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Preface 


We have great pleasure in presenting to the world of Indo -Iranian scholars 
and devout students and admirers of the Avestan Studies, the third and त the last 
part of the Avestan Texts in Devanagari, which contains the Avestan Texts of 
Vendidad and Afrinayans and the Avestan Fragments respectively. 

The following works were amply utilised in editing the texts of the Vendidad 
and Afrina-yans :— 

West :— Zend Avesta or The Religious Books of the Zoroastrians by Prof, 


N. L. Westergaard, 1852-54, Copenhegen, Avesta Script. 


Sp:— Avesta die Heiligen Schriften der Parsen by Dr. Freedrich Spiegel 


1853. Leipzig, Pahlavi and Avestan Script. 


Geld :— Avesta, the Sacred Books of the Parsees, by Prof. Karl F. 


Antia 


Geldner 1889-96, Stuttgart, Avestan Script. 


ia :—The Vendidad, A new edition prepared by Eravad Eduljee Ker- 


saspajee Antia 1901, Bombay, Avestan Script. 


Hj :— Vendidad, Avestan text with Pahlavi translation and Commentary 


and glossarial"index, by Dastur Hoshang Jamasp, 1907. Avestan 
Script. 


The following editions were utilised for editing the text of the different 
Fragments and the text of Aogemadaééa and Nirangistan :— 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 


6) 


7) 


In addition to the above-works 
relevant research material, so far a 


Le Zend Avesta, Vol. IIT by James Darmesteter, Roman ‘Script with 
notes etc. in French. 

Nirangistan with German translation, notes etc., by A. Waag, Roman 
Script 1941, Leipzig. 

Aerpatastan and Nirangastan by Sohrab Jamshed Bulsara, Roman 
Script with English translation, 1915, Bombay, 


Nirangistanfin Avestan Script by Darab Dastur Peshotan Sanjana. 
1893. Bombay. 


Sacred Books of the East Vol. IV, Oxford 1 895. 


Regarding Tehmuras Fragments. The Yashts ed. by T. D, Anklesaria 
and published by B. T, Anklesaria, Bombay. 1925. and Manuscript 
TD2; MS, 1051 ; MS. R242 and MS. J3. 


i by K. M, Jamasp Asa and Helmut Humbach, Wiesbaden, 


; articles, comments and notes and suct 
ppeared in important journals of Iranian Studies 


have been also utilised to serve the purpose of this edition. 


(VI) 


(VIL) 


The above-mentioned data of different editions and other material utilised 
for this Volume, proved very useful to us. These editions together with variants, 
critical notes and relevant research material contained therein have been fully 
utilised by us to bring out this work as authentic as possible. The portion which 
covers the Avestan texts of the Fragments, such as Aogamadaeéa, Nirangistan and 
other Fragments have been edited with great scrutiny by Prof. M. F. Kanga. The 


erudite and elaborate introduction to the work following this preface is also penned 
solely by him. 


But the inordinate delay caused in publishing this work is very much 
regretted. Thisis due to some unforeseen difficulties, which our printers—the 
Veda Vidya Mudranalaya had to confront with. By the time, no other manage- 
ment of printers, was Willing to undertake the responsibility of printing the work 
on account of want of diacritical type-material. All these circumstances caused 
the delay in printing, for which we beg to be excused. Any way the management 
of the Veda Vidya Mudranalaya made strenuous efforts to enable us to bring this 
work to light and we are thankful to the authorities of the press for the same. 


To the enlightened management of the Papco Mills, Ltd., Khopoli, we feel 
very grateful for making available to us adequate quantity and quality of paper 
required for this Volume. 


It is our sacred duty to acknowledge with a deep sense of gratitude the finan- 
cial help received by the Mandala from various sources. The Union and the State 
Government of Maharashtra have been giving us financial assistance for the 
research and publication purpose and we feel grateful to them for the same. In 
addition to the Governmental support, the enlightened public has also given an 
impetus to our cause and our thanks are also due to them and the Prasee Chari- 
table Trusts-such as, the Parsee Punchayet, N. M. Wadia Charities, the Tata 
Trusts and others deserve special mention. 


The task of bringing out this authentic edition of the Avesta in Devanagari 
script in three volumes long before undertaken by the Mandala, has now reached its 
completion by the publication of the present volume and we feel satisfied for the 
same, In conclusion we would express the hope that the publication of this work 
may do something to stimulate further interest in the Zoroastrian Studies. Avs 
pantg yo agahe vispé anyaegam apantam. There is only one path which is of 
Truth, all other paths are false! paths. ° 


Poona 9. 


Vaidika Sarh$odhana Mandala, Editors. 
Dated, 29th March 1977 


FOREWORD 


This is just a brief explanatory note on this Volume of Vendiddd )as 
Zoroastrian Text-Book ) meant for cosmopolitan readers. 
Vendidad is a popular corrupted form of the original title : Vi-Daevo-Dat, 
= The Code of Laws, whereby Evil in all forms, may be eliminated. 


Thousands of years ago, a New-Race was meant to take over leadership of 
the world. * It was constituted in an isolated valley of the Caucasus mountains, by 
Mams Vaivasvat, named yima ( known in Zoroastrian Scriptures as Yima Vivay- 
għan, or later termed King Jamshed ). The Race was designated Aryan ( =“ Of 
noble Hneage ” ) to supercede the negroid and the mongolean races. This Root-race 
when mature, sent out its off-shoots to various parts of the world (India, Ancient 
Egypt, Iran, Greece etc. ) to start a new civilization. The Indian base was to be 
Aryavarta, while the Persian one was Iranvez ( = Aryangm Vaezo ). King Jamshed 
founded the dynasty known in Iranian history as “ Pesh-daSyan ” ( = Pertaining to 
the First Primary Law of Divine Worship ). 


By religion, they were known as Mazda-Yasni ( Worshippers of the Omnis- 
cient Lord-rea-as against idol-worshipping अन्यः ). 

While Vyasa was the World-Teacher, he expounded the Vedas in Sanskrit 
language. The Iranian counterpart had Avesta, meaning “ the message revealed 
by God ”. 

The segregation in mountain fastness was necessitated , 10 prevent mixture 
of genetic groups by mixed marriages as well as of traits and tenets of aliens. 


The Sub-race that entered Northern India (Land of the Indus ) was termed 
as the Hindus. In Avesta the Sindhu province has been called (in Sraoga ४४४६ ) 
“ Hindvo ”. Another branch was established in Egypt (the then White race ) and 
Hermes was their Teacher. Hermetic Mysteries still remain as relics of their 
Religious beliefs-Aryan in Character. 

The third migration came to Iran ( Persia is its later name, when a province 
Pars ( = Fars) in the West was dominant, during the Achaemenian dynasty ), 
While the message of Zara@uxtra was preached in the East in what is known as 


Bactria ; The Prophet is often called the Bactrian Sage. This part is also known 
as Balkh. 


We may slur over later branches under Orpheus, etc,, as not necessary for 
this review. ZaraGuxtra the First (known in Yasna 71, as Paurutara Zaragustra ) 
became the leading Teacher and Reformer of Mazdayasni Faith. So we Parsis 
call his message by a duel designation, * Mazdayasni-Zaraguxtri. The funda- 
mental keynote was Aka (Arata = KI) = Uprightness-Rectitude ( Plumb-line 
of Freemasonry). The Priests of those days were Magavan (= Magi= मध) 


(शा) 


(IX) 


-celibate monks. Zara@ugtra was also the leader of this magian clan, proficient in 
medicines, astrology, politics and education. In the Ga6as (51) they are introduced 
as “ Deserving of permanent Paradise = GaroOman. They were ordained under 
three grades ( described in the Gadas more than ones ). 


(a) Varazana = The Workers, servers, Benefactors. 
(b) Airyaman = The Learned Philosophers. 


(c) xYaetug = The Intimate Brethren-fit for full grade of magavan 
later on. 


For a very long time, the two groups (ancestors of Hindus and Parsis ) 
were in close co-operation. Dr. Haug (in his ‘History of the Parsis’) has set 
apart several chapters showing tenets and rites that were the same and also the later 
dissentions. The Avesta language is very very close to (a) Sanskrit (Grammar 
as well as vocabulary); (b) Yasna, rite = यश; (c) Haoma - सोम; (d) Atar = 
afa, ever present at all rituals; (e) Names of angels: Miĝra, Armaiti, Adis, 
Behman, Gas, Fravardin, Behram etc. 


Then arose disputes : Ahura the source of existence-represented in many 
chapters of Rgveda as angelic “g¢—became later on repugnant to the Hindus. 


The Deva of the Zoroastrians (\/Div = to Shine) was discarded by the Zoroas- 


trians as Demoniac (\/Dub = to deceive) And Asuras were = non-Suras! सोमरस was 
found to be intoxicating. So Homa (=a sort of Ephidrine) was substituted by Zoro- 
astrians etc. Centuries later both “ cousins” were reunited in friendly amity in 
India, when emigrants from Iran, fl>sing against Arab frenzy were welcomed by 
Yadav Rana of Sanjan. The Parsi Chief Priest Nairyosaygh introduced the Parsis 
to the Rang in 16 Sanskrit Slokas (still preserved). Some went to Panjab and 
fought against Nadirshah Abdali! In India the original Parsi four guilds (Priest- 
—warrior-farmer cum merchant and Artisans) got reconstituted as hereditary Priests 
Aéravans = Preserver of Inner sacred fire) + Bzhdins = ( The rest as “following 
this good faith”). Some Indian Magha—Brahmins claim their Iranian origin even 
now! The Mazdayasnis Faith had been dominant upto the Kyanian Dynasty, when 
Zaraoustra remodeled it, by purging it of alien elements. 


The Era of “ ZaraOustra I” has been a subject of controversy, partly as 
those * apostolic successors ’’, who occupied his Throne, named in,Avesta literature 
as “ Zaragustratama ” had their title shortened to Zara9ugtra. The first one was 
Celibate...... the one mentioned in Pahlavi Dinkard, had three wives! There was 
one Zoroaster involved in political plots during the Achaemenian period! A Greek 
historian claims to have seen a Zoroaster in his time... .. most Greek historians 
who were near to his age, and acquainted with Iranian territory as traders mention 
6400 B. C. One of them puts his era as 7000 B. C. 


The passage of time is not correctly computed evengby the famous poet 
Firdausi, in his epic Shahnameh. He jumps from Dara of Kyanian Period, to 
Darius Achaemenian who was defeated by Alexander the Great of Macedonia! 
The Rock Inscriptions don’t mention Zoroaster at all! ‘Actuallygthe Kyanian 


OS 


dynasty had a very Jong period of rule in Bactria, followed by Assyrian and 
Babifonian rulers, who were non-Zoroastrian Baal-Worshippers . Later ae the 
comparative revival under the Medes who honoured magi counsellors. 1 his 
dynasty in its turn, was overthrown by Cyrus the Great. ( Achaemenian 15 a 
Greek equivalent of the Iranian Hakha-man ( = सखा-मन ). This period had its 
conquests-wars with neighbouring states-having Persipolis (W. of Iran ) l has its 
capital, now seen still in ruins and relics. Alexander finally terminated this dyna- 
sty. There was an inter-regnum by Viceroys known as Ashkaman. Finally came 
the Parsi Zoroastrian dynasty founded by Ardeshir Papakan-known as the Sassa- 
Bian dynasty... ... upto its defeat by the Arabs 1344 years ago, when the last King 
Yazdegard IH was captured. The Parsis still have their year counted from this 


yazdegard’s coronation ! 


The passage of time narrated above brought several changes in language, 
customs, beliefs and doctrines. 


The message of Zarafuktra had been inscribed (rather “Branded by hot 
types” on prepared skins) by order of the then Ruler Vistasp (mentioned in the 
Gagas)}. Two copies of these stacks were made. One for the Royal palace, 
another for the Treasury house. The former was destroyed by fire started by 
Alexander, when drunk and exhilarated by Victory! The latter was taken away by 
Aristotle to Chaldea. What remained were a few copies of portions used by 
priests or memorised by them. The Viceroys tried to retreive some scraps from 
Greece, at the request of the Zoroastrians, 


The first Sassanien King Ardeshir ordered his High Priest Tosar to collect 
as much of lost literature as possible and piece the same in large Volumes (named 
Nasks). The Dinkard (a Pahlavi Book ) has a summary of all the 21 Nasks, thus 
preserved or saved :— 


लिला Seven of them were Datic ( = pertaining to all sorts of Laws); Seven more 
G ( =perta'ned to hymns or devotional psalms); and the rest (seven) were HaSa- 
man fric {= Ritualistic procedures for sacred ceremonies), This Volume Vendidad is 
from the first group and comparing the Dinkard the summary has been entirely pre- 
served and was the first to be brought to ‘India’, by the early immigrants. Natural- 
ly it does not deal with the whole of Zoroastrian lore. Yasna belongs to the third 


SERR Pr The reasons are: ( 4 ) changes in ruling dynasties (b) change 
pa a S vesta language, giving place to Semitic Pahlavi ( Border ) 
) a i: Po सल was strong and (d) Even the Christian mis- 
बालन कह Fying to influence the Palace circle. The Comments in the Pahlavi 
translat this Avesta Volume, show many such traces. 


A Parsi i iiei 
N ie Tesort to various litanies (nyayi8-yashts etc.) during 
eres ok eee 1s known as Khurdeh-Avesta (Selections from the 
origmal rature). It is therefore necessary to remark that 


(XI) 


Vendidad at present is restricted to higher rituals only, where the recital is 
Sandwiched amidst Yasna and Visparad texts. 


The contents would stand comparison with Leviticus and similar Old Testa- 
ment books. But it is wrong to call it a code of “ Sanitary laws.” The main 
theme is the preservation of Aga(—Purity) in all spheres of life :-Physical-moral- 
~mental-social and legal! It deals with “ Moral behaviour of a priest (Chapter 18) 
ee The Prophet’s great struggle against Evil (Chap. 19)......the mode of disposal 
of corpses so as not to pollute any of Nature’s elements (Earth, air, water, fire).... 
Care in noi defiling the pure aura of a holy person, from contact with women in 
child-birth or in menstrual period (compare the Bible : St. Luke) — Installation 
of sacred Fires in Temples—Shares in inheritance from a relative who isno more... 
Reference to Dark Powers (The left hand path of Sorcery “ Yatu”™)...... Geography 
and Seasons in remote days—Ban against burial of dead bodies and constructing 
tombs (as precious cultivable land is locked up in this process )-Purifying one who 
has transgressed prescribed rules of purity-Mode of punishment to such sinners 
by officers appointed to hear confessions .... Belief in the ‘ magnetic atmosphere ” 
of the globe, which is supposed to be infected by rediations from polluted matter 
.... Laws of preserving health (mental included) with spiritual healing; chants, 
ablutions, abstention from rotting food-Contact with centres like slaughter-houses 
to be avoided-Care and mode of ordaining a novice to priesthood—Psychic treat- 
ment of sick people ...... ११ and so on. 


Even in this age of advanced scientific thought many of the prescribed rules 
are found to be effective and rational. The theory of our “ Etheric Vehicle exuding 
aura ( ओजस ) and vital essence ( Uštāna) (received from the Sun’s rays)” is now 
admitted while mesmer was ridiculed when he talked of ४ animal magnetism ’’— 
‘Hath-Yoga’ is prohibited. The Physical body is not to be tortured, but kept 
under sensible control. Thoughts are at the root of speech and actions, and 
must be guarded. 


These are some of the themes inculcated by the Vendidad for 
“ Total Health ” of Man the thinker, whose emotions must not cloud the Reason- 
ing faculty. 

* 
* न 

Scholars have noted (especially in Zoroastrian Scriptures ) a style of presen- 
tation of various injunction, as if Zaradustra asks a question, and Ahuramazda 
‘ reveals the mystic reply °. There is an underlying reason for this method : 


(a) The Prophet (as depicted in his biography) had sought ten years? 
seclusion in a mountain-cave for deep contemplation in the prevailing silence. 
During these years he was trying to be “ in tune with the Infinite ”. Then came 
the ‘* Voice of Silence ? within his developed intuitional faculty. Parsis therefore 
revere these replies as the authentic Divine message from the ‘‘ Most High”. 
Therefore religion is not man-made, but a Revelation (Dim) from God ( ® sent by 
Ahura and taught by His messenger )-(Khuda bar Khalq forestadeh ...... ke 
Zar6usht avordeh ast.” ) 


(XU) 


(2) In the creed to be declared before the congregation, at the Navzote- 
Investiture, the candidate has to state (in Yasna 12) that < several concourses 
took place between God and Zarabustra ( Vispaegu hanjamanaeku)-and during 
those moments questions were asked (“ vispaegu fragnaegu, yais apərəsaetəm 

mazdgsta Zardugtrasta”). * 690 I, the neophyte, acknowledge the genuineness 


of the conversation ”. 
Therefore this Volume of Vendidad too has the style of conversation : and 
God’s replies are therefore authentic directions on all such problems as the congre- 
gation may like to present for solution. 
Even in his last Will and Testament ( Yasna 8) he does not refer to his 
message as his own, but as “ God—sent..”’ 


The laws laid down are universal in their application and not meant for 
only one race or community. The welfare of the entire world concerned the 


* 
* x 


It is an irony of fate that the progeny of the very fanatic Arab horders, 
that drove away ancestors of the Parsis from Iran has been studying now at Tehran, 
Shiraz and other Universities in Persia, the message of a World-Teacher who was 
born there! This may be due to National fervour, but it is remarkable. The 
Kurds of Iraq still claim allegiance to Zaraguktra and that their forefathers had 
fied from Iran during Arab frenzy and sought refuge in mountain-fastness of 
Kurdistan. The tradition that Dastur Peshotan (immortal Disciple of Zaragustra 
with his 151 companions) has been preserving the mystic and occult character 
of Zoroastrian faith, in mount Demavand-is referred to in many later Pahlavi 
books! Are the last 21 Nasks intact in their custody? Miéra-Worship, Chaldean 


Oracles certainly pertained to this lore. 


Khurshed Dabu 


Introduction 


The Vendidad is a compilation of religious laws and of mythical tales. The 
word Vendidad is a corruption of Av. Vida&vo-dita-the anti-demoniac law or 
law against the DaBvas. It is a priestly code in twenty-two Frakarts-chapters, 
corresponding to the Pentateuch in the Christian Bible. According to the Parsi 
tradition, the Vendidad is the only Nask out of the twenty-one, that was preserved 
in its entirety. The term Vendidad, as the name implies is a collection of “ Rules 
against the Daévas, ” rules, that is, for the various departments of activity in the 
life of a Zoroastrian, which are calculated to keep him away from the path of the 
Daevas. Most of this book deals with the ceremonies of physical purification and 
the methods of protection agamst the attacks of various types of Druj, which 
represent the various impurities. It is the Levicticus of the Parsees. Interspersed 
in it are various legends and myths, some of them going back to a very remote 
antiquity and representing the Indo-Iranian period. 


The Avesta properly so called contains the Vendidad, the Visparad, and the 
Yasna and these three books are found in two Manuscripts in different forms: 
either each by itself, in which case they are generally accompanied by a Pahlavi 
translation; or the three mingled together according to the requirements of the 
liturgy, as they are not each recited separately in their entirety, but the chapters 
of the different books are intermingled, and thus the collection is known as 
‘Vendidid Sada’ or ‘Vendidad pure’ as it exhibits the original text alone, 
without a translation. Many passages in the ‘ Vendidad Sada’ are mere quotations 
from the Pahlavi Commentary which have crept into the Sada text. We have not 
admitted them into the text. 


Parts of the Vendidad vary greatly in time and in style of composition. 
Much of it must be late. As regards language, the Vendidad is 
Style and almost entirely in prose. But the prose is vigorous and the evident 
Diction. ease with which it is handled points to a long history of the deve- 
lopment7of prose style in Ancient Iran. Unfortunately we do not 
possess specimens illustrative of the development. But we can conclude from what 
we know of the development of prose style in other languages, that in Avesta too, the 
earliest prose was very clumsy, and that gradually it developed into an instrument 
of great power. We possess specimen of the oldest Avestic prose, like the 
passages in Yasna XIX, XX and XXI, which show the clumsy beginnings. It 
is evidently instrument rarely and therefore awkwardly, wielded. The Vendidad is 
the final stage of pros? in the extant Avesta literature. It shows here considerable 
development. The style is vigorous and direct and the sentences are well- 
balanced and express their meaning clearly. There is no confusion of sentences 
as with the earlier examples and hence the Vendidad forms in some respects 
the easiest of the Avesta texts Poetical passages are some times noticed in the 
Vendidad. Witness Frakart III. 32. Occurrence of the repetition of the passages 
in various Frakarts of the Vendidad forms a special characteristic of the style, 


(२) 


Dénkart Book VIII Ch. 44 gives a summary of the contents of the Videvdat 
and the author makes no allusion to the twelfth Frakart chapter. “T his omission 
is singularly in accordance with the fact that the same argard is omitted all very 
old copies of the Vandidad with Pahlavi Version, in which, although the Fargards 
are numbered, the thirteenth immediately follows the eleventh. The Kopenhagen 
Ms. No. 2 in which the twelfth Fargard occurs with a Pahlavi Version, is said to be 
a revision of the Vendidad text compiled in the last century, and other copies of the 
Pahlavi twelfth Fargard have been derived from this revised text. The omission of 
this Fargard in all the old Mss. cannot be satisfactorily attributed to the loss of 
some folios in an older copy, because no Fargard is likely to fill exactly a certain 
number of folios; the loss must also have occurred very shortly after the last 
revision of the Pahlavi Text, to account for the author of the Dinkard not finding 
the Pahlavi of this Fargard in the ninth century ” (Dr. E. W. West, S. B. E. Vol 37- 
Part IV. Contents of the Nasks. 1892 P. 160-161 F. n. 11) 


With regard to the age of the Vendidad it may be remarked that, whatever 
may have been the date of its composition asa whole, some parts 01 it, at least, 
must belong to a very remote antiquity; in fact, toa period when the Mazdayas- 
nians had not long emerged from the pastoral state. Linguistic evidence shows it 
to be clearly a work of a very late period. It contains some very ancient Indo- 
Iranian myths as well as some very excellent moral precepts. But the greater 
part of the Book deals with anti-demoniac washings, penances and prayers. 
Professor Arthur Christensen agrees with Prof, Andreas in taking the Vendidid to 
have been composed in the times of the Parthian King Mithridates I, perhaps 
the greatest of the Parthian Kings. The list of countries named in the First 
Frakart of the Vendidad seems to be the countries in which Zoroastrianism was 
prevalent in the times of the Arsacides. Thus, Vendidid seems to have been 
written in the early period of the rule of the Arsacides, i.e., in the third century 
B. C. The Vendidad is the final stage of prose in the extant Avesta literature, 


The first chapter is 4 sort of an Avesta Genesis, a dualistic account of the 
Creation. The Vendidad which is concerned largely with ritual purification, is fully 
dualist, the lie being in all cases the ultimate source of impurity. The tendency 
18 carried to its logical conclusion in the Pahlavi Books” (Zaehner, R, C, Dawn 
and Twilight of Zoroastrianism p. 81.) 


The first Frakart is an enumeration of the sixteen countries of the earth 
created by Ahura Mazda and of as many plagues created in opposition by Ayra 
Mainyu. These plagues created by Agra Mainyu to mar the earth and its 
creatures are winter, unseasonable heat or intemperate climate, locusts, serpents 
and other noxious creatures, wicked and non-Aryan rulers, sorcerers; burying and 
pee a ae , Weeping and groaning, sodomy, scepticism etc. The dualism 
ra rae ae the entire chapter. It explains the sequence from the 
त. pices ose country and the conclusion “ these are more lovely, 
जनमत praise-worthy towns and countries. ” The sixteen are but a selec- 

of many, as all Iranian lists of countries are. The dualism explains also 
eee topographic order. Choice and order of the Videvdat list are deter- 
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mined by the sentimental reasons. It isa “ moral introduction to geography. ” 

They begin with Airyana Va8jah—Ergnvéy in the introductory paragraph : it is 

the first best country, Elysium to which all mankind wants to emigrate. 

2. Gaom yim suyso-Sayanom-O P. Suguda, Greek Sogdiana, Modern 

name Soghd. 

3. Mourum sūrəm. O P. Margu, Greek Margiana, Modern name Merv. 
Baxsim sriram, O P. Baxtri, Greek Bactria, Modern name Balkh. 
Nisayam. 0 P. Nisaya, Greek Nisaia, Modern name Nisa. Nisaya 
lay between Balkh and Marv. 

Haroyu, O P. Haraiva, Greek Areia, Modern name Harirad. 

Vagkorsta.-Pahlavi name Kapil. Modern name Kabul or Gandhara. 

Urva or Ruva-Pahlavi nam: M&shan, Modern name Mesene. 

Xninta. Hyrcania, Modern name Gurgan, O P. Varkana. Pahlavi 

name, a mere transcription Xnan, Xonon. 

10. Haraxvaiti-O P Haraxvati, Hara(x )uvati, Greek Arachosia, Modern 
name Kandahar, Quandahar. 

11. Haetumant, Greek name Etymandros, Modern name Hilmand, Pahlavi 
name Heatomand with the commentary ‘ x’égkar ut tuxsak m6nok 
sakastan ° 

12. Raya. OP Raga. Greek Rayai’, Mod. name Rai. 

13. Caxra < Carx-in Khurasgn. Pahlavi name Caxr 1 apzar kartar mazan 


14. Varona-tadru-gaogam. Four cornered Ghilan. Pahlavi translator 
assigns the name of Kirmgn. 


15. Hapta Hendu. Vedic Sapta Sindhava. Sindh, a name of the Indus 
country or India. Pahlavi name Haft Hindayan. 


16. Upaaodaégu Rayhaya, land adjoining the source of the Ranha, the 
name of the country which was Republic ( asar@ ). 


> 


O oND 


Airyana Vaéjah is the ancient name of the original home of the Aryan 
peoples; Of the Indo-European peoples one branch called themselves Arya (lit. 
noble ) and they carried this name and bore it with pride all through their history 
One offshoot of this Aryan branch dwelling in what may have been the plateau of 
Central Persia perhaps extending up to and including Bactria, called the land of 
their origin Airyana Vaéjah. It was looked upon as the original seat of the Airya 
(the Iranian race). According to Pahlavi Bundahign (29-12), Eran ५४6५४ is “bordering 
upon Aturpatakan.” But it is better localised in the north-east of Iran and identified 
with Xvairizam-Chorasmia. The several plagues created by 4119 Mainyu to mar 
the native prefection of Ahura Mazdi’s creations give instructive information on 
the religious condition of several of the Iranian countries at the time when this 
Frakart-chapter_was written. 
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The Second Frakart deals with the legend of Yima. ae son of oe 
{ यम son ० विवस्वान्‌ Rg. X. 14. 1.). As narrated in this Frakart this ice A j 
into two clearly marked divisions, 1-19 and 20-43. The first part tells us tha 
Ahura Mazda asked “ the fair Yima, the son of Vivayhvat” to spread the Law of 
Mazda among the mortals of the earth. Yima, however, pleaded his unworthiness 
to undertake the salvation of human souls and so he was asked to protect his 
subjects (both men and animals ) from all the ills of flesh. In this he was eminently 
successful and his rule of over nine hundred years was the Golden Age of Tranian 
Mythology. Cf. Yasna Ha IX 4-5. When nine hundred years of the rule of Yima 
had passed, Ahura Mazda appeared unto him again and gave him warning of an 
Approaching disaster. This warning and the steps Yima took to guard those under 
his charge from this catastrophe form the subject-matter of the second half of this 
Frakart. The disaster predicted by Ahura Mazda is the approach of snow and 
winter over the fair face of Airyana Vaéjah where Yima ruled. He is commanded 
to build a “ Vara” or enclosure, wherein he should preserve those who deserve 
Protection and the earth was to be repeopled from those who were thus pre- 
served. The story of Manu and the Deluge as referred to in Sat. Br. I. 6, 3: Maha- 
bharata Vana 187; Matsya Purana I and Bhag. Purana VIII. 24 and of Noah and 
his Ark as narrated in Genesis, VI-VIIT, at once suggest themselves as parallels» 
In the history of the human race, the story of the Deluge does represent a great 
catastrophe, otherwise we would not get it practically among all the nations of 
the world. But there is one very significant difference between the Avestic tradition 
and the other legends of the Deluge, viz., that the former speaks of ice and snow 
destroying the fair land and its people, while the others speak of a deluge of waters. 
We would probably be justified in taking the Deluge legend and the Avestic story 
of Yima as distinctly separate traditions but with some features in common. At any 
rate the localities might have been distinct and that is the most important point 
to consider. The Deluge might reasonably be taken to embody the memory of a 
Esante catastrophe, which impressed our remote ancestors very deeply, so deeply 


about which event there is no doubt among geological authorities. Cf. H. G. Wells, 
The Outline of History, XT, 86. ( Vol. I pp. 70-71 ). And it may be noted that 
his event took Place about the end of the last glacial period. Probably both the 
events, the Deluge and the Ice-Age, were some how connected. This would suffici- 
ently account for the stmilarity of treatment. 


दा. कत 3. G. Tilak has attempted any reasonable explanation of 
XI.” He holds i paloma book on “ The Arctic Home in the Vedas, Chapter 

EF S Avestic tradition lo be “ a distinct reminiscence, however 
Vendidad ee Aryan home - He takes the first two chapters of the 
with the subsequent cha cages and forming one whole: “they have no connection 
Wily ded re pters of the book and appear to be incorporated into it 

ply che of old historical or traditional literature.” The first Frakart enu- 
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Mazda. The first land mentioned is Airyana Vaajah, which Anra Mainyu strove 
to overcome with snow and ice. Tilak thinks that this enumeration is not merely 
geographical but more or less a historical one. In other words, he thinks that this 
enumeration mentions the lands successively occupied by the Iranian peoples in the 
course of their long wanderings from their ancient Airyana Vaéjah, and it also 
gives the causes why each land had to be vacaied in turn. ‘There is nothing intrin- 
sically impossible in such a view of the matter. Of course there must have been 
alterations made in these traditions and names might have got mixed up or the 
order might have got some what changed, but the essential idea holds good. As 
Tilak has put it, “ but for the preconceived notion that the original home of the 


Iranians can not be placed in the far North...... no scholar would have cared to 
put forward such guesses ”. 


The whole story of the overwhelming of the ancient land by the powers of 
the Evil One is clearly stated in Vendidad I. 3-4. 


० The first of the good lands and countries which I, Ahura Mazda, created 
was the Airyana Vaéjah, by the good Diitya. 


Thereupon came Ayra Mainyu, who is all death and he counter-created the 
serpent in the river and winter, a work of the Daëvas. 


‘“ There are ten Winter months there, two summer months; and those are 
cold for the waters, cold for the earth and cold for the trees. Winter falls there, 
the worst of all plagues. °? 


The latter verse states in clear terms the climatic catastrophe which made 
the whole region absolutely incapable of bearing life. The Pahlavi gloss states: 
‘It is known (in the ordinary course of nature) there are seven months of summer 
and five of winter.” See Bundahisn Ch. XXV. The Pahlavi writer was evidently 
thinking of the climate of Iran prevailing in the Sassanian period. The allusion 
to the serpent is also noteworthy—he is the Vrtra of the Vedas who used to lock 
up the waters. See Tilak, The Arctic Home in the Vedas, Ch. IX. On Vrtra and 
Vrtrahan, see Emile Beneveniste’s Book. 


This passage, therefore, with the Legend of Yima narrated in the second 
Frakart of the Vendidad may be taken as conclusive in support of the Arctic 
theory. There are other supporting passages, notably one regarding the keeping 
of dead bodies in the house during long winter nights, even upto one month. 
Vide Vendidad V 10-13, which are mentioned by Tilak, loc. cit. 


Coming to the second Frakart itself we see here first the clear warning given 
to Yima Xéaéta about the approachmg onslaught of snow and winter-snow, which 
would extend upto “ fourteen-fingers above the mountain tops” according to the 
Pahlavi Commentators. Then according to the instructions received, Yima builds 
his 6: Vara ”, and in this Vara, the Sun and other heavenly bodies rose but once a 
year, “ and a year seems only as a day ”. Vend. II. 40. This latter point is no mere 
poetic imagination or a flight of fancy, but it embodies a long forgotten truth about 
the ancient home, which even the author of this Frakart in question may or may not 
have clearly comprehended. Possibly there was some vague understanding of the 
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fact of a Polar-home. Neryosang Dhaval who certainly had inherited a long tradi- 
tion, transcribes all proper names of Avesta in Devanagari letters, more or less 
accurately, but he translates the name Hara-bareza by the Skt. 4% Meru. Both 
these names indicate the centre of the ancient land, i.e., North Pole. 

The whole of this direct traditional evidence contained in these two Frakarts 


may be summed up thus: 
I. The land of Airyana ४१७१0 enjoyed salubrious climate and was a land 


of plenty and prosperity, first created among the countries of the world to cradle 
the Aryan race. 
2. This land was made uninhabitable by the oncoming of terrible winters 


and deep snow and ice, which destroyed all life. 
3. The ‘Vara’ or enclosure of Yima was so situated that it had a year 


equal to a day. 
It would seem difficult to avoid the obvious conclusion that this is a 


tradition of the destruction of the Polar home till the glacial period completely des- 
troyed this paradise. And when the snow came and covered up the land, the people 
were pressed southwards to other lands and quite probably we have the story of 
their migrations in the First Frakart. There is anothor fact in this story, which is 
common also to the traditions of all countries—destruction of the wold owing to 
sins accumulating and the preservation of the best in the dying race in order that 
3 new and regenerated race might take the place of the old one, after the destruc- 
tion is complete. The choice of the “ colonists ” into the “ Vara ” Constructed by 
Yima under Divine guidance is very interesting from the viewpoint of Eugenics 
and of race-preservation. “ The whole of this story of Yima’s golden age, his 
excavation of the Vara or underground retreat and his re-emergence to re-people the 
earth must belong toa very old stratum of Iranian folklore wholly untouched 
by the teachings of Zaradugtra ” (Zaehner, Dawn & Twilight of Zoroastrianism 
P. 135). Also See paper by Lindner in Prof. Roth’s Volume 213 f£. 

Professor Sir Harold Bailey has attempted to give a new interpretation of 
part of the Yama legend in this chapter of the Vend idad. A subordinate problem 
that of Suwra-sufra-( Sec 2, 6, 10 8. ) was solved. The word was interpreted i 
various ways : “ Seal-ring ” ( Darmestetor ) ; ‘arrow? ( Bartholomae, Air Wb 1583) 
“ring” (Lommel, Die Yakts des Awesta 1 927, 196 ff); plough” « ( Scheftelowitz 
Zeitschrift far Indologie und Iranistik 2. 1923, 278 ). Another important as ect 
of Yima’s activity is a cattle-driver, He is hwa6wa. When he accepts कर 
Mazda’s commission to be the overseer of living beings, he is presented with two 
mstruments, Zaya, with which to rule them. 

7 bn frabarom azem ४6 Ahurs-Mazdf Suwrgm Zaranagnim a tram- 
and a Om vo pa Mazda gave him, two instruments, a ; uwra of gold 

Fhe activity of Yima is expressed by the Iranian hav, ha, Skt sa, to drive 


cattle, One of the two instruments th ¥ tor o R ० 
know ajtra in the Indian texts, ° C CTA, meaning “ whip” is clear, We 
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In Vend. 2. 10, we read: 16 imam zam aiwiSvat suwrya zaranaénya, avi 
dim sifat a§traya uityaojana, i.e., ‘he drove on this eaith with the golden ‘ suwrd ?, 
he struck upon her with the whip thus saying’. The term “ sufra’ is used in 
driving cattle, viz. goad. 


Now we know that the goad was in fact one of the instruments of a cattle- 
driver among the early Iranians as at the present day. Wecome across in Vend. 14-10 
the instrument of the pastoralist viz. aéga—plough and yoke and gavazigta gav2zé, 
the best goad. The word Gavaza-survives in New Persian gavaz and in Armenian 
‘gavazan’ and means ‘ goad for oxen or asses.’ See Steingass Persian English 
Dictionary p 1100. Accordingly Prof. Bailey has proposed to explain the two 
pastoral instruments ‘ the whip ’-agtra and the goad-gavaza. He arrived at the 
conclusion that the term sufrj-suwra means nothing but “goad” on the strength 
of Vend. XIV. 10. He adds that the Pahlavi translator failed to understand the 
term ‘ sufra’ and translated “ sala@kémand ” meaning ‘having holes ’. 


Another problem lies in the correct interpretation of the word, “ varoféva ” 
which occurs seven times only in this second chapter of the Vendidad. In these five 
passages 2.28; 2.36; 2.39; 2.41 and 2.42, Prof. Bailey proposes to see a word 0. Trani 
vrp in Avestan spelling varap-enclosure.’ The base of orp. is also known in Avestan 
fraorapé which is found in ४9६ 19.2. In Sanskrit occurs varpas-‘ form.’ With this 


outside Indo-Iranian, we may compare Agnean Warp “to surround, enclose, ” 
Kuchean warp, to enclose. 


In the remaining two passages Vid. 2.30 and 2.39, Prof. Bailey proposes to 
read vare<m>-f-gva and translate “ drive them to the Vara” and Varacm>-f- 
Svat and translate ‘he drove to the Vara’. He further remarks: “The interest 
from the point of view of oral transmission will not be missed. According to this 
interpretation, the transitional sound-f-has been developed orally between m and ह, 
and has eventually displaced the m. I would naturally also recognize that the 
varofgva-loc. pl. of varp has worked upon these two passages. For the intrusive-f- ' 
we may note the case of duzdg foro or duzdamfodrs “ill-breathing’ asthmatic 
( Vid. 9.43 ) where-f-appears more normally between m and है within a word. ” 


Io Frakart IlI the principal subject is : 
What comforts most the Genius of the Earth (Sec. 1-6) 
What discomforts most the genius of the Earth ( Sec. 7-11 ) 
What rejoices the Earth most (Sec. 12-35 ), 


In each of these three developments, a series of five objects is corisidered: 
The third series contains two interesting and long digressions, one corpse-bearers 
(Sec. 14-21) and the other on the sanctity of husbandry (Sec. 24-33). The 
Frakart ends with a development forbidding the burial of the dead ( Sec.36-42 ) : it 
is a sort of commentary to section 8 of this Frakart. The subject of this Frakart 
has been treated in the Pahlavi text Datistan i Ménok i Xrat, the Decision of the 
Spirit of Wisdom. The following five places are said to be occupied usefully and 
are therefore pleasing to the Genius of the Earth: (1) that of holy worship; (2) 
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that of the house of a holy man; (3) that of Cultivation, pasture and gardening, 
(4) the place set apart for flocks and herds (5) the place where manure is 


prepared. 
The following five places are spoken of as occupied harmfully and are 


therefore displeasing to the Genius of the Earth. 
I) Arezgrahé griva-a mount at the gate of hell, whence the demons rush 
forth; 
2) A burial-ground ; 
3) Where Daxmas, i.e., catacombs are built in which corpses of men are 
deposited ; 
4) Where there are burrows of noxious creatures. 


5) Where excessive mourning and lamentation is carried on. Chapters 5 
and 6 of the Pahlavi text ‘ Mengki Xrat’ are an imitation of Vendidad शा. I 
quote the Pahlavi text of these chapters for the sake of comparison : 

5. Pursit dansko menok i xrat ku zamik katam ¥at-tar? Ménék i xrat 
passox” kart ku zamik gn Sat-tar Ke-§ mart j 9111, i rast-goBign, 
manisn pati konet. Ditikar, kē mani Atayan patiš kanénd ; Sitikar, 
ka-§ gavan ut gospandan patiš. Ciharom, a-varzit ut an-apatan yamik 
ke apac ō varž ut apatanih aSorend ; 

pan jom, ke gristak i Xrafstaran hatig kanend ; 

Sagem, Kë Yazišn ut rasikn ३ yazdan ut nigénikn | vehan apar bavat ; 

haftom, kē an i avaran apatan kūnēnd : 

hagiom, ke x"égih i vattaran 6 x" esih i vehan rasat : 

nahem, ke bar ut bet ihavig bavet yazdan ut vehan ut arzanikan bahr 

kinend ; 
dahom, ke zghr ut yazisn patiš kgnend, 
Chapter VI: pursit danak 6 Menok i Xrat ku ¥amik katam dug-ramigntar ? 
Manak i ý 5 an bes i 
आत. दयाळ i Xrat passox’ kart ku ¥amik an beét-tar ke dugaxY pati kirrinit 
ditikar, ka-§ mart i ahroB i a-vinas ōzanēnd ; 

sitikar, ह devan ut ताता i ig ह hara 

: तं € ujan varranih patiš kunend; čihārôm ke dydes¥ar 
aa ka mart | druvand i anak-kartar manign patiš kunat ; 

sagom, ka nasi <k> aper nikan kart éstat i 

haft6m. ke Xrafstar gristak patiš dart ; 

hagtom, ka hat XYesih i veh 5 x“etih i 
+ xX a = z 
ae bh 6 x“ēših i vattaran rasēt; nahm, ka an i apatan 
dahém, ke Sevan-moy patix kunend, 
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( See Pahlavi Text Ménski Xrat, ed. by Dastur Dr. Darab Sanjana Bombay, 
1895, pp. 17-19). For English translation of these chapters, readers’ attention is 
invited to Sacred Books of the East Volume XXIV, Oxford, 1885. pp. 27-29. 


In sections 12-33 are mentioned five acts of great merit: 


(1) To extirpate the corpses buried in the ground; (2) To demolish the 
Daxma’s or catacombs ; [ Then follows a digression on the corpse-bearers forbiding 
to carry a corpse alone. Vide sections 14-21]; (3) To fill up the burrows of 
noxious creatures; (4) To cultivate corn, grass and food most; (5) To give 
alms to deserving pious persons and not to give due alms is a sin. 


From sections 24-33 the author adds an other interesting digression in 
praise of cultivation and industry in general and against idleness, sloth and beggary 
in particular. These sections composed in praise of agriculture show that a 
diligent person who ploughs and hoes and harrows his field, sows the seed and 
cultivates corn, reaps the harvest and works from morning to evening in the waving 
fields of grain, furthers Ahura Mazda’s Kingdom of Righteousness. 


‘ Unhappy is the land that for long lies unploughed by a ploughman and in 
need of a good ploughman. Even as a beautiful maiden who long goes childless 
and in need of a good husband.’ ‘ Whoso tills the earth, O Spitama Zarabuétra! 
with the left arm and the right, with the right arm and the left, unto him 
she brings forth plenty, just as a loving husband lying on a bed with his beloved 
wife, she brings forth a son or ‘ benefit’. 


« Whoso cultivates corn, cultivates righteousness. 
When corn grows, then the demons start in dismay ; 
When the sprouts are out, the demons cough ; 
When the stalks are seen, the demons weep; 


When the ears are out, then the demons flee, in that house where the corn 
is made into flour, the demons are smitten. ”’ 


In the above lines are noticed similes employed by the author and specimens 
of Avestan poetry, which will acquaint us with their value as literary compositions. 


Professor Geldner in his book, ‘Uber des Metriks der Jungeren Avesta’ 
gave some specimens of ten-syllabled lines, scattered about in the midst of ordinary 
verse, without any obvious reason. More hopeful decidedly is a strophe which, as 
he says, “ answers completely to the Indian aksarapankti of 4 X 10 or rather 8X5 
syllables.” It is worth quoting in the original for some features which are 
discernible even by readers who know nothing of the language. 


Yat yavo dayat, aat daéva xvisen ; 
Yat sidus dayat, aat daéva tusen ; 
Yat pistrd dayat, 38६ daéva uruéen ; 


Yat gundo dayat, 88६ dava poroden (Vend. 3.33). The version of this 
6 Pittacus Song”, as Professor Cowell of the University of Cambridge called it, 
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will indicate the general character of a snatch of popular poetry, which breathes the 
whole spirit of the early Mazdayasnian community in its enthusiasm for agriculture. 


Jn this Frakart the author prohibits ‘fasting’ in the following lines: “ By 
eating indeed every material creature lives, by not eating it perishes. ” 

Finally an injunction is given not to commit a sin in the belief and hope 
that it can be afterwards adequately atonedfor. “ Prevention is better than cure”, 
is justly applicable in matter of sin. The text also describes the excellence of the 
Mazda-worshipping religion in the section 42 : 

‘ The Religion of Mazda-worship removes evil thoughts, evil words and 
evil deeds from man. Just as the strong wind blowing from the South cleanses 
the plain, even so, O Spitama Zara6ustra, the Mazda-worshipping Religion takes 
away all evil thoughts and evil deeds from the righteous man. ’ 


Frakart IV : is the only one in the Vendidad that deals strictly with legal 
objects. This chapter deals with certain breaches of the Civil and Criminal law 
and Crimmal offences such as intimidation, assault, injury, wounds causing blood 
to flow. The very first para of the chapter is transcribed and translated as under ; 


“ He who does not give back the loan to the man who has lent it, becomes 
the stealer of the loan and a robber of the giver of the loan (as long as) he keeps 
back in his own house (a part) of any such (loan) whether by day or whether 
by night.” 

Av. “ Yo naire nomaghonte ngit nom paiti-baraiti tayug noamanhs bavaiti 
hazayha nomo-barahé, aegamit iðra vā asni 100 va xšafne maeGomnahe xvi 
pairi-gourvayeite. ” 

The texts recognise six distinct graded types of contract. The series opens 
with a contract in which the contracting parties promise, by word of mouth, to 
fulfil certain conditions attached to the bargain which they have contracted. This 
preliminary contract is termed a word-contract. The second class, known as ‘a 
hand-contract ° is satisfied, when the parties ‘affirm their agreement by the striking 
of ther hands. Agreement to forfeit to the lender the value of a sheep or an 
ox, im default of meeting his obligations, on the part of the debtor, constitutes the 
third and fourth contracts, known respectively, as “ sheep-contract’ and <‘ox- 
contract.’ When a man stands security for a patty, it is termed “ man-contract ’. 
The last contract is the one called ‘land-contract? in which a piece of land or 
its equivalent in value, is pawned by the debtor. 


This chapter furnishes us with instances showing the extent of responsibility 
attached to the kinsmen of one violating a contract. Three hundred persons, we 
are infor med, are liable to share the guilt of one who breaks the hand-contract 
The scale rises with the greater enormity of the crime and 9 thousand persons are 
held collectively responsible, to make good the harm done by a member of their 
clan who breaks the sixth or land-contract. The penalty for the breach of various 
contracts is scourging with stripes, the number Tanging between three hundred to 


ह लि ck by: Bothy of the tye: goad: aspa astraya’ and * sraos6.Xarana’ 
f é 
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Among the various forms of punishment, flogging is the one most frequently 
prescribed in the ecclesiastical law-code embodied in the Vendidad. 


We gather from the contents of the lost Avestan Nasks that sections of the 
Nikadum Nask, called ‘Zatmistan’ and ‘ Réistan’ were devoted to the laws 
touching assault. The Vendidad preserves a list of different kinds of assault and 
describes their corresponding punishments. If aman takes a weapon in his hand 
with the deliberate intention of injuring another, he is guilty of the first form of 
assault called ‘ dgarapta’ ‘stroke’; if he brandishes a weapon, he commits the 
crime of ‘ avaotriita’ blow; if he actually wounds a person, his crime is an 
‘aradusa’ ‘wound’; for the inflicting of a deep wound, he is guilty of ‘xara’, sore 
wound ; when bleeding results from the blow, he is responsible for the crime known 
as ‘ facal-vahuni’ ‘ bloody wound’; if his blow falls on a person so as to break a 
bone, he is sued for the crime of ‘ astébid’, ‘ bone-breaking’ ; and when he strikes 
another with such great force that the injured person faints, he is to be punished 
for the crime of ‘ fragd-baodah’, ‘ rendering unconscious. 


The penalty for committing any of the seven above-mentioned assaults is 
a fine, and ten stripes, respectively, with the whip ‘asta astraya and an equal 
number with ‘ sraosé-carana’. The maximum penalty in every case is the same, 
to wit, twice two hundred stripes each with the two well-known instruments. The 
number of stripes inflicted depends upon the number of times a certain kind of 
assault has been committeed. Every repetition of a crime is met with a heavier 
punishment. A man who impenitently persists in crime and has already received 
the maximum penalty prescribed by the code of assaults, is held to be as an incor- 
rigible criminal. 


In paras 44-45 a reference is made to the necessity of helping co-religio- 
nists in matters of material wealth. Here by way of digression a direction for the 
pursuit of studies is given. These paras are translated as under— 


‘ And if here men of the same faith come (toa believer), either (as) 
brothers or (as) friends, either desiring wealth or desiring maidens or desiring 
spiritual strength :—if they come desiring wealth, ( then) assuredly they should 
collect together wealth, ( for them ) here; if they come desiring maidens, he should 
indeed get a maiden married ( to each such ); 


(45) If they come desiring - wisdom, he should certainly instruct (them ) 
in the Holy Spell during the first part of the day and during the last also, 
(as well as ) during the first part of the night and during the last also, for the 
increase of wisdom which holds fast to Aka; with devotion and humbly he should 
work perseveringly for the Increase of wisdom. In the midst of the day and of 
the night as well he should rest. Thus continuously every day and every night 
until that (time) when they could recite these hymns which former teachers had 
taught ’. 


Para 46 deals with the heinousness of false oath. Paras 47 and 48 form a 
digression. It is forbidden to grudge remuneration to learned priests. Married 
life is preferable to celibacy. Preserving health by proper food is preferred to 


(ऐट) 


emaciating the body by fasting. The educated is more useful than the illiterate. 
Sections 47, 48 and 49 are translated in the following strain— 


(47) « And verily I say thus unto thee, O Spitama ZaraGustra ! 


I declare one possessing a wife ( to be ) higher than he who continues a 
bachelor, one possessing home (to be higher ) than one homeless, one possessing 
a son higher than he (who is) childless and possessing wealth (to be higher ) 
than one without wealth. 

(48) And of these two men he understands better Vohu Manah who well 
fills the bodies of the cattle than he who never (does ) thus. Such aman is well 
remembered, he (has always) plenty of money, he (has always) plenty of 
sheep, he ( has always ) plenty of cattle, he ( has always ) numerous servants. 


(49) Such person indeed withstands successfully the bone-breaking demon 
and overcomes him and he overcomes the well-directed arrow and he overcomes 
the Winter Demon, ( who ) wears scanty clothing and he overcomes the unbelieving 
mortal, the tyrant, smiting him on the head, he overcomes the wicked distorter 
of Truth (even though ) in hiding. 


From the above passages, it will be observed that the Prophet never 
allowed celibacy or any sort of mortification of flesh or any other kind of ‘tapas.’ 
The Zoroastrian religion is a religion of action (Karma yoga) and enjoins the 
fullest use of all the powers given to us by God, turning our environment to the 
best use possible. The Zoroastrians have no fasting at all. He who fasts 
commits a sin and must, by way of expiation, give food to a number of poor 
people. Man's role in this world is to co-operate with nature on the natural 
plane end to lead a virtuous life of ‘ good thoughts, good words and good 
deeds on the moral plane. Thus no religion has been as strongly opposed to 
alt forms of asceticism and monasticism as was Zoroastrianism. Celibacy, there- 
fore, is both unnatural and wicked. From the early times, marriage was regarded 
as a religious function of incompatable merit. According to para 47 Ahura 
Mazda prefers a married man with his wife and children to an unmarried man. 


Fr akart V and the following ones, to the end of the twelfth, deal chiefly 
with uncleanliness arising from the dead and with the means of removing it 
from men and things. A man who neglects the rules of cleanliness laid down 
in the sacred texts, or who spreads the contagion of disease and death, endangers 
human life upon earth, and therefore, should be punished. Fire, water, earth 
and vegetation should not be defiled by dead matter, lest man should contrac 
pollution and injure his health by contact with them. Consequently, most scru- 
pulous care must be observed in the disposal of the dead, so that the corpse may 


not defile the elements, a person or any other object, through which uncleanliness 
may spread. 


The subjects treated in this Frakart are as follows :— 


I (1-7) Ifa man involuntarily or unconsciou 
with sly defiles t t 
earth with dead matter ( Nasu), it is no sin. y defiles the fire or thr 
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गा ( 8-9 ) Dealing with the question ‘ does water or fire killa man 2?’ itis 
through the ignorance of man that water and fire cause harm to them. 


III (10-14) Themannerlof the disposal of the dead ‘during the rigour of 
winter is described. 


IV (15-20) Man is absolved from responsibility for the defilement caused 
by rain falling from heavens on deid matter, his chief duty being confined to 
promote purity in nature as far as it lies in his,power. 


V (21-26) Here by way of digression the precept laid down by Spitama 
Zaradustra in a line of his 05055, viz. yaoxda mašyāi aipi 28990 ४०४४६ - 
“Purity is for man after birth the greatest good.” is dilated upon at length. 
This precept forms the foundation of the entire Vendidad. I quote the trans- 
lation of section 21: “Next to life, purity for man, is the greatest good. 
This purity, O Zara@ugtra! Which is the Mazda—worshipping Religion, is his 
who cleanses his self with good thoughts, good words and good deeds. ” 


VI (27-38) On the defiling power of the ‘Nasu’ 


VII (39-44) Fire and ritual implements are to be removed from a 
house in which a man or a dog dies, and are not to be brought back until 
after nine nights in summer and one month in winter. Violation of this 
injunction is to be punished with 200 stripes each with the two whips. 


VIII (45-56) On the treatment of a woman who has been delivered of a 
still-born child. 


IX (57-59) Dead bodies must be dressed + with clean white but old worn 
out clothes. 


X (60) To waste anything of value is forbidden even so insignificant as 
a small piece of thread. 


Finally in this Fargard, Sec. 22-25 describe the excellence of the Mazda- 
worshipping religion in the following words :-— 


Creator of the material world, thou righteous one! ‘How much in great- 
ness, goodness and fairness, is this anti-demon law of Zaradustra greater and 
better and fairer than all other.’ Then Ahura Mazda replied : < This anti-demon 
law of Zarabustra, 0 Spitama Zarafugtra is: above other utterances in greatness 
and goodness and fairness, as is the Sea Vourukaga above all other waters.” 


‘This anti-demon law of Zarabustra, 0 Spitama ZaraGustra ! is indeed 
above other utterances in greatness and goodness and fairness, as is a great river 
that flows swifter than a small rivulet.” 


‘This anti-demon law of ZaraQutra, 0 Spitama Zaraĝuštra ! is indeed above 
other utterances in greatness and goodness and excellence, as does a large tree 
overshadow small plants. * 


‘This anti-demon law of Zaradustra, 0 Spitama ZaraOustra ! is indeed 
above other utterances in greatness and goodness and excellence, as does heaven 
encircle the earth, 
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In Frakar¢ VI—The following subjects are treated of— 
I—( 1-9 ) How long the earth remains unclean when defiled by the dead. 


H—( 10-25 ) Atonement for sins of defiling the ground with dead matter. 
HiI—( 26-41) Purification of the different sorts of water, when defiled by 


the dead. 

IV—( 42-43) Purification of the Haoma defiled by the dead. 

V—(44-51) The place for corpses the Dakhmas. Corpses must be placed 
hills orraised platforms exposed tothe Sun. 

Frakart VII—treats of the following subjects :— 

This Frakart, as a whole deals with the action of ‘Druj Nasu’ the Druj 
of defilement, from the moment she takes hold of the corpse and shows how 
oand when the several objects she has defil:d become clean, namely clothes 
wood, corn, earth, women, vessels and cows. This Frakart would offer tolerable, 
unity, but for the digression on medicine, which would be better placed as an 
introduction to the last three Frakarts. The fly is the foulest of the noxious 
creatures. It carries the germs of infection and spreads defilemen t, disease 
and death. I quote the translation of para 2 of this Frakart in support of the 
above statement : 

“Immediately after death, 0 Spitama Zaradustra ! as soon as conscious- 
ness leaves him, that Druj of defilement comes rushing from the regions of the 
North, in the shape of a raging fly, with protruding knees and full of filth as 
the foulest of the noxious creatures. 

I~ 1-5) How long after death the Druj Nasu takes possession of 
the corpse. 

H—(6-9) This is same as Frakart V 27-30. How the infection of a 

d body permeates through a number of persons in close contact. 


HI—( 10-22) The method of cleansing of clothes defiled by the dead. 
IV—( 23-24) Eating of ‘ Nasu human corpses is an abomination. 

V— (25-27) Bringing ‘ Nasu ° to fire or water is an abomination as well. 
VI~ 28-35) Cleansing of wood and corn defiled by the dead. 

VIE 36-44 ) Physicians, their probation and their fees: a digression in 


ea सबाल Tt was generally the rule to require a new surgeon to prove his 

ess by performing three operations on the bodies of Daéva-worshippers. If 
he failed 2 the first operation and the patient died, he was given a second 
chance, and if it proved as disastrous as the first, he was given a third and 


last chance. 


If the final operation proved fatal, h । 
hibi १ hè was declared t 
was prohibited from practising his art PERIN o have failed and 


F, on the other hand, all the three o i 
; x perations of the probationer roved 
successful, he was declared a qualified surgeon, fit to practise among the faithful A 
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VIIT—( 45-59 ) Purification of the earth defiled by corpses and of the 
१ Dakhmas’ or catacombs. 


IX—( 60-72; Paras 66-69 are the same as Vend. V. 45-54) Treatment of a 
woman who has brought forth a still-born child. 

X—( 73-75) Cleansing of utensils made of various kinds of metals, wood, 
etc. defiled by the dead. 


XI—( 76-77 ) How to purify domestic animals defiled by the dead. 
XII—( 78-79 ) Unclean libations. 


Frakart VIII—In this Frakart the following subjects are dealt with— 


I—( 1-3) Purification of the wood-work of a house, if it came in contact 
with a dead body, 


IIl—( 4-13) The disposal of the dead. The corpses of the dead being 
unclean are to be disposed of in the manner least injurious to the health of the 
living. The corpse is to be removed to its final resting place, during the day-time 
and never after sunset, because the light of the Sun is the best preventive against 
the spread of contagion, and the carrying of the corpse at night exposes the 
corpse-bearers and those who follow the corpse to its place of final disposal, to 
infection. When a death occurred at a time when heavy snow, rain or floods 
made the roads impossible, the Avestan people were enjoined to dig a furrow 
wide enough to admit the corpse, and a foot deep in hard ground or half the 
height of a man, if the ground was soft, in a clean, dry and secluded part of the 
house. The corpse was to be laid in it, and the surface of the furrow was to be 
covered up with pieces of bricks or stones and with sand. The corpse was to be 
kept for a period of two or three nights, or if the rigours of the climate necessi- 
tated, to the length of even a month, in the house and to be removed to its final 
resting place, when the snow began to melt and the floods began to flow and the 
birds began to fly. The house was then fumigated with incense. 


IlI—( 14-22) Purification of the ways along which the corpse has been 
carried. Paras 19, 20 and 21 refer to the recitation of ‘ Yada Ahu Vatyré * and 
‘Kam Ni Mazda’ prayers respectively in full. 


IV—/( 23-25 ) No clothes more than required to be wasted on a corpse. 


V—( 26-32) Unlawful lusts. 

VI—( 33-34) A corpse in a dry condition does not contaminate. 

VII—-( 35-36) How to purify the man defiled by corpses in different 
conditions. 

VIII—( 37-72) The ceremony of the ‘ Bare§niim’ without isolation for 
nine nights. 

IX—( 73-80) Purification of the fire defiled by the dead. 


X—( 81-96 ) The meritorious act of collecting fires ina ‘ Dad-gah’ Av. 
daitys-gatu. Fire-altar from various smithies where it is defiled by dead matter 
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and from this purification the nature of forming the basis of consecrating fire and 
erecting fire-temples. 

XI (97-107) Precautionary measures to be taken by one who is defiled by 
the dead in the wilderness. 

The man who contracts defilement becomes a danger to public health. 
Even the Sun, Moon and the Stars, it is said, grieve to shine upon him. 


Frakart IX—zgives a graphic description of the Nine Nights, ‘ Barasnim, 
Barasniim i nok sap’ ceremony. 

1-3) (1-11) Description of the place for cleansing the unclean known as 
the Baragnam— Gah. 

E-(b) (12-36) Description of the purification or cleansing in detail, 


H— 37-44) Fees of the purifier determined according to the rank and 
means of the person purified. 


TH—( 47-57) The false cleanser or purifier: his punishment, Sections 45 
and 46 pertain properly to the following Frakart. 


The process of cleansing varies according to the degree of uncleanliness. 
The uncleanness of the dead is the worst of all. It can only be cured by means of 
the great ceremony of purification, the ‘ Barafnim inoh fap. ° Bara’nim is the 
highest form of purification and requires the services of two priests and the 
Bara$niim purifiation must be gone through in the Baragniim-Gih. The original 
object of the Bara§nim as referred to in the Vendidad, seems to be to purify those 
who had come into contact with a worse form of impurity or contact with 
the dead. They were, therefore, required not only to go through purification, 
but through segregation for nine nights. The purification has for its object, the 
expulsion of this contagion—* Dru} Nasu’ which passes from the dead to the 
living, and from one living person to another and the theory of impurity and of 
purification reduces itself in fact to a theory of hygiene. 


, As to the priests, the Bara¥nam is necessary, both, for a person who wishes 
to be initiated for the priestly profession and for a full-fledged priest, when he 
wants to officiate in, what may be “called, the inner circle of higher ceremonies. 
In these cases, there is not the original idza of purification from impurities caught 
by having come into contact with dead bodies. The reason which may have led 
to the custom, may be this : it was one of the functions of the priest to purify 
those who had come into contact with the impurities of a corpse. He was, 
therefore, known as an ‘ Yo§dasrgar’ ie. purifier. That being the case, 
he himself should have at first gone through the Baranim purification. Thus, 
purification became a priestly function and was thought to be necessary for those 


Priests who wanted to officiate withi i i i 
। in the inner circle of the Fire-Temple and at 
Some of the higher forms of ritual. हु 


The person who purifies must be i 
न Uo $ properly paid by the person who goes 
through the purification. His fee depends upon the position of the candidate. 


The purifying person on his part is required to be proficient in his work; he must 
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be (a) righteous (b) speaker of truth, (c) well-versed in the Mg 6ra—Holy 
spells, and (d) one who has learnt from experienced persons how to purify 
others. If he is not proficient and efficient, he is guilty of doing harm to others 
and he is liable to severe punishment. 


For full details on the Baragnam ceremony, readers’ attention is requested 
to refer to Dr. J. J. Modi’s Book : Religious Ceremonies and the Customs of the 
Parsees, 2nd Edition, Bombay 1937 chapter V. pp. 97-149. 


The text of Frakart IX describes ceremonial ablutions for a man defiled 
by the dead. To purify a person defiled by the dead, other elaborate purificatory 
rites are performed by qualified priests. Every village and town, having a fairly 
large number of Zoroastrian inhabitants, has a place specially reserved for such 
rites even at the present day. Far from the centre of population, a spot is 
selected which has the least water and fewest trees and which is the cleanest and 
driest that can be found. The ground is then prepared according to religious 
injunctions. A definite number of holes of specified depth are dug at a fixed 
distance from one another, and furrows are drawn during the recital of sacred 
formulas by the priest (cf. 1-11). In the ceremony of cleansing, the priest 
stands outside the furrows, takes along stick with a brass spoon at one end and 
by means of the spoon administers the consecrated bull’s urine to the defiled 
person, without touching him. The defiled person is asked, first, to cere his 
hands three times and then to wash his body in a prescribed manner. ith 
characteristic fondness for details and symmetry, the texts describe how "on the 
sprinkling of water on the forepart of the man’s skull, the demon of defilement 
rushes betwecn the brows and then jumping from limb to limb at the touch of 
urine and water, goes down until at the thirty-third jump, between the top of 
the head and the toe of the foot, she leaves the parson entirely ( sec. 12-26 ). The 
man must now rub his body dry by applying sand fifteen times, and when the 
body is thoroughly dried, even to the last hair on his head, he must wash it six 
times with water, and finally fumigate it with one of the sweet-scented plants 
( sec. 29-32). In the following sections 33-36 is described the segregation of a 
person defiled by the dead. If a person seeks a higher bodily purification, he 
must separate himself in a separate part of the house or a temple, refrain from 
touching man, animal, fire, water or trees, and thus remain for three nights. 
On the passing of the third night, he is to wash his body and clothes with 
consecrated bull’s urine and water and again retire to his place of seclusion for 
a further period of three nights. When six nights have thus passed, the man 
must take another ablution as before and again retire to his place. Finally, when 
nine nights have passed, he must, for the last time, cleanse his body with bull’s 
urine and water. Thereafter from the tenth day, he is clean and is free to 
mingle with his fellows. 


Sections 37-40 describe the reward of the cleanser. The services of the 
purifier or purifying priest- Yosdasrg2r were rewarded according to the status 
and position of the defiled person. The lord of a province, we are informed, 
had to offer a camel of high valus to his cleanser, whereas officers of lower 
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grades as well as women, children and servants, had to give him a stallion, a bull, 
a cow or a lamb. Poor people who could not afford to give even the smallest 
fee in cattle gave him something of lesser value, according to their means and 
were always careful to see that, under no circumstances, did the purifier leave 
their houses displeased. The priest, of course, did not pay anything in kind, 
but gave his pious blessing upon the cleanser. 


So meritorious is the work of imparting purification to the defiled that, in 
the words of the sacred texts ( sec. 4], 42 ) the cleanser rejoices the entire 
creatian by his work of arresting the spread of contagion. And according to 
the wording of Sections 43-44, he is the happy recipient of paradise— 
vakisiom ahim—after his death. Highly meritorious as is the work of giving 
purification to the defiled, it carries with it great responsibilities also. The man, 
therefore, who without being well-versed in the work of imparting cleanliness 
through religious Justrations falsely undertakes to purify a person infected by 
the dead, does a public wrong against the general health of the country. No 
Jess than capital punishment is to be meted out to this false cleanser, who 
endangers the life of the populace ( sections 51-57 ). 


In Frakart X certain stanzas of the Gadas of Zaraĝuštra Spitama are 
spoken of as holy spells for exercising evil spirits. The object of this Frakart 
is to show which are those stanzas, how many times each was recited and to 
give the corresponding spells. In the very first para, Zaraĝuštra asked Ahura 
Mazda : ‘How shall I fight against the Druj who from the dead rushes upon 
the living ? How shall I fight against that Druj who from the dead defiles 
the living? In para 2 Ahura Mazda answered : « Say aloud those words in the 
Gass that are to be said twice ( bif-amrita ), say aloud those words in the 
realy are to be said thrice ( 6rig—amr ata ), and say aloud those words in 
ne Galas that are to be said four times (Caérug-amrqta ). In para 4 are men- 
toned the stanzas of the (56055 that are to be said twice , VIZ, 


(a) ahya yasa .. .. urvānəm (Yasna 28-2) 

(b) humatanam, huxtangm .. .. mahi ( Yasna 35,2 ) 
(८) atahya aat sairé .. .. ahubya ( Yasna 35.8 ) 
(d) yada taj + ahura (Yasna 39.4) 

(6) humaim Gwa Ne ८९० hudistama ( Yasna 41.3 ) 
(£) Owoi staotarasta .. . -  ahura ( Yasna 41.5) 

(8) sti ahmai yahmai . - mManayho ( Yasna 43.1) 
th) sponta mainya .. | ahurō ( Yasna 47.1) 

(i) vohu xsabrom .. 2 varoSané ( Yasna 51,1 ) 


(j) vahista ixtix Syaofanaéa ( Yasna 53.1 ) 


Para 8 refers t 7 G35: 
ey, 86 ६९ पा the stanzas of the 49858 that are to be repeated thrice 
(i) afom vohu s a (Yasna 27.14) 


ii + ह sovita iti CY: 
(i) YE Sovists parti ( Yasna 33.11 ) 
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(iii) huxégadrgtomai ., .. vahistai (Yasna 35.5 ) 
(iv) duzvaronai§ or 94 vahys ( Yasna 53.9). 


In para 12 are referred to those stanzas of Gadas that are to be recited four 
times, viz. 


(i) yaég ahi vairyg .. .. ( Yasna 27,13 ) 
(ii) mazdjatmai .. .. da aham (Yasna 34.15) 
(iii) aairyoma ifyo .. .. masata mazdi ( Yasna 54.1) 


These are the above-mentioned words that smite down Anra Mainyu, 
Aekma, the demon of wrath, the Daavas of Mazana and all the Daévas. These 
are the hymns that stand against that Druj, against that Nasu, who from the 
dead rushes upon the living and defiles the living. 


This Frakart mentions the names of demons such as Indra, Sauru, Niy- 
haidya, Taurų, Zairi, 68113, Akata’, Varonya Daavas. 


Frakart XI, like the preceding Frakart, is composed of spells (7६018 ) 
intended to drive away the Nasu-evil spirits. But they are of a more special 
character, as they refer to the particular objects to be cleansed, such as the house, 
the fire, the water, the earth, the animals, the plants, the man defiled by the dead. 
Each incantation consists of two parts, a line from the Gadas which alludes, or 
rather is made to allude, to the particular object, ( paras 4-7 ), and a general exor- 
cism, in the usual dialect ( paras 8-20) which is the same for all the objects, 
This Frakart also refers to the names of demons such as Būiði, Kundi, Busyasta. 
1७191, Kapasti. The passage in verse two respecting the purification of the stars, 
Sun, Moon and endless Lights appears to be an interpolation, especially’as in the 
answers there is no prayer appointed for the purpose of purifying them. 


Frakart XII is found only in the Vendidad-Sada and contains the 
directions about mourning for dead relatives and about the purification of the 
houses in which they died. The end of this Frakart, paras 22-24, is the 
same as Frakart V. 36-38 and para 2 of this Frakart is repeated verbatim ten 
times here. For those who die as righteous men by the law of nature ( who are 
called *dahmas’ ) only half as much time of mourning is required as for those 
who die by their own hands, or are executed ( who are called tanu-paredas ). 


Frakart XIII deals with the dogs which as creatures of the Good Spirit 
are pure animals and which include the hedgehog, the porcupine, the otter and 
others. This Frakart is the only complete fragment, still ın existence, of a large 
canine literature; a whole section of the Ganba.ar-nigat Nask (now lost) was 
dedicated to the dog ( the so-called Pasrshaurvastan ) as can be seen from the 
Dénkart summary in Book VIII. Contents of this Frakart are as under :— 


I (1-9) Which of this kind of animals are useful and which are 
harmful? 
II (10-16) Heavy sin for injuring dogs. 
IIL (17-19) On the duties of the shepherd’s dog and the house-dog. 
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IV (20-28) Proper food for the dog. 
V (29-38) On the mad dog and the dog diseased: 
how they are to be kept, and cured. 


VI (39-40) On the excellence of the dog. 
VI (41-43) The connection of the dog and the wolf. 
VII. (44-48) On the virtues and vices of the dog. 

IX (49) Some praises of the dog. 

X (50-56) The offence of killing the water-dog. 


The dog is the closest companion that man has secured for himself from 
the animal kingdom, since he began domesticating animals in primitive times, 
Zoroastrian Iran has, throughout its entire history, honoured the dog, as he has 
been honoured in no other country in the world. Thedog was an indispensable 
member in every Iranian household and played an important role in the religious 
and domestic life of the people. The dog figures in the sacred texts more often 
than any other animal. 


The texts speak of at least ten varieties of dogs, among which the 
shepherd dog was believed to be possessed of the greatest natural intelligence 
and occupied the foremost place of importance. The dog that watched the 
house of his master stood second in the list. The most sacred dog, however, 
was a yellow dog with four eyes, i.e with two spots above the eyes, or a white 
dog with yellow ears. Besides the several kinds of domecticated dogs, the 
texts refer to the wild dogs, which devoured the corpses of the dead in early 
times. The Vendidad speaks of certain classes of dogs who simply live in 
pursuit of their food ( para 19). The presence of the dog was essential in some 
Important ceremonials, as is the case to this day. Not only is the dog regarded 
assacred, but his gaze on a polluted object is believed to remove the demon 
म defilement. Farther the dog’s presence forms an essential part in the ritual 
r giving purification to a man, who is defiled by the dead (Vend. 8,37-38). The 
road along which a corpse is carried, is said to be purified by the passing of 
a foureyed dog mentioned above. The dog is made to throw his efficacious 
glance or gaze at a corpse, before it is consigned to its final resting place. 


Bes chief function of this precious companion of man, according io the 
canme texts, is to keep a vigilant watch over man’s property. When a man’s 
11110) are under the vigil of a good dog, no thief or wolf can 
eae frie was put in-charge of a sheepfold, where he actively 
CE ee Lees an alarm, as soon as his ever vigilant oye saw a 
Wor el ing to break in the fold ( paras 39-40 ). Besides watching 
ficld. the do Rh 0 in E and guarding his flocks in the fold and 
Wise incalculable on the caravan routes, which were infested 
fos ee a seg According to the wording of paras 45 and 46 
oo 1 ae a ch the dog has been endowed by Ahura Mazda, is 
bre ण ane A Like a priest he keeps his wants ever few, 

! What little food he gets. and makes contentment his 
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special characteristic. He is a stalwart among his foes and like an intrepid warrior 
marches infront of his flock and fights in defence of cattle. Ever diligent a 
a husbandman, he sleeps little and is the first to leave his master’s house in the 
morning and the last to return at night. It is said in para 48 of the text that 
the dog’s mind is fickle like that of a courtezan and he is fond of singing and 
of roaming about on the streets. He is, moreover, full of pranks like a child. To 
offer unwholesome food to the dogs of different kmds was equivalent to the 
wrong of serving bad food to men and women of different ranks in society. 
The penalty for such ill-feeding of dogs ranged between fifty and two hundred 
stripes with the two whips, in accordance with the high or low quality of the 
dogs ( paras 20-27 ). 


A dog known to be mad, was to have the same care as an insane man. 
If all attempts to cure him by procuring the services of a veterinary surgeon 
failed, a wooden collar was to be put around his neck and he was to be muzzled. 
If this precaution was not taken and the dog injured himself by a fall in the waters, 
the owner incurred the guilt. If the dog injured a sheep or a man by biting, 
he was to lose his right ear for the first bite and to receive similar punishments 
until at the fifth bite, his tail was to be cut off. ( paras 35, 36,29, 30, 37, 38, 
31-34 ). 


Strict injunctions are laid down against wantonly injuring a dog. In 
addition to the punishment that an injurer of the dog suffers in this world, his 
soul suffers after his death at the Cinvat Bridge-the Bridge of Judgment. Ifa 
man injured a shepherd dog so that he was disabled from his work, and a thief or 
a wolf entered the fold in the meantime, he was bound to make good the loss to 
the master of the dog, and also incurred the penalty for wilfully wounding 
the dog. 


Frakart X1V—This Frakart is nothing more than an appendix to the last 
paras in, the preceding Frakart XIII (paras 50-56) and describes at full length 
how the murder or killing of a water-dog (an otter) may be atoned for. The 
extravagance of the penalties prescribed may well make it doubtful whether the 
legislation of the Vendidad had ever any substantial existence in practice. The 
exorbitant prescriptions given in the text seem to be meant only to impress upon 
the mind of the faithful, the heinousness of the offence to be avoided. This 
chapter contains various ways of atonement for sins, such as (2-3) sacrifices; 
providing loads of clean, hard, well-dried, well-examined fuel and fragrant 
incense and sweet-scented plant woods for holy fires, (4) ceremonies with 
Baresman with offerings of libations, Haoma and the milk: (5-6) killing of 
snakes, scorpions, Zairimyayura. (lit. whose limbs are in a shell).... tortoises, 
corn-carrying ants, earth worms, horrid flies and germs and such other noxious 
animals, filling up the burrows of noxious creatures. As it is the sacred 
duty of the faithful to work for the propagation of all species of good animals, 
sois he bound to strive for the destruction of the noxious creatures of the 
types mentioned above, that infest the earth. One of the sacred implements 
that a priest usually handled is called ‘ Xrafstrayna’ the killer of noxious 
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creatures (7-11) providing implements for the consecrated fire and implements 


for the priests, warriors and husbandmen. 

Ritual appliances and instruments of punishment are listed among the 
proper priestly possessions. One of the modes of expiating a wrong was to present 
one set, or more, of such implements for ceremonial purposes. As a wielder of 
authority in the administration of Justice, or in the supervision of ritual perfor- 
mances, the priest dealt out punishments to the wrong-doers. These punishing 
whips of the priest are the well-known Sraoso-Carana and 4४24 asirya or the 
goad. As the custodians of the fire, the priests needed ladles and tongs, also 
axes and saws, to prepare wood. Among priestly implements proper may be 
mentioned knives, spoons and other articles used in ablution ceremonies. 

As a mode of expiation of one’s crimes of killing a water-dog, the 
Vendidad enjoins giving as a pious gift, the chief implements of war to a warrior 
incidentally mentioning among them the javelin, sword, mace, bow and arrow, 
sling and sling-stone. 

As regards agricultural implements we have no means of determining the 
period at which the plough was introduced in Iran. We glean from the ancient 
texts that there was a well-developed agricultural stage among the Iranian people. 
The plough, made of wood, with the point of the share shod with metal, was 
pulled by oxen. Ox-goads, mortars of stone, hand-mills, spades, axes, mattocks 
and sickles were among the implements used by the agriculturists. Cf. A. V. W. 
Jaskson, Persia Past and present. PP. 85, 86, 246-248 New York 1906. 


(12) digging canals for public-use; the gift of a rill of running water to the 
pious was regarded as an expiation for one’s wrongs. 
(13-14) presenting arable land and houses with ox-stalls to godly men; 
(15) promoting marriages of virgin maids; 
€16) building bridge for public use; 
(17-18 ) giving food, milk, bread and wine to godly man. 


Frakart XV—describes some heinous crimes. Its contents are as under :— 


I (1-8) enumerate five sins, the commission of which makes the sinner a 
Pésétanu, Ht. one whose body is lost. This seems to have Originally amounted 
to ‘ worthy of death ° and is in effect often interpreted in the Pahlavi commentary 
by ‘ markaradn ° ‘ worthy of death,’ but on the whole it was attached to the 
technical meaning of * one who has to receive two hundred strokes with the horse- 
whip as unit for heavy penalties.’ See Barth. Air Wb. 609 897. The first 
of these mortal sins is when one defames a true believing man before 5 person of 
different faith or a person devoted to another doctrine. The second sin is to 
injure a shepherd’s dog or a house-dog by giving bones too hard or food too hot 
The third of these sins is to smite a bitch that is pregnant or to frighten her b 
running after ber or shouting or clapping with the hands. The fourth ne 
sin is to have intercourse with a menstrous woman. The fifth and the last f 
these mortal sins is to cohabit with a pregnant woman, PS 
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Il (a) (9-12) Adultery and attempts to procure miscarriage after unlaw- 
ful unions are also regarded as heinous crimes. 


II (b) (13-19) The obligations of the illegitimate father towards the mother 
and the child are stated. 


ITI (20-45) On the treatment of a bitch big with young. 
IV (46-51) On the breeding of dogs. 


Ideas gleaned from this Frakart pertain to crimes against morality. Sexual 
infidelity is declared a grave moral offence. An unmarried man who seduced a 
virgin was compelled to marry her. A man who defiled a virgin living in her 
parent’s house or with other guardians, whether she was betrothed or not, 
committed a serious crime against society. If the maiden is conceived by him, 
it was his duty to support her. Any attempt of his to procure miscarriage or 
abortion was a fresh crime. Abortion was treated with contempt. Hence adul- 
tery, prostitution and abortion are heinous crimes against morality. 


Frakart XVI—In this Frakart some rules for the guidance of women 
during their menstruation period are given. 


I (1-7) On the uncleanness of women during their monthly sickness. She 
must rest herself in a dry place, apart from holy fire, water, and holy ceremonies 
and she should take her food apart in metal utensils. The food must be suitable 
to her condition and neither too much nor too little. 


II (8-12) What is to bedone if that state lasts too long. From three to 
nine nights is the normal period of her natural sickness. If it continues beyond 
that period, it is to be accounted as unnatural. She must wash herself with 
‘ gomez '- bull’s urine and with water to render herself clean and pure. 


III (13-18) Itisa heinous crime to cohabit with a woman during the 
menstrual period. Suppression of the timely menses of a woman is punishable 
with twice two hundred stripes. If aman bas connection with a woman during 
her menstrual period, he receives thirty stripes with the two whips for the first 
offence and the punishment rises to ninety strokes with a repetition of the crime 
for the fourth time. In another place ( Vendidad 18 sections 67-76 ) it is said that 
he may atone for his guilt either by sacrificial offerings, by killing noxious 
creatures, by building thirty bridges over canals, or by undergoing the penalty of 
twice one thousand stripes. 


Note: last para viz 18 is the same as para 12 of the following Frakart XVII. 


Frakart XVII dcals with cutting of hair and paring of nails and certain cere- 
monies connected therewith. They are like anything that has been separated from 
the body of man considered dead matter (Nasu) and accordingly unclean. As soon 
as hair and nails are cut off, the demon takes hold of them and has to be driven 
away from them by spells, in the same way as he is from the bodies of the dead. 
Hair after shaving and combing and nails after cutting must be carefully removed 
from the body as well as the house and should be deposited in holes dug in the 
ground. Strict adherence to cleanly habits and aversion to filthy surroundings 
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have been the distinguishing characteristic of the Iranian people, during the entire 
history of the race. It is regarded as sinful to drop hairs and paring of the 
nails in or near the house. Note that the last para of this Frakart is the same 
as fast para 18 of the preceding Frakart XVI. It is incumbent upon every one 


to take a bath after shaving the beard or the hair cut. 

In this Frakarta reference to the fabulous bird—A*6-Zusgta is made. Ato- 
Zusta, lit. being loved of aga, according to the Pahlavi books utters holy words 
(Avesta) in its own tongue, thus causing devils to flee away even from barren 
places. The parings of human nails should be dedicated to this bird, so that it 
can guard them and prevent them being turned into hostile weapons by demons 
(para 9). Tradition identifies A¥o-Zusta as the owl, vigilant against dévs at the 
time of their greatest activity, night ( See Bartholomae Air Wb. 259 ), and the 
practice of dedicating nail-parings to it by uttering the appropriate words from 
the Vendidad is still observed by strictly orthodox Zoroastrians. 


Frakart XVIIE— Contents of this Frakart are of a very miscellaneous 
character, as may be seen from the following outlines; 

I (1-6) The true and the false priest, An educated, industrious and 
zealous priest is a true one, whereas an ignorant, slothful and sleep-loving priest 
is a false one. Ahura Mazda informs Zaradugtra that he is a real priest who 
remains awake through the night, seeking knowledge and adds that he who sleeps 
through the night, without studying and yet calls himself a priest, is a liar and 
one falsely assuming the priestly office. Contentment and patience are among 
his necessary virtues ( Vend. 13-45 ). Uprightness of character is indispensable 
for him and he is to be the embodiment of holiness and of religious power. 
Unremitting study of the sacred texts is his Paramount duty. Para 6 says: 
“Him alone thou shalt call an AOravan,-so said Ahura Mazda, O holy. 
Zarafustra-who throughout the whole night seeks holy wisdom, which frees from 
distress, gives easy passage on the Cinva; Bridge, the bridge of the Separator; and 
which leads one to that world of righteousness, of goodness, the world of Best 
Existence. * The man who sleeps throughout the night, without seeking and diffus- 
ing knowledge, who wears his mouth-covering ( paiti-dana ) falsely and uses 
ritualistic implements wrongly, is not a true priest. 


e I. (7-12) Warning against the heretics ( Agemaoya ) who pervert the 
gion. Apostacy or heresy from Zoroastrianism was a capital offence. 


HI. (13-29) The holiness of the cock, Pard-darx i 
a i , —-darš, the bird of Sraoga 
o makes the faithful shake off sleep and rise early in order to be employed a 
the performance of their proper duties. 


तत Among the domestic birds, the cock was the most Sacred. As the 

-a of mankind to discard sloth and to wake up early to lead an no 
e, pi the ally of the ever-wakeful Yazata Srao¥a. At break of day the cock 

flaps his wings and crows aloud, to awaken mankind, The demon of Flo 
BuSyisig, who desires to keep people Wrapped in slumber, even after the 
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again. When men rise at early-hours, thcy deal a death blow to the world of 
idleness. It is a virtue inculcated by the prophet and the bird that raises its clarion 
voice of warning against undue sleep, and calls them to work, was greatly valued 
by the Iranians. The gift of these birds 10 the pious, is declared to be a highly 
meritorious act. 


IV. (30-59) The discussion between Sraoga and the Druj on the four sins 
that make the Dru} pregnant with a brood of fiends. They are: (i) the neglect 
of proper clothing; (2) making water standingly and allowing the urine to fall 
along the upper fore-part of his foot. The faithful who makes water has to squat 
down and to let fall the urine between the feet; (3) the seminal discharge during 
sleep; (4) moving about without wearing ‘the Sudra and Kusti’, i.e. sacred 
white shirt and sacred girdle, after the age of fifteen years. This may be remedied 
by performing the‘ Naozot’ ceremony without any delay. 


V. (60-65 ) On the evils caused by jahi-the courtezan-who mixes the 
seed of the faithful and of the unfaithful: The text speaks with horror of a 
courtezan who lives a life of shame and yields herself indiscriminately to the 
embraces of the Mazdayasnians and Dagvayasnians, and who is a scourge to the 
world of morality. The text further states that the look of such a woman 
dries up the waters and plants and blights the earth; and that her touch takes away 
the courage, victory and truthfulness of a righteous person and demolishes his 
good thoughts, good words and good deeds. Ahura Mazda informs the prophet 
Zaragustra that such a shameless creature grieves Him with the sorest grief, and 
pains Him with the bitterest pain, and declares that she deserves to be killed, 
even more than gliding snakes and howling wolves. Haoma ( Yasna 9.32 ) is 
implored by his devotee to hurl his mace at such. 


VI. (66-76) Some atonements for the sin of cohabiting with a woman 
during her menstruation. If a person had sexual intercourse with a woman in 
menses, that was a hemous offence deserving great punishment. This text enjoins 
the performance of several good acts of righteousness in expiation of this most 
heinous of crimes. 


This Frakart differs in many respects from the usual tenor of the Vendidad. 
In the first place, Ahura Mazda is introduced as speaking from the beginning 
without any question having been put to Him and in another place, He orders 
Zaradugtra to put questions and promises the answers. Moreover, in a large 
part of the Frakart, the speaker is Sraoga and not Ahura Mazda. 


Frakart XIX—I, (1-10) The temptation of ZaraduStra by Ayra Mainyu: 


This Frakart is one of the most interesting chapters of the Vendidad as it 
deals with the temptation of Zaradustra by Ayra Mamyu-Evil Spirit (paras 1-10 ). 
The ten years of interview and communings with the Divine Beings are now at an 
end. The Revelation is complete. Zara@ustra receives from Ahura Mazda some 
final admonitions and he carries with him from heaven, the supreme knowledge 
contained inthe Avesta and also the sacred Ahuna Vairya formula - the pater. 
noster of Zoroastrianism, At parting, Zaradustra is warned to guard against the 
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temptati fiends who will beset his path ashe returns among men, It is 
the ad Cn weaker spirit might be prone to falter and when a false step 
would mean ruin and damnation, Itis the moment when Mara Whispered 10 the 
newly Enlightened Buddha, tempting him to enter atonce into ‘Nirvana’ and not 
to give forth to mankind, the illumination which he himself had won by so hard a 
struggle. The powers of Evil now gather their forces for a combined attack upon 
ZaraGustra. A description of the Temptation is given both in the Avesta and in 
the Pahlavi writings. The demon Buiti (Pahlavi : Bat) is sent by Ahriman or Anra 
Mainyu to deceive and to overthrow the holy messenger. But Zara$ustra is armed 
with the breast-plate of righteousness and with the spiritual weapons of the law, 
as well as matertally equipped; and he defeats his spiritual enemies and puts them 
to flight, Agra Mainyu himself attacks Zaradustra and propounds riddles to be 
solved under pain of death. The Prophet rejects him with heavenly stones, given 
by Ahura, and accounces to him that he will destroy his creation. The demon 
promises him the empire of the world if he adores him and abjures the religion 
of Mazda. Zara@ustra rejects his offers scornfully, He announces he will destroy 
him with the arms given by Ahura, viz, the sacrificial implements and sacred 
words, Then he recites the ‘ tat 6wa ७००५३ ' i.e. to say, the Gaa in which he 
asks Ahura for instruction on all the mysteries of the material and spiritual world, 
The Avesta pictures the situation as follows :-- 


1. ‘From the region of the north, from the regions of the north, forth 
rushed Agra Mainyu, the deadly, the Demon of Demons. And thus howled the 
maleficent Agra Mainyu, the deadly, “ O fiend, rush on and kill him, the righteous 
Zaratugira”, The fiend then rushed along, the Demon Buiti: the secret-moving 


Pestilence, the deceiver. 
2 Zaraduktra chanted the Ahuna Vairya formula (in full). He 
worshipped the good waters of the Good Daitya. He recited the creed of the 


Religion of Mazda-worshippers. And away rushed the fiend confounded, (so 
also ) the demon Buiti, the secret-moving Pestilence, the deceiver. 


3. The fiend then howled back to Agra Mainyu: “ Thou tormentor Anra 
Mainyu! I can find no way to kill Zarabuktra, for All-glorious is Zaradugtra ” 


Now ZaraGuStra perceived in his heart, “ the fiendish maleficent Demons 
are plotting my destruction.” 


4. Upstarted Zarabuštra, forward stepped Zara6ustra, undaunted by Evil 
रछ by = pie of his malignant questions, and wielding stones in his 
stones big as a house, which he had received from the Creator A 
Mazda, he the righteous Zaradugtra......., मा 


5. And ZaraGuxtra responded to Anra Mainyu: < 
न ; ] yu: “0 Maleficent Apra 
Mainyu! I shall smite the creation of the Demons, I shall smite Nasu-demon of 
death, a creature of the Dagva : I will smite the Pairjka ( Enchantress ) Xnabvaiti 
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6. Thereupon to him howled back Anra Mainyu, the Lord of Evil creation: 
‘ Do not destroy my creatures, O Righteous ZaraOuxtra! Thou art the son of 
Pourugaspa. Renounce the good religion of the worshippers of Mazda, so as to 
obtain a boon such as Vaéayana obtained, the ruler of a nation.” 


7. But Spitama Zaragustra answered him, ‘ No, I shall never renounce the 
good Religion of the Worshippers of Mazda, not though life, and limb and soul 
should part asunder.’ 

8. And again to him howled out Agra Mainyu, the Lord of Evil Creation: 
“ By whose word will thou vanquish, by whose word will thou withstand and by 
what weapon will the good creatures ( withstand and vanquish) my creation, who 
am Agra Mainyu?” 

9. Spitama Zarabuktra answered him: “ With the sacred mortar, with the 
sacred cup, with the Word proclaimed by Mazda, with my own weapon and it is 
the best one. With this word will I vanquish, with this word will I withstand, 
with this weapon will the good creatures (withstand and vanquish thee), O 
malignant Agra Mainyu! The Good spirit created these; the Amoga Spontas, the 
good and wise rulers presented them. ” 


And Zaraéustra recited aloud the ‘ Ahuna Vairya.’ 

This temptation, therefore, offer an indirect parallel to that in Buddhism and 
in Christianity, the struggle of Lord Buddha, the Enlightened with Mara and the 
Temptation of Saviour Christ by Satan. 

IT. (a) (11-17) How to destory the uncleanliness arisen froma contact 
with the dead? By invoking the Mazdg-worshipping Religion. 

(b) A series of invocations taught by Ahura and developed by 
Zarabustra, ( 34-42), Another series of invocations. 

III (18-19) How to promote the prosperity of the creation? By the rites 
of the Barasman. 

IV (20-25 ) How to purify man and clothes defiled by the dead? With 
Gomez’ ( Bull’s urine), water and perfume. 

४. (26-34) On the remuneration of deeds after death ; on the fate of the 
souls of the righteous and the wicked—Eschatology-after death, 

This subject-matter has been fully treated in the Hadsxt Nask. See my 
paper on the Hadoxt Nask in Prof. P. ४. Kane Festschrift pp, 244-252 and paper 
on HaSoaxt Nask by Prof. Louis H. Gray in the journal of the American Oriental 
Society Vol. 67. Jan-March 1947. 

VI, (43-47) The demons, dismayed by the birth of the Prophet 
Zaraduktra rush back into hell. 

Ayra Mainyu commands the demons to gather together at the gate of hell 
to encompass death of Zara@ugtra, The demons are frustrated in their mean 
and vile attempt to assail Zara@ustra. They fly to the depths of the dark world, 
the hell :— 
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६ He cried aloud, he howled, 
He thought this way, he thought that way, 
Agra Mainyu, full of death, 
the Dagva of Daévas.. ...... 


* Thus did the Daéva say, he who is Agra Mainyu, the evil-doing, full of 
death, Davas, wicked ones, evil doing ones, gather together on the top of 
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‘ They ran and they shouted 

The wicked, evil-doing Daevas. 

They wailed and they shouted 

The wicked, evil-doing Daevas. 

They cast an evil-eye and they shouted, 

The wicked evil-doing Daavas, ! 

‘ Let us together bring him to the top of Arozura, ° 


“Alas, born is he who is the righteous Zaraĝuštra, in the house of 
Pourugaspa. How can we encompass his death? He is the weapon against the 
Daevas, he is the adversary of the Daevas, he is a counter-Druj to the Dru}. He is 


the smiter of the Daéva-worshippers, the defilement caused by the Daévas, the 
false-speaking Lie. They shouted and they ran, the wicked, evil-doing Daévas, to 
the depths of the dark world, which is the stinking hell, ° 


It may be seen from the above analysis of this Frakart that the essential and 
interesting part of this Frakart are Sections I and VI. It appears also from Section 
VI that the attacks of the demon ° Biiti and Agra Mainyu’, the Evil spirit against 
Zaratustra and the attempts to seduce him are supposed to take place at the 
moment when he was born, which is confirmed by the testimony of the Vargt- 
mansr-Nask. The material of the whole Frakart is doubtless old, but signs of 
grammatical decay are so evident that its composition at least must be later. 
Frakarts XX—XXII 

लाक कले three Frakarts of the Vendidad seem to have belonged originally 
to some medical book. They contain spells for curing diseases, which resemble 
very much the j Mantras * which are intended for the same purpose in the Atharva- 
Veda. Grita is said to have been the first physician who relieved mankind from 
the distress and agony caused by diseases. The Yazata presiding over the medical 


art is called Airyaman, to whom ever Ahur > हि 
Nairyosayha ( Neryosangh ). a Mazda despatches his messenger 


Frakart XX—is entitled Orita, the first Healer. 


From Frakart VII. 44 it has been seen th 
eae at there are three t es of 
physicians, namely, one who heals with the knife, one who heals with he herbs 
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and one who heals with the Holy spell, १६978. The present Frakart deals with the 
origin of medicine, particularly the herbs-medicine and is important as it alludes 
to the origin of the art of healing among the Iranians. Its inventor was 0119, of 
the family of Sama, to whom Ahura Mazda brought down from heaven 10,000 
healing plants that had been growing up around the tree of enternal life, the White 
Hem or Gaokerona. Gaoksronawhich is the White Hom. a mythical tree or plant’ 
supposed to grow in the ocean, where it is guarded by ten enormous fish, and at 
the time of Renovation of the Universe, the elixir of immortality is believed to be 
prepared from its twigs mingled with the fat of a mythical ox. (West. S. B. E. 
37. 165 and Bartholomae, Air. Wb. 480. ) 


There appear to be old Indo-Iranian Concepts behind this tree-myth, for the 
Indians held that there was a huge tree, the Jamba (giving its name to Jambu- 
dvipa ), which grew at the south side of Mount Meru (Vourukaga lies at the 
southside of Hara) and was associated with Soma and immortality, and also with 
healing herbs. 


This @rita is mentioned only once again in the Avesta, in Yasna Ha IX. 10. 
This accounts for his medical skill, as Haoma is the plant of eternal life, it is but 
natural that one of his first priests should have been the first healer or physician. 
This Frakart has only an allusion to the origin of knife-medicine, which was, as 
it seems, revealed by the Holy Immortal XXa6ra Vairya, who rules over the 
mineral Kingdom and especially over metals. Diseases believed to have originated 
through physical causes were treated by medicine prepared mostly from herbs and 
plants or by operating upon the diseased part of the body. About thirty-five 
different kinds of diseases are mentioned by name in the extant Avestan texts. 
Cf, Yast 5,92, 93; 13-131; 14-48; Vend. 2:29; 7:58, 71; 20° 3, 6, 7,9; 21: 2, 18 
and 22:21. Ahuia Mazda is said to have created myriads of healing herbs 
and plants for the welfare of man. Diseases are often referred to their parti- 
cular demons, or are identified with the demons supposed to have caused 
them, being then addressed as malign beings. In the second place, diseases, are 
attributed to magic exercised by one person upon another to harm him or by an 
evil-eye cast upon on by some enemy. ( Paras. 2, 9, 3 and 6). Itis said in l the 
sacred books that a healer who cured the sick by means of religious incantations 
was the best of the healers. While reciting certain religious formulas, the priest 
called out several demons that was supposed to have caused the sickness. Besides 
Ata Vahišta, the other Yazatas connected with healing are Airyaman and Haoma. 
In this Frakarat para 11, the hymn A Airyoma I§y5 (Yasna Ha 54-1) is given 
in full and it is then used as a charm for driving away the ydiu and pai rika 
and jahi-Wizards and Witches and Courtezans—and all manner of sickness 
and death. 


Graztaona, the son of Adwya is easily recognised in the Vedic Traitana. 
This name occurs only once in the Rig Veda 1:158.5, where he is said to मळी 
been ordered by the wife of old Dirgh4tamas to behead him. Traitana and Tritá 
who is frequently found with the surname Aptya seem to haye been confounded 
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together in the Veda, whereas they were originally quite distinct from one another. 
brita-Trita of the Sama family was the first physician. 


Frakart XXI : 

In this Frakart, the holy bull and the rain-water and the light ० f the Suns 
Moon and stars are praised as being powerful means for removing diseases. The 
following objects are dealt with :— 

Ii) Praise of the holy Bull. 

IH 2-3) Invocation addressed to rain as a healing power. 

Ifl-a( 4-7) Joint invocatiori addressed to the Waters and to the light of 
the Sun. 

(b)}(8-I1) Joint invocation addressed to the waters and to the light of 
the Moon. 


(०) (12-17) Joint invocation addressed to the waters and to the light of 
Stars. 


TV (18-21) Spells against disease, These are same as Vend. 20. 9-13 


त The largest part of this Frakart is filled with a uniform spell intended, 
as H seems, fof the protection of lying-in women, who are under the special care 
of Ardvi Sūra Anahita, the great goddess of the waters. That spell is repeated 
three times, in a joint invocation to the Sun, to the Moon and to the stars 
respectively. 

f This Frakart, though only a fragment, 15 interesting as a relic of that old 
Iranian Hteratiré which related to Sabeanism or Star-worship, Chapter 49 of the 
Pahlvi text Ménok f Xrat throws much light on its contents, See S, B, E. Vol. 24 
pp. 90-93. 


Frakart XXII. 


ee In this Frakart, Airyaman who was believed to preside over married life, is 
Praised and is described as able to remove innumerable diseases by inculcating 
cleanliness and, regimen of life upon mankind. Ayra Mainyu has primarily 
Plagued the earth with countless diseases, which, as a consequence, are generally 
ascribed to demoniac possession. __As previously Stated, of all healers the most 


ping आ i of the Yasna. This is expressed under a mythological 
pile sees > IV. Anta Mainyu having created 99,999 
iseases, apples tor remedy to the Holy Word-M36ra Spanta (paras 1-5 + 


Ho Mg 
w EO ed का 40758 Spanta (para 16). Ahura Mazda sends his 
messenger र with the same request. Last sections 21-26 are the same 


The Y. i is Airy. « Thi त 
न्क त बन त 1s Airyaman, s Indo-Iranian divinity originally 
comradeship and. occurs mostly in the Vedas and casually in 
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the Avesta in connection with the wedding-rites. The fifty-fourth chapter of the 
Yasna is consecrated to Airyaman. He is invoked to come down to the Wedding 
for the joy of the faithful. In regard to the attributes given to Airyaman, we may 
add in this connection that his standing epithet is ‘igya’— the beloved. Airyaman 
is also a healer of diseases and he is invoked to drive away diseases and death 
and his help is asked against magic and witchcraft. He is the Yazata pre- 
siding over the medical art. A further description of Airyman is found in this 
Frakart where Ahura-Mazda asks him to over-come the diseases spread by Ayra 
Mainyu. Jt may be noted that the name Aryaman-in the (35685 stands for the 
priestly class. The praises of this hymn are given in Dénkart, Book IX. 46 where 
it is mentioned that Sacsyants will recite this hymn at the Resurrection and up 
the dead are arrayed by it; through its assistance they give life back into the body 
and the embodied life they then possess is such that they do not die. ( West. S. B. 
E. 37 p. 303). Aryaman is generally mentioned in the Avestan texts as the genius 
of health, working usually in conjunction with Asa Vahista. 


—— Ng “नश 
Afrinagan : 


Afrinagān is one of the outer liturgical services, others being “the Faro- 
khshi ”, i.e. the recitation of Fravartēn Yašt, in honour of the departed and 
* ७८०७ (Av. staomya vata), a prayer recited before meals holily prepared in 
honour of the departed. The outer liturgical services mean those religious rites 
which can be performed in any ordinary or private house or place and which need 
not necessarily be performed in a ‘Dar-ž3-Mıhr’ or a place specially allotted for the 
purpose. The word Afrinagin is derived from the root 4-fri, to bless, to praise 
and means ‘prayers offered by the priests on auspicious occasions as well as offered 
in honour of the departed souls’. Martin Haug ( Essays on the Sacred Language 
and Religion of the Parsees, Second Edition p. 284 ff) remarks: “ In the 
Afringan ceremony of the Parsees, there may be discovered a trace of the Brahmani- 
cal Apri ceremony ......... , The name is the same: apri- in Sanskrit, afri in 
the Avesta, which literally means “ to invite” with which invitation, the name of 


the being or beings, in whose honour the ceremony is being performed must always 
be mentioned. ” 


The Afrinagan ceremony is generally performed by two or more priests. It 
may be performed by any priest, even by ore who does observe the Baresniim. 
The Zaotar (Skt. hotra ) or the officiating priest begins the ceremony with the 
recital of the Dibdche’-introductory prayer-and the other priest is called 
Raspi-RaOwi-or Atravaxsi-, who keeps up or feeds the fire by sandal-wood and 
incense, assists the Zaotar. 


The Afringan proper is divided into three parts : 


1. The Pazand ‘ Dibache,’ wherein the Zaotar announces (a) the 
subject or the name of the particular Afrinagan to be recited, i.e. Xgnuman 
or the propitiatory formula, (७) the number of Ahunavers to be recited 


(32) 


for the particular Afrinagan, (c) the ‘gah’ or period of the day wherein the 
ceremony is performed, (d) the name of the person, living or dead, in whose 
honour the prayer is recited and (e) the name of _the person who orders the 
performance of the ceremony, Framayign. The Afrinagan ceremony being an 
aggregate of several Afrinagans, the ‘ Dibache’ has to be repeatedly recited in the 
midst of the whole ceremony in a Jow-tone or murmur ‘biz’ with the relevant 
* Xsnumans’. 

2. The Afrinagan proper in the Avesta language. 

3. The Pazand Afrins. 

Of these three parts, the Zaotar or the officiating priest recites all the above- 
mentioned three parts and the Raspi or Atravaxgi, recites with him the second part 
only. After the recital of the particular Afrinagan, the Raspi holding a flower in 
one hand stands before the fire-vase and and recites the beautiful prayer invoking 
blessings upon the King or the Ruler of the Province with the words “ Afrinami 
Xsadriyan danhupaiti’ etc. It is translated as under : 


“I invoke upon the King, the lord of the country, the blessing of supreme 
courage, supreme victory, supreme sovereignty, stability of his Kingdom, long rule 
of the Kingdom, a long life to live with the strength of the body! I invoke upon 
him the blessing of courage, well-formed and well-developed, victory given by 
Ahura, overpowering supremacy, entire subjugation of the tyrants, smiting of the 
enemies, overthrowing of the adversaries and the hostile tyrants. ° 


e a invoke upon him the blessing that he may be a victor in his struggle with 
hostile tyrants, alf evil oppressors, evil thinkers, evil speakers and evil doers. ' 


‘ May he be a victor through good thoughts and good words and good 
i May he be a smiter of all enemies, of all demon-worshippers. May he 
m to good reward and to good renown and to the long happiness of the soul. 


i T invoke the blessing = “Mayest thou live long and mayest thou live a 
happy life for the help of the righteous ones and for the distress of the evil-doers, 


ie Pp = World (Paradise) of the righteous, the shining, the all-happy, 
नव कक be as 1. blessing. ’ From the above translation it will 
special prayer TT re Was prayed for in every Zoroastrian household. A 
Denver for Blase = He upon the ruling king, followsevery Afrinagan or 
heii ce ji p ल Various Occasions in an individual’s house or in the 
re ठ Ge s day. The Officiating priest herein invokes upon the 

ER क > land, the blessings of victory, long-rule, health, a long life and a 


welfare of the righteous and to the affliction of the wicked, who is so blessed by 


the people. The fervent ४ 
Prayer of the people is that i न 
may rule over them (Yasna 48.5; 60.8-9 ). म ^t good kings, aud not evil RE 


fhe 0 ae ea 1. the Afrinagan Ceremony by reciting 
Pazand T # tia, T the Pazand ‘Dibache’ and P i 
exts by E. K. Anti Bombay 1909 ), azand Afrins, see 
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In the Afrinagan ceremony the following items are required :— 
I) Fire-Vase containing fire with a ladle and a pair of tongs. 
2) Metal-tray containing sandal-wood and frankincense. 


3) metal-tray containing the ‘myazda’ vofive offerings, such as fruits, 
flowers, milk, wine and water. 


The names of the Afrinagans with the number of Ahunavars for each 
relevent recital are as follows :— 

Names of Afrinagans Number of Ahunavars. 
Datar Ohrmazd 10. 
Amahraspands and Yazatas 7 
Siroza 2 
Artak Fravaxs 8. 

2 
5 


Poou IS 


Dahmin 

51४5 

Rapidwin (recited only on Roz 

Ardibehegt and Mah Fravarteen ) 12. 
8. Afrinagan Gahanbar-Gasanbar (or the six divisions 

of the year, the five-day festivals celebrated during 


£] 


3 9७. 7४ 


the period. ) 4. 
9, Afrinagan Ga0a (recited on the last five days of 

the year ) 8. 
10. Afrinagan of Daham Yazata (recited specially on 

the dawn of the fourth day after death ) 7. 


11. Afrinagan Menok Navar (recited by the initiate 
into Priesthood on the first of the four last days 
of his initiation ). 7. 


In each case three 4850 Vohu are recited along with the respective 
Ahunavars. 

The Afrinagans are: 

1) Afrinagan i Artak fravaxs; a prayer to be 1ecited in honour of the 
Fravatis, i.e. a class of guardian spirits, The solution of the etymology of the 
term Fravutiis a matter of much dispute. Prof. Jackson says l that, “ the AY. 
word Fravati ( Pahlavi fravahar, Persian farvar ) is generally explained as meaning 
‘ protection’ ( fra-var, to cover ) or else < confession of faith,’ ( fra-var, to profess ). 
t may, however, be from pra-vart-ti, in the sence of a ‘ pre-existence . The 
Fravaki designates one of the spiritual elements in the constitution of man, and 


the word denotes a sort of guardian angel.” (Zoroastrian Studies 9. 59 ). “The 
Fravatis were originally *pra-vrt—a-as ( Indo-European *pro-u rte-i-es) those 
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who existed before, i.e. the ancestors. Later they became guardian spirits, either 
becanse the beneficent ancestors were naturally regarded as protective, or because 
the term was combined with a homonymous *pro-ur-te-i-es, protectors from the 
base *Uere-to cover, which would likewise give the Avestan form fravagayah 
( of. Skt. pta-var-to ward off. ) ( See Louis H. Gray, Foundation of the Iranian 
Religions p. 7-9). Sections 2-5 are borrowed from the Yagt Fravartén, 49-52. 
These are translated as under :— 


(2) We worship the excellent, heroic and beneficent Fravatis of the righte- 
ous, who come flying along from (their) clan at the time of the HamaspatOmatsa ; 
then they move about there for ten nights desiring to know this help. 

(3) “Who will praise us ? Who will worship us? Who will weave ( the 
hymns of praise to us)? Who will bless us ? Who will welcome us with Fivam- 
milk and with clothes in the hands and with the homage~prayer whereby one 
attains to ( the reward of ) Aša? Whose name of us will be invoked here? Whose 
soul of you wifl be worshipped ( here ) ? To whom will this gift of ours be granted 
so that to Him there may be a never-failing food for eating in saecula- 
-sdeculorum. ” 


(4) Then whoso worships them with ' Jivam milk and with clothes in 
the hands and with the homage-prayers through which one gets ( the reward of) 
Aia, him blesses the strong Fravatis of the righteous being pleased, unoffended 
and not hostile thus : 


(5) “ May there be in this house the prosperity of both cattle and men! 
May there be a swift horse and a solid chariot ! May there be a man, steadfast, 
eloquent, who will, verily, worship us with Fivam and clothes in hands and with 
the homage-prayer whereby one obtains to ( the reward of) Ata,” 


ae 7 of this Afrmagin deals with a special prayer invoking blessings 

upon oe ruling king as mentioned above. Like the Pitrs and the Manes they 

2 11 on nemi seeking to know if their kindred among 
ae ived, remember them and honour them and invoke t ॥ 

sa they bless the living. ven Se 


Tok IL PERIE I Dahman : i.e. the blessings to be recited for the welfare of 
A ae. ¢ family, of the sacrificer. Sections 2-5 are taken from Yasna Ha 
+ 2-7. € prayer 1s Intended for Invoking blessings whether of the material 07 


Spiritual world. It shows very well tr 
here and hereafter is. y well what the Zoroastrian conception of happiness 


Peres A the text, all mss. and printed editions give the reading ‘ahmya’, 
S Bas aan i Pronoun 4, meaning in this. I have suggested the 
cating vahmya, worthy of veneration, worthy of adoration, 


adj. from the noun ifying ४६ 
को vahma qualifying the noun Amoi Sponta, the Bountiful 


In the following li i li : 
i Dahman, E ines, I give the English translation of sections 2-7 of the 
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(2) May there come unto this house, the joy, blessings, guilelessness and 
wisdom of the righteous. May there indeed arise for this clan righteousness, 
power, profit, glory, happiness and the Jong enduring dominion of this religion 
which is of Ahura (as ) revealed by Zaragugtra! 


(3) Continuously from now may cattle arise out of this clan, continuously 
righteousness, continuously the power of the holy man, continuously the faith 
of Ahura ! 


(4) Hither may come the excellent, heroic and holy Fravagis of the righte- 
ous, bearing with them the remedies of righteousness, as wide as the earth, as 
long as a river, as high as the sun, for the satisfaction of the good, for the with- 
standing of evil, for the furtherance of riches and glory. 


(5) In this house may Sraoga-obedience triumph over disobedience, peace 
over discord, liberality over avarice, devotion over irreverence, the true spoken 
word over the word false-spoken and righteousness over wickedness, 


(6) So that the Holy Immortals, worthy of veneration ( Vahmya ) may 
eagerly expect both excellent worship and praises, because of (the presence of ) 
Sraoga the Holy-( nay each Holy Immortal may expect ) the good worship, vene- 
ration, the good offering, the wished for offering and offering of respect or 
homage, upto the time of the long recompense. 

(7) Never may the brilliant glory desert this house, nor the brilliant riches, 
nor the brilliant children of innate wisdom! May we continuously be in compar 
nionship with the Teacher of the path to Salvation and with Ati Vaghui ! 


I. Afrmagan{ 555 which is borrowed from the Sras Yast large or 
Yasna Ha 57, paras 2-8, is recited in praise of the Yazata Sraoga-meaning, obedience, 
the obeying or carrying out of the Law of Righteousness which is the Law of Ahura. 
Sraoka occupies among the angel hierarchy of Zoroastrianitr3,a very cxalted rank. 
He is in some respects regarded as next to Ahura Mazda and His immediate 
ministers the Amoka-Sponta’s. Day and night, he watches over humanity keeping 
off the daévas with uplifted weapon. During the three days after death the human 
soul is directly under the protection of Sraoga, and hence his hymns are always 
recited as the principal prayers during the funeral ceremonies. On the dawn of the 
fourth morning after death, when the departed soul is judged for his actions during 
his life on earth, it is Sraofa in association with Miéra-Mihr judges him and assigns 
him his reward. During life too, the human soul is under the care of Sraota, and 
he takes special care of the human beings during the period of darkness. 

IV. Afiinogan i Rapiowin is a short prayer to be recited only on the 
Rapiiwin Jashan day, i.e. on the third day Ardibehest of the first month 
Fravarten. Rapidwina-period relating to meal-time is special deity of the 
second of the five divisions of the day (from noon 12 to after-noon 3 p.m.) and 
is mentioned in association with the Fradat-F¢u (lit. making cattle to prosper ) and 
deity Zantuma,—( lit. belonging to the country, name of the god of the countries). 

Paragraphs 6—7 which deserves mention here, are quoted and translated 


for the information of the general reader, 
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(6) Paiti-go aoxta 813016 Mazda, १400 vatd rapidwitarat 0१८1६६, Spitama 
Zaraĝuštra ! vispom aham astvantom fradati¢a vərəðati-ča । saosyanti-ca 
aggite jamyai-ti, avat ho na anhuyeite, avat ahmai naire mizdom ae (7) yö 
rapiĝwinahe ratufriti rapiĝwinom ratum framaraite, rapidwinem ratim rayazaite, 
frasnatatibya jastasbya, frasnataeibya havanaéibya frastarotat l paiti barasman, 
uzdatat paiti haomat, raotintat paiti ara, sravayamnat paiti ahunar vairyat 
haomd-anharstahe hizvo, ma 6r6,-hitahe tanvo. 

6, Ahura Mazda answered him : “ Just as the wind ( blowing) from the 
southern direction, O Holy Zara@ustra! furthers the entire corporeal world, 
increases it and makes it reach and proceed to profitable happiness, in the same 
way, the man who remembers with the timely prayer for Rapiowina the lord Rapi- 
Gwina and worships the lord Rapiowina, with washed hands, with washed mortars, 
having spread the Barəsman, with Haoma lifted up, at a blazing fire, with Ahuna 
Vairya chanted aloud, with the tongue moistened with the juice of the well- 
strained Haoma, and with the body bound with the Holy Spell, deserves so great 
(a merit ) and to that man there will accrue the reward. ” 


YV. Afrmagan 1 Gada is a small benedictory prayer recited during the five 
Gada days only at the end of each Zoroastrian year. 


VI. Afrmagan 1 Gahanbar or Gasanbar deals with a brief description of the 
six seasonal festivals, together with the duties to be performed on these occasions. 
It is recited on the five days of each of the six Gahanbars. The names of these six 
seasons are; (i) maiSyo-garamaya lit. mid-spring, originally a vernal festival 
held on the five days ending with the 45th day, after the beginning of the year. 
He has the epithet payah, sap-giving in Visparat 12 and II.2; but no further details 
are recorded concerning him. It begins with the Roč x’arget and ends on the day 
Daé-pa-Mihr of the month Ardibehegt. 


(i) MaiSyai-gom-lit.mid-summer, originally a summer-solstice festival, 
held on the five days ending with the 105th day of the year. He has the epithet 
‘ vastro-datainya ’-relating to the fodder harvest in Visparat 12 and IJ:2. This 
Gahanbar begins on the day XYarget and ends on the day Dag—pa-Mihr of the 
Month Tir. 


a: (Hi) Paitis-hahya lit. ‘ bearing corm’, relating to (bringing in) the grain, 
originally a harvest festival. This Gahanbar begins with the day Astat and ends 
on the day Anayran Résnan (wrongly read Aniran) of the month Sahrivar. 
Paitis-hahya is generally understood as the time of the corn crop, harvest time and 


so is rightly called, “corn-bearing ” hahya. 


(iv) Ayadrima (derived from ayafra-return ) is originally the festival 
of the return of the shepherd and his flocks from the mountain-meadows. 
Ayadrma it. “home-coming’ is the divinity of the fourth of the six season- 
festivals. It begins from the 26th and ends with the 30th day of the seventh 
month, Mihr. The term Aya érima is according to Roth’s exposition, the time in 
Which the cattle return from the mountain-pastures into the valleys, and the 
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rams are allowed to go to the ewes. He has as his exclusive epithets ‘ fraourvaés- 
trima ', “ having the ingathering of the herds” and Varsni-hargta-“ wherefore the 
rams’ leap is significant.” 


l (v) l Maidyairya-Sarada—means ‘a mid-year bringing the coldness’, a 
winter-solstice festival. It is the fifth season-festival held on five days ending with 
the 290th day of the Zoroastrian year. This Gahanbar begins on the day Mihr and 
ends with day Varharan. 


(vi) Hamaspa$maedaya Arot3-KaraGna-is the name of the god of the sixth 
season and of the festival which was celebrated on the last five days of this season. 
It is a festival at the approach of the spring in honour of the souls of the dead, who 
were supposed to revisit this world. At the time of Hamaspagmaedaya festival, 
the Fravagis come to revisit this world and are then specially worshipped. The 
twelfth month of the Zoroastrian Calendar which was followed by the five Gaba 
days coinciding with the Hamaspa§maédaya festival, was therefore named after the 
goddess of the earth Spandarmat.-Av. Sponta-armaiti. This Gahanbar begins with 
Ahunivat Gaga and ends with Vahigtoyigt Gaga. 


Fortunately we possess the Pahlavi Version of all these Afrinagans except the 
Afrinagan Rapiĝwin. I have translated the Pahlavi version of Afrinagan i Artak 
Fravaxé and Afrinagan i Dahman and they have been published in the Sanj Varta- 
man Pateti Annual 1944 and 1946 A.D. Prof. Johannes Hertel has translated 
Afrinagan Gahanbar in ‘ Die Awestischen Jahreszeiten feste in Berichte über die 
Verhandlungen der Sachsischen Akademie der Wissenschaften Zu Leipzig. 85 Band. 
1933 2Heft., Leipzig 1934. Professor H, Junker has translated this Afrinagan i 
Gahanbar in his book “ Ein Bruchstiick der Afrinaghan 1 Gahanbar, Leipzig 1932. 


Westergaard’s Frgaments : 
These are the miscellaneous fragments, nine in number, published by Prof. 
Westergaard in his Edition of the Zend-Avesta ( pp. 331-334 ). 


Fragment I - contains the formula which is recited while putting on new 
clothes according to a modern Rivayét. 


Fragment II - is styled by Darmesteter as ° Faridun Yast’ and is dedicated 
to the Fravagi of @raetaona, son of AOwya. The guardian spirit of king 6raé- 
taona, the reputed founder of the art of medicine, is invoked to withstand different 
kinds of fever and other diseases ( ४३४. 13131) and his name is invoked in 
talismans against illness, fever and poison. Graataona, the son of AGwya is easily 
recognised in the Vedic Traitana Aaga with the surname Aptya-#ra added ( RY. I. 
158-5). A@wya corresponds to the Vedic Aptya—whose name assimilated to ap- 
-water, is the result of a mere folk-etymology; cf. Abtin in the ¢aknama. Pahlavi 
Aspiyan is the transcribed form of Av. AOwya. This personages also menticned 
in the Veda as having slain a three-headed monster and delivered the cows, though 
later on this exploit has been. transferred to Indra (RV. X. 8. 8) The Veda, more- 
over, in other passages uses the name faq आप्य, Trita Aptya for the same personage. 
Traitana and Trita, who are frequently associated with the surname-Aptya-seem 
to-have been confounded together in the Veda, whereas they were originally quite 
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distinct from one another. Orita-Trita of the Sama > was the first physician 
Cf. Vend. XX.2. Grastaona~—Traitana of the Aptya family was the conqueror of a 
three-headed monster and deliverer of cows as referred to in RV. X. 8. 8. Instead 
of cows, Graataona in the Avesta ( Aban Yast~34; Dravasp Yast 14: Ram-Vayu 
Yast. 24 and Agi ४४४. 34 ) delivers two wives Savanha and Arenava. In Pahlavi 
literature he is called Fratan and in the Sahnama he is known as Faridun. It was 
@rattaona who killed a three-headed monster AZi-Dahaka. Vide Yasna. IX.8. 


Dr. Sir Jivanji Modi has dealt with this Fragment in his paper in the Journal 
of the Anthropological Society of Bombay, Vol. V. No. 7, 1901 A. D. pp. 418-425, 
He has made an attempt to translate the para 2 of this Fragment, which is rather 
difficult. In this para 2, the words GaSwa, Kurokurs and Tarowani are very corrupt 
and are left over without any interpretation by Prof. Bartholomae in his Altirani- 
sches Worterbuch. According to my view, the word gaSwa is miswritten for gada- 
Sb. mas. meaning brigand, bandit. There is another word in the Avesta Gaddti- 
sb. mas. with the same significance. The word Kurd, Kuro may be wrongly written 
for Av. Xrara-adj. Skt. Krūra-, meaning blood-thirsty, bloody, cruel. If we transform 
the word into Pahlavi Characters, the word in question would be Kar, Kar, meaning 
blind, signifying Kavi, the royal opponents of ZaraGuktra , who stood for the old 
dasva-worship. Hence in the younger Avesta, the word Kavi is used in an extended 
sense of any enemy of the Zoroastrian Religion. The third difficult and corrupt 
word Tarawani may be changed into Pahlavi Characters, resulting in the form 
farem-ideogram for Iranian dg, Av. dva, meaning ‘two’. In any case, this para 
cannot be correctly and satisfactorily translated. However, I venture to give the 
tentative translation of this para as under: ‘ We worship 6raétaona, son of Aéwya, 
holy, master of holiness, in order to be freed from both the blood-thirsty brigand’ 
and the Karapan (1.6. name of certain enemies of the nation and of the faith of 
the Mazdayasnians. )’ 


HH. Fragment IH—is known by the title < Vispa Humaia prayer’, which 
is recited every morning three times after the prayer of Havan Gah and Xargét and 
Mihr Nivayiin. This is incorporated in the Xvartak Avistak texts. An Avestan 
fragment recited in the morning, reminds the faithful that they should embrace 
good thoughts, good words and good deeds and renounce evil thoughts, evil words 
and evil deeds during the day. The quintessence of the moral and ethical teachings 
of Zaraduktra may best be summed up in that doctrinal triad, so familiar to every 
reader of the Avesta~humata  haxta, hvaršta-““ good thoughts, good words , good 
deeds.” This brief triad forms the pith and kernel of the teaching of the Prophet 
of Ancient Iran. Moreover, good thoughts, good words and good deeds, gathered 
together respectively, form the three mansions or stages through which the soul of 
the righteous man ascends in onward Steps after death into the infinite light (anavra 
१80, ) of heaven. Evil thoughts, evil words and evil deeds are the grades through 
which the spirit of the damned falls to endless darkness and perdition. 


In this text readings ‘ayhui dak " need amendation and I Suggest that both 
these words may be combined so as to read as ‘ anhuyat °, abl. sing, since the 
following preposition “1929 ' Clearly shows. Hence the reading + anhuyat haca’, 
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meaning ‘from the conscience.’ would suit the context better. We have the 
Pahlavi version of this fragment in the ‘Zand-i-Khurtak Avistak, Ed. by 8. N. 
Dhabhar p. 25. This Pahlavi version is quite free and runs as under :— 


Har kas kē harvisp humatgn ut hoxtan ut hu-vargtan varzét, [ O§avet ] ani 
pahl6m ax’an, ke hast afkarak [ku gardtman], meaning, every person who 
performs all good thoughts, good words and good deeds [will verily go to] the 
Best Existence ( i.e. Garotman ) which is evident. 


From the Pahlavi version, it will be seen that the amended word ‘anhuyat’ is 
translated into Pahlavi by ‘an i pahlom ax’gn’ that which is the Best Existence, 


which is further explained by the commentary ‘Ku Gardiman’, i.e. Garotman, 
the Highest Heaven. 


See in this connection the recent publication entitled “ Göttinger Orient- 
forschungen, Veréffentlichungen Des Sonderforschungsberiches Orientalistik An 
der Georg-August-Universitit Gottingen, 111 Reihe: Iranica Band 2 Von Jurgen 
Hampel ” Die Kopenhagener Handschrift C O D 27, Wiesbaden 1974 p. 18 ff. 


In this book Dr. Hampel has amended the reading ‘ayuhi Bag’ into ‘anhuyat’ 


and has given the transcription and translation into German of the entire 
fragment. 


Fragment IV ‘treats of the Glorification of the Airysma 1896 Prayer. “ This 
fragment’, remarks Darmesteter, “15 the twentythird and last Fargard of one of 
the Gathic Nasks, the Varstmansar, which was a commentary to the vulgar Zend 
on the Gada texts. Its Pahlavi translation is found in the Denkart IX. 46”. This 
Indo-Iranian divinity, Airyaman, Skt. अर्यमन्‌ originally conveys the idea of comrade- 
ship and occurs mostly in the Vedas and casually in the Avesta in connection 
with the wedding rites. The fifty-fourth Ha-chapter of the Yasna is conse- 
crated to Airyaman. He is invoked to come down to the wedding for the joy of 
the faithful. His standing epithet is ‘igya’,the beloved. Aryaman is also a healer 
of diseases and he is invoked to drive away diseases and death, and his help is asked 
against magic and witch-craft. He is the Yazata presiding over the medical art. In 
Vendidad XX, 11, this hymn A Airyama 1896 (Yasna LIV. 1) is quoted in full and it 
is used as a charm for driving away the ‘Yatu’ and ‘Pairika’-wizards and witches and 
Jahi-courtezan, whore-and all manner of sickness and death. (Vendidad XX. 10-12), 
A further description of Airyaman is found in Vendidrd XXII, which is similar 
to the description as given in this fragment. Here Ahura Mazda asks him to over- 
come the diseases spread by Anta-Mainyu. The praises of this hymn are given in 
Dénkart Book IX. 46, where it is mentioned that Saokyants-the future saviours will 
recite this hymn at the ‘ Resurrection °, and up the dead are arrayed by it ; through 
its assistance they give life back unto the body and the embodied life they then 
possess is such that they do not die ( Vide S. B. E. Vol. XXXVII p. 302-303 ) 
Professor Paul Thieme explains the term Airyaman as “ hospitality ” “concept of 
hospitality °. For further details on this term, see, ‘Mrtra and Aryaman’ by Paul 
Thieme in the Transactions of the Connecticut Academy of Arts and Sciences 
Vol. 41. No. 1957. U. S. A. 
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tn Spiegel Memorial Volume edited by J. J. Modi, Bombay 1 908. Dr. George 
C. O. Haas, pupil of Prof A. ४. W. Jackson of Columbia University, contributed a 
paper entitled ‘An Avestan Fragment on the Resurrection’ pp 181 ff. I give 1 synopsis 
of his paper in the following lines. Fr. W 4 contains a distinct reference to the 
Zoroastrian doctrine of the Resurrection of the dead. He remarks that the Fragment 

posed in the common octo-syllabic metre of the 


in question consists of 16 lines com 
younger Avesta and originally formed part of the missing Vargtmansar-Nask. In 


these rhythmical verses Obrmazd reveals the marvellous efficacy of the Airyaman 
Isya Prayer ( Yasna Ha 54) to the prophet Zaragustra, in bringing to pass the 
final triumph of Ohrmazd over Ahriman and the restoration of the dead to life, at 
the Day of Judgment. He adds that the events referred to in this Fragment are 
more fully described in the oldest yast-Zamyat Yast-Yt. XIX. 89. At the final 
millennium of the world, the Saogyant and his companions shall intone the potent 
Airyaman ya prayer and the dead shall rise, and in their lifeless bodies corporal 
life shall be restored. With the help of this prayer, Ahriman and his hellish crew, 
shall be vanquished in a final conflict and hide themselves in the earth. 


The late young Jugoslav scholar and a pupil of Professor Jean d? Menasce 
Prof. Marijan Mole’ in his very bulky book ‘ Cule, Mythe Et Cosmologie Dans 
Iran Ancien, Le probleme Zoroastrian et la tradition Mazdéenne. P. 144-145 
has quoted this Fragment IV and has given a translation of Dénkart Book IX. 46. 
in the text he gives the reading ‘cigvayhu’ inlieu of ‘vijvahu’ given in the para 3 of 
the text. p. 964. Recently in 1974, a young German scholar—Jiirgen Hampel-has 
dealt with this Fragment in his book “ Die Kopenhagener Handschrift C O D. 27. 
Göttinger Orientforschungen, Wiesbaden, 1974, 40 ff.” In this book he has given 
the transcription, translation and notes on the words occuring in this Fragment and 
has entitled it “ Amulettspruch Übertragung zum Airysma-Gebet, i.e. Amulet or 
charm text transferred to A Airyoma Prayer. According to my opinion, the appro- 
priate heading of this Fragment is ‘ Potency and Efficacy of A Airyoma Prayer. ° 


Fragment V — deals with two forms of Xgnaiman-—propitiatory fo r 

a ‘ Darin flat unleavened bread, made of So E on Y म oe 
(Av. Vorograyna. ) for the benefit and welfare of a member of the family who is 
travelling. In the Pahlavi version of Varharan Yat (44-45) there is a reference to 
the “Baz” of Pans Yazat, Yazata of the Path. (pans-Av. pantan-padan, Paz pang 
meaning road or path), the Yazata.presiding over all broad ways. The Daran ” 
Ceremony consecrated im honour of Pané-Pans Yazat is also known as “ darun-i 
safar f or “ darin i rah”. This Yazata is generally associated with Yazata 
Varharan or Behram, as can be deduced from the Xn tman-propitiatory formula on 
Pang Yazat. | See my Pahlavi version of Yašts, Bombay 1941, p- 82. Dr. J. J. Modi 
(Ceremonies and Customs of the Parsees p. 342) writes: “So this Baj | of Pan 
Yazata or the angel presiding over paths and roads was recited on a occasion 
tober 1 on a long journey, so that God may guide his movements. It is 
to iea now.” The portion beginning from ‘paam xvastiitim yazamaidé ° 
upto * agavanom ’ is also found in XYargét Niayisn 8, Yasna 25-8 and Sih Rocak 


H. 30. See Bulsara, Aérpatastin and Nirangastan, Bombay 1915 p. 231. 
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Fragment VI. relates to the formulas which are found in the Pahlavi Commen- 
tary to the Nirangistan, para 68. These are the formulas recited in the preparation 
of “ Jivam ” (the milk that mixed with ‘ urvargm? and ‘Hom’ makes parāhōm ) 
The milch-goat which is kept in the fire-temple, is introduced into the ‘Urvis-gah’ 
whereupon the priest, after reciting three ‘Xgnao§ra Ahurahe Mazd§’ and one 
‘Atom Voht’, pronounces the ‘Fravarane’ in the honour of the present Gah and of 
the animal which is milked. Professor Westergaard remarks: “ This fragment is 
found in M 1 and K 7 in a treatise about the Baragnam, composed in the year 885 
of Yazdegird or A.D. 1516”. 


Gsu Tagan means “Creator of the Cow or Bull” and this divinity is invoked 
together with (8508 Urvan. Nothing is related of him, his character or functions; 
but it is generally agreed that he is to be identified with Vedic Tvastr, the “ Fashi- 
oner ” ( Bartholomae, Arische Forschungen III. 25.9). The prophet also refers to 
him as ‘Owors§tar’, a name ctymologically identical with Tvastr. In the Vedas the 
« Fashioner ” is the smith of the gods and maker also of living creatures. Pahlavi 
Version of the 9095 ' ( Ha. 29. 2; 31.9; 46.9 ) translates the word Gus Tagan by 
“ gaspand tagitar ” fashioner of cattle, whereas Pahlavi version of Yasna I, Yasna 
70.2 and Sih Rotak I. 14 translates the phrase by ‘ani géspandan tan’ meaning, 
bodies of the animals. Gaus Urvan, Pahlavi GoSurun, lit. the soul of the Cow, 
really means “ the soul of the mother-earth ”; compare Vedic ‘go-r-atman’. See 
Taraporewala, Divine Songs of Zaraĝuštra, for further details. 


Fragment VII—treats of the formulas pronounced during the preparation of 
the Holy Water or Zaobra and they are found in the Pahlavi commentary to 
Nirangistan 48. The priest, taking in hand two 5 Zao@ra’ cups, recites a ‘ X§nao- 
6ra’.to the waters. For the text, translation and other remarks, see Aérpatastan 
and Nirangastan by 5. J. Bulsara, Bombay 1915, pp 237-238. 


Fragment ViIfi—whose text is corrupt seems to bea curse to destroy an 
enemy. The last line ‘ada zi ava drajo avo bavaiti skond6 spayaérahe’ is borrowed 
from Gaéa-Yasna Ha 30.10. It is translated thus : ‘ For then shall descend the 
destruction of the prosperity of deceit, ° 


In section 2, we read a reference to the winter of Malkus, called after Avestan 
Mahrku¥a, the “ Destroyer”, which is the terrible winter which drove Yima into 
the Var, Cf, Vend. II. The being Mahrkuga, who was either a demon ora sorcerer 
of particularly malignant power, is named only once in Avesta in this Fragment 
VIII. Bartholomae ( Air Wb. 1147) derives it from root maroc, to destroy. See 
Datistan i Dénik Pursign 36.94 and Mensk i Xrat. Ch. 27.28 and Gray’s Foun- 
dation of the Iranian Religion p. 209. and S. B. E. Volume 47 p. 108. 


Fragment IX—This fragment is couched in corrupt language and it seems to 
be meant asa glorification of the Ahuna Vairya prayer, which is regarded by all tradi- 
tion to be specially holy and efficacious. Yasna Ha XIX is an Avestan commentary 
extant on the Ahuna Vairya and through-out the Avesta, we have praises of this signi- 
ficant prayer. The prayer Ahuna Vairya is not only a profession of faith but also 
a maOra-mantra securing protection and came to be regarded as the most powerful 

क 
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single Zoroastrians against the forces of evil. For further details, 
see scare 11. ॥ Dr. Tore and also his ¢ Divine Songs 
of Zaragustra.” For the latest translation and explanation of this prayer, see 
Benveniste, “ La priere Vairya ” in Indo-Iranian Journal I. 1957.77 ff; H. Hum- 
bach, “ Das Ahuna-Vairya-Gebet ११, Münchener Studien Zur Sprach Wissenschaft 
XE 1957, 67-84; J. Duchesne-Guillemin, “Exégese de PAhuna Vairya, Indo-Iranian 
Journal 1958, pp. 66.71 ; Hya Gershevitch, A Hymn to Mithra, pp. 328-329 and W 
Hinz, “ Zum Ahuna-Vairya Gebet, Indo-Iranian Journal IV. 1960. 154-159. For 
various translations of this unique prayer, see Religion of Zarathushtra by Dr. I. 
J. S. Taraporewala. 


Para 3 of this fragment is taken from Yasna Ha 70, 6-7. 


Pursigniha or Tehmuras Fragments. 


Prof. Geldner remarks: “ A treasure store, still partly unexplored, is hidden 
in Pahlavi Books in the form of quotations from the lost texts. Larger fragments 
have been preserved together with the Pahlavi Commentary or have been incorpo- 
rated in more modern Pahlavi writings”. Amongst these fragments stands ‘ Pursi- 
¥nfhg or ‘ Tehmuras Fragments’. Numerous shorter Avesta quotations are found 
in the so-called ‘ Pursigniha’, a kind of catechism in Pahlavi. The text is made up 
of 59 questions with their cerresponding answers in Pahlavi, substantiating the 
answers by means of Avesta quotations together with their Pahlavi versions. 
Professor Darmesteter designated this text as ‘ Fragments Tahmuras ” after the 
owner of the Ms. TD 2. Tahmuras Dinshah Anklesaria and I have retained the 
same title in the Text. Professor Karl Geldner and Professor Christain Bartho- 
lomae called it by the name, “ Pursigniha’’, a Pahlavi word meaning questions, 
adopted from the first word of the superscriptionin Ms. TD 2. As stated above, 
these texts are quotations introduced into the answers in support of the dogmatic 
statements contained in these answers. They are sometimes not given in full 
but only mentioned by their first or some other typical words. However, the 
Pahlavi translation which accompanies the Avestan Text and which is more 


complete than the fragments given, serves great help for the correct under- 
standing of the original 


_ The superscription in Ms. TD 2 is Pursigniha tand hatpat%en <i> 16898, 
meaning, several questions from a copy ‘which is a cluster, 1.6., a miscellany as 
correetly read by Prof. D. N. Mackenzie. This text is therefore purely a miscellany 
and as such deals with various topics which have no connection with one another. 
Only a few Avesta quotations are borrowed from Yasna Text and Nirangistan res- 
pectively, and the rest can not be traced to any extant Avesta. They may perhaps 
be taken from the lost Nasks. A few passages from the text may be cited, as they 
are mrferesting and illuminating. 

(1) Vohrkai hizvam dasaiti yo azrazdai ma6rom 6६८. 
Łe. ‘he who teaches Holy Spell to the unbeliever 
gives a tongue to the wolf. ° 
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Here the Pahlavi versionist explains the term wolf by ‘heretic’ ahrmay-an 
apostate, a renegade thus: He who teaches Holy spell to him, the distorter of truth, 


gives a tongue to the wolf [ i.e. a heretic] [for this reason he becomes most 
oppressive in the world] (VII. (3 )) 


(2) mā-ča tě iðra Spitama Zarabugtra astvatah® anhsus 
didrazvo pisa manayhim paiti-raexkiga ; 
yö zi Spitama Zaraduktra astva <ta> he anhous 
didrozvé pisa manayhim ahim paiti-oronaitti ; 
Noit hë ४१०४ bvag, 761६ asom ndit 140/6, noit ४०1156 
aghu% yo mana yat Ahurahé Mazdi ; 
bvat Vispanam a$a-cidranam paoisostomta yat 


3०९१६ daozanhim. [( XL, XLI, 90, 91-93) ]. 


Translation : 


(90) And thou shouldst not here, O Spitama Zarabustra! holding firmly 
the treasures of the corporeal life abandon the spiritual life; (91) for he who, O 
Spitama ZaraOu¥ira! holding firmly to the treasures of the corporeal life. forsakes 
the spiritual life, (92) such person shall neither possess the Bull, nor Righteousness, 
neither celestial light, nor the Paradise of Me which (belongs to) Ahura Mazda, 
(93) But he shall possess the filthiest of all many kinds, the stinking hell. 


(3) Text: 

Noig hau 5016, Zaradustra! <ys> noit aga sard. Noit hau tahmo, yo noif 
ata-tahmo. 

Nait hau [ as ] vaoze, Zaradustra ! ndit, ahmai ४9६७६ Yo noit atahe Vahi- 
¥tahe boraja fra-maretahé maya vaoze. [ XLVI-XLVIII. 103-106. ] 
Traoslation: 103. He is not powerful, O Zaraðuštra ! 

Who is not powerful in righteousness. 
104. He is not brave, who is not brave in righteousness. 
105-106. He who has not promulgated the wondrous powers ( Maya) 


of Aga Vahigta-Best Righteousness recounted with desire, 
has neither promulgated nor will promulgate (them) on 
account of that. 


TD 2 Manuscript containing Bundahign and compilation of other texts 
contains the text of the Pursigniha or Tehmuras Fragments, written by Freton 
Marzban in Kerman on the 19th day Fravartén of the 8th Month Aban of the Year 
978 after the 20th Year of Yazdgard, i.e, to say, 1629 A. D. It was copied from 
his father’s copy of a manuscript written by Gopatéah Rustam, who himself trans- 
cribed from a manuscript by Kai Husrav Syavaxs, who flourished in the last 
quarter of the fifteenth century in Yazd. The Ms. was first described by Dr. E. 
W. West in Grundri§ der Iranischen Philologie, II, p. 106. The Avestan quo- 
tations together with their Pahlavi versions in Roman Script, translated into French 
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with comments, were, for the first time, published by Professor James Darmesteter 
in Le Zend-Avesta, Vol. MI. The Editio Princeps and the English translation 
was published in the Sacred Books of the East Vol. IV, 2nd Edition pp. 275-299. 
Moreover, MS. D 51 belonging to the Mulla Firoz Library, Bombay, MS. R. 242, 
and MS J.3 belonging to the K. R. Cama Oriental Institute Library, Bombay, 
contain the text of the Pursigniha. The Avesta quotations of Pursigniha I-44 has 
been printed in Avestan characters by Ervad:T, D. Anklesaria in “ The Text of 
Yasts,” published by Mr. B. T. Anklesaria and printed by Mr. Hoshang T. 
Anklesaria in the Fort Printing Press, Bombay. Recently in 1971 Dastur Dr. 
Kaikhusroo M. Jamasp Asana and Professor Dr, Helmut Humbach of the Uni- 
versity of Mainz, W. Germany has brought to light by publishing < Pursigniha-A 
Zoroastrian Catechism” in two parts-Part I, Text, Translation and Notes and Part 
छ, Pacsimiles, Otto Harrassowitz, Wiesbaden, W, Germany. 


Aogomadaééa 


The Afrin i Dahman named Aogemadaééa from the first word of the first 
Avesta quotation is a Pahlavi tract interspersed with Avesta quotations, the majo- 
rity of which can no longer be traced in the extant Avesta. « The Aogomaide’’, 
says Dastur Hoshang Jamaspji, is “a treatise that inculcates a sort of serene 
resignation to death.” If is a sermon on death, originally written in Pahlavi, 
but preserved to us m a Parsi transcription, in which original Avesta tests are 
paraphrased. These Avestan quotations amount to twenty-nine, of which twenty- 
four are new and only five of these quotations have been found in the Avesta. 
It should not be forgotten that these Avestan quotations by themselves do not 
represent either a continuous or a complete text. They do not form the pri- 
ncipal, but only the secondary text. This treatise may be called Mazdean 
liturgy for the dead and teaches the certainty of death and the necessity ० 
being fully resigned and prepared for it. 


हा Professor Geiger of Erlangen, Germany, had published in 187 

tion of the Pazand Text with a Sanskrit Fe based ata aie 
script of 1497 A. D, in ‘ Aogomadaéta ein Parsen-tractat im Pazend Altbaktrisch 
und Sanskrit’. Professor James Darmesteter of France has edited the Avestan 
quotations with a French translation of the commentary in his Zend-Avesta iii 

Co Ervad E. K. Antia edited the Pazand Text of Aogomadaéza in « Pazand 
exts ” published by a Trustees of ‘the Parsi Punchayet Funds and Properties 

Bombay, 1909 A. 1). Ervad B. N. Dhabhar contributed a paper on “ The Pahlavi 
Text of Aogomadaééa ” in“ Indo-Iranian-Studies, ” being commemorative ee 
in ere of Shams-ul-ullema Dastur Dr. Darab Peshotan Sanjana, Leipzig, 1925 
Pp. 11 -130. The Pahlavi version of this treatise is undoubtedly a later Som 0- 
ai a is done from the original Pazand. Dr. E. W. West rightly rh 
an oie: ae Fe be a late specimen of Pahlavi.. ” This attempt at trans- 
De i aan a version seems to be: the work of some learned Indian 
ees 1111 1 P जर University of Liége, Belgium, 
nas contri re Mations Avestiques De 12 ice”? 
ik Journal tique 1936, Pp. 241-255 ı Professor Stig Wikander - 11. 
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of Uppsala, Sweden, has dealt with the Avesta Quotations, 77-81 in Kap. II “ Der 
Vayu-Hymnus im Aogemadaééa” of his learned work : Vayu-Texte und unter- 
suchungen Zur Indo-Iranischen Religiongeschichte’, Leipzig. 1941, Lastly 

Professor R. C. Zaehner of Oxford University dealt with these sections 77-81 in his 
monumental work “ Zurvan, A Zoroastiian Dilemma ”, Oxford 1955 Pp. 84 and 
103-104. Prof. James Darmesteter has dealt with this text “ Aogemaide ” in S. B. 
E. Vol. IV. Second Edition Pp. 372-386. 


These six quotations easily recognisable from the Avesta are : 
l. aogsmadaeta, usmahicda. visamadaééa. Yasna 41.5. 
i.e., We come, we wish and we submit. 


Pahlavi version translates the above quotation as under: ‘apar rasan; 
xYarsand homani patgrani, 
meaning : I shall come up, I shall resign myself to and I shall accept. 
2. Sats-mang vaštö urvand - Yasna 60.11. 
i.e. minds full of joy and souls with every wish fulfilled. There is a variant 
reading vahisto-meaning, best, most excellent for vast6. This quota- 
tion is generally found employed by the mss. writers in the colophons, 
Pahlavi version runs as under : Sat an tan ke-§ varzét an 1 2086 roan, 
meaning, that person is happy who exerts himself for his own soul. 
3. uso-higtat vohumand hata gatvd zaranyo-korsto. Vendidad XIX, 31, 
1.6, up stood Vohu-Manah from his golden throne. 


4. x arodangm hë boratam zaremayéhé raoynahé-Yast XXII. 18. Hasoxt 
Nask. ~ 


i.e., as food shall be brought to him spring-butter ( the heavenly food ). 
5. Pasta pora-iristim तन dravantō duz-danhd baodem avaða fra-tərəsənti 
yada matši vehrkavaiti vehrkat hata fra-tərəsaiti. Vendidad XIX. 33 


i.e. the wicked evil-doing Dagvas tremble before the perfume of the 
purified righteous dead person in such a way, as doth a sheep assaulted 
by the wolf tremble before the wolf. 


6. aba jamyat yada afrinami 
humatangm...... yadand vohunam mahi. Yasna 68.19-20. 
i.e. may it be so as I pray. Amen! 
The rest of the quotations seem 10 have been quoted from the lost nasks. 
For the interesting study of H7&sxt Nask see my paper on “ Hadoxt Nask” contri- 
buted to Prof. P. V. Kane Festschrift 1941 and Prof. Louis H. Gray’s article on 


‘HaSoxt Nask’ in Journal of the American Oriental Society, Vol, 60, January- 
-March 1947, 


The author of the Aogsmada®ci, who is not known, describes righteousness 
in a vivid and graphic manner in paras 51, 52, 82, 83 and 84. He says: ४ There 
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gomes i cat the master, or the 
a day, Spitaman Zartast, or a night, when the cattle leave t er, 
master Ee the cattle and the soul leaves the body full of desires. Righteous- 


ness alone, Which is the greatest, the best, and the finest of all that is in existence, 
never parts from men. | 

ieser The wicked acquire cattle, the wicked acquire horses, the wicked acquire 
flocks of sheep ; but the wicked tyrant acquires not a store of righteousness. Seek 
for yourself, O Zartost! Ye men and women! a store of righteousness, for the Bie 
of righteousness brings complete salvation. For the ox turns to dust, silver an 
gold turn to dust, the valiant hero turns to dust ; what one thing does not turn to 
dust ts the righteousness which a man practises upon the earth. 

Further, the author portrays in paras 32-47, 58-80, 85-102 of the Pazand 
Treatise what is death. “The shades of death, we know, are all around and death 
holds carnival. Name and fame, greatness and glory, power and pride all sleep in 
Geath at last. Mighty kings whose names ring through the world leave their 
palaces, to sleep their eternal sleep on the bare earth. Every man fills his hour 
upon this earth, pats off his earthly garment and quietly passes away, when the 
hand of death knocks at his door and calls him. Man becomes dust and the dust 
does not stir, nor speak. Such is death,” 


“ Men forget death, they think not of the working of time and the perishable 
nature of the body. They are intoxicated with pride in their youth, they will be 
fall of sorrow on the day of their death If, on this material world of seven 
Tegions, one man is to die, everyone should think, ‘ verily, I am that man’, For his 
own good sense he should inform men that unto all mortals that are created or are 
born, shall come the Unseen, stealthy Demon of Death.” 


“ When a man goes on a journey, he takes provisions with him, but men 
do not take provisions for that journey from which there is no return, where they 
must go once for all, and for all time,” 


“ From death no mortal can ever escape, none has escaped until now and 
none shall escape hereafter ; neither the priest nor the king, neither well-wishers 
nor evil-wishers. Neither those who fly upto the Sky, like Kaus, for with all his 
power and glory, be could not escape the Demon of Death. Nor those who go 
down to the deep and hide themselves in the bowels of the earth, like the Turanian 
Afrasiyab, but with all his might and witch-craft he could not escape from the 
Demon of Death. Unto everyone comes the unseen, stealthy Demon of Deaths 
who accepts neither compliments nor bribe, who cares not for the nobility of bith 
and who ruthlessly destroys men. ” 


Be = The path can be avoided which a running river guards ; only the path of 
the pitiless Vayu can never be avoided. 


The path can be avoided which is guarded by a dragon of the size of the 
bull, that devours horses and men, that slays men and is pitiless ; only the path 
of the pitiless Vayu can never be avoided . 
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The path can be avoided which a dusky bear guards; only the path of the 
pitiless Vayu can never he avoided. 


The path can be avoided which is guarded by a robber who slays at one 
blow and is pitiless; only the path of the pitiless Vayu can never be avoided. 


The path can be avoided which (15 commanded ) by an army equipped with 
chariots and lurking in ambush; only the path of the pitiless Vayu can never be 
avoided. (paras 77-81)”. 


From the above passages, it will be seen that the personality of Vayu was 
divided into two. The Good Vayu became, like the other deities, assimilitated into 
the system, a beneficient power subordinate to Ahura Mazda. In Yast 15, Ram or 
Vayu Yast worship is offered only to “ that Vayu which belongs to the Bounteous 
Spirit.” The Bad Vayu, on the other hand, became a demon of death. In the 
Pahlavi texts the division of the personality of Vayu into two distinct entities is 
complete. One is called, ‘ Vayi veh’, the good Vay, the other Vay i Vattar, the 
evil Vay. As personal deities the two Vays are naturally opposed. In the Pahlavi 
texts the Evil Vay is simply the demon of death. He is no longer the awful and 
inexorable god depicted in the Aogomadaéé, but has become the ignoble henchman 
of the Devil and is indentified with Asto-ViSat-Ast5-ViSotu ; lit. he who dissolves 
the bones, the demon of death par excellence. 


Dastur Dr. Dhalla ( Zoroastrian Theology pp. 174-175 ) beautifully summa- 
rizes the text of Aogomadaééa in the following lines : 


“ Every creature that is born in this earth dies when the demon of death 
comes to it. The soul is immortal and survives the death of the body which is 
perishable. The ignorant man, intoxicated with the pride of youth, encircled in 
the heat of passion and enchained by the bonds of fleeting desires, forgets the 
transitoriness and death of the body. One who lives for the body alone comes to 
sorrow at the end of life and finds his soul thrown into the terrible den of Ayra 
Mainyu. Man should act in such a way that his soul may attain to heaven after 
death. The individual who blindly seeks the passing good of the body, thus sacri- 
ficing the lasting good of the soul, is merciless to himself and if he has no mercy 
on himself, he cannot expect it from others. This ignorance brings his spiritual 
ruin. He shonld not live in forgetfulness of everlasting life and lose it by yielding 
to his passions. Man sees his fellow beings snatched away from this earth, but he 
grows so indifferent that he forgets that his own turn may soon come to sever his 
connections with this world. The man may be faring sumptuously in the fore- 
noon, but his fall may come in the afternoon. The Demon of Death overpowers 
every-one. Ever since the world began and man graced this earth with his presence, 
no mortal has ever escaped his clutches, nor shall one ever escape until the resur- 
rection. The priests and the princes, the righteous and the wicked, have all to 
reap the dreary path of death. Neither the first man, Gaya Maratan, who kept 
the world free from disease and death, nor Haogyayha, who killed two-thirds of 
the demons, nor Taxma Urupi, who bridled and rode on the Evil Spirit, nor Yima, 
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who dispelled old age and death from his kingdom, nor Dahaka, who was 
a scourge to humanity, nor Graétaona, who bound Dahaka, nor Kavi Usa, who flew 
in the sky, nor Fragrasyan who hid himself under the earth, could struggle success- 
fally against death. All these great and mighty men delivered up their bodies, 
when Asto-Visotu-Demon of Death, grasped them by their hands. ” 


Fragment Vendidad 


These are quotations or words or phrases quoted by the Pahlavi translator 
and Pahlavi Commentator in the Pahlavi commentary of the Vendidad. Professor 
Westergaard and Professor Spiegel have taken all these quotations as a part of the 
text ; but evidently they are quoted from other books and are omitted in almost 
all the Manuscripts of the “ Vendidad Sadeh ”. Ervad E. K. Antia followed suit. 
Prof. Geldner rightly omits such quotations. These quotations are sometimes 
not given m full but only mentioned by their first or some such typical words. 


Yasna Fragments 


| These are Avesta fragments quoted by the writer in the Pahlavi Commen- 
tary in support of the statement. They are seventeen in all culled from the 
Pahlavi version. Of these Yasna Ha IX-Hom Yast contains six quotations. In 
the very first para of Ha IX the poet quotes ‘x’ahé gayché xVanvato amasahé’ as 
a gloss, which does not form part of the text. The quotation means ‘of his own 
shining rmmortat life.” The same quotation occurs in Tir Yagt-Ya$t 8. 11 where 
it forms part of the text. These quotations consist of two or three or four words. 
In the foot-notes to the text, I have cited the references from which they are 
quoted. In Yasna Ha 3.11 Xin 6 hén is a Pahlavi phrase writlcn in Avesta 
characters ; it means * the bright metal’. Its correct and proper Avesta equivalent 
would be x¥aéna-ayah.’ the name of the substance of the Sky-asman. Cf. Yaxt 
XIU. 2. Fravartén Yašt which describes the sky as “ayanhd kohrpa xYaenahe” 
Le., m the form of the bright metal. See Bailey, Zoroastrian Problems in the IX 
century Books pp. 127 ff. Oxford 143 and Second Edition 1971. 


Ehbrpatistan and Nirangistan. 


Of T E the one of which the largest fragments have been 
म hen mde called Haspgram. It was composed of sixty-four 
त S < c two हा the first thirty were called Ehrpatistan, the 
वि. 1. ९ Ritual Code. The Nirangistan has been 
Cena सा ut ought to be called, < Ebrpatistan, the Sacerdotal 
Do ian e Ritual Code, the former dealing chiefly with clerical 
be ( He with a portion of the ritual. The last seven-eights of 
ofthe aaa ) correspond exactly with the account of the first half 
aoe ius of the seventeenth Nask, given in Dénkart Book VIII 

and the previous part of the Nirangistan ($$ 1-18) corresponds 
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given in the Dénkart Book VIII Ch. 28-29. See Sacred Books of the East, Vol. 37. 
Pahlavi Texts IV. pp. 92-97. As this correspondence is quite close, it may be 
considered certain that the Nirangistan consists of two fragments of that Nask, 
nearly as it existed in Sassanian times. 


These two Zend treatises were treated like Vidévdat, that is to say, were 
translated and commented upon in Pahlavi at least partially. The so-called 
Nirangistan text contains the Zend Original text with a Pahlavi translation and a 
lengthy commentary, wherein many connected questions are dealt with and a consi- 
derable number of Avesta quotations from other Nasks are adduced. The principal 
text is always accompanied by a translation, while the quotations are not. They 
are either formulas recited during the performance of the ceremonies, or texts 
adduced as demonstrative or explanatory of such or such statement. These quota- 
tions once removed, there remains a continuous text which answers closely to the 
analysis in the Dénkart Book VIII. But a comparison with that analysis, as well as 
the internal evidence shows that only a part of the original text is preserved, and that 
the Pahlavi Manuscript, as it has come to us, is the juxtaposition of portions of two 
independent Books, the Ehrpatistan and the Nirangistan proper, the beginning and 
end of both being lost. In other words, it contains a part in the middle of the Ehrpa- 
tistan (§§ 1-18) and the greater part of the Niragistan, the end of the latter being 
lost as well as a short passage at its beginning. It consists of three‘ frakarts’ and 
treats of a great number of minute details regarding rites and ceremonies and pre- 
cautions to be adopted while performing them. The opinions of many of the old 
commentators mentioned in the Pahlavi Vendidad are also often quoted in this work. 


Allthe Manuscripts of the Nirngistan, known to be in existence, present the 
same juxtaposition, as they are descended from one and the same manuscript, of 
which the copyist having in his hands a fragment of the Ehrpatistan and a more 
complete Nirangistan copied the two as one and the same book, which took the 
name of the larger fragment. A manuscript of this work was first brought from 
Iran to India by Mobad Jamasp in 1720, and from this all the known Indian copies. 
have, descended, including Martin Haug’s MS. MH8 and Westergaard’s MS. K 41. 
This original MS. has disappeared, but a careful copy of it, having been taken by 
Jamasp Asa in 1727, is now the best authority for the text in India, a photozinco- 
graphed facsimile of this copy has been prepared by the Parsis for early publication. 
According to a memorandum on the first folio of Jamasp Asa’s copy, Mobad Jamasp 
states that the original, from which he was copying, was written by Shapuhar 
Jamasp in 1471. The well-known Pahlavi scholar Mobad Tehmuras Dinshawji 
Anklesaria obtained from an Iranian Mobad, a codex from Persia containing a 
copy of the more complete Bundahign known to the Iranian Parsis, written in 
the sixteenth century followed by a copy of the’ Nirangistan in a different 
handwriting, but without a colophon as the last 16 folios of the text were lost. 
This copy which may be called T from its owner’s name, supplies the contents of 
three folios and several other short passages omitted in Jamasp’s copy which may 
be called H, also from its owner’s name, Dastur Hoshang Jamasp of Poona. The 
text cantained in this Volume is based upon Nirangistan, a photozince—graphed 
faesimile ed.. by Dastur Dr. Darab Peshotan Sanjana, Bombay 1894. Professor 
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James Darmesteter has published the Avesta text with a French Translation and 
many notes on its Pahlavi version, among the Fragments in his Magnum opus. 
Zend—Avesta Vol. IH. The Sacred Books of the East Vol. IV. Second and revised 
Edition, contams the text in Roman Characters and translation with illuminating 
notes, on. the Ehrpatistin and Nirangistan. Pp. 300-368. Dr. E. W. West contri- 
buted a short note on “ The Nirangistan ’ in the Grundri8 der Iranischen Philologie 
H. 85 Seq. Well-known Avesta Scholar, Principal Sohrab J. Bulsara translated 
into English for the first time fully with copious notes “Ehrpatastan and Niran- 
gistan ”, or “the Code of the Holy Doctorship and the code of the Divine Service” 
1915 A. C. and thus Mr. Bulsara has laid all Iranian Scholars under a deep debt of 
gratitude which they can scarcely repay. In this work unfortunately Mr. Bulsara 
has not referred to Prof. Ch. Bartholomae’s Altiranisches Worterbuch, which would 
have cleared many doubts from his mind and furnished numerous suggestions as 
regards the corrupt state of the text. Inspite of this Mr. Bulsara has overcome 
all these difficulties and filled up the lacunae in Pahlavi Literature. Dr, Anatol 
Waag published in 1941 Nirangistan, der Awestatraktat über die Rituellen Vor- 
schriften, Herausgegeben und Bearbeitet, Leipzig, 1941. In this work he has trans- 
lated Nirangistan portion beginning with § 19 with Pahlavi version and left off the 
Pablavi commentary. This modern work by the European scholar has been 
frequently consulted in the preparation of the text in this volume.. 


A summary of the subject-matter treated of in this book, with reference to 
the analysis in the Denkart, is given below 
Frakart J 

First Part ( Fragment of the Bhrpatistan ) 
I$ 1-9 The priest on duty out. 
TE § 10-18 The Student priest. 
Ehrpatistan deals with the following subject-matter : 

(i) Qualifications of the priest-while selecting the candidate all phy- 


sical, mental and Spiritual disqualifications are to be taken into 
account. 


(४) Instruction and Study. 
{ii} The initaition into the holy orders. 
(iv) The triple order. Av. 6rayaona. 
(v) The Quinary order, 
{vi) The Octonary order-Havnan, Atarvaxs, Frabaratar, Absrst, Agnatar, 
RagOwigkar, Zaotar and Sraogavaroz. 
(शा) Ministerial Operations, 
(vii) Political influence. 
(x) कनाल in the Healing Art. According to Avesta the Priest is 
Spiritual physician and Ardibehekt Yat-yakt 3, mentions the 


ROS 
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priest as the best of the healers and the most efficient physician. 
This has a reference to his being a curer through the Holy Spel 
which appeals directly to the spirit. 


(x) Powers 


of Divination. 


(xi) Noble Service of the World. With the sublime spirituality, with the 
marvellous attainments and with the benevolent and beneficent 
occupation, these holy divines are just the proper ministers for the 
salvation and happiness of the human race. 


I $$ 19-27 
IT 88 28 


गा 88 29-30 
IV $$ 31-37 
V 8 38-40 


I §§ 41-45 
II §§ 46-51 
गा 88 52-64 
IV §§ 65-71 
V $872-84 


1 §§ 85-87, 9 


Second Part- Nirangistan proper 


: The Zaotar and the Raspi. 


: The ‘dron’ the Sacred Cake made of Wheat flour.—the 


preparation, arrangement and dedication. 


: On failure in celebration through inebriety-strong intoxi- 


cated drink forbidden during the sacrifice, 


: The recitation of the Gadas or Psalms of Zara6ustra. 


: The sacrifice performed by a Zaotar or a Raspi in a 


state of sin. 


Frakart गा 


: The celebration of the Gahanbars—Seasonal Festivals. 


: The Glorifications relating to the several Gahs-Usahina— 


Havan—-Rapiéwin—Uzirin—Aiwisrudrom. 


: The offerings for the Gahanbars, Seasonal Festivals 
: The libations or Votive offerings. 


: The functions and place of the Eight Officiating Divines. 


Frakart II 


1-96 :The Kastiand Sadra-the Sacred Girdle and the 
sacred white Vesture. 


Il 88 88-90, 97-104 : The preparation of the Sacred Barsom twigs. 


III 88 105-109 


: The fire-wood and the implements for yasna 
ceremony. 


Sundry Fragments. 


I. The text of “हावा buyat’ is found in Parsi Prayer known as 


6 Ni 


čiðrəm buyat’ from i 


ts initial two words. It was published by Tir Andaz in his 


Khordeh Avesta and by Sachau in his ‘Neue Beiträge, Vienna 1871 p ६२७ 05श€316 
ag Vey? ts 


ral EY Bre 4 
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gives the variant readin ‘aoxma’ instead of Gwgm. The word ‘taoxman’ 
gibi एक Pa ae correspond with Skt. tokman, a young green 
barley, New Persian ‘ Tuxm’, Pahlavi toxm. toxmak ( Bartholomae, ane Wb. 623 ). 
Old Persian Inscription is tauma-sb. meaning ‘family’. The word 6wam seems to 
be incorrect in line 3rd and does not fit in the context at all. If we transcribe 
wam into Pahlavi characters, it would be nothing but żõxm, Ay - ‘taoxman.’ Correct 
text therefore, would be ‘ taoxma pitum buyat ahmya nmane , 1€. may there be 


family and food in this house. 


पा, The second fragment is generally found quoted in the Pahlavi colopho- 
ns at the end of Zend Manuscripts, sometimes with defective orthography. This 
forms part of the Avesta fragment given by Prof. Geldner as Yasna Ha 72. 11. l He 
states that it forms part of the colophon of K 5, colophon No . 213 and it is 
not a part of the Yasna itself. The first line is an Avestan maxım and sums up 
‘the Religion of Zaraĝuštra in a nutshell. Itis translated thus : ‘there is only one 
path which is of Righteousness-Truth, all other paths are false paths.’ 


The second line of this fragment is rather difficult and Prof. Bartholomae 
leaves out this quotation untranslated as obscure in his Magnum Opus Air Wb. 856. 
In this line the word ‘ daénam ° offers some difficulty. Is it used for dug-daenam, 
of wicked faith, of evil religion ? The second word in this quotation is parajitim, 
acc. sing of parajiti. Prof. Bartholomae (Air Wb. 856) leaves the word unex ~ 
plained with a query mark. I think the word para-jiti may be derived from para, Skt - 
pars, adv. meaning away, aside and jiti, abst. noun from \/Ji-to win, to conquer, 
meaning victory, triumph, success. Hence the whole word para-jiti, means lit. away 
or aside from victory, i.e. defeat. Compare Sanskrit word पराजय, parajaya. The 
third word छ this quotation which offers difficulty is frakoraitim, which is also left 
off unexplained by Prof: Bartholomae in his Air Wb. 1011. The word in quesition 
is probably derived from Korat-with fra-prefix to cut asunder, to destroy by cutting 
asunder, compare Skt. Kmati, Krnoti. Pahlavi version of this quotation as 
given in the colophon is as under ‘ Kë gannak méndk i dūš-dēn dévyasnén yātūk 
frac 6 martoman Karrénit éstat.’ It is translated thus : ‘ Whereby the Evil Spirit of 
the wicked faith, the dev-worshipping sorcerer, had verily destroyed mankind’. Dr. 
West (5. 8. 8. 37, p. 484.) translates the quotation as under : Which the evil spirit 
of the heretical demon worshippers, the wizard, has forced on to mankind. Dr. J. M. 
‘Unvala (Collection of Colophons of Manuscripts bearmg on Zoroastrianism in 


some Libraries of Europe, Bombay 1940, Pp. 128-129) translates the quotation 
in question thus : 


“ May ( he) who is the deceiving spirit, of evil religion and pertaining to the 
dev—worshippers, the sorcerer, be exterminated away (from ) men. Prof. Darmes- 
teter translates the Avesta quotation as follows : ‘It is the religion, very destructive 
to Agra Mainyu which breaks to pieces the adorators of the daévas , Men who live 
in eror. (Zend Avesta HI, 150 and S. B. E. Vol. IV. p. 369, 2nd Edition ). 
Professor Ch. Bartholomae ( Air Wb. 856) leaves out this passage untranslated as 
obscure. I translate the Avesta fragment in the following strain : 
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‘ There is only one path which is of Righteousness, all other paths are false 
paths ( which will ensue in) the defeat (parajitim) and destruction-annihilation 
( fraksrsitim ) of the most destructive faith of the Evil Spirit Ayra-Mainyu and of 
the Daéva-worshippers. ° 


Ili. In the Indo-Iranian Journal Vol. X, No. 4. 1968, Professor Karl 
Hoffmann of the University of Erlangen, West Germany, has contributed an erudite 
paper on ‘‘ The Avesta Fragment Fr. D 3”. The Fragment designated by Fr. D 3 
in Bartholomae’s Air Wb. p. ix, has been published by Darmesteter. Zend-Avesta 
III p. 150 on the basis of three MSS. JP1, JP 129 and B. 29. 


Prof. Hoffmann has found three more references in MSS. ( Bartholomae, 
Zendhandschriften p. 119 ) K 4 ( Unvala, collection of Colophons, P. 124) and in 
R-( Darab Hormazdyar’s Rivayat edited by M. R. Unvala Vol. II 1922, p.371 ). 
Thus the author has collated all these six Mss. in arriving at the correct reading 
and meaning of the Fragment in question. According to Prof. Karl Hoffmann, 
the whole fragment in the supposed original form should run as under :— 


“ Noig ८80101 Zazva yo noit urune zazva. 
61६ tahmi zazuki ya’ndit urune zazusi. 
Naé-dié iða zaradugtra sas yada him adara mašyāka ”. 


He translated thus: “ He has not won anything who has not won (anything) 
for his soul: She has not won anything who has not won (anything) for her soul, 
Here on earth there is not any prosperity, Zaradustra, as ordinary peopele call it.”” 


The Pahlavi translation given of the Avesta fragment in the colophon consists 
generally in a mere paraphrase which can not help us in ascertaining the correctness 
of the Av. word, The Pahlavi version is quoted as under :- 

‘ne-§ Gig grift ke-§ ne roan grift; ta nun-ič nē dis girat ke ne ro8in grift; 
adak-aé haz devin sit nē bavet, spitamin Zartast! ut 1६-८ hat an i vatak martōm ; 
apar hakar-gan pat bin sit bavét, adak-San sar Ziyan bavet, ° 


‘ He has not gained anything, who has not gained (anything ) for his soul; 
now therefore he does not gain anything, who has not gained ( anything) for 
his soul. Then to him neither there will be any benefit from the devs, O Spitama 
Zarts8t! nor even from the wicked persons; if there may be any benefit (to him) 
in the beginning from them, then in the end there will b> destruction from them. ” 


Ervad B. N. Dhabhar in his book, “‘The Persian Rivayats of :Hormazyar 
Framarz and others and their Version with introduction and Notes, Bombay 1932 
p. 596 quotes and translates first two lines of the fragment as under : 


Noit éahmi zazva ४6 noit urvan zazva : he has got nothing who has not 
sought ( the welfare of ) his own soul. 

Nait čahmi Zazush yo noir urvan 24205 : he will get nothing who will not 
-seek ( the welfare of ) his soul. 
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IV. This:Fragment 4 from the Hadoxt Nask is quoted in the Sad-dar 
(Ch. 46) to impress upon the children the respect and reverence due to their 
parents and teachers. Itis translated thus: ‘Thou shouldst not inflict pain or 
torment, O Zarabuktra! (thy father) Pourufaspa or ( thy mother) DuvSava or 
{thy ) teachers.’ This is really an excellent precept and must be strictly followed. 
Dr. E. W. West in S. B. E. Vol. XXIV Oxford, 1885 translates the passage of 
“Sad Dar” or “ the hundred subjects ”, Chapter XL p. 302 as under : 


= In the commentary of the Hadéxt Nask it says :- Ma âzârayôðiš, Zara- 
Gustra! ma Pourusaspem, ma Duyoovam, mā aé@rapaitig, ‘it is not desirable 
that thou, O Zaratust! shouldst distress thy father, or mother, or priest,” In the 
foot note he remarks : “ This Avesta passage is not known to be extant elsewhere, 
and its orthography has been corrected in accordance with the translation attached 
to it by the author of Sad Dar. ” 


V. Fragment 5. consists of two words “ éaOrayaim aéraigm ° which are 
found quoted in the Pahlavi Text “ Sayist Na Sayist ” Ch. XIII. Bartholomae ( Air 
Wb. 578 ) leaves the quotationas doubtful. Dr, Firoze M. P. Kotwal in his book 
“The Supplementary Texts to the Sayist NE Sayist” Ch. XII. Para 17 gives 
the text “cadrayaim āðrayam” and remarks that “no satisfactory meaning 
bas been found for these Avestan words, which are generally regarded as corrupt.” 
He further adds that “ West (p. 360 n. 4) Suggests tentatively taking them to mean 
“ a quadrapal fire ” and Darmesteter ( ZAI p- 261 n. 1. p. 252 n, 12 ) seeks to con- 
nect the words with दतिया cibra-avanhom, but this yields no satisfactory 
meaning in the present context. However Darmesteter translated this corrupt 
quotation by “ the manifestation by the fire”, i.e., the manifestation of the truth 
by the fire-ordeal.” 


VEL Fragment 6 consisting of only six words is found quoted in the 
Pahlavi Text ““Bayist NE Sayist ” Ch. XIII para 6. The fragment is very corrupt 
and is indecisive in text as well—Dr. E. W. West (Sacred Books of the East Vol. V 
Oxford 1901, P. 356) quotes the fragment thus : < anaom6 mananhé daya vispai 
kva, kva कात? and translates it, ‘ where are they to be produced beyond every 
thought है and where before?’ He Temarks in the foot-note that “ both the 
Avesta texts here quoted and the translation suggested must be received with caution 
as the MSS. do not agree in the three central words; K,, has mananhe dya vispai 
kava and M6 has managhs kya visai Kaia ” — He further adds that * the writer 
seems to have been quoting from a Pahlavi version of ‘the Nask, which contained 
this Avesta quotation.” Dr. Firoze M. P. Kotwal in his book, ८ The Suppl 
mentary Texts to the Sayest Ne — Sayest ” Kobenhavn, 1 969, P. 42-43 and or 
gives the text of the fragment as “ anaomé mananhe kya visgi kya kava ae a d 
leaves it untranslated and remarks that “ anaoms is a hapax and the Pe 
of the Avestan remains obscure.” Prof. James Darmesteter gives the text of th 
fragment as “ ana0mG manayhs kya visai kva Paro” and leaves it toaa 
Prof. oe Bartholomae ( Air Wb 114) quotes the text without any explanati | 
The fragment in question is most corrupt and as such cannot be anes i 
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VII. This ‘Nirang’ is an ‘Avesta i mar Zadan ° or ‘ text to be recited while 
killing a serpent ° as per heading given in New Persian in the Pazand Texts, edited 
by Ervad K. E. Antia, Bombay, 1909 p. 198. According to ‘ Le Grand Ravaet (in 
the Bibliotheque Nationale in Paris Supplement Persan, No. 47 ), if a person recites 
this ‘ Nirang’ or Sacred formula while killing a serpent (mar), he gathers thereby 
the same merit as if he had killed a heretic. A8moy—Av. -agom-aova, lit. distorter 
of truth, heretic, renegade or apostate is thoroughly condemned in the Zoroastrian 
Religion. This text of this fragment is too corrupt and obscure which defies any 
attempt at translation. But it contains an allusion to Vargna, Son of Haghaurugay, 
son of Jamasp, whose Fravaši or Guardian Spirit is invoked in the Roll Call of 
Honour mentioned in the Fravarten Yast-yast XII. para 104. to withstand the evil 
Pairikas, the evil dreams, evil visions and evil apparitions, See Bartholomae Air 
Wb 1380 and 1768. In Air Wb, 1380, Prof. Bartholomae has quoted the text of 
this fragment from the Munich Manuscript. 


M. F. KANGA» 
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वंदिदात्‌ 
[ बी-दअवोदात | 
॥ प नाम्‌ इ यज्दा N 
फ़कते १ 

म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो स्पितमाइ ज्ञरथुस्त्राइ। aA दघाँम्‌ स्पितम 
WIT असो रामो-दाइतीम्‌ awa Tea" पाइतीम्‌' | येइथि जी अज्ञम्‌ नोइत्‌ 
दइष्याँम्‌ स्पितम ज्ञरथुश्त्र असो रामो-दाइतीम्‌ नोइत कुदत' पाइतीम्‌' वीस्पो 
अङ्कहुश? अस्त्व अइ्यनंम्‌ वओजों फ्राष्न्वात्‌ः ॥ १॥ 

पओइरीम्‌ असङ्कहाँम्च पोइथनाँमूच वहिश्तेंम फ्राश्वेरसँम्‌ अङ्गम्‌ यो 
अहुरो AN aiig वओजो वङ्हयो' दाइत्ययो। आअत अहे weary 
HRCI ART मइन्युश्‌ पोउरुमहको अज़िम्‌च' faq witha ज्याँम्‌च 
दअवो-दतँस्‌ ॥ २ ॥ 

दूस अश्र मोङ्गहो ज्ञयन इ हॉमिन | तअच हदति aT आपो ata Tay 
aia sia अध ज्योस्चित्र पइरि-पतइति' अध फ्रअेश्तँस्‌ वोइध्ननाँम्‌ ॥ २ ॥ 

Ada असङ्कहाँमूच षोइश्रनाम्‌च वहिस्तेंस mA अज्ञम्‌ यो 
अहुरो मज्द 

meg यिम्‌ सुधघो-षयनेम्‌ | 

MAT अहे ANY फ़ार्केरें<तत्‌ अङ्रो मइन्युश्‌ पोउरु-महको स्कइतीम्‌ याम्‌ 
गवच दयच पोउरु-महरकेंस ॥ ४ ॥ 

श्चितीम्‌ असङ्कहाँमू्च पोश्थनॉमच वहिइतेम्‌ फ्राथवरसँम्‌ अज्ञम्‌ यो 
अहुरो asan 


(1) 1. West & Antia : renada 2. West, Antia, H] : येघि 
3. Sp : अनहुश , 4. ९14-755 : फ्रष्नवात्‌ (2) 1. Sp: वडुद्यो, 2. West : MFA 
3, Sp: अजीम्‌ (3) 1. Sp: उवरो, Geldner has taken the quotation ‘ अध Riak 
मइघीम्‌ अघ ज़िमहे ज़रेंबअम्‌ after the word उवेरयो as a part of the text; but in fact, 
it is an Avestan quotation quoted by the Pahlavi translator in Pahlavi 
Version. Hj: rightly omits this. Hence deleted from the text. 4° Spe & HJ: 
पइरि पतइति (4) 1. Geld-mss : गओम्‌ ; HJ: गाइम्‌ 2. 89 : पोउर agal. 
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७४८ वंदिदात्‌ [ १. ५- 
मोउरुम्‌ BY ATTAT | 


MA अहे RAY BACLT ART मइन्युश पोउरु-महर्का मरघाँम्‌च 
वीथुषाँमूच ॥ ५॥ 
तूइरीब्‌ असङ्घहाँसूच पोइथ्रनॉँमूच RA फ़ाथूर्वेरॅसॅम्‌ अज्जम्‌ यो 


अहुरो मञ्दो 

बारूघीम्‌ स्रीरॉम्‌ अरेंध्वो-द्रफ्षोंम | 
Sa अहे पइत्यारेस्‌ MST अछरो मइन्युश पोउरुमद्र्को त्रवरंम्‌च 
उसघस्च ॥६॥ 

y असङ्हाँसूच पोइथ्रनॉँमूच वहिउतेम्‌ RATA AST यो अहुरो 
wit निसाइम्‌ थिम्‌ अ<तरें मोउरुमूच बाख्वीमूच | आअतू अहे पइत्यारॅम्‌ 
RAT अह्रो WT पोउरु-महको aAa वीमनोहीम्‌' ॥ ७ ॥ 

क्तुम्‌ असइहॉम्‌च पोइथ्रनॉमच वहिश्तेंम्‌ MATT a यो अहुरो 
wan 

हरोयूम्‌ यिम्‌ विश' हरज्ञनम्‌ । 
आअतू अहे WARY फ्रार्केर« तत्‌ अडरो मइन्युश्‌ पोउरु-महकों सरस्कमूच 
द्विविकाच ॥ ८ ॥ 
AY असङ्हाम्च षोइश्रनाँम्‌च वहिस्तेंम ÄÄ ayy यो अहुरो 


Dag hand 


Ta । वञेकेरतँम्‌ यिम्‌ दुजको-सयनेम्‌' | आअत अहे पइत्यारंम्‌ TRA तत्‌ 
अह्रो मइन्युश पोउरु-महकों पइरिकाँस्‌ याँम्‌ एनाथइते' या उपछहचत्‌ कॅरॅसास्पॅम्‌ 
॥९॥ 


(6) * West, Sp, HJ, Antia append hereafter dd; Geld-mss. give 
in Pahlavi characters nnrtn, The word seems to be of doubtful origin 
and of obscure meaning. It is not supported by the Pahlavi Version. (7) 
TSp: inserts in square brackets. 1. Geld: वीमनो हीम्‌. Pahlavi ,Version 
gamanikzh. (8) 1. West & Antia: Aa- asin; Hy: faagtain. 2. Sp: 
CREAT. (9) 1. West & Antia : दुजको-षयनेम्‌ ; मि] : दुजको सयनॅम्‌ ; 89 : दुजको षयर्नेम्‌ , 
2. West; Sp, Hj, Antia : ख्वाँयइति, 
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अउ्तँमँम्‌ असडहॉम्‌च पोइथ्रनाँम्‌च वहिस्तेंम फ्राथूवॅरॅसॅम्‌ अज्जेम्‌ यो अहुरो 
मज़्दो BATA पोउरु-वास्त्रॉम्‌ । आअत अहे पइत्यारंम्‌ फार्केरे तत्‌ अङ्रो मइन्युझ 
पोउरु-महको अघ अइविश्तार ॥ १० ॥ 

नाउमँम्‌ असङ्हाँमूच पोइथ्रनाम्‌च वहिश्तँम्‌ masta, aq यो 
अहुरो ASAT Say faq वेँद्रकोनो-षयनेम्‌ | आअत्र अहे पइत्यारॅम्‌ फ्रार्केरे« तत्‌ 
अङ्रो मइन्युश पो उरु-महको अघ AAT श्यओथ्न या नरो-वओपय ॥ ११ ॥ 


www 


ean असङ्हाँमूच षोइथ्रनाँम्च वहितम्‌ mA अज्ञम्‌ यो 
अहुरो मज़्दो हरखइतीम्‌ स्रीराम्‌।। आअत अहे पइत्यारंम्‌ wea अङ्गसे 
मइन्युश पोंउरु-महकों अघ अनापेरेंथ श्यओथ्न या नसुस्पय ॥ १२ ॥ 

अञेव९दसेम्‌ ' असङ्हाँम्‌च पोइथ्रनॉम्‌च वहिश्तँम्‌ फ़ाथव्रेरेंसेम अज्ञम्‌ यो 
अहुरो ASN हअतुम:तेम्‌ Waray खवरंनडुह*तेम्‌ | आअत अहे पइत्यारम्‌ 
MIRC’ AT अङ्रो मइन्युश्‌ पोउरु-महर्को अघ यातव ॥ १३॥ 

* अअेमूच अहे चिथ्रो-दक्ष्तो अङ्कहृत्‌ अअम्‌ चिथ्रो-पइति-दयो यथ 
कवचित्‌' जसॅन्‌ । ज्ञओयेहे यातुम< तँम्‌ *। अध हद ति यातुमस्तेम | †अध तअेचित्‌ 
sama fa या मेरें* च्याइच ज़रंधध्न्याइच' क्ष्तॉमिचतत्र मधख़हेच तून्‌ ॥१४॥ 


(12) tGeld-mss. append अँरॅन्व्रो-दफषॉम्‌ ; Sp 115015. अरेंब्वो-द्रफ़्षोंम in 
square brackets. (13) 1. West, Sp, HJ, Antia: MAN. 2. Sp» Antia ? 
GATING. 3. Sp : ख्वरनङ्‌्हद्तैम्‌ ; Antia : ख्वर्रेनइह शरतेमू . (14) * This para seems 
to consist of glosses and does not seem to belong to the original Avesta text- 
This may therefore be deleted from the text: Geldner takes this Para as a 
part of the text. Dr. E- W. West observes:-— “ These Avestan phrases are 
evidently the remains of an old Zend in the Avesta language, the first 
portion of which is given by the Pahlavi translator only in Pahlavi; 
while he gives these phrases in both Languages’. Vide Haug’s 
Essays on the Religion of the Parsees, second edition, page 229. 
1. Geld-mss: AIJ; Antia & [$ कवच; पा]: कच, 2. Geld: यातुमेश्तम्‌ , 
TDarmesteter treats अध तअेचित,..... मघखहेच तून्‌ as a fragment. Barth. regards 
&्मोमिचतूच मधखहेच as a gloss: HJ, Antia, Sp insert तून after मधख़हेच, Geld omits- 
But there is a deep-seated curruption in this word. ३. Antia: जरेँघध्न्याइच, 
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may असङ्क हाँसूच पोइश्रनाँमूच RAA फ़ाधवेरसेंम्‌ agg यो 
अहुसे मञ्दो रघाँम्‌ भिज्ञरतूम। आअत्‌ अहे WANA Kad अछरो 
WES पोउरूमहकों अघेंम्च उपरो -वीमनोहीम्‌ ॥ १५॥ | | 

füg असङ्कहाम्‌च पोइथनाँमूच वहिस्तेंम्‌ MATA अज्ञम्‌ यो 
ag मञ्दाो शि | 

चसम्‌ ay अषवर्नेम्‌ 
अतू अहे WANT फ़ार्केरं<तत अङ्रो ATT पोउर-महकों अघ अनापॅरॅथ 
FTAA. या नसुस्पच्य ॥ १६॥ 

चन्नदर्सम असक्ष्हाम्‌च पोइथ्रनाँसूच RA MIYATA AW यो 
अहुरो मज्द वरॅनॅम्‌ यिम्‌ चश्रु-गओषस्‌ यह्माइ AIT ARAMA ज<त अज्ञोइश्‌ 
दहाकाइ। आअत अहे पइत्यारॅम्‌ फ़ार्केरेंश्तत्‌ अदरो महन्युझ पोउरु-महकों 
अरध्व्र्याच Ted अनइयोच THETA, अइव्रिश्तार ॥ १७॥ 

TAR असङ्हॉम्‌च पोइश्रनॉम्‌च afer wa ay यो 
अहुरो AT यो इस्त EXT | AA अहे RAN फ्ार्केरे<तत अहरो मइन्युश 
पोउरू-मइको अस्थूव्याच दकष्त अरथ्व्रीमूच गरंमाउम्‌ ॥ १८ N 

PATTY असङ्हाँमूच षोइथनाँम्‌च वहिस्तेंम फ्राथर्वरसँम्‌ अङ्गम्‌ यो 
अहुरो AT उप अओधअेषु TREAT यो' असारो अइव्याक्षयेइ ति | आअत्र अहे 
HARA फ़ार्केरें: तत्‌ ABT मइन्युश्‌ पोउरु-महको FATT दओवो-दार्तेम ॥१९॥ 

ईति अन्योस्चित्‌ असोस्च षोइश्रो।स्च स्रीरोस्च गुफ्रगोस्च बेरंख्धोस्च 
फ़षोस्च बाम्योस्च | तु 

अषेम्‌ वाह aa अस्ती 
उश्ता अस्ती उश्ता अझ्ाइ 
Ta अषाइ वहिश्ताइ अषेम्‌ ॥ २० ॥ 

(15) 1. Geld : उपरौ-बीमनो-दीम्‌ (16) 1. Sp- gives अषवर्नेम्‌ in square 
brackets. 2° Gcld—mss. नसुस्पचय; Antia : नसुस्पच्य. (17) 1 Geld दइञ्ञहुश ; Sp: 
agx- (18) 1. West, HJ, Antia$ हिशदु. (19) 1. West, HJ, Antia : योइ, 
* All printed texts-Geld, Sp, West, Antia, HJ.- wrongly append hereafter 


तओज्माच THEM AWA. But evidently these words belong to the commentary: 
‘These words are not translated into Pahlavi Version of the Vandidat. 





“i. ४] ARET, ७५१ 


फ़कत २ 


Gad wy अहुरेम्‌ मज्दाँम्‌ | 
अहुर AIT मइन्यो 
स्पैनिशत दातरें गअेथनाँम्‌ 
अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | 

कह्माइ THN मझ्यानाँम्‌ +अर्पेरेसे ay यो अहुरो मज्दो अन्यो मन यत 

MPA | RANE फ्रदअसयो THAT याम्‌ आहूइरीम्‌ ज्ञरथुश्त्रीम्‌ | १॥ 
MAL AA अहुरो मञ्दो। 

यिमाइ स्रीराइ ara अषाउम्‌ MA | 

AME WEA मझ्यानाँम्‌ ' 
TA अङ्गम्‌ यो अहुरो मञ्दो 
अन्यो थ्वत यत्‌ MTA | 
अह्याइ MAA TAA 
aq आहूइरीम्‌ ज्ञरथुच्त्रीम्‌ ॥ २॥ 
आअत हे म्रओम्‌ WITT 
अज्ञम्‌ यो अहुरो ast 

daza मे यिम स्रीर daga मरेतो बेरेंतच दअनयाइ | 
आअत्‌ मे AAT पइत्यओख्त' 
यिमो स्रीरो FJA | 
नोइत दातो अहि नोइत्‌ चिस्तो' 
Wat Aaa दअेनयाइ' ॥ ३॥ 
आअत हे प्रओम्‌ ज्ञरथुच्त्र 
अजम यो अहुरो aT | 


(2) 1. West मष्यानॉम्‌ . (3) 1. West & HJ : SAM. 2, West, Spe 
HJ, Antia : पइति-अओख्तः 3, Sp : Fart. 
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af मे यिम नोइत्‌ ANA 
| मरेतो बॅरेतच दअनयाइ | 
आअत मे गजेथों फ़ाधय। आअत मे गजेथो वरॅधय । आअत मे वीसाइ 
THA आताच हरंताच अइव्याक्ष्तच ॥ ४ ॥ 
आअत मे अअेम्‌ पइत्यओख्त' 
यिमो AA ज्ञरथुरुत्र | 
अङ्गम्‌ ते गजेथो फ़ाधयेनि | अज्जेम्‌ ते गअथो वरॅधयेनि । agg ते वीसाने 
TRAY थ्राताच हरंताच अइव्र्याक्ष्तच | नोइत मन क्षरे ag अओतो वातो 
नोइत्‌ मरेमों नोइत्‌ अख्तिश नोइत्‌ महको ॥ ५ ॥ 
tag हे ज्ञय FAA 
अज्जंम यो अहुरो maT 
GR wT we MAAR ॥ ६ ॥ 
यिमो अस्ति aa gn ॥ ७॥ 
aag यिमाइ aang थिसतो-ज्ञिम्‌ हशजस*ति' 
wag हे ईम्‌ ज्ञो saa? परेन 
पस्वाँमूच स्तओरनाँम्‌च 
मश्यानाँमूच सनॉमच TATA 
आथाँमूच सुख्राँम्‌ सओचिश्ताँम ` 


है (4) 1. West, HJ, Antia? दअनयो, (5) 1. West, Sp, HJ, Antia + पइति- 
असूत, (6) TWestergaard has quoted the Avesta quotations of the Pahlavi 
commentary in the following strain as para 6 of the text: म्रइघि तत्‌ म्बम्‌ यत 
अगेस्‌चित्‌ यो ait [ यिमहे वीवङ्हनहे अषओनो फ्षवषीम्‌ यजमइदे। ] aka पस्चअेत असार 
TARATA । मोष तत्‌ पइति अर्केरनओत्‌ अओषदहत्‌ हृ हिज्व । अति दिम्‌ पइति फ्नङ्हरेजत्‌ अलि हो 
TFT अरओष्क्द्दो । This does not belong tc the text proper. "Antia follows West. 
1 West, Sp, HJ, Antia: JR ° (7) 1. West, HJ, Antia: क्षध्र्यो. Hans 
Reichelt remarks : “This passage seems to be a gloss.” (8) 1. West, 
Hy, Antia : क Sp : हैंश्जसश्ति, 2, West, Sp. HJ, Antia: 34%. 3, West, 
Sp- Hj, 38104: सझचरेताम्‌ A ग ae 
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नोइत्‌ aq गात्वो वि देन 
पस्वस्च स्तओराच मद्याच ॥ ८ ॥ 
आअत्‌ यिमाइ पहति-वर्शेधओम | 
यिम ait वीवङ्हन 
a ईम्‌ ज्ञो ह<गत' 
पस्वाँम्‌च स्तओरनाम्‌च 
WIA BAT वर्यासच 
amiga सुख्राँम्‌ सओचिश्ताँम्‌' 
ata हीम्‌ गात्वो Af 
पस्वस्च स्तओराच मश्याच ॥ ९ ॥ 
aaa यिमो फ्रष्सत्‌ रओचो आ 
उप f हू पइति अध्चर्नम | 
हो इमाँम्‌ wy अइत्रिष्वत्‌ 
सुन्नर्य' ज़रनअेन्य 
अवि faq fara अश्त्रय उइत्यओजनो | 
फ्रिथ स्पेश्त आमेइते 
फ़च ष्व वीच AAR 
TA पस्वाँम्च स्तओरनाम्‌च मझ्यानाँस्च ॥ Lo Il 
आअम्‌ यिमो इमाम्‌ arg वीपावयत्‌ अअेव fer अहात्‌ मस्येहीम्‌ 
यथ पर AMA अन्न | aq’ इथ MATa पस्वस्च स्तओराच मझ्याच 
ह्राम्‌ अनु उच्तीम IÄT 
यथ कथच हे ज़ओषो ॥ ११॥ 
aad यिमाइ क्षथ्राइ sa सतो-ज्ञिम' ह£जसे<ति | 
.. , (9) 1. West Sp, HJ, Antia: #1, 2. West, Sp, HJ, Antia, 
ALA . (10) 1. West, HJ, Antia : सुझएय, 2. West, Sp» HJ, Antia : षव; 
(11) 1. Reichelt gives the text: भस्तँम्‌ , Sk अस्त. Sb N- meaning “ home”. 


cf. sections 15 and 19. (12) 1. Sp: जमू, 2, Wests HJ. Antia : हँदजसँदत; Sp. 
gea, 
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आजत हे ईम्‌ ज्ञो aaa’ परे 
पस्वॉम्‌च स्तओरनामूच 

WaT FATT TNT 
mqa ama सओचिऽताम्‌ 
नोइत्‌ हिम्‌ गात्वो वि 

पस्वस्च स्तओराच मश्याच ॥ १२ ॥ 


आअत्‌ यिमाइ पइति-वअधभेम्‌ | 
यिम ait वीत्रङ्गदन 

पेने ईम्‌ ज्ञो हश्गत' 

पस्वॉमूच स्तओरनाँम्‌च 

मञ्यानाँम्च say Ta 
आर्थ्रॉमच सूखाँम्‌ सओचिःताम्‌ 
aa हीम्‌ गात्वो विश्दॅशति 
पस्वस्च स्तओराच मद्याच ॥ १२३ ॥ 


आअतू यिमो myag रओचो आ उप रपिथ्वॉम्‌ हू पति अध्वनॅम्‌ । 
हो इमाम ज्ञॉम अडविष्वत्‌ 
uA जरनअेन्य 
अवि दिम्‌ सिफ्त्‌ अच्च्रय 
उइत्यओजनो । 
फ्रिथ Ña आरमइते 
फ्रच ष्व वीच नमह 
WA WATT स्तओरनाँम्‌च मश्यानाँमूच ॥ १४॥ 


आअतू Prat इमाम्‌ tq वीषावयत इ थिष्व aang मस्येहीम्‌ यथ 
पर अझातू अस्‌ । तेम्‌' eT फ़चरें<त पस्वस्च स्तओराच मश्याच हॉम अनु 
उञ्तीम्‌ RAÄ यथ कथच हे FATT ॥ १५॥ 


3. Wests Sp, HJ, 9009 + ववत्‌. 4. West, Sp, Hj, Antia : सओचदतोम्‌ , 

a (13) 1. Wests Sp, HJ, Antia: हँरगत, 2. West, Sp» HJ, Antia; 
KR. (14) 1- West, HJ; Antia: G7. 2, West, Sp, HJ, Antia ; 14 
(15, 19) See note in section 11 above: 
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ara यिमाइ क्षथाइ नव सतो-ज़िम हशजसे<ति। आअतृ हे ईम्‌ ज्ञो 
ag WA पस्त्राँम्च स्तओरनाँमूच मश्यानॉमच सनाँस्च वयाँम्च आथाँमूच 
सुखम्‌ सओचिश्ताँम। नोईत्‌ द्वीम्‌ गात्वो aay पस्वस्च स्तओराच मद्याच | 
॥ १६॥ 
aaa यिमाइ पइति-व्अेधअेम्‌ | यिम खीर बीवङ्गहन WA ईम्‌ ज्ञो 
गत WATT स्तओरनाँम्‌च मश्यानाम्च सनॉमच वयाम्च आ्थॉम्‌च सुखाम्‌ 
सओचिशताँम्‌ | नोइत्‌ हीम्‌ गात्वो विशदे <ति पस्वस्च स्तओराच मश्याच-॥ १७॥ 
aaa यिमो myag रओचो आ उप रपिश्व्राँम्‌ हू पइति अध्वनॅम्‌ | 
हो इमाम्‌ ज्ञाँम्‌ अइत्रिष्वत्‌ सूर्य ज़रनअन्य अवि faq fang अश्त्रय उइत्यओोजनों। 
fea CHT आमेइते फ्रच प्त वीच Anes wT पस्वाम्च स्तओरनाम्च 
मञ्यानाम्च ॥ १८॥ 
ana यिमो इमाम्‌ sta वीषावयत्‌ थिब्यो थ्रिष्रअइब्यो sara 
मस्येहीम्‌ यथ पर aa अस | aT इश्च फ़चरे<त पस्वस्च स्तओराच मश्याच 
हॉम अनु उइतीम्‌ PÄI यथ कथच हे ज्ञओषो ॥ १९॥ 
जम्नेस्‌ MATT यो द्यो अहुरो मज्द हथ मइन्यओइब्यो. 
यज्ञतअइन्यो सरतो अइगयेने वअजहि वंहूहुयों दाइत्ययाो | [हजमर्नेम्‌' Mara 
यिमो क्षतो हॉथ्ब्रो हथ वहिइतओइब्यो मश्याकअब्यो खतो अइरयेने वअजहि, 
ASAT दाइत्ययाोो] | २० ॥ 
far” aa’ हशजमनेम्‌ पइति जसत यो दध्यो अहुरो asa et 
मइन्यओइब्यो यज्ञतअइब्यो Gal अइरयेने वअजहि बङ्हुयो दाइत्ययो | ] आ 
aq’ हशजमनेंम्‌ पइति-जसत्‌ ` यो यिमो क्षओतो हॉथ्ब्रो हथ वहिश्तअइब्यो 
मश्याकओइब्यो GA अइरयेने TAs वडःहुयो दाइत्ययो ॥ २१ ॥ 


(20) *The second sentence of this section and the first sentence of 
the following section 21 are later additions and form no part of the originak 
text: Vide Geldner; Zeitschrift fur vergleichende sprachforschung 2521868 
(21) 1. West, Sp, Hj, Antia : W37. 2. Geld + जवात , - 


आअत्‌ TA अहुरो मञ्दो यिमाइ। यिम स्रीर fagga अवि अहूम्‌ 
अस्त्वर््तेम ag ज़िमो' जङ्ह धनु यक्षत्‌ हच स्तज्नो' ger उयो । अवि अहम्‌ 
meray wy ज़िमो' जङ्हे<तु यद्यत्‌ हच War स्नओधोवफ्र TAMA” 
बरॅज्रिश्तजेइन्यो गइरिब्यो बाँष्नुब्यो अरँदुयो ॥ २२॥ 


श्रिजदच इध यिम गैँउश अप-जसत्‌ ATT अङ्कहत्‌ थ्ल्याँस्तँमअे घु 
असङ््हाम्‌ यतूच अङ्हत्‌ बरेंप्नुश पइति गइरिनॉम यतूच FJA रओनाँम्‌ 
qA न्मानअपु ॥ २३ ॥ 


परो जिमो' अअतङ्हा 
दजहुश * अङ्कहत्‌ Atal TWAT । 
तँम्‌ ART WS बज्ञइध्याइ 
पस्च वीतरित ase | 
अब्द्च इध यिम age अस्त्वइते सदयातू | 
यत्र इष WaT अनुमयेहे THY IAT ॥ २४ N 


आअत्‌ ay ay कॅरॅनव चरेंतु-द्राजो Raa पइति चथुषर्नाम्‌ aT 
PAT उप-बर पस्वाँमूच स्तओरनॉम्‌च मश्यानाम्च खनाँमूच वयाँम्च MÄT 
gai सओविश्ताम्‌ | अआत A वरेम्‌ कॅरॅनव चरेंतु-दाजो कॅम्‌चित्र प्ति 
चञ्चुषर्नोम्‌ नराँम्‌ अइब्रि-क्षोइथ्ने । चरंतु-द्राजो कॅमचित्र पइति चश्चपनॉम्‌ गवाँस्‌ 
ग्रावयनेंस | ॥ २५ I 


हश्च आपम्‌ फ़ातत-चय 
हाथो मसङ्हम्‌ अध्वनेम्‌ 
हथ WA अवस्तय। 


(22) 1. West, Sp, Anta: शमो. 2, ७९14-०५४: स्तओखो. 3 Geld- 
mss + FU, W; Antia-mss + gest, 4. West, HJ, Antia: Ral, 5. Geld- 
mes? EBRR. 6. Sp :मैरदुयो, (23) 1. West, Sp, HJ, Antia : अप-जसातू . 
(24) 1.5 अमो. 2. West, HJ, Antia : दड ; Sp : ERR. 
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*[ अवि मतू ज़दरि-गओर्नेंम मत्‌ erected’ अज्यम्नँम्‌ । ] 
aX न्मानो अवस्तय 

RATT WERT फ्रत्रारंम्च पइरि-त्रारम्च ॥ २६॥ 

au वीस्पनॉम नराँम्‌ नाइरिनॉम्‌ःच तओझम उप-बर योइ EXT अम्‌ह्यो 
जमो मज्ञिशश्‍तच वहिइ्तच स्रञेश्तच | हथ वीस्पनॉम्‌ गँउश्‌ सरंधनाँम ater 
उप-र योइ हद ति अमूह्यो Hat मज़िश्तच वहिश्तच स्रअेश्तच ॥ २७ ॥ 

am वीस्पनाँम्‌ उर्वरनॉम्‌ तओएम उप-बर योइ हेति अञहो Fat 
बरेज्ञिश्तच हुबओइघितँमच । हथ्र वीस्पनाँम्‌ Baa तओएम उप-बर योइ 
हंति aa Gat खरॅजिश्‍तच हुबओइधितेमच । ते कॅरॅनव मिथ्यइरे अज्यर्म्नेम्‌ 
वीस्पॅम्‌ आ AAA AA अअते नरो WHET अइहॅन्‌ ॥ २८ ॥ 

मा अश्र RRA मा अपकवो मा अपावयो मा हरेंघिश मा द्रिक्षिश मा 
दइब्रिश मा कस्वीश मा वीज्यारिश मा वीमीतो-द तानो मा at यो बीतेरतो- 
तनुश। माध चिम्‌ अन्याँम्‌ दक्ष्तनाँम्‌ योइ हेंशति अड्रहे मइन्यैउश दक्ष्तेम्‌ 
मश्याइश्च पइति निधातँम्‌ ॥ २९ ॥ 


फ़र्तेमेंम दजहुँउश्ञ ' नव परो कॅरॅनव म्धेमो eae निर्तेमो तिप्रो' । 
ming eal हज़हूरंस नराम्‌ नाइरिनॉसच तओखझुम उप-बर मर्धेमो EAN सत 
निर्तेमो तिष्रो सत | अइब्रिच ते वरेफष्वा सुन्यो ज्ञरनअन्य । अपिच तेम्‌ वरम 
मरेंज़ दरम्‌ रओचनेंम खारओक्ष्नम्‌ AKA AAT । ॥ २०॥ 

आत मास्त यिमो | कुथ ते aH वरेंम्‌ BEATA या मे आओख्त 
अहुरो AM | aI अओख्त अहुरो मङ्दो यिमाइ। यिम खीर steer 


(26) * Probably a later interpolation in the nature of a comment 
as mentioned by I. J. Se Taraporewala- Vide ‘Selections from Avesta and 
Old Persian, page 235. Hence inserted in square brackets. 1. West, Hjs 
Antia : ee. (29) Cf. Abn Yast para. 92. (30) 1. Geld: RETA. 
2. West, Sp. Hj, Antia + तिषरो, t Prof, Bailey (Zor. Prob" p 224 ) proposes 
to read vara[m]f-svaand to render ‘ drive them’ cf- section 38 below: 
3, West, Hj, Antia * aa, (31) 1. West, Hj Antia * कॅरॅनवानि, 


¢ बंदिदातू . [ ९. ३१- 


अनह Sat पाष्नान्यः वीस्पर ज़स्तओइब्य वीख़ध मॉनर्येन्‌ अहें यथ न्‌ मश्याक' 
क्षिविस्ति' जमे वीषावयेइ< ते ॥ ३१ ॥ 

arag यिमो अवथ कॅरॅनओत यथ दिम्‌ इषत्‌ अहुरो ATT । अअह्यो' 
गमो weed वीस्परत्‌ ज्ञस्तअइब्य tiga AAT अहे यथ नू मश्याक 
क्षिविस्तिः जमे वीषावयइ<ते ॥ ३२ ॥ 


o आञतू यिमो वरॅम्‌ कॅरनओत्‌ चरेंतु-द्राजो केंमचित्‌ पति चथ्चपर्नाम्‌ | 
SH तओख्म उप-बरत पस्वाँम्च स्तओरनाँमूच ATT खनाँम्च वयाँमूच 
wri aa सओचि<ताम्‌ | आअत्‌ यिमो वरम्‌ कॅरेनओत्‌ चरंतु-द्राजो 
Ra gA चथुषनॉम नराम्‌ अइब्रि-क्लोइथ्रे चरेतु-द्राजो केंमचित्‌ पति 
चथपनाम गवाम्‌ गावयनम्‌ ॥ २२ ॥ 


हथ BMY फ़ातत्‌ चयत्‌ 

हाथो मसङ्कहेम्‌ अध्चर्नेम्‌ 

हथ ATTN अवस्तयत्‌ 
*[ अवि मतू-ज्ञइरि गओनेम्‌ मत्‌ एबइरयेइते अज्यम्नेम्‌।] ` 

हथ न्मानो अवस्तयत्‌ . 
- कर्तेमूच METI maT पइरि-वारेम्च ॥ ३४॥ 
“7” ~ हृञ्च वौस्पनॉस्‌ नरॉम्‌- नाइरिनाँस्च aster उप-बरत्‌ ate eff 
अधो ज्मो मज़िश्तच वहिश्तच खअेश्तच । हथ वीस्पनॉम्‌ tte alig 
weer उप-बरत्‌ योइ हेर ति wort Ha मज़िइतच वहिश्तच स्रअेश्तच ॥३५॥ 


ह्च वीस्पनॉंम्‌ उवरनाँम्‌ तओख्म उप-बरत्‌ योइ हेति asset Ht 
बरॅज्रिश्तच हुबओइघितँमच । हथ वीस्पनाँम्‌ छवरंथनाँम्‌ तओख्म उप-बरत्‌ योइ 


i wae 
f 


a 


2:"West. Sp, HJ. Antia : पाष्नअंइब्य 3. West, HJ, Antia : मष्याक 
Hj. Antia फ्ुइस्ते 35 : क्षोइस्ति 5, Sp: वीषावयेइति, 
2: West. Sp, Hj, Antia : पाष्नओइन्य 


"(34) See note on para 26, 


4. West; 
(32) 1. Geld ५ अइजहो। 
3. West, HJ, Antia : aged Sp क्षोइस्ति 
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zA अञ्हो ज्मो स्बरेज्ञितच हुबओइघितँमच। ते कॅरॅनओत feast 
अज्यमूर्नेम्‌ वीस्पॅम्‌ आ AMT यतर्‌ अअते नरो वर्रेफूष्व अङ्कहँन्‌ ॥ ३६ ॥ 

नोइत्‌ अश्र फ़कवो aA अपकवो नोइत्‌ अपावयो नोइत्‌ हरेंधिश नोइत्‌ 
द्रिव्रिश नोइत्‌ दइब्रिश नोइत कस्वीश नोइत्‌ ARA नोइत्‌ बीमीतो-द्‌« तानो 
aa पअसो यो वतेरेतो-तनुझ। ae चिम्‌ अन्याँम्‌ दक्ष्तनॉस योइ हेति 
AS मइन्यैउश Tedy मश्याइश्च asta निधातँम्‌ ॥ ३७॥ 

फ़तॅमॅम्‌ TAC’ AT Weal कॅरॅनओत मर्धेमो sa निर्तेमो तिष्रो' 
फ़र्तेमेंम्‌ eat ety नराँम्‌ नाइरिनॉम्‌च तओख्म उप बरत मर्धेमो क्ष्षश सत 
नि्तेमो तिष्रो सत । अइब्चिच हो agag सुझर्य' ज्ञरनअन्य अपिच हो वरम्‌ मरेंज़त्‌ 
BY रओचनेंम्‌ ख्वारओक्ष्नंम्‌ अईतरॅ-नअओमात्‌ । ॥ २८ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । चयो आअत्र waa wn. 
अङ्कहन्‌ अषाउम्‌ अहुर मडंद यो अवथ आ-रओचयेइते अअेतअष्व वरफृष्व यो 
यिमो कॅरॅनओत ॥ ३९ ॥ 

आअत्त्‌ AMSA अहुरो मञ्दाो | रूवधातच रओचो स्तिधातच । हरत 
Wi इरिख्तहे qaaa वअेनइते स्तरस्च मोस्च ATT ॥ Vo ॥ 

तअच अयरें मश्न्येश्ते यत यारे | चथ्बरसतँम्‌ अइव्रि-गामनाँम्‌ दअइब्य 
हच नेंरेंब्य इ नर उस्‌-जयेइश्ते feaa faa नइर्यस्च। अथ अञेतअषाँम्‌ योंइ 
sa, सरंधनास | तअच नरो स्रओइत गय ज्वइ<ति अअेतअेष्व वरॅफषव यो यिमोः 
केरेंनओत ॥ ४१ ॥ 

दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। को अवथ' दअनाँम्‌ 
वाउदेयस्नीस्‌ वीबरत्‌ अअेतअष्व वरेंफ्ष्व यो यिमो कॅरेंनओत्‌ । आअत्‌ अओए्त 
अहुरो wa | विश कर्‌शिप्त' स्पितम्‌ ज्ञरथुश्त्र ॥ ४२ ॥ 

(38) 1. Geld : IEI. 2. West, Sp, Hj, Antia: fast. * Correcteds- 
All editions give वरफष्व, Ms Pz quotated by Geldner has appended Son the 
margin to वरॅफूष्व, so as to read वरफ्ष्वत्‌ . Prof: Bailey proposes to read ०८०० 
[m ]-f-Svaz and to render‘ he drove’ on the basis of Ms. Lsa varamégvat cf. 
Vand. 2. 10 aiwisvat= he drove on. Vide Zor Prob. p- 224 3. West, HJ, 


Antia : ZRA, (41) 1. West, HJ, Antia : मझ्न्येइदते; Sp. मइल्येइशति, (42) 1. West 
HJ, Antia: Ha 2. West, Sp, HJ, Antia: बीझकरिप्त 


whe बंदिदातू [२.४३- 
दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌। को अअेषाँम्‌ अस्ति अङ्हुङ्च' 
GA | आअतू HA अहुरो HAM । उर्वतत-नरो ज्ञरथुश्त्र TAA यो ज्ञरथुशत्रो ॥ 
aq वोह वहिइतँम्‌ अस्ती 
उशता अस्ती उरता AAE 
ह्यत अषाइ वहिइताइ ATT ॥ ४३॥ 





फकत ३ 


दातरें THAT अस्त्वइतिनाँस्‌ ATTA | क्व पओइरीम्‌ अजहयो' Fay 
TAY | आअतू ATT अहुरो मज्द | यत बा पइति ना अषव mag स्पितम 
WEA अजेस्मो-ज़स्तो बरेस्मो-जञस्तो गओ-ज्ञस्तो हावनो-ज्ञस्तो । आक्ष्तअध 
दनय क्व ay मिर्थेम्च वोउरु-गओयओइतीम्‌ जइध्याँ' रामच VATA ॥ १॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । क्व बितीम्‌ अज्ञहो' ज्ञेमो 
TRAY | AL प्रतर अहुरो AGT | यतर बा पइति ना अषव न्मार्नेम्‌ उड्दस्त 
आश्रकत्‌ मओमवतू नाइरिवत्‌ YAAA हॉस्न्रवत्‌ ॥ २॥ 

आत्‌ पस्चअत अहे न्मानहे फ्रपिथ्वो गाउश्‌ फ्रपिथ्वो अषेम्‌ mieg 
वास्त्रेम्‌ षिध्जरो स्पा फ्रपिथ्व्ो नाइरिक फ़पिथ्व्रो अपॅरॅनायूको mii आत 
क्रपिध्ड्रो वीस्पाँम्‌ हुज्याइतिश ॥ ३॥ 

दातरे गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | वव थ्रितीम्‌ aam Hat 
षाइस्तँम्‌ | आअत्‌ ग्रओत अहुरो मञ्दो। यत्‌ बा पइति फ्रअश्तँम्‌ कारयेइतिः 
स्फ्तिम et यवनॉमूच वास्त्रनॉँमूच उवेरनाँम्‌च एरेथो-बइ्यनाँम्‌ ' । यत्र वा 
अनाम्‌ आइ आपम्‌ कॅरनओइति। यत वा आपम्‌ आइ अनापेम्‌ कॅरेंनओइति ।। ४॥। 


(43) 1. Geld : IZA. 

(1) 1. Geld: IRA ऽ: wen 2. Geld: FA 3. 59: जइध्यौँम्‌ ; 
Antia ` MARL (2) 1. 0010: अ इजहा; 59 ' भङ्दो, (4) 1. Geld : aa); 
Sp: RA 2, Sp: कारयेइते 3, Sp: “बड्यनौमूच, 
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दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । क्व तूइरीस अञहाो' Fat 
Tsay | AAT HATA अहुरो मञ्दाो | यत्‌ बा पइति wast saa तिः 
पस्वस्च स्तओराच ॥ ५॥। 

दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । क्व Sway अजहा Fat 
षाइउतँम्‌ | आअत्‌ AMA AW asa! aa बा पइति wA सञज्ञं<ति' 
पस्वस्च स्तओराच ॥ ६ ॥ 

दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | कव पओइरीम्‌ अञह्यो ज्ञमो 
अपाइश्तँम्‌ | AAT म्रओत्‌ अहुरो मञ्दाे | aq ates ग्रीवय स्पितम ज्ञरथुदत्र | 
ad अक्ष्य aaa हई इर*ति' gal हच गरेंघाघ ॥ ७ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । कव बितीम्‌ अजहो ज़ुँमो, 
अषाइश्तँम्‌ | आअत्त्‌ aa अहुरो usa aa बा पइति फ्रञेश्तँम्‌ सइरि' 
निक ते” स्पानस्च इरिस्त नरअच इरिस्त । ॥ ८ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | क्व थ्रिँतीम्‌ अञ्चद्यो Far 
AUT | आअतू AMA अहुरो A | यत्र बा पइति फ्रअइतँम्‌ दछम उज्दओज्ञ 
किर्‌येइ« ते यक्ष्य नरो इरिस्त निधयेइ< ते ॥ ९ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | क्व agy अञहो Fat 
अषाइउतँम्‌ | आअत्त्‌ AAA अहुरो मज्दो। यत बा पइति फ्रअेश्तँम्‌ बवइ« ति 
अङ्करो-मइन्यवनाँम्‌ गॅरॅघॉम्‌ ॥ १० ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । क्व TS अजहा SAT 
अषाइइतेॅम्‌ | AAT म्रओत्‌ अहुरो AST | यत्‌ बा पइति नशे अषओनो स्पितम 
Waza नाइरिकच अपॅरेनायूकस्च. वरइथीम्‌' प<ताँम्‌ अज़ोइत्‌ पाँस्‌न्वोङहँम्‌ 
हिक्त्रोङ्कहँम्‌ जरंजीम्‌ बरइति वार्चेंम ॥ ११॥ 


(5) 1. Gola: aaa; 9: अङो 2. West, छ], Antia: ऐजजुशति, 
52 : जृईति (6) 1. West, Sp, Antia? मअजशश्‍ति (7) 1, Sp: Exarteft 2. West, 
Sp, HJ, Antia: aq (8) 1. West, HJ, Antia: 8R. 2. Sp: faaxfa. 
(11) 1. Sp: वरथीम 2. Geld: वाचिम्‌ . 


अहु बंदिदात्‌ [ ३. tR- 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌। को पओईइरीम्‌ इमाम्‌ ज्ञम्‌ 
Raa नओम क्ष्नावयेइति। aay म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो । aq बा पइति 
फ्रअेश्तँम उसकॅशति यह्ष्व सइरि' निक ते स्पानस्च' इरिस्त नरअच' इरिस्त 
#१२॥ | 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। को बितीम्‌ इमाँम्‌ AA 
मज़िश्त दनओम क्ष्नावयेइति | आअतू ८०. अहुरो maT । यत्र बा पइति 
Roy दरम उज्दअज्ञ वीक<ति aga नरो शरिस्त' निधयेइ<ते ॥ १३ ॥ 

` - * मा-चिश बरो अञेवो ag इरिस्तँम्‌ ' | आभतू येज्गि-षे बरात्‌ अअवो aq 

हरिस्तेंम्‌ | उप वा नसु CAG AREA हच चप्मनत्‌ हच fead ह्च 
षइतिस-ख्वरनाध" फ़वाक्षत्‌ हच फ्रपुमकत्‌ हच ते | अअेषॉम्‌ पइति स्रओञे अअ 
खै या नसुञ् उप द्वाँसइति | अयओझ््य पस्चओेत बवइ<ति यवअेच यवओतातओच 
॥ १४॥ 
“ '» दातरें मजेथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। कव AÌR नई गातुश 
अडत यत्‌ इरिस्तो-कषहे' | आअतू ग्रओत्‌ अहुरो मञ्दो। यत्‌ अङ्कहत्‌ अञहो 
g वी-आपोर्तेमेंम्च वी-उर्वरोतेमेंम्च यओ<दातो-ज्ञमोतेमॅमच हुझको-जेमोतेमेंम्च 
ARRE अअते पथा फ्रयाँन्‌ पस्वस्च स्तओराच आत्रॅम्चः अहुरहे मड्दाो 
बरंस्मच अपय फ्रस्तरतँम्‌ नरंमूच यिम्‌ अषवनेम्‌ || १५॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | च्वत्‌ द्राजो हच MTA | 
aq द्राजो हच अपत्‌ | च्वतू द्राजो हच बरेस्मन्‌ agata च्यत द्राजो हच 
Ra अपवब्यो ॥ १६॥ 


(12) 1. West, HJ, Antia सइरे 2. 95 : निकशति 3 West, HY. Antia: 
WAR 4, 59: इरिरत नरस्व BAT 5, West, HJ, 47६३: नस्च (13) 1. Sp : इरिइत 
(14) 1.50 : इरिर्तेम्‌ 2. West. Sp, HJ, Antia: GRÄT 3. Geidner remarks:- 
nr vi Version connects ते with the preceding clause; MLa,P2 » Lza repeat 
@ at the beginning of the next clause: °’ Sp. inserts ते in brackets: 4. Geld: 
सुये, (15) 1. Sp feat’ 2. West, Sp, HJ, Antia: mača (16) 1, Geld : बॅरस्मॅन्‌ 
2. Sp: नरेब्यो. 


“२, २२] वंदिदातू ७६३ 


qa Tal अहुरो मञ्दो। थ्रिसत-गाइम्‌ हच आश्रत्‌। fraa- 
गाइम्‌ हच ATG | थिसत-गाइम्‌ हच बरंस्मन्‌ ' फ्रस्तइयोत्‌ | थ्रिगाइम्‌ हच नॅरब्यो' 
अपवब्यो | १७॥ 

aaa है अभेते मज्दयस्न अभहो' जमो पहरि-दओज़ौन पइरि-दअेज्ञयान्‌ | 
ख्वरंथअेइब्यो पस्चअत आस्तय*त AHA योइ मज़्दयस्न। वस्त्रओइब्यो पस्चअत 
आस्तय<त AHA योइ मङ्दयस्न ॥ १८॥ 

द्रजेजिशतोतँमअेष्वच' निठरुड्दोतेमओष्वच' अअेतो wa छवरतु 
HAT सस्त्रो वङ्कहतु। वीस्पेंम आ Aa यत्र हनो वा ज़उरुरों वा 
पइरिशता-द्तुद्रो वा TATA ॥ १९ ॥ 

आअत यत हनो वा ज़उरुरों वा पइरिश्ता-क्रनुद्रो वा A | 
अओजिश्तेंमरच दिम्‌ पस्चअत' मज्दयस्न RAT बञेध्योतेमिंम्च उप- 
महतीम्‌? TREY पाँस्तो-फ्रथङ्हँम्‌ हे BATT वीनाथयेन्‌ अश-खवरतँमअेइब्यो' 
RAMA दामनोम्‌ कॅरेफश-एवाराँस्‌ ` केरे पइति निसिनुयातू 
वयाम्‌ कहको साँम्‌ उइत्यओजनो | अवो हीम्‌ पइति मिथ्नाइति वीस्पॅम्‌ दुइमर्तेम्‌च 
GANTT दुज्वरुतेमूच ॥ २० ॥ 

येज्ञिच हे अन्य अघ व्यओथ्न फ़वरुत पइतित' हे चिथ। आअतू 
YEA अन्य अघ इयओथ्न aa फ्रवर्‌इत पतितम्‌ ' अहे नशे यवअच 
यवअतातअच ॥ २१ ॥ 

दातरं गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। को श्रितीम्‌ इमाम्‌ NA 
मज़िश्त ओम फ्षनावयेइति। AAT Hal अहुरो मञ्दो। यत्र बा पइति 
फ्रअइतँम्‌ aad अङ्करो-मइन्यवनाँम्‌ WITT ॥ २२ N 


(17) 1. Geld : RA 2. Sp ¦ नरेँब्यो (18) 1. Geld ¦ azgi. 
(19) 1. West, Hj, Antia? देरज़िशतो' 2. West, Hj, Antia ¦ Ja; Sp: नेउेरुउदो” 
(20) 1. Sp. adds अमेते in square brackets after पस्चअेत 2. ४८३६], Antia : 
axfeadta 3, West., Hj, Antia ¦ उप-मितीम्‌ 4. Sp: AEE 5. West, Hj, 
Anti: “खबरौँम्‌ 6. West : निसिरिनुयात. (21) 1. West, Hj. An; पतित 2. West 
& Aatia: पतितम्‌ (22) 1. West, Sp, Hj. Antia + वीकश्ति 


७ 
व, ४९ 


wig बंदिदांतू [ 4 न रे 4 J 


OO दातरे Weary अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। को तूहरीम्‌ इमाँम्‌ ज़ॉम 
afd कनओम भनावयेइति | ag म्रओत्‌ अहुरो मज्द । यत बा पति 
may कारयेइति' स्पितम ज्ञरथुरत्र यबनाँमूच वास्त्रनाँम्‌च उवरनाँम्‌च शवरॅथो- 
WAM यत्र वा अनापेम्‌ आइ आपम्‌ कॅरॅनओइति । यत्र वा TTA आइ अनापॅम्‌ 
कॅरॅनओंइति ॥ २३ ॥ i 

नोइतू ज़ी इंम्‌ ज्ञो पो या द्रंघ अकर्‌इत सअत या करष्य करषिवत 
BAM aq वढ्हैउश अइब्रि-षोइथ्न” 
` इध चराइति हुरओध z5 
या दरेंघ age A 
अइबिश्‌' तत्‌ FEIN अरषानो ॥ २४ ॥ 
यो इमाम्‌ ज्राँम्‌ अइत्रि-वॅरेज्येडति स्पितम mya 
हावोय anal दपिनच 
r दषिन बाज़्वों हओयच' 
उप हे गओनेंम्‌ बरइति 
मॉनर्येन्‌ अहे यथ ना FAT FTE वश्तओओ* स्तरंत गातुझ सयमनोः Gay वा 
waa वा अवि अव-बरइति ॥ २५ ॥ 
यो इमॉम्‌ ज्ॉम अइव्रि-वेरेस्येइति स्पितम ज्ञरथुइत्र हावोय nA 
दविनच दषिन बाज्वो हओयच' 


MA ster ईम्‌ ज्ञो। नर 
यो माम्‌ अइवि-वॅरॅज्येइहि 
हावोय बाज्वो दषिनच 

:-- .  दृषिन बाञ्चो हओयच ॥ २६॥ 


(23) 1. 89 + कारयेइते (24) 1 West, Sp, Hj, Antia : भभेइ विद्‌ 2. West 
& Antia: "SRR 3. West, Sp, Hj, Antia : अभेइति (25) 1. West, Sp, Hj, 
Antia *हावयच 2. West, Hj, Antia 3 वशतवे; Spi वशतवभे 3. West, Sp, Hj, Antia; 
BRR (26) 1. West, Sp, Hj, Antia : qaqa 2. West, Sp, Hj, 4202": RAR 


-रै ३१] बंदिदात्‌ ७६५ 
ava” इध आफ्रसाने' दङ्कहुब्यो 
बाध इध अअनि बरेंथिः 
वीस्पो खवर तीश्‌” पर-बरॉन 
हाम्‌ -बॅरेथ््राम्‌ परो यवहे ॥ Wo N 


यो sag ज्ञाँम्‌ नोइत्‌ अइब्चि-वॅरॅज्येईति स्पितम ज्ञरथुइत्र हावोय बाज्वो 
दषिनच दषिन बाज्वो हओयच' 
आअत्‌ अओख्त sq ज्ञो। नर _ 
यो माम्‌ नोइतू अइचि-वॅरॅज्येइहि' 
हावोय weal दपिनच 
afta बाज्वो हओयच ॥ २८ ॥ 
बाध इध हिश्तहे' अन्येहे द्र स्रयनो ख्वरें<तीझा  पंरसम्नअघुच' | 
बाध थ्वाँम्‌ तरस्च आङ्हानो 
स्रस्चि<तीश* ख्वरंथो बडर्येइ€ते 
ते आब्य awed 
यअेषाँम्‌ दिम्‌ फ्रायो-वोहुनौँम्‌ ॥ २९ ॥ 
दातर॑ Aai अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउस्‌। कत अस्ति दओनयाो 
माञ्दयस्नोइझा उस्थ्ब्रे। आअत्‌ म्रओत्‌ अहुरो मज्दाो । aq उधम पइति- 
यओकर्‌शित स्पितम ज्ञरथुइत्र ॥ Ro ॥ 
यो यओम्‌ कारयेइति हो अपॅम्‌ कारयेइति | हो दअेनाँम्‌ माञ्दयस्नीम्‌ 
फ्रवाज्ञ THEA । हो इमाम्‌ दअनाँम्‌ माज्दयस्नीम्‌ फ्रपिनओइति aay पइतिश्‍तनाम्‌ 
इज़ङरंम्‌ पइति-दरनाँम्‌ बअेवरं पइति यस्नो-कॅरॅइतिनॉम्‌ ॥ २१ ॥ | 


- (27) * Sp. omits बाब इथ आफ़साने दङ्हुब्यो 1, West, Hj. Antia : आफ़तानि. 
2. West, Sp. Hj Antia : X 3. Sp: ख्वरंश्तिश (28) 1. West, Sp, Hj, Antia- 
हावयच 2. West, Sp, Hj, Antia : “वॅरज्येहि (29) 1. West, Hj, Antia : RAR 2. Sp 
wy 3, Sp : पेरेस्म्नअघुच; West, Hj, Antia : पॅरेस्मनभेषुच 4. Sp: रलस्विश्तिश.. 
West, Hj, Antia : EALAR 


क्टर बंदिदातू Í ३. 3R- 
यतू यवो दयात आअत्‌ दअव RÄT | 
यतर सुधुश दयात MAT TAT तुसँन्‌। 
aq पिश्त्रो दयात आअत्‌ TAT IET | 
यत गु<दो TA आअतू दअव WAT" | 
इघ मिथ्नात्‌ दओव अइपि-जइ<ति' न्माने a गु<दयाइ 
IR तफ्साँन्‌ अय मसो 
होम die सदयेइति' 
"aq यवो पोउरुश TAA ॥ २२ ॥ 


अध' मॉर्थेंम तघः मझ्यात्‌। 
नओचिश अख्वरेर ताँम त्वः 
नोइत्‌ उप्रॉम अफ्याम aa उघ्राँम्‌ वास्त्र्याँस्‌ AEA" पर्‌ पुथ्रो-इच्तीस्‌ | 
ख्वाषय ज़ी वीस्पो अछहुश अस्त्वो ज्वइ<ति' अख्वाषे फ़मिरयेइते ॥ ३३ ॥ 
दातरं गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। को GST इमाम्‌ ज्ञम्‌ 
मङ्भिस्त ध्नओम क्ष्नावयेइति। आअतू ग्रओत अहुरो ase] यतर्‌ बा eta 
स्फ्तिम HET अञहो' जमो नइरे अषओने वॅरॅज्यात्‌ अपय* दघाइति ॥ ३४ N 
यत्‌ बा पइति स्पितम ज्ञरथुश्त्र अञहो Gat नइरे अपओने वॅरॅज्यात 
अषय वङ्हुय नोइत्‌ दघाइति। अवि तेंम्‌ स्पयात्‌ स्पॅश< तयो आर्मतोइश TAY आच 
वषो आच अचिश्तँम्‌ आच अहम आ वीस्पच अवि तिघ निमत ॥ ३५॥ 


(32) 1. West, Sp, Hj, Antia: X 2. Wests Hj, Antia ¦ अइपिन्जइते; 
Sp +अइब्रि-जइति 3. Geld MEE; 5) : अइहाइ. 4. Sp: सघयेइति * Sp. gives यत 
यवो WIL FAUT in square brackets. (33) 1. Antia: 47 2. West, Sp, Hj; 
Antia : तत्‌ 3. West, Hj. Antia: तव 4. West, Hj, Antia : अध्याँम्‌ " Sp. gives 
ated उघ्राँम्‌ Tae in square brackets. 5. West: ज्वइति; Antia : जिवइति 
(34) 1. Geld 48881; 8: Heal * West, Hj, Antia append IRT after 
अष्य and it is supported by the P. V. Spyr=Véh = good. नोइतू added 
in Sp. text after बढ्हुय seems to be an interpolation and as such may 
be deleted. There is no Pahlavi equivalent for this insertion 10 the 
Pabjavi Version Sp : aga नोइत्‌ दघइति, 


«१, ११] वंदिदातू wks 


दातर॑ गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यत्‌ अज्‌हो जमो rae 
स्पानस्च इरिस्त नरअच इरिस्त' नअेमेम्‌  यारं-द्राजो अनुस्कशते'। का हे अस्ति 
चिथ | आअतू HATA अहुरो मङ्दो | प<च' सत * उपाज़ननॉम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे 
qaa प<च'" सत“ ख्रओषो-चरनय ॥ ३६ Ul 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | यतर अजहो ऊँमो निकशते' 
स्पानस्च इरिस्त नरअच इरिस्त' यारं-द्राजो अनुस्क*ते'। का हे अस्ति चिथ। 
mag ग्रओत्‌ अहुरो AT | दज़दरंम्‌ उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अच्च्रय 
हज़दरेंम स्ओषो-चरनय ॥ ३७॥ 

दातर॑ गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | यत्र अबह्यो जँमो निकशते 
स्पानस्च इरिस्त नरअच efter ब्यारॅ-द्राजो अनुस्क<ते। का हे अस्ति चिथ। 
का हे अस्ति आपैरैतिश्‌ | कतर हे अस्ति यओज़्दार्थम्‌ ॥ ३८ ॥ 


आउनू HAA अहुरो AEN । नव हे अस्ति चिथ। नव है अस्ति 
आपैरतिश। नोइत हे अस्ति यओज्दार्थेस्‌ । अनापरँथ हच श्यओथ्न यवञेच 
यवअेतातअेच ॥ ३९ Il 


कव अञेव। येज्ञि अङ्कहत्‌ आस्तूतो वा अइव्रिखचनो वा दअनाम्‌ 
माउद्यस्नीम्‌ | आअतू येज्ञि अङ्हत्‌ अनास्तूतो वा अनइब्रि-खवनो वा दअरनाम्‌ 
माज्दयस्नीम्‌ | अअेताचित्‌ अअइव्यो स्पोङहइते' आस्तवनअेइब्यो दअनाँम्‌ 
माज्दयस्नौम्‌ ART पस्चअत ALT इयओथ्न ॥ ४० ॥ 

स्पयेइते' ज्ञी स्पितम aT दओन माङ्दयस्निश नश आस्तवनहे 
बम्‌ । स्पयेइते' द्रओषम्‌ *। स्पयेइते' अपवष्नीम्‌ । स्पयेइते नसुस्पओम्‌ | स्पयेइते 


(36) 1. West. Hj Antia: निकश्ते amda इरिस्ते TAT इरिस्ते; Sp: 
निकश्ति स्पानस्व इरिइत नरश्च इरिशत 2. Sp. omits 3-8: भबुस्कदति 4 Sp: THE 
(37) 1. West, Hj, Antia: निकश्ते स्पानभेच इरिस्ते नरओच इरिस्ते; Sp: निकईति स्पानस्च 
इरिइत नरस्व इरित 2. Sp : अनुस्कईति (40) 1. West, Hj, Anti: EERI 
2, West Hj, Antia : अँवरजिनिब्यो; Sp: zaafa (41) 1. West, Sp. Hj. 
Antia $ स्येति * West, Hj, Antia insert after स्पयेइते ब्रओषॅम्‌- ' स्पेयेइति MAR 
Geld omits as the phrase is wanting in the Mss’ with the Pehlavi Version, 


कट वंदिदांतँ | o [R ४१८. 


aay vraag । स्पयेइते' देरेजञानो-पेरतिम्‌ पारॅम्‌ । स्पयेइते' वीस्प ता 
waster या चिंच Rea ४१ ॥ 
die. अहे स्पितम aaa देन. माज्दयस्निश नश अषओनो 

nite वीस्पॅम्‌ दुश्मतेसच Gey TTT यथ वातो देरजि-तकथ्रो ` 
AN दषिनात' पहरि waisted’ | वोहु इथ ज्ञरथुरत्र । ह्ूर्‌शतेभ्‌ इयओर्थ्नेम्‌ 
Rhea’ । वडुहि दजेन माजदयस्निश, पेरेनायुश चिथाँम्‌ थ्वेरेसइति | 

अर्षम्‌ ate वहिश्तँम्‌ अस्ती 

उइता अस्ती उच्ता अह्माइ 
ze 7 = - ` ` हतः अषाइ वहिइताइ ATT ॥ ४२ I 





 - WRAS 
यो नहरे नेमङ्हे<ते 

-.. .. नोइत नॅमो पहति-बरइति 

तायु नेमछहों बवइति 

' हज्ञकूह नेंमो-बरहे 

अजेषॉमूचित्‌ et वा अस्नि' इथ्र वा aga मओथनहे' ख्वाइ R- 

Wet ne l 

TI गअथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | चइति अअते मिश्र तव यत 

अहुरहै TM | AAT ग्रओत्‌ अहुरो AT | SAT अषाउम्‌ ज्ररथुइत्र पओइयों 


~. : 2 West, Hj; Antia: यम्‌ (42) 1. Wests Hj, Antia : फ़मरेंज्इति- 
2- Geld—mss, ६ “ताकथो and ताकथ्रो 3 Sp : दषिनत 4. West,-Hj, Antia : फ़मरॅजोइत्‌ | 
5, West, Spr म; Antia: TE 6. 57 ; हृरशँम्‌. 7 Sp : वंरञ्ञम्नम्‌ ; Geld inserts” 
the last clause वाहु इघ...... चिथाँस्‌ cates fa: in square brackets l 
~... GT West & Antia add यतू वा! कस्वि काँम्चिन before अअँपाँम्‌चित्‌ 


अते ` 2. West, Sp, Antia : WAZ: 3. Spi GER 4. 59 aadA ` "9 
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वचहिनो बित्यो ज्ञस्ता-मर्‌इतो चित्यो पसु-मज्ञो agat स्तओरो-मज्ञों पुख्घो वीरो- 
मज्ञो Fea TAKA । 

[*यो cat’ हु-वक्षाइ फ्रर्थेम्नहे वरेधम्नहे MAR सुयम्नहे ] ॥ २ ॥ 

वचो पओइरीम्‌ fey कॅरॅनओइति ज़स्तो-मज़ो' अधात्‌ फ्रमरंजञइति | 
ञस्तो-मज्ञो' अघात्‌ ANE उवेइत्य फ्रद्थइति। पसु-मज्ञो अधातू फ़मरॅज़इति 
पसु-मज़ो' अधातू अतर उवेइत्य फ्रद्थइति ॥ ३ ॥ 

स्तओरो-मज्ञो अधातू फ़मरॅज्ञइति' | स्तओरो-मज्ञो अधात अ“तरं उवैइत्य 
क्रदथइति | वीरो-मज़ो अधातू फ़मरॅज़इति' | वीरो-मज्ञो अधात्‌ ANA उवैइत्य 
फ्रदथइति | दञहु-मज्ञो' अधातू फ़मरॅज्ञइति' । दजहु-मज्ञोः अधात ALAL उवेइत्य 
फ़दथइति ॥ ४ ॥ 

ga% गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | च्वतू अअेषो मिश्रो अइत्नि- 
eat आस्तारइति' यो वचहिनो | आअतू att अदुरो मञ्दो । थिश-सताइश 
हध-चिथनॉम्‌ नराम्‌ नघानड्दिइतनाम्‌ पर-त्ररइृति ॥ ५ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | च्वत्‌ aan मिथ्रो आइन्नि 
gaat आस्तारइति' यो ज्ञस्ता-मर्‌शतो | MAT TATA अहुरो मञ्दो। क्ष्व 
सताइश हध-चिथनाँम्‌ नराम्‌ नवानङ्दिश्तर्नाम्‌ पर-बरइतिः ॥६॥ 

दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | च्वत्‌ अअेषो मिश्रो, अइब्नि- 
gett आस्तारइति' यो पसु-मज्ञो | ATT HAA अहुरो AST | हप्त सताइश 
हथ-चिथनाम्‌ वराम्‌ नवानङ्दिइतनाम्‌ प्र-बरइति ॥ ७॥ 


(2) 1. 0०५४ B38" *Hj remarks“ Dr. Geldner puts this 
passage in brackets Prof. Darmesteter translates it thus: “ filled in a good 
land, a fruitful one in good bearing ° and in a foot-note says- a sort of 
gloss, added to define more accurately the value of the object and to indi” 
cate that it is greater than that of the preceeding one.” 2 Geld : S34 
(3) 1. Geld : "मसो (2) Sp? sace (4) 1. 57 : mR 2« Geld : TEs 
Sp : दहु (5) 1. West, Hj, Antia * आस्तारयेइते 2. West, Hj, Antia : "बरतें 
(6) 1; West, Hj Antia ¦ भस्तासयेइते 2. Westy Hj, Antia ; “बरहते 


` . दातरे मञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । च्वत्‌ अअेषो मिथो aR- 
gen आस्तारइति यो स्तओरो-मज़ो। ata ग्रओत अहुरो मज्दा | अश्त 
सताइस इघ-चिथनाम्‌ नरास्‌ नबानड्दिश्तनाँस्‌ wale ॥ ८ ॥ 
दातरें गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | च्यत अअेषो मिथो ashe 
gent आस्तारइति यो वीरो-मज़ो | आअत म्रओोत्‌ अहुरो मज़्दो। नव सताइश 
हृघ-चिथनाँस्‌ नराम्‌ नबानञ्दिश्तनाँम्‌ पररइति ॥ ९ ॥ 
`: ARRA अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । च्वत्‌ अअेषो मिथ्रो अइत्रि- 
gen आस्तारइति' यो दजहु-मज़ों | आअत प्रभत अहुरो asc) हज़दरें 
-Rri नराम्‌ नबानज्दिश्तनाँम्‌ watt ॥ १० ॥ | 
दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । यो मिश्रम्‌ अइत्रि-दजइति' 
Pag वचहिनॅम्‌ का हे अस्ति चिथ | आअतू sat अहुरो मङ्दो । तिष्रोः सत 
उषाञ्चननाम्‌ उपाञ्ञोइत्‌ अस्पहे अशत्रय तिष्रो' सत स्रओषो-चरनय ॥ ११ ॥ 
teat गजेथनाँस्‌ अस्त्वशतिनॉम्‌ अपाउम्‌ । यो मिर्थेम्‌ अइब्रि-द्रुज़इति' 
चिम्‌ जस्ता-मर्ःतेम्‌ का हे अस्ति चिथ | आअतू RAA अहुरो मन्दो | वश सत 
SHAT उपाज्जोइत्‌ अस्पहे अरत्रय EAT सत स्रओषो-चरनय ॥ १२ ॥ 
दांतरें AE अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । यो मिथ्रॅम्‌ अइब्नि-हुज़इति 
का हे अस्ति चिथ। oa ग्रओतू अहुरो मज्दयो । हस सत 
उपाङ्गननाँस्‌ SUR अस्पहे अच्त्रय ह सत स्रओषो-चरनय ॥ १३ ॥ 
दात ग्रथनम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अपाउम्‌। यो fray अइब्नि-दुजइति 
विम्‌ स्तओरो-मङ्जेस्‌ का हे अस्ति चिथ | आअत ग्रओत AEN मज़्दो | अईत सत 
CHATTY STMT अस्पहे TET अशत सत स्ओपो-चरनय ॥ १४ ॥ 
दार ग्ंजेंथनॉम अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ । यो मिश्रॅम अइच्नि-दुज़इति 
विम्‌ करोतम का हे अस्ति चिथ। mag प्रभत अहुरो मज़्यो। नव सत 
SUSY STL अस्पहे अच्त्रय नव सत सओपो-चरनय ॥ १५॥ 


(10) 1. West, Hj, Antia : आस्तारेइते ˆ ` 2 G14  दइञ्‌हु १; Sp: दङ्हु ° 


bd 
















३. West, Hj, Antia १“बरइते (11) 1. Antia : धुजइति 2, West, Sp, Hj. १18: 
42 1 Antia omits- “aa गअेथनौँम्‌ अस्बइतिनौम्‌ अषाउम्‌ ' 1, Antia : ऐुजइति 
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दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । यो मिर्धेम्‌ अइप्नि-द्रजइति' 
यिम्‌ दञ्हु-मज्ेम्‌ ˆ का हे अस्ति चिथ | आअतू म्रओतू अहुरो मड्दो। हज्ञङरंम्‌ 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय हज्ञङ्रेम्‌ ्रओषो-चरनय ॥ १६ ॥ 


यो नशी. स्नथॅम्‌ उसेहिइतइति stag हे आगम्‌ । यत फ्रपुसइति अअेतत्‌ 
है अवओईइरिइतेम्‌ ' | यत्‌ दिम्‌ अअनो-मनझह पइति-अष्नओइति अञेतत हे अरेदुश । 
ggg ना अरेदुषाँम्‌ तनूम्‌ पिरयेइते' ॥ १७॥ 


Dd 


दातरे गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो नरम्‌ ANNA 
आगेउर्वयेइति का हे अस्ति चिथ। आअतू sata watt मङ्दो। पश्च 
उपाञ्जननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌' अस्पहे अश्त्रय पश्च स्रओषो-चरनय। बितीम्‌ दस 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ ' अस्पहे अशत्रय दस ख्रओषो-चरनय। श्रितीम्‌ प<च-दस 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ ' अस्पहे अश्त्रय पशच-दस ख्रओषो-चरनय ॥ १८ N 


तूइरीम्‌ श्रिसतेम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय भिसर्तेम्‌ ्रओषो- 
AAT | THAT प<चासतेम्‌ उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अशत्रय प<चासतेम्‌ 
स्रओपो-चरनय। क्ष्तूम्‌ हप्ताइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अञ्त्रय हप्ताइतीम्‌ 
स्रओषो-चरनय | हप्तथेंम नवइतीम्‌ उपाज़ननॉम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अशत्रय नवइतीम्‌ 
स्रओषो-चरनय ॥ १९ ॥ 


MAA AAT शयओथ्ननाँम्‌ ' वेरज्ञिम्नेम्‌ ˆ अनुञ्वर्‌इतात्‌ पइति 
पउवोत्‌' का हे अस्ति चिथ। seta sata अहुरो मङ्दो। अअेतहे पइति 
पेषो-तनुये दये at उपाज्ञननाम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय À सइते 
स्रओषों-चरनय ॥ Ro N 


(16) 1. Antia : 'ुजइति 2. Geld 848? (17) 1. Antia : अवोइर्स्तिंम्‌ 
2 Hj & Antia: पुछ्धओचितू 3. West, Hj, Antia: पइर्‌येडते; Sp: पइर्‌येइति 
(18) 1, We have formulated the text as उपाज़ननॉम्‌ उपाज्ञोइत्‌ on the authority 
of Geld-mss and Sp. Geld, West, HJ. merely give उपादान; Antia ; उपाञ्चनन 
(20) 1, Geld : स्यओर्थननाम्‌ 2, Sp: TH 3. Sp, WR 
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भू det गभेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ । येज़ि नोइत्‌ उडवरॅज्यात ' 
यो सम्‌ आगरम आगउवेयेइति का हे अस्ति चिथ । आअत्र म्रओत्र अहुरो 
` भज्दों | अञ्जते पति ANAIA हुये सहते उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पये अश्त्रय 
दुसे सइते स्रओषो-चरनय ॥ २१ N 


1 . दात्रे. भभेथनाम्‌ अस्त्इतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो नरंमू अवओइरिश्तँस्‌ ` 
अवओउरवअसइते' का हे अस्ति चिथ। आअतू wala अहुरो मज्दो। दस 
उपाज़ननॉम ˆ उपाज्ञोइत * अस्पहे अश्त्रय दस स्रओंपो-चरनय | बितीम्‌ प<च-दस 
उयाज्ननाँम्‌* SUT, अस्पद्दै ATT TET खओषो-चरनय ॥ २२ ॥ 


» - तीम्‌ श्रिसर्तेम उपाज्जननाम्‌ उपाज़ोश्त अस्पहे अश्त्रय थ्रिस्तेम्‌ 
रुओषो-चरनप। तूइरीम्‌ पःचासतँम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज़ोश्तू अस्पहे अन्त्रय 

चासतँम्‌ स्रओषो-चरनय GRR हप्ताइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे 
FAT हप्ताइतीम्‌ स्तओषो-चरनय। SA नवइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे 
अर्व नवइतीम्‌ 'खेओषो-चरनय:॥ २३ ॥ 


s cay a Array? aaa पहति 


é 


Wig का हे. अस्ति चिथ । ag ग्रओत्‌ अहुरों मङ्दाो । अअेतहे पहति 
पॅषो-तनुये दुये सहते उपाज्ननाम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे way दुये सइते 
रखओषो-चरनय॥ २४ ॥ 


é 


l दातरं Tay अस्तइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | येज़ि Alea seater’ यो 
TA अवजोइरिइतेय अवओउवैअसइते' का हे अस्ति चिथ | आअत््‌ ग्रओत्र अहुरो 
WN । अजेतहे पति पेंपो-तलुये दुये सइते उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अत्रय. 
FA सइते स्रओषो-चरनय ॥ २५ ॥ 


- 


~ न 
= 


(21) 1. West, Hj, Antia उरात (22) 1. W 

sheen > est, Sp, Hj, Antia ¢ 

pared * ASE cf. section 18 above (24) 1. Geld श्यओर्थेननॉम 
RIA 3. Sp: WHE (25). 1. West, Hj; Antia : उज्वेरेज्यात्‌ 2 

Sp, Hj, Antia : “इतिः ` अ कु ह, 
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दातरें गअेथनाँम्‌ अस्स्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यो नरॅम्‌ अरेंदुष स्नथ 
जति का हे अस्ति चिथ। आउनू aAa अहुरो मञ्दो। प<च-दस 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय प< च-दस स्रओषो-चरनय ॥ २६ ॥ 


बितीम्‌ Raša उपाज़ननॉम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अच्जय थ्िसतँम्‌ स्रओषो- 
चरनय | थितीम्‌ प<चासतम्‌ उपाज्ञननाम्‌ उपाज्ञोइत्‌ ATE ATT पः्चासतँम्‌ 
स्रओषो-चरनय | तूइरीम्‌ हप्ताइतीम्‌ उपाज़ननॉम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय हसाइतीम्‌ 
स्रओषो-चरनय । पुरुषम्‌ नवइतीम्‌ उपाज्ञननाम्‌ SUPA अस्पहे AAT नवइतीम्‌' 
स्रओषो-चरनय ॥ २७॥ 


aq अजेतअपॉम्‌ इयओथ्ननाँम्‌ ' वेरज्िम्नेम्‌ Tee पड्ति 
पंउर्वात्‌* का हे अस्ति चिथ। आअंत्‌ mata अहुरो मदो । अजेतहे पइति 
पॅपो-तनुये हुये सइते उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय दुये सइते 
सओषो-चरनया। ८ ॥ | 

दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । येज्जि नोइत्‌ उडवरॅड्यात' यो 
T अरेंदुप* स्नथ जइ«तिकाहे अस्ति Pra | आअत्‌ म्रओत्‌ अहुरो ABET 
` अञ्जेतहे पश्ति पॅषो-तनुये दुये सइते उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अच्च्रय दुये 
सइते स्रओषो-चरनय I २९ ॥। 

दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वशतिनॉम्‌ अषाउम्‌ | यो ay वीखूमॅ* तँम्‌ ख्वरम्‌ 
जइ<ति का हे अस्ति चिथ | आअत्तू BATA अहुरो मङ्दो । थिसतँम्‌ उपाज़ननॉम्‌ 
उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय थिसतँम्‌ स्रओषो चरनय। AA प*चासर्तेम्‌ 
उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे AAT प*चासतेम्‌ स्रओषो-चरनय | थितीम्‌ 
हप्ताइतीम्‌ उपाञ्जवनौम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय हप्ताइतीम्‌ स्रओषो-चरनय | 
तृइरीस्‌ नवइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ suai अस्पहे अश्त्रय नवइतीम्‌ 
स्रओषो-चरनय ॥ ३०-३१ ll 


र (26) 1. West, Hj, Antia: ओरदुश; Sp : अदु (28) 1. Geld : 
इ्यओर्थेननॉम,. 2. Spi GR 3. 59 Wia (29) 1. West, Hj, Antia }, 


sZ 


sgg 2. West, Hj, Antia : G4 Sp : A 


wot वंदिदात्‌ [ ४. A- 

पुरम्‌ अञतञषाँम्‌ इयओथ्ननॉम्‌ ' वेरेंजिम्नेंप अनुउतरउतात्‌ पइति 
पवात्‌ का हे अस्ति चिथ। आअत्‌ ma अहुरो मङ्दो। अञेतहे 
weft फॅबो-तलुये A aa उपाज्ञननाम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अश्त्रय हुये सते 
सओपो-चरनय ॥ ३२ ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञि नोइत्‌ उडवरॅड्यात' यो 
ay वीसूमेर तेंस we जइ<ति का हे अस्ति चिथ। aera ग्रओत्‌ अहुरो 
wet) अजेतहे पहति पेंपो-तनुये दुये सते उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे 
अञत्रय FA सते स्रओषो-चरनय ॥ 33 ॥ 

दातरें गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यो नरम्‌ तचत्‌-वोहुनीम्‌ ' 
way जइ<ति का हे अस्ति चिथ | आअत्‌ sata अहुरो मज़्दो। पः चासतेम्‌ 
THY उपाज्जोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय प<चासतेम्‌ स्रओपो-चरनय। AAT 
हप्ताइतीम्‌ उपाज्जननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे HTT हप्ताइतीम्‌ स्रओषो-चरनय | 
तीम्‌ नवइतीम्‌ उपाञ्जननाँम्‌ Tate, अस्पहे अश्त्रय नवइतीभ्‌ 
स्रओो-चरनय ॥ ३४॥ 

तूइरीम्‌ अजेतअेषाँस्‌ श्यओथ्ननाँम्‌ Fhe’ vasa पइति 
पउर्वात्‌ का हे अस्ति चिथ। आअत aA अहुरो मज़्दो। अअेतहे पइति 
पृषो-तचुये हुये सइते उपाज्जननाँम्‌ उपाज़ोइनू अस्पहै अइत्रय दुये सइते स्रओषो- 
चरनय ॥ ३५॥ 

दातरें गअेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। येज्ञि नोइत्‌ उज्चरेड्यात्‌ यो 
नरॅम्‌ तचतू-वोहुनीम्‌ BY जइ< ति का हे अस्ति चिथ। आभत्‌ wha अहुरो 
मर्दों | RAR पहति पेषो-तनुये दुये सइते उपाज्ञननाम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पदै असत्रय 
दुये सइते सओषो-चरनय ॥ २६ ॥ 

दातरें THT अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | यो a अस्तो-बिधेंम्‌ एवरॅम्‌ 
जइ€ति का हे अस्ति चिथ। आञत्र ग्रओत्‌ अहुरो मङ्दो । हप्ताइतीम॒ उपा- 
(32) 1. Geld : शयओोर्चननौंम्‌ 2, Sp : SQE 3 Sp: पडवीत (33) 1. West, 


Sp, Hj, Antia: RTL (34) 1. Sp : QA Geld : श्यओर्येननॉम, 
2. Sp केम ? ` वहनम्‌ (35) 1. Geld : रयओर्थननाँम्‌ 
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ज़ननाँम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय हप्ताइतीम्‌ स्रओषो-चरनय। बितीम्‌ नवइतीस्‌ 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ AME अश्त्रय नवइतीम्‌ ्रभोपो-चरनय ॥ ३७॥ 

श्रितीम्‌ अञेतभेषाँम्‌ श्यओध्ननाँम्‌ RRA अनुडवरुतात्‌ पइति 
पउर्वात्‌ का हे अस्ति चिथ। आअतू म्रओत्‌ अहुरो AAMT अञ्जेतहे पइति 
tagd दुये सइते उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय हुये सइते 
स्रओषो-चरनय ॥ २८ ॥ 

दातरें गओथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अषाउम्‌। येज्जि नोइत्‌ उज्वरज्यात्‌ 
यो नरॅम्‌ अस्तो । Ba ख्वरेम्‌ जइश्ति का हे अस्ति चिथ। aay ग्रओत्‌ 
अहुरो मङ्दो । अअतहे पति पंषो-तनुये दुये सइते उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ 
अस्पहे अच्च्रय दुये सइते खओषो-चरनय ॥ ३९॥ 

दातरें गअेथनाँम अस्त्वश्तिनाम्‌ अषाउम्‌ | यो ay AMINA 
स्नथंम्‌ जइ<ति का हे अस्ति चिथ । आअतू WA अहुरो मझंदो। नवइतीम्‌ 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अशत्रय नवइतीम्‌ ख़ओपो-चरनय ॥ ४० ॥ 

बितीम अअेतअषाँम्‌ श्यओध्ननाँम्‌' Ti! ATA पइति 
quata का हे अस्ति चिथ। aag we अहुरो मञ्दो | अअतहे पइति 
पंषो-तनुये A सइते उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्जोइत्‌ अस्पहे अच्त्रय दुये सइते 
स्रओषो-चरनय ॥ ४१ ॥ 

दातर॑ गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌। येज़ि नोइत्‌ उज्वरेड्यात्‌ 
यो नरेंम्‌ फ्रज्ञाबओधङ्दँम्‌ स्नथेम्‌ जइ<ति का हे अस्ति चिथ । आअतू म्रओतू 
अहुरो मञ्दो । अजेतहें पइति पंपो-तनुये TT सइते उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे 
HAT TA सहते ्रआषो-चरनय ॥ ४२ ॥ 

हामो-श्यओंथ्न ते sera बवइ€ति अपहे पइति पश्ताम्‌ अपहे 
पइति मॉरथॅम्‌ ' अषहे पइति फ्रसस्तीम्‌ ॥ ४२ ॥ 


(38) 1. Geld: श्यओर्थननॉम्‌ 2. Sp: RII (39) 1. West, Hj, 


Antia : IMG (41) 1. Geld: श्यओर्थेननॉम्‌ 2.59: Gin. (42) 1. West, 
Hj, Antia : उज़्वरेंज्यात (43) 1. Geld-mss : ÑA, 


od बैदिदात्‌ [ ४.४ ४-- 


i wag इध' नरो हामो-दओन जसौँन्‌ AT वा हख़य वा षअेतो- 
चिनङ्हो वा नाइरि-चिनङ्रहो वा ख़तु-चिनइहों att येज्ञि षअेतो-चिनङ्गहो 
जसॉन हाम्‌ इथ Wig हॉमू-बारयेन्‌। येज्ञि नाइरि-चिनछहों जसाँन्‌ उप वा 
नाइरिकाँम्‌ TAIAT | ॥ ४४ N 
tafe खतु-चिनङ्द्ो ada उप वा मॉर्थॅम्‌ स्पें:तेंम मरओअत पोउरुम्‌चः 

नजेमे अस्ने' अपरॅमूच पोउरुमूच नभेमे ATA अपरेंमूच उठ्ने ea वीद्रवानहे 
wag अषिच नॅमळ्हान' ged ees यओनॅम्‌ आस्ते । मइध्याइ अस्नाँम्‌च 
eri अवदहब्दओत पइति अस्ने पइति क्षफ्ने वीस्पॅम्‌ आ अह्यात्‌ यतं तो 
सके A यों Wied अअेथपतयो द्रॅ< जयॉोन्‌ ॥ ४५ ॥ i 

हाँम्‌-तसिब्यो seat 'चाखरे' A A । मा isa मा 
Fae हतो अघाइतीम्‌ वओचोइत्‌ ॥ ४६ ॥ 

अघअच' उइति नाइरिबइते' ज्ञी ते अह्मात पोउरुम्‌ ` फ़म्रओमि स्पितम 
wget यथ मघर्वो फ़वाक्लोइत्‌ । वीसाने' sara यथ अँवीसाइ। पुथाने” 
TaN यथ AME | षअतवतो AMT यथ अषओेताइ ॥ ४७ II l 
l हाउच अंयो' नरो ag मनी जागेरॅबुडतरो' aa यो tier 
Bea EG यथ हाउ यो aA | इथ' हो उप-्मेरेतो हाउ अस्पॅरॅनो-. 
WH हाउ अनुमयो-मज्ञो हाउ स्तओरो-मज्ञो हाउ AAN ॥ ४८ II 


 _अञेषो ज़ी नरो पइत्येइऽति अस्तो-बीधोतुश पॅपनइति' यस्च az, 
SIN पॅपॅनइति' यस्च मको पेंपनइति' aq वस्ते agg यस्च 


(44) 1. Geld-mss : यत्र faq इघ, यथ चिघ इध and यचि इत्‌ ईध; West. conjectures 
यतूच इध and this reading is followed by Sp, Antia, Hj. (45) t West, Hj, 
Antia : येदि शतु-चिनङ्हो..... . मरअेत in section 44. 1. Sp : पओडरुम्च 2. West, पा, 
Antia : अस्ति 3 Sp: TARE; West: नॅमङ्होन; Hj & Antia: नॅमङ्हन 4. Sp: योने 
5. Sp: भवङ्ह qaa 6. West, Hj, Antia : 34 (46) Sp: WR 2. Sp: 
Ta (47) 1. West, Hj, Antia $ अघच; 57 : यतूच 2. Sp: नाइरिवइति 3. Sp: 
मोच. 4. West, Sp Antia : मगो 5. Sp + वान 6, Spiga (48) 1. Spå 
अन्यो; Hj: अवो 2, Sp: जागेरेबुइत्रो 3. Geld-mis 3 अथ and यथ (49) 1. Sp: teas लि 


-¥, 4% | बैदिदात्‌ ss 


मपीम्‌ द्रव* तेम्‌ सास्तारंम्‌ TAS पॅषनइति' | यस्च THE अनषवनेम्‌ 
अङुहरेस्तातँम्‌ पॅषनइति | ४९ ॥ 


* पओंइरीम्‌ अअेतअषाँम्‌ श्यओथ्ननाँम्‌ ' वरज्ञिमूर्नेम्‌ ' नोइत्‌ बितीम्‌ | 
अवध AA AAI TAA यथ af यथ अअेतक्षि seal aq 
अस्खइ४ ति) अयङ्कहअनाइश्‌ करंताइश अङ्दिबीशः पइति अव-केरथ्यात्‌ 
अओषङ्हइथ्योसे-तन्वो मस्यो वा अह्यातूचित ॥ ५० ॥ 


अवध aAa अअेतहे -श्यओथ्नहे यथ we यथ अञेतह्लि 
agg यतर अस्त्वइशति अयङ्गहअनाइश फ़र्षबीश अड्दिबीश्‌' पइति अव-पषातू 
अओषड्हइथ्योसॅ-तन्वो मस्यो वा अह्यातूचित्‌ ॥ ५१ ॥ 

अवध अञेतघ wide ,इयओ्नहे ˆ यथ aH यथ अजेतक्षि 
अङ्हो यतर अस्त्वइईति  सतोन्वीरॅम्‌ AA अनुसो पइध्याइतेः 
अओषड्हइथ्या तॅ-तन्वो मस्यो वा अह्यातूचित ॥ ५२ ॥ 


अवध अत्थ अजेतहें श्यओथ्नहैं यथ A यथ अअेतक्षि अह 
aq अस्त्व[« ति अनुसो पारॅम्‌ aay अव-हिइतात ॥ ५३ ॥ 


अवध wigs अजेतहे श्यओथ्नहे यथ aKa यथ अभेतक्षि aga 
aq अस्खइ« ति आपॅम्‌ सओकें६ तवइतीम्‌ ज्ञरन्यावइतीम्‌ वीथुषवइतीम्‌ द्रओगम्‌' 
बीथुश्‌ अपाइथिश” waded पइति-सङ्कहँम्‌ मिश्रदेच A-R ॥ ५४ ॥ 


दातर॑ गअथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो आपंम्‌ सओकॅ<तव- 
इताम्‌ ज्ञरन्यावइतीम्‌' वोथुषवइतीम्‌ द्रओगेंमू बीथुश अपाइथिशः रष्नओइच पइति- 


2, West, & Antia : कमॅरेधभेच; Sp. क्मेरेवच (50) * West, Hy, Antia पओईइरीम्‌... ... 
बितीम्‌ in sentence 49 1, Geld : MAA 2, Sp: IAMA 3, Antia 

भस्तवइरति 4. West, Sp, Hj Antia, अज़्दबीश (51) 1. West, Sp, Hy, Antia 

अज्देंबीश 2. West ४ Antia ; अवन्पसात (52) 1. Sp = AA 2, Sp: TATA 
3. West, Hj, Antia : पइष्याइतिं (54) 1. West, Sp, Hy, Antia : AMH 2. West, 
Hj, Ania, :-अंपाइत 3. Sp? WRT,- Antia Wa (55) 1 Sp कॅरॅन्यावइतौ d 
2. West, Sp, Hj, Antia : ओषधम्‌ 3 West Antia, Hy अपाइति 4, Sp; tat 
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F ART अइब्रि-द्रस्तॅम्‌ का हे अस्ति चिथ । आअतू aAa अहुरो मउदो | 
हम सत उपाजननॉम्‌ STG अस्पहे अश्त्रय हृ सत स्रओषो-चरनय II 
अपेंम ag वहिरतेम्‌ अस्ती 
उइता अस्ती अश्ता अह्माइ 
हतर अषाइ वहिइताइ अर्षम्‌ ॥ ५५ ॥ 


नला 


फ़कते ५ 


ww 


ना" ततू' पर-इरिथ्येइति अवि जानवो रओनाँस्‌ । आः a? मेरधेम्‌ 
See हच बरष्नवो' गइरिनाँम्‌ अवि ज्ञॉफ्नवो रओनॉम उप ताँम्‌ केहरपेंम्‌ 
प्रदुदरइति -धाँम्‌ इरिस्तहे aie) आ तत मेरँम्‌ उजवज्ञइते' हच ज्राफ्नवो' 
wig अवि wert गइरिनाम्‌ उप-ताँम्‌ बनाँम्‌ वज़इते PAAT 
बरेद्नाँस॒च अवि दिम्‌ axa अवि दिम्‌ इरित अवि दिस पतित ॥ १ ॥ 


ना ततू फ्रषुसइति हच ज्ञॉफ़नवो' रओतॉम्‌ आवि बरेष्नवो गइरिनाम्‌ 
उप तॉम्‌ वनाम्‌ अओइति याँम्‌ हो मेरघो आभे अअेस्माँन्‌ इषदति। अवि डिमू 
नइति’ अवि दिम्‌ थ्वेरसइति अवि दिम्‌ ताश्ति अवि दिम्‌ अइब्रि-रओचयेइति 
आधर अहुरहे मङ्दो पुर्थेम्‌*। का हे अस्ति चिथ ॥ २॥ 


ति आउनू WA अहुरो मज्दो । नोइत्‌ TAA नोइत्‌ वयो-बेरेतो 
बोझ वेहरको-बॅरंतो leq वातो-बॅरतो नोइन्‌ मश्चि-बॅरंतो aan नरेंम्‌ नोइत्‌ 
आख्रयेइति' ॥ ३॥ 


5. Hj & Antia : AR. 

(1) 1. Sp: नानत 2. West & Sp : आतत 3. Sp: SARR 4. Sp : ea 5, Hj» 
Anta: IR 6, 57 : जॉफ़न्वो 7. Sp, Hj, Antia, पइतित (2) 1. 5) : जाँफ्न्वो 2. 59: 
wey 3. Hj & Antia : रति 4. West, Hj Antia, : पुथहे (3)1. West, S 
Hj; Antis : IRAR i 


=, ८] iati. ७७९, 


येज्ञिच अअेते नसावो या स्पो-बॅरेतच वयो-बेरतच वॅहर्को-बॅरंतच 
वातो-बेरंतच मक्चि-बॅरंतच नसुश्‌ नरॅम्‌ आख्रयेइ: तीम्‌' ओङ्हात्‌ इषर-श्ताइत्य मे 
वीस्पो अङ्कहुश अस्त्वो इषसेंस Raa स्त्रओोदत-उवे' Wear फॅन 
ओङ्गहाँम्‌ नसुनाँम्‌ यो पइति आय gat इरीरिथरें ॥ ४ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउस्‌ at aq आपॅम्‌ हि“ चइति 
अवि यवो-चरानींम्‌ अन ता वइधीस अयो अन बितीम अन थितीम्‌ पश्च 
तूहरीम्‌ नसाउम्‌ अव-करंषे<ति' स्पानेम्‌ वा रओर्जेम्‌ वा वॅहरकॅम्‌ वा । का हे अस्ति 
चिथ ॥ ५ ॥ 

MAL HAA अहुरो ASAT! नोइत्‌ स्पो-बॅरंतो नोइत्‌ वयो-बॅस्तो 
नोइत्‌ वॅहर्को-बॅरतो नोइत्‌ वातो-बॅरेतो नोइत्‌ मक्षि-बॅरतो aga नरंम्‌ NA 
आख्रयेइति' ॥ ६ ॥ 

येज्ञिच avai नसावो या स्पो-बेरतच वयो-बॅरंतच वॅहर्का-बॅरतच 
वातो-बॅरंतच मश्चि-बॅरतच aga ay आस्तरयेइ<तीस्‌' ओङ्रहात््‌ इषरं-श्ताइत्य- 
मे वीस्पो wee अस्त्वो way Raai mge? Wage फॅन 
आइहॉँम नसुनाँम्‌ att पइति आय ज्मा इरीरिथरे o ॥ 

दातर॑ गञथनॉम्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अषाउम्‌ । आफ्रश नरॅम्‌ जइशति वा 1 
MAT AAA अहुरो ASAT | आफ़्श नरॅम्‌ नोइत्‌ जइ€ति | अस्तो-वीघोतुझ दिम्‌ 
बर दयेइति | वयो faq बस्तंम्‌ नयेइति। aise उञ्वज्ञइति, आफ़्श निवज्ञइति, 
आंफ़्श पइति-रअचयेइति | वयो दिम्‌ पस्चअत फ़डुहरॅ<ति | 


अश्र अधात फ्रजसइति 
बख्त अधात्‌ निजसइति ॥ ८ ॥ 


(4) 1 West, Sp, Hj, Antia : HIN तीम्‌ 2. $: AIA 3. West, 
Sp, Hj, Antia : रत्रओञ्ज्दत्‌-उव (5) 1. West, Sp, Hj, Antia * “कर्‌षंद्ति (6) 1. West, 
Sp, Hj, Antia : आस्तारयेइति (7) West, Sp, Hj, Antia : आस्तारयश्तीमू 2. Wests 
Sp, Hj, Antia : ख़ओज्दत-उवै 
q. ५० 


७८%, बैदिदात्‌ [ ५, é- 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ । आतशे ACT जइ<ति aT | 
SA म्रओतू अहुरो मर्दों । आतशी नरॅम्‌ नोइत्‌ जइ<ति। अस्तो-वीघोतुश दिम्‌ 
बर्द्येइति। वयो दिम्‌ बस्तँम्‌ नयेइति। आतश ह*दज़इति अस्त उडतार्नमूच । 

अश्र अधातू फ्रजसइति 
बर्त अधात निजसइति ॥ ९ ॥ 

दातरें गअेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। फ़ा हम सचिश्ते' अथ 
अइब्वि-मामे । कुथ ते वेरड्याँन्‌ ARG योइ' मञ्दयस्न। आअतू म्रओत्‌ ATT AAT | 
नमाने न्माने वीसि” वीसि” रायो कत उज्दइथ्यान्‌ अअतहे यतर इरिस्तहे' ॥ १०॥ 

दातरें मअथनाँमू अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । च्वश्तो अङ्गहेन्‌ Aad कत 
sade ag इरिस्तहे'। आअत प्रभत अहुरो मज़्दो। यत्र हे नोइत्‌ अरंदो- 
ओव्हहनॅम्‌ वधूधर्नेम्‌ उप-अन्यात्‌। नोइत्‌ WT पाधओइब्य नोइत्‌ ज्ञस्तअइब्य ATT’ | 
अजेषो ot अस्ति दाइत्यो कत अअेतहे यत्‌ इरिस्तहे' ॥ ११ ॥ 
अखेतध हे उसज्जओधॉम तनूम्‌ निदइथ्याँन्‌ बि-क्षपरंम्‌ वा थ्रि-क्षपरंम्‌ वा 

माज्यांजहीम्‌ वा वीस्पेस्‌ आ अह्मात यत फ्रा वयो Ta फ्रा उबेर उक्ष्याँन्‌। 
Latest अंप-तचिन्‌। ] उस्‌ वातो ज्ञॉम्‌ errata ॥ १२॥ 

आअत यत हीश्‌ फ्रा वयो परतान्‌ फ्रा उबेर उक्ध्यांन *[ न्यो<चो 
अफ्ततचिन्‌। ] उस्‌ वातो. i हओचयात्‌। अञेतध हे अञेते मज्दयस्न अञेतम्‌ 
र्पम्‌ ECT He ॥ १३॥ 
a a अअेते मङ्दयस्न अञतेम्‌ केहर्‌पंम्‌ हरं-दरंसीम 
SA यारें-द्राजो । अवव तेस्‌ अषवघन्याइ ताम्‌ चिथाँम्‌ दअसयो | वीस्पॅम्‌ 
आ Fa "यतर नसुनाम्‌च अइत्नि-वर्‌श्तनाम्‌ दस्मनॉमच अइवि-वर्‌इतनम्‌ 
fern अइब्रि-वर्‌श्तनाम्‌ बयनाँम्च फ़डुहरतनाम्‌ ॥ १४ ॥ 





दै 


(10) 1. Sp: सचइशति 2, 59 यो 3. 8 वीसे वीसे 4. 59 : इरिरतदै 
(11) 1. Sp: RÈ 2. West, Hj, Antia : वीतर्र (12) *A. Meillet regards these 
two words as interpolation. Darmesteter adds आपो after नन्‍्योश्चो and 
translates “The hidden floods to flow.” Vide A. Meillet’s paper ‘ Sur 
Vendidid VIL 24 cf. ए. 12 in Dr. Sir J. J. Modi Memorial Volume 


pp 475-478. Hence inserted in square brackets (13) *See note in Para 12 
above (14) “थ inserted. All editions omit. 
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दातर॑गञअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌ | आपम्‌ ज़ज़ाहि aq यो 
अहुरो AN JARA हच वोउरु-कषात्‌ हथ वातमूच दुन्माँच्‌च?॥ १५॥ 
अवि नसम्‌ वज्ञाहि qq यो अहुरो मञ्दो। उप qA वज्ञाहि aq 
यो अहुरों मज़्दो। उप RA वज़ाहि aq यो अहुरो .मज्दाो । उप अस्तेम्‌ 
फ़ज्ञययाहि तुम्‌ यो अहुरो मञ्दो। अङ्कहइथीस्‌ .फ्रफ़ावयाहि aq यो अहुरो 
मज्दो | ता हथ फ़फ़ावयाहि अवि sal’ पृइतिकेंस ॥ १६॥ 
Mad म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो । 
अअेवथ' बा WITT 
यंथ, तुम्‌ अँरंज्वो चषङ्कहेः । 
aay ज़ज्ञामि अङ्गम्‌ यो अहुरो मञ्दो paR हच चोउरूकषातः 
हथ WMATA दुन्मान्‌च ॥ १७॥ 
अचि aag वज्ञामि अज्जेम्‌ यो अहुरो मञ्दो। उप द्मम्‌ वज्ञामि 
aH यो अहुरो मज्दो । उप RA वज्ञामि अङ्गम्‌ यो अहुरो मज्द । . उप 
अस्तम्‌ फ्रज्ञययासि अजम्‌ यो अहुरो मञ्दो । अङ्हइथीम्‌ फ़फ़ावयामि अङ्गम्‌ यो 
अंहुरो watt । ता हथ फ्रफ्रावयामि अवि ज्रयो पूइतिकॅम्‌ ॥ १८॥ 


ते Rsk घजर-घजर॑< fea अ“ तरं ae ज्ञथडहो' | Tats 
तचि<ति आपो ज्रयङ्कहत्‌' हच पूइतिकात अवि wat वोउरु-कर्षम्‌ अवि वनाम्‌ 
याम्‌ ह्वापीम्‌* | अथ मे उवेरो रओध<ति वीस्पो वीस्पो-सरँघो सतवइतिनॉम्‌ 7 
हज़ङ्रवइतिनाँस्‌ बओवरें बञेवरनाम्‌ ॥.१९॥ ` 


ता ax वीवारयेमि 
AW यो अहुरो  मञ्दां । 
BAIT नइरे अषओने 


(15) 1. Sp : RAZIL 2. Sp: TRIAS (16) 1. .59 : जरयो, (17) 1. West, 
Sp, Antia : अवथ, ` 2. Antia : वसङ्देः Sp : वषइईहे 3. Sp TART (19).1. Sp ४ 
FIERA 2, Sp Ae 3: Sp: TAR `` 4: West, Sp, Hj, Antia: EH, 
Geld-mss ; दपम्‌ 5. Sp omits सतवइतिन मू, - ee. s e TARATA 
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वास्त्रैम्च गवे हुधोङ्हे । 
यवो मे मञ्यो' छवरात्‌ वास्त्रॅम्‌ˆ गवे TATE ॥ २० ॥ 


` PA वदहो' इभत स्यो 
यथ तुम्‌ अरेञ्वो Wee | 
आ fq ता वच रामयतू 
अहुरो AT अषव 
अषवर्नेम्‌ WIAA | 


“Cotsen मश्याइ अइपी A बहिश्‍ता ”। हा यओज़दो A या 
दर्जन ATTRA | यो ह्वाँम्‌ अङ्हॉॉम्‌ यओजदाइते' हुमताइइच PENIN 
SRT ॥ २१ N 

दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | चू अस्ति मस्यो वङ्कहो' 
wat अमू दार्तेम्‌ यिम्‌ वीदोयूम्‌ MRT उपइरि अन्याइश स्रब्राइश्‌ मसनच 
ETT FIAT ॥ २२॥ 


आउन ग्रओतू अहुरो AAT at बा स्पितम mya अञेतेम्‌ 
arg यिम्‌ वीदोयूम्‌ ज़रथुस्त्रि' उपइरि अन्याइश स्रवाइश मसनच IRAN 
agaa यथ ज्जयो' वोउरु-कर्षम्‌ उपइरि अन्योः आपो ॥ २३ ॥ 


मॉनर्येन्‌ बा स्पितम saa अअतेम्‌ दातम्‌ यिम्‌ वीदोयूम्‌ ज्ञरथुदित्र 
SRR अन्याइश स्रवाइश मसनच वङ्हनच स्रयनच' यथ मस्ययो” AIF, 
कस्यङ्हाम्‌ अपाम्‌ अवि फ़ादवइति माँनयंन्‌ बा स्पितम” grasa TAT 
दा्तेस्‌ Ra वीदोयूम्‌ aha उपहरि अन्याइश स्रवाइशा मसनच वङ्हनच 
BUTT यथ AAA वन कस्यद्रहाँम वनाँम्‌ अइत्रि-वरॅन्वडति ॥ २४॥ 


(20) 1. West: मध्यो 2. West, Hj, Antia : Wetqa (21) West, Hj, 
Antia : Fl 2. Sp: THEE, Hj agè * Cf. Yasna 48.5 3. Antia: मज़्दय स्निश 
4. West, Sp, Hj, Antia : यओङ्गाइति (22) 1. West, Hj, Antia : वजहों 2. Sp : FUT 
(28) + SP. RRT 2, Sp: जरयो 3. Antia : अन्याइश (24) 1. Sp. omits SERA 
WRT 2. West, Hj, Antia + मस्यो 3. Sp: omit RAR ज्ञरधुरत्र,,,... स्रयनच 


०६. १८] बंदिदात्‌ ७८३ 


मॉनयेंन बा स्पितम ज्ञरथुइत्र अअतेम्‌ दातँम्‌ यिम्‌ वीदोयूम्‌ maha 
उपइरि अन्याइश स्रवाइश मसनच वढूहनच AIT यथ इमाम्‌ WY आच 
पइरिच sata’ ॥ २५॥ 


ARG रतुश्‌ TA सओषावरज्ञो | उज्चगरंपात्‌ पइति द्रओनातू 
नव उञ्चगरपात्‌ | दातात पति द्रओनात नव दातात | निस्तितात प्ति द्रओनातू 
नव निखितात्‌' । क्षयेइते' हे पस्चअेत अओष यो रतुश faa अञेतहे frat 
ASR | येज्ञिच हे अन्य अघ श्यओथ्न फ़वर्‌इत पइतित हे चिथ। ATT 
Wey अन्य अघ श्यओथ्न नोइत्‌ mated पइतितँम्‌ अहे नशी. यवअच 
यवअेतातअच ॥ २६ ॥ 

दातरें गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। यो नरो हामो-गात्वो'" 
निपइष्येइ<ते'' हम्‌ वा पइति स्तइरिश हासू वा पइति बरेज्िश्‌ पइतिच दे अन्य 
हु वा नर Hee प<च वा प<चासतेस्‌ वा सर्तेम वा हाम्‌ नाइरिनाम्‌ | ATT 
waite नराम्‌ अजेवो इरिथ्यात्‌ । च्वत्‌ अ<त नरश HIT FHA AT 
अह्तिच पिवतिच' आहिविच फ्राष्नओइति ॥ २७॥ | 

आअतू HAT अहुरो मज्दोा | TH ATT आथव फ्रा ज़ी डॉसईति 
स्पितम CIA HAT FAT नसुश्‌। येजि अजेवशदसो' फ़ाष्नओइति THY 
पहति-रंअेध्त्रयेइति। आअन्र्‌ येज्ञि अछत रथअँश्तो फ्रा ज्ञी दाँसइतिः स्पितम 
WIA अअेष दुक्षू या नसुश्‌। थेज्ञि <i फ़ाष्नओइति बाउमेम्‌ पइति- 
रजेथ्ब्रवेशति। आअतू येज्ञि अबहत्‌ कास्थ्यो-फघुयाँस्‌ फ़ा ज्ञी. दॉसइति स्पितम 
a अअेष FAT नसुश्‌। Ae नाउमेंम्‌ फ्राष्नओइति अश्तँमँम्‌ पइति- 
रअथ्ब्नयेइति ॥ २८ ॥ 


(25) 1. West, Hj, 9109: बवाव, Sp + TR (26) 1. Wests Hj. Antia 
take this as para 25. 2. 59: 4d 3. West, Sp, Antia? ग्रिषूम्‌ 4. Antia ¦ उप 
5. West; Hj, Antia? येज्ञि-शे 6. West, Hj, Antia ° पतिर्तम्‌ (27) 1. 593 
दामो-गातवो निपाध्येइश्ते 2. West, XER; 59 Hj, Antia + awa 3. West, Hj, 
Antia पबितिच Sp. पवइतिच (28) 1, West: अभेवनुदसँम्‌; 0: aa दसो; Hj 
Antia : अनेवद्दसँम्‌ i 


७४४ बंदिदातू [ ६.२९ 


आअतू येज्ञि अङहतू स्पा पसुश-हउर्वो फ्रा ज्ञी ढॉसइति स्पितम agaa 
ART FET नसुश। येज़ि अउतँमँम्‌ फ्राष्नओइति zaa पइति-रअथ्ब्रयेइति | 
आअतू येज़ि अहत्‌ स्पा विश-हउर्वो फ्रा ज्ञी डॉसइति स्पितम RAAT अअष हुक्ष 
या नसुश्‌। येज़ि हप्षभेम्‌ प्राष्नओइति क्तूम्‌ पइति-रअेथ्ब्रयेइति ॥ २९ ॥ 


आअतू af wee स्पा वोहुनज्ञगो फरा ज्ञी द्वाँसइति स्पितम ज्ञरथुइत्र 
अञेष दक्ष या नसुश्‌। येज्ि क्तम्‌ फ्राप्नओइति gery पहति-रअेथ्ब्रयेइति | 
आअतू A अङ्हत्‌ स्पा तउरुनो फ्रा ज्ञी द्वाँसइति स्पितम MJA AAT ZA 
या AST) येज़ि पुर्धेम्‌ फ़ाप्नओइति तूहरीम्‌ पइति-रअेथ्वयेइति ॥ ३० ॥ 


आअतू येज़ि अइहत स्पा सुकुरनो' फ्रा-ज्ञी ढाँसइति स्पितम MA 
अजेष दुक्ष या नसुश। येज्ञि तूइरीम्‌ फ्राष्नओइति थ्रितीम्‌ पइति-रअथ्ब्रयेइति | 
आजतू येज्ञि अङहत्‌ स्पा जज्नुश फ़ा ज्ञी ढाँसइति स्पितम ज्ञरथुश्त्र ART ZA या 
नसुञ्। Shh ्चितीम्‌ फ्राष्तओइति बितीम्‌ पइति-रजेथ्ब्रयेइति ॥ २१ ॥ 


ag af अङ्हत्‌ स्पा अइव्रिज्ञुश्‌ फ्रा ot डॉसइति स्पितम ज्ञरथुइत्र 
wat ga या नसुश | येज्ञि बितीम्‌ फ्राष्नओइति पओइरीम्‌ पइति-रअथ्ब्रयइति | 
आजतू af अइहत स्पा वीज्ुझ फ्रा ज़ी दाँसइति स्पितम WA aaa ga 
या नसुश्‌। येज्ि पओइरीम्‌ फ्राप्नओइति पओइरीम पइति-रअेथ््रयेइति ॥ ३२ ॥ 


_ 


दातर गअथनोम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ aA aw अङ्कहत्‌ स्पा 
उरुफ्सि । च्वत्‌ अअेषो स्पा यो उरुपिश स्पट तहे मइन्चैउश्‌ दामनाँम्‌ हाँम्‌- 
रजेंथ्क्येहति च्वत्‌ पइति-रअेथ्वयेइति ॥ ३३.॥ 


॥ आअत AA अहुरो मञ्दो। नोइत्‌ अअेषो स्पा यो setae 
तहे मइन्यैउश दामनाँम्‌ हाम्‌-रञेथ्व्रयेइति ater पइति-रअथ्वयेइति। अन्यो 


wa यो जनइति फ़च कुषइति आ faq आ-हिशहर्िति यवअेच 
PARAT ॥ ३४ ॥ 


§ 


(31) 1. West, Sp, Hj, Antia : सुकुर्नो, (34) 1. West, Hj, Antia? यत्र 


-६, ४० ] वंदिदात्‌ ७८९ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। आअत्‌ ate अडहत 
म्यो द्रवो faaxat अवथ अपॅमओघो अनषव | च्वतू स्पेशतहे मइन्यैउश' 
दामनाम्‌ हाँम्‌-रअेथ्वयेइति च्वत्‌ पइति-रअथ्वयेइति ॥ ३५ ॥ 

आअतू wala अहुरो मङ्दो। यथ बज्ञघचित्‌ विश हुइको तरो 
यारे मरतो । ज्यो ज्ञी fan ga wet aan fiat अवथ 
अर्पमओघो अनषव Ü ÄN दामनॉम्‌ हाँम्‌-रअथ्वयेइति ज्वो 
पहति-रअेथ्वयेइति ॥ २६ N 

sat आपम्‌ sex ति । sat आत्रेम्‌' फ्रावयेइति। ज्वो गाम्‌ वरताँम्‌ 
aed | ज्वो ACL अपवर्नेम्‌ फज़ाबओधङहेस्‌ स्नर्थम्‌ वीर्केरत-उरतार्नेम्‌ जइ<ति 
नोइत्‌ AAT HEAT ॥ ३७ ॥ 

ज्वो ज्ञी स्थितम ज्ञरथुशत्र मझ्यो द्रवो बिज्ञशग्रो अवथ अपॅमओघो 
अनपव नरेंम्‌ अपवर्नेम हङ्हुश' ERA” वस्रहेच द्रओश्च” निमतहेच अयङ्हेच' 
अप-बरइति नोइत्‌ अवथ मॅरंतो ॥ ३८ ॥ 

दातरें गञेथनाँम्‌ अस्त्वशतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । योइ न्मानो हाँस्‌-बरामहि 
अषाउम्‌ अहुर मज्द अक्षि अङह्वो यत्‌ अस्त्वहृरति आत्रेमच' बरंस्मच तश्तच 
हओमच हावनच । aay पस्चञअत अहे न्मानहे स्पा वा नावा इरिथ्यातू। 
कुथ ते वॅरॅज्यॉन्‌ ANT Tie’ मङ्द्यस्न ॥ RS ॥ 

आअतू wa अहुरो मङ्दो। उस्‌ हच AAA न्मानअइब्यो 
बरयॅन' स्पितम mga आत्रेम्चः बरॅस्मच तश्तच हओमच हावनच उस्‌ हच 
RAT बरयैन्‌ मॉनर्येन्‌ अहे यथ ना दाइत्यो दाइत्ययाइ' wat 
छवइर्येतेचः ॥ ४० N 


(35) 1. West : मन्यँडश (36) 1. West: wiisa, (37) 1. West, Sp, 
Hj, Antia : आतरेँम्‌ 2. West, Sp» Hj , Antia, + aagfa (38) 1. West, Sp, Hj» 
4209: agia 2. Sp: A वस्त्रहे BATTS. 59: भयश्च / (39) 1. West, 
& Sp: tafe 2. West, Sp» Hj, Antia ` amtaa 3.50 Geldand Sp, 
supported by the Pahlavi Version-asak; Wests Hj» Antia omit 4. Sp abs 
(40) 1. West, Sp, Antia omit: 2. ee Sp, Hj, 3004 : आत्रेमूच 3. Sp: मू 
4. Hj, Antia; दाइत्याह 4. Sp: बइर्‌येइतिच बइ्र्येइतिच 
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दातरें भञथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । कुथ ते अजेते मञ्दयस्न 
way mig अइति-बरीन्‌ अव wT न्मानेम्‌ यत्‌ अअेषो ना 
प्र-इरिथ्यात्‌ ॥ ४१ ॥ | | 

आउनू AHL अहुरो AAT । नव-क्षपरॅम्‌ उप-मानर्येन्‌ अञ्ेते योइ' 
मज़्दयस्न अइब्रि-गामे. आअत्‌ हम माज्दाज़हीम्‌ । पस्चअत अअेते मञ्दयस्न 
way ay sear अव aT न्मानेम्‌ यत अअेषो ना 
पर-इरिथ्यात ।।.४२॥ 
Rat गञथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच अञेते मञ्दयस्न 
THY WAY अइति-बराँन्‌ अव TAT न्मार्नेम्‌ यतर अअषो ना पर-इरिथ्यात 
अश तरात्‌ नअेमात्‌ नव क्षपरहे' ANAT नभेमात्‌ माउ्द्राजहीम्‌। का हे अस्ति 
चिव ॥ ४३ ॥ 
` - आउन ग्रओतू अहुरो मञ्दो । अअेतहे पइति पेंपो-तनुये हुये सइते 
उपाङ्गननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अःत्रय हुये सइते स्रओषो-चरनय ॥ ४४ ॥ 
| दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ । यत्‌ अल्लि न्माने यत 
माजदयस्नोइश नाइरिक उपस्‌-पुथ्ीम्‌' जसातू अअबो-माहीम्‌ वा बि-माहीस वा 
ि-माहीम्‌ वा चश्च-माहीम्‌ वा प<च-माहीम्‌ वा क्ष्वश-माह्रीम्‌ वा हृप-माहीम्‌ वा 
अहत-माहीम्‌ वा नव-माहीम्‌ वा दस-माहीम वा अअेतध अओपष नाइरिक तथ 
अपुप्नीम निजसात्‌ sar । ङुथ ते ety अओते योइ' मज्दयस्न ॥ ४५ ॥ 
i WAY TANT अहुरो AT | यत्र af न्माने aq माजदयस्नोइश! 
RAR यओल्दातो-जॅमोतमॅमच हुरको-जञमोतेमेमच कम्‌बिइतँम्च्‌ अअेते पथा 
फ़यॉन्‌ पस्वस्च स्तओराच आत्रेंम्च' अहुरहे aT बरेस्मच अपय फ़स्तरेतँम्‌ 
नरेंसूच RA अषवनेस्‌ ॥ ४६ ॥ 


(41) 1. Wests Sp, Hj, Antia: आतरेँम्‌ (42) 1. Sp. यो 2, Sp, Hj, 
Antia : ST (43) 1, West, Sp, Hj, Antia : आतरॅम्‌ 2, Sp: क्षपरँम्‌ (45) 1, West, 
Hj, Antia : माञ्दयस्नो 2. Sp: Tg 3. 59: apin 4. 52: यो (46) 1. West, 
म], Antia: मा्दयस्नो 2; West, Sp, Hj, 4009 ; आतरॅमूच 
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दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। kaa द्राजो हच आश्रत्‌ | 
च्वतू द्राजो हच ATL | च्वत्‌ द्राजो हच बरॅस्मॅन' फ्रस्तइरयात्‌ । च्वत्‌ द्राजो हच 
नेरेंब्यो' अपवब्यों ॥ ४७ N 

Ma म्रओत्‌ अहुरो मज़्दो। थिसत-गाइम्‌ हच ata श्रिसत- 
गाइम्‌ हच अपत्‌। श्रिप्तत-गाइम्‌ हच' बरेंस्मैन्‌ फ़स्तहरयात्‌। थिगाइम्‌ हच 
नरेंब्यो अषवड्यो ॥ ४८ ॥ 

अअेतथ हे अअेते मङ््दयस्न sen gar पइरि-दअज्ञॉन्‌' पइरि- 
द्अज्ञयाँन्‌ । ख्वस्थओहब्यो पस्चअत आस्तयश्त अअेते योइ' मज्दयस्न | 
वस्नअइब्यो पस्चओत आस्तय<त AHA ale मज्दयस्न ॥ ४९ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्तइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। चिश अअेष नाइरिक 
पआओइरीम्‌ एवरेंथनाँम ख्वरात्‌ ॥ ५० ॥ 

MAT AHA अहुरो मञ्दो । गैंउश मओस्मन आत्र्यो-पइति-इरिस्तँम्‌' 
थ्रिश वा MA यत्र वा क्ष्वश्‌ यत्र वा नव अअेते द्म उपङ्हरज़ओत' WATT 
नअमात्‌ बरेंथिष्व उरुथ्वो-ह्व ॥ ५१ ॥ 

MAA पस्चओेत अइपि-घूज्उर्वताम्‌ अस्पयनाँम्‌च' पयङ्कहाँम्‌ गावय- 
नाँमूच मअेषिननाँम्च' वुञ्र्यनाँम्‌च हाम्‌-बओइरिनाँम्‌ उस्‌-वओइरिनाँम्‌' गाम्‌च 
छवास्तॅम्‌ अनापॅम्‌ यओम्‌च TAY अनापॅम्‌ मधुच Aaa ॥ ५२ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। च्वतू द्राजो उप-माँनर्यन्‌ | 
च्वत्‌ द्राजो उप-मइतीम्‌' | आस्ते GAA गाँमूच यओम्‌च मधुच ॥ ५३॥ 

Mag म्रओत््‌ अहुरो wean) Beaty उप-मॉनर्येन्‌ थि-क्षपरेम्‌ 
उप-मइतीम्‌' आस्ते wha गॉमूच यओमूच मधुच । आअतू पस्च थ्रि-क्षपरात्‌ 


(47) 1. West, Sp, Hj, Antia : T&A. 2, 59 : नरॅब्यो (48) 1. 5) ; पच 
2. West, Sp, Hj, Antia : बरॅस्मन्‌ 3. Sp : नरॅन्यो (19) 1. Geld: WAT 2. Sp: 
"aii, 3. 59: यो (51) 1. Sp: इरिइतँम्‌ 2, Sp: उपङ्हराइति 3, West & Sp? 
उस्थ्वोह् (52) 1. West, Sp, Hj, Antia : AY a AA 2. West, Sp, Hj, Antia 1 
maaa ३, West, Sp, Hj. Antia; Wit 4 Sp & Hj: 'वओइरिनाँमूच 
(53) 1. West, Hj, Antia : उपमितीमू (54) 1, West, Hjs Antia ; *मितीम्‌ 


wed बंदिदातूं [ ९. १४- 


उस्‌ TAY SAAT उस्‌ वस्रात्‌ गैउश्‌ मअस्मन अपाच नव उप मर्घेस eit अवथ 
यओज्दयॉन ॥ ५४ ॥ | 
दतर गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। च्वतू द्राजो उप-मॉनर्येन्‌ 
TAT Fa उप-मइतीम्‌' | आस्ते पस्च थि-क्षपरातर यूतो गातुशः यूतो ख्वरथ यूतो 
वृत्र यूतो अन्यञइब्यों मञ्दयस्नअइब्यो ॥ ५५ ॥ 
आअतू ग्रओत्‌ अहुरो AM नव-क्षपरंम्‌' उप-माँनर्येन्‌ नव-क्षपरंम्‌ 
उष-मइतीम्‌' आस्ते पस्च थि-क्षप्रात्‌ यूतो गातुः यूतो एवरॅथ यूतो Fe यूतो 
अन्यअइच्यो मञ्द्यस्नअइन्यो | MAL पस्च नव-क्षपरात्‌ उस्‌ तनूम्‌ स्नयञेत 
TETAS TSN मञेस्मन अपाच पइति अवथ यओज्दर्यान्‌ ॥ ५६ ॥ 
दातरं गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ । कत्‌ ता वस्र हाँम्‌-यूत पस्च 
यओज्दाइति फ्रस्नाइति जओथे वा हावनाने वा आत्रवक्षे' वा AT? वा TATA 
दा आस्नाश्चे वा ARARE वा स्रओपावरेंजे वा अथउरुने वा मञ्याइ* रथअेश्ताइ 
वा वास्त्र्याइ वा फ़्युय<ते ॥ ५७॥ | 
ATA म्रओोत अहुरो मज्दयो। नोइत ता बसर हाँस्‌-यूत पस्च 
यओल्दाइति फ़स्नाइति AA नोइत्‌ हावनाने नोइत्‌ आत्रवक्षे' नोइत्‌ HALT 
नोइत्‌ आबॅरते नोइत्‌ आस्नाथ्रे नोइत्‌ Wiha नोइत्‌ aetna नोइत 
अथररुने ALTE नोइत VME नोइत्‌ वास्त्र्याइ फ़्बुयश्ते ॥ ५८ ॥ | 
यतर अक्षि न्माने यत माङ्दयस्नोइश' नाइरिक दक्ष्तवइति अङ्हत्‌ यत 
वा स्कॅर्दो अइपि-जतों feat अइपि-इरितो? गातुश। अअेतध अजेतहे आस्ते 
स्तइरिश्च' बरेंज़िस्च हाँम्‌-वरेनो १ ते' वीस्पॅम्‌ आ ama aq हॉम्‌-चि' ज्ञस्तो 
Wat Ferg ॥ ५९ ॥ : oa 
४7 ‘°° (55) i. West, Hj ‘Anta: मितीम्‌ 2. West, Hj, Antia: यातु 
(56) 1. Antia : नवक्षपरॅम्‌ 2. West, Hj, Antia $ "मितीम्‌ 3. West, Hj, Antia : 
माहुः. ` (57) 1. West, Sp, Hj, Antia: आतरेवक्षे 2. West, Hj, Antia : फ़बरॅधे 
3: Antia : RRR 4. West Sp: Hj, Antia : मष्याइ, (58) 1. West, Sp, Hj, Antia : 
EAS. 2. West, Hj, Antia: FA 3. Hj & Antia : AIX १, Hj & 
Ania : मधष्याइ (59) 1. West & Antia : भाज्दयस्नो 2. Antia : omits पिइत्रो 


3. Sp: खरेतो 4. Sp: स्तइरिस्व .5. Sp: FAR 6. West, Sp, Hi, Antia : हॉमः 
को : x ति ntia * 244 
7. Wests Hj, Antia: X] ae aa i 


नै. १] बंदिदातू ७८९. 


नोइत ज़ी अहुरो मङ्दो योङ्हुयनाँम्‌' अवरॅतनौम्‌ पइति-रिच्यः दइथे 
नोइत्‌ अस्पेरेंनो-मज्ञो नोइत्‌ अवचिनो-मज़ो Taq अअेष चराइतिक -अवि माँम्‌ 
gia हरेंचयात्‌ ॥ ६० ॥ 


येज़िच अञते मङ्दयस्त उपइरि अजेतेंम्‌ इरिस्तेम' अवि मॉम्‌ [eee ] 
ag aag अअेष चराइतिक अवि माँस्‌- ae हरेंचयात्‌ । ज्वस्चित्‌, 
नोइत्‌ sag अषव । मेंपस्चित्‌ ated, बक्चइति' वहिइतहे AREA ॥ ६१-॥ 
ay अहम पडथ्याइते' यिम्‌ द्र्वताँम्‌ वेंमइइजनेंमू तॅमस्थिर्धम्‌ 
तॅमइहॅम्‌ "aq वाः अइम्‌ FARA श्यओथ्नाइश ए्वाइश्‌ स्वादओन 
निसिरिनुयातः अचिइताइ agè ॥ 
aay वोहू testy अस्ती । 
उश्ता अस्ती उच्ता AAT । 
ag ang वहिइताइ AIT ॥ ६२॥ 


PAO 


फ़कते ६ 


च्व« तँम्‌ द्राजो Say अञहो' Fal अनइच्य' यत्र अक्षि स्पानश्च 
नरस्च पर-इरिथि« ति | aa aAa अहुरो मङ्दो । , यारं-द्राजो अषाउम्‌ 
AYA ATEN Hal अनइध्यः यत्‌ अझि स्पानस्च नरस्च पर-इरिथि<ति॥ १ ॥ 


(60) 1. West: Wee Sp: योह्ह्यनौम्‌ 2. West, Sp, Hj, Antia $ 
em 3. Sp: इरॅके (61) 1. 59 afer 2 Sp: हरॅके, Barth (Air Wb 1788) 
inserts this word in square brackets and refers to Pahl. Version frac 
3. West Sp» Hj, Antia: RT 4, Wests HJ, Antia : S80 (62) 1. So 
Geld-Mss; cf. Vand 18°76; Geld, Hj etc: read पेइथ्याइति * cf. यस्न 31, 20 : तम्‌ 
वा भहूम्‌ KASR | श्यओधनाइश, LAA द्अेना नओेषत ।। 2, Geld: वो 3, Sp: ARIT 
4. Sp: अहे 





(1) 1. Geld : भइभूद्दो; Sp? UE 2. West, Hj. Antia ¦ FRY 
3. Sp: इर्बिंश्ति 4. Geld-Mss ¦ इरिथ्यश्ते 


ete बँदिदातू [ १. 3- 


मा-च पस्चजेत मज़्दयस्न ताम्‌ जाम्‌ कारयेन्‌ मा आपो ेरज्ञयेन्‌' 
aq अझ्ि स्पानस्च नरस्च पर-इरिथि ति" axa AAT यारॅ-द्राजो | वसो 
पस्चजेत मज्द यस्न ताम्‌ अन्याम्‌ ज्ञाँम्‌ कारयेन्‌ वसो आपो हेरंज्ञयँन्‌ ॥ २॥ 


ay मज़्दयस्न ताँम्‌ gy कारयेन्‌ येज्ञि आपो हेरज्ञयेन्‌' aq ofa 
श्पानस्च नरस्च पर-इरिथि<ति' अ<तरातर नअेमात्‌ यारॅ-द्राजो | नसुस्पअम्‌ परचओत 
MEMS AAI Be" मञ्दयस्न अपस्च ज़ेमस्च उर्वरयाोस्च' ॥ ३ ॥ 
दातरें गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । येज़ि मज्दयस्न ताँम्‌ ज्ञाँम्‌ 
mM येज्ञि आपो हॅरजञयन' aq अल्लि स्पानस्च नरस्च पर-इरिथि: ति" 
अश्तरात्‌ AHA यारें-द्राजो। का-हे अस्ति चिथ ॥ ४ ।। 


आअतर FAA अहुरो मङ्दो । अअेतहे wit Wags हुये aa 
उपाञ्जननाँम्‌ SUMS THE TTT दुये सइते स्रओषो-चरनय ।। ५ ।। 

दातरें गञथनाँम्‌ अस्तइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञि वसन waa! 
मञ्दयस्न we रओधयाँम्‌' Reis कर्‌इतयअओच परक<तयअेंच'। कुथ ते 
वॅरॅज्यांन्‌ अअेते योइ' मज़्दयस्न ।। ६ ।। 

MAT AA अहुरो att! way हे अजेते मञ्दयस्न अञहो' 
wt फ्हरिषय<त wee अस्ताम्च वरेंसाम्च स्पामाँम्च मूथाँम्‌च 
वङ्हुताताम्‌च ।। ७॥ , | 
* ,  दातरें गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌ । ate नोइत्‌ पइरिषो*ते' 
अअतक्हाम्‌ अस्ताँमूच वरेंसाँम्च स्पामॉम्‌च JAT वङ्हुताताम्च। का हे 
अस्ति चिथ l< ; 


(2) 1. West, Sp, Hj, Antia : RM 2. Sp: “xfixfa (3) 1. West, 
Sp, Hj, Antia : &a 2, Sp: इरिथेशति 3. Wests Hj, Antia : आस्तारयोशते; 
Sp: आस्तरयोशति 4. Sp: यो ३, West, Sp, Hj, Antia : smia (4) 1. West, 
Sp, Hj, Antia : Xafa 2. Sp: इरिबेँदति (6) 1. Geld omits 2. Antia : 
रओइप्योम्‌ Sp: रओधर्योन्‌ 3. West & Sp: हुख्वयभेच 4, Sp: पर कशतयओच 5, Spat 
(7) 1. Geld : RM; Sp: amet (8) 1, 89 पइरिषोशति 


-ई. {4-] व॑दिदातू ७९१ 


MAT HA अहुरो मञ्दो। अअेतहै पइति पॅषो-तनुये दुये सइते 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत अस्पहे अश्त्रय TA सइते स्रओषो-चरनय ॥ ९ ॥ 


दातरें MATA अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | यो ay उपङ्हरंज्ञइति 
नो वा पर-इरिस्तहे' मञ्येहे' वा । अबवत्‌” अइपि यथ कसिश्तहे अरजो फ़र्तेमेंम्‌ 
ल्विपिश। येज्ञि seq इरिथ्येइति ऊर्थेम वा ऊथो-तास्‌ वा। काहे अस्ति 
चिथ ॥ १० || 


MAT AAT अहुरो मञ्दो | थ्िसतँम्‌ उपाञ्ञननाँम्‌ SUMA अस्पहे. 
अच्च्रय थ्रिसतँम्‌ सओषो-चरनय | ११ ॥ 


दातरें गअथनाँस अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो अस्तँम्‌ उपङ्कहरेज्ञइति 
सूनो वा पर-इरिस्तहे' wave वा । aaa? अइपि यथ मर्धेमहे अरेडवो waa 
ब्बिषिश्‌ । येज्ञि अक्षय इरिथ्येइति उर्थेम वा ऊथो-तास्‌ ati का हे अस्ति 
चिथ ॥ १२॥ 


आअतू म्रओतू अहुरो as) प<चासतेम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ TUT 
अस्पहे AAT प<चासतेम्‌ स़ओषो-चरनय ।। १३ ॥। 


दातरें गअेथनाँम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यो अस्तम्‌ उपछहरेंज़इति 
सनो वा पर-इरिस्तहे' मश्येहे' वा । अबत अइपि यथ मसिश्‍तडे' ACN mA 
ल्मिषिश । येज्ञि अक््य इरिथ्येइति ऊर्थम्‌ वा ऊथो-तासू बा। का हे अस्ति 
चिथ ॥ १४॥ 


MAT AMT अहुरो मज्दो । हप्षाइतीम्‌ उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ 
अस्पहे अश्त्रय हप्ताइतीम्‌ स्रओषो-चरनय ॥ १५ Ul 


(10) 1. Sp: इरिइतह 2. West, Sp, Hj, Antia $ wig 3. West, Sps 
Hj, Antia: अवत (12) 1. Sp: रिश्ते 2. West, Sp, Hj, Antia? WR 
3. West, Sp, Hj, Antia: अवत (14) 1. Sp + इरिशतहे 2. West, Sp, Hj, 4299: 
Ae 3. West, Sp, Hj, Antia: अवत 4. West, Sp, Hj Antia, + मजिरतददे 


०९ बदिदात्‌ ` [६.१६-. 


दातरें गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌। यो अस्तम्‌ उपडहरेंज़इति 
सूनो वा पर-इरिस्तहे' मध्ये, वा । अरेजु-स्तवङ्कहेंस्‌ वा पंरसु-मसङ्घहँस्‌ वा । येज़ि 
अक्षय इरिथ्येइति aay वा ऊथो-तास्‌ वा । का-हे अस्ति चिथ ॥ १६ ॥ 


आतर AA अहुरो मङ्दो | नवइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे- 
अञ्त्रय नवइतीम्‌ सओषो-चरनय ॥ १७॥ | 


दातरें गजेथनाँस अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो अस्तम्‌ उपड्हरॅजइति 
“> 


इनो वा पर-इरिस्तददे' मश्येहे" वा | aS AREY वा बिपरसु-मसङहँम्‌ वा । 
येज़ि अझय इरिथ्येइति sig वा ऊथो-तास्‌ वा। का हे अस्ति चिथ ।। ge 


आअत्‌ ANA अहुरो Atl अञेतहे sla पॅषो-तनुये दुयं aad 
उपाञ्जननाँम्‌ SUH AE HTT दुये सइते खओषो-चरनय ।। १९ ।। 


दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । यो अस्तम्‌ उपङ्हरेजञइति 
सूनो वा पर-इरिस्तहे' sae? वा | बाज्नु-स्तवङ्हेम्‌ वा खओनि-मसङ्कहेम्‌ वा । येज़ि 
wey इरिथ्येइति ऊर्थेम वा ऊथो-तास्‌ वा। का हे अस्ति चिथ ॥ २०॥ 


MAL HAT अहुरो | PAN सत उपाज्ञननाँम्‌ उपाजोइत्‌ 
अस्पहे अञ्त्रय PAR सत स्रओषो-चरनय ॥ R? 


दातरं गअथनाम्‌ अखहतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । यो अस्तम्‌ उपडहरेंज़इति 
इनो वा पर-इरिस्तहे' A वा। अबवतू' अइपि यथ नरश वघधनेंम्‌ । येज़ि 
meq इरिथ्येइति ऊथंम्‌ वा उथो-तास्‌ वा | का हे अस्ति चिथ ॥ २२॥ 


- Wa भ्रओत्‌ अहुरो WAT) क्ष्वश्‌ सत उपाज़ननाँम उपाज्ञोइत 
अस्पहे AAT LA सत स्रओषो-चरनय ॥ २३ ॥ 


(16) 1. 5: इरिइतहे 2. West, Sp, Hj; Antia मंध्येदर (18) 1. Sp: Rm? 
2 West, Sp, Hj, Antia : मध्येहे (20) 1. Sp 3 इरिश्तहे 2.:West, Sp: Hjs. 
Antia: aÙ} (22) 1 Sp? ARR 2. West Sp» Hj, Antia: Ae - 3. Wests 
Sp, Hj, Antia": IR 


- ६० २९, ] वंदिदाते. ७९३ 


दातरें गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ at वीस्पॉम हउरवाँम्‌ तनूम्‌ 
उपङ्गहरज्ञहति GAT वा पर-इरिस्तहे-मश्येहे' वा | येज्ञि अक्ष्य इरिथ्येइति ऊर्थेम्‌ वा 
ऊथो-तास्‌ वा । का-हे अस्ति चिथ ॥ २४॥ 


आअतू AA अहुरो ASAT । TASC उपाज्ञननौम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे 
FAT BHT खओषो-चरनय ॥ २५ ॥ 


दातरें गयेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम । यतर्‌ wad योइ' मज़्दयस्न 
qa अयईतेम्‌ वा तचि*तेंम्‌ वा AAT वा AMAA वा तचि-अपयः नसाउम्‌ 
फ़जसान । कुथ ते वेरजयाँन्‌ AAT योइ मञ्दयस्न ॥ २६॥ 


MAA AAA अहुरो मज्दा । मत्‌ अओभनॉम wafer’ मत्‌ Taia 
निधाइति उप-मॉनर्येन्‌ ज्ञरथुस्त्र । फ्रष फ्रयोइत्‌ RA उञ्चरोइत्‌ आपो MTA | 
आज्ञरगअइब्यस्चित्‌ आपो आज्नुब्यस्चित्‌ आपो आमइध्याँमस्चित आपो 
aAa आपो TA आ Aaa यथोइत उप जसोइत्‌ इरिस्ताँम्‌ 
तनूस्‌ ॥ २७॥ 


दातरें गओेथनॉम अस्त्वशतिनॉम्‌ अपाउम्‌। येज़िच अभेते नसावो 
फ्रिथ्येइतिच पुयेतिच' | कुथ ते वरेंड्याँन्‌ अअते योइः मङ्द्यस्न ॥ २८ I 


आअतू HA अहुरो मञ्दभो। यवत्‌ च्वतूच' हे ज्ञस्तअेइब्य' 
dii अञेतबत्र ag हच निज््रार्येन्‌ eek जमे निदइथ्यान्‌ । नोइत्‌ 
अस्ताम्‌ ated बरंसाँम्‌* नोइत्‌ स्पामाँस्‌ नोइत्‌ मूथ्रॉम्‌ नोइत्‌ बङ्गहुताताँम्‌ पइरि- 
ली &s5 
स्पाइति अपाँम्‌ आस्त्र्यो A ॥ २९ ॥ 


(24) 1. West, Sp, प], Antis : मध्येहे (26) 1. 59: यो 2, Westy’ 
Hj; Antia, : TIA, 3. West : भइप्य; Sp : अप्य, Hj & Antia ¦ तच अइप्य (27) 1. SPs 
maa 2. Spim 3. प] & Antia : SRA 4 Sp: मइध्यॉअस्चित, 
5, West, Sp, Hj, Antia: नॅरेबरॅजस्चित 6, 52: इरिश्तरनोम्‌ (28) 1. Sp: पूयेइतिच, 
Anja : पुयेइतिच्‌ 2. 99:यो (29) 1. West, Hj, Antia : च्वतू 2. West; His 
Antia: 3. 50 : ज्ञस्तअेइब्यो 4. West, & Antia FET, Geld? RIA, 
S, West, Hj, Antia : आक्नयोश्ते, 59 + आस्तरयोरति 


wig: बैदिदातूं [ ६. ६०- 


दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइृतिनॉम अषाउम्‌। च्वत्‌ अअेतड्हो' आपो 
यत्र अर्‌मअेच्तयो अप ge या नसुश अख्तिच पिवतिच” आहितिच 
फ्राष्नओइति ॥ ३०॥ 

आअतू AAA अहुरो मङ्दो | क्ष्वश-गाइम्‌ BAP पइति चश्ुषनाँम्‌ | 
AA आ अहात्‌ अअेष आफ़्श अयओज्द्ध अनइब्रिश-ए्वरॅथ यवत अअेष नसुश्‌ 
Ral उस्‌ हच नसाबो wie अपत हच निज्चारयँन्‌ ak जमे 
निदइथ्यॉन्‌ ॥ ३१ ॥ 

FIN आपो पर-हि<चर्येन्‌ यतर वा नअेमेंम्‌ aq वा faa’ यत्र वा 
WUT यतर वा पङ्तङ्कहुम्‌' येज़ि तृतव नवात तूतव । पस्च नसावो sacha" 
पर. आपो पर-हिख्ति अअष आफ़्श Taste बबइति वसो अइत्रिश-एबरेथ पसुब्य 
बी Serr इसथ यथ परचित्‌ । ३२ ॥ 

a गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। च्यत अओेतङ्गहो', आपो 
यतर चातयो उज्लुइत्योस्च' अञेष ga या नसुश्‌ अख्तिच पिवतिच' आहितिच 
फ़राष्नओइति ॥ ३३ ॥ | 

MIT TAL अहुरो we shaq आ aaa अओेष आफ़्श 
अयओज़्य TH यवत्‌ अभेप ag fia! उस हच नसावो 
अअेतवत्‌ अपत्‌ हच निज़्बोरेयेंन हुसे ga निदइथ्यान्‌ ॥ ३४ ॥ 
अहो आपो wR aq वा aa यत्‌ वा श्रिषुम्‌ः 
यत्र वा TET यत्र वा पदतदहुम येजि तूतव नवात तूतव | पस्च .नसावो 
Rent पस्च आपो पर-हिख्ति अजेष ong aise बवइति वसो अइब्निश् - 
स्र पसुन्य चीरअइब्य हमथ यथ परचित्‌ ।। ३५ ॥ 

(30) 1. West, Hj, Antia ३ अअेतजहाो 2, West, Hj, Antia + पवितिच : Sp: 
SERS ' (32) 1. Geld IÙ 2. West, Sp, Hj, Antia + थ्रिघूम 3. West, Hj, 
Antia ` TAY Sp: WW 4. West, Hj, Antia : पढ्तङ्दँस्‌ 5] : पश्गतछहूम्‌ 
ale Hj, Antia + निरेति 89 : PRA (33) 1. West, Hj, Antia + 
SATR '2. West, Hj, Antia : उज्वूइथ्योस्च Sp : उज़इतयोस्च 3, West, Hj, Antia 3 
पवितिच, Spivey (35) Geld: अइनह्यी 2. West, Sp, Hj, Antia : A 


3. West: Hj, Antia : 39X7 Sp: TIN 4. West, Hj, Antia $ पढ्तढ्हम्‌ Sp ¦` 
TERA 5, Hj & Antia: RoR 


-दै. ४१] बंदिदातू er 


दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ च्यत अअेतङ्कहो' आपो 
aq स्नअज़ि<त्याइच' स्रस्चि<त्याइच' अअष हुक्षू या aga अख्तिच पिवतिच' 
आहितिच फ़ाष्नओइति ॥ ३६ ॥ 

Maa म्रओत्‌ अहुरो मझुदो। fame केंमचित्‌ पइति चथुषनॉम्‌ 
fey आ AAA AAT AIT अयओज़द अनइब्रिश-एवरंथ WT AIT AGT 
fisita' | उस हच नसावो अञेतवत्‌ अपत हच निञ्चचारयंन्‌ हुर्के जमे 
निदइथ्याँन्‌ ॥ ३७ ॥ 

पस्च नसावो निड्बॅरेथि' पस्च आपो वीतझित अओष आफ़्श यओजद्य 
बवइति वसो अइव्रिश-ख्वरथ पसुब्य वीरओइब्य हमथ यथ परचित्‌ ॥ ३८ N 

दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । च्वत्‌ aasa आपो यत्‌ 
फ्रातत-चरंतयो अशेष ga या नसुश अख्तिच पिवतिच' आहितिच 
फ़ाष्ननोइति ॥ ३९ ॥ 

MAL AAA अहुरो ATA | श्रिगाइम्‌ न्यापँम्‌ नव-गाइम्‌ पइस्यापँम्‌ 
क््वश-गाइम्‌ अनइधीम्‌' वीस्पॅम्‌ः आ Aa AAT MF अयओजद्य ˆ 
अनइत्रिश-ए्वरॅथ यवत अअेष नसुश AT | उस हच नसाबो अअेतवत्‌ ATT 
हच fase gen जुँमे निदइथ्यान्‌ ॥ ४० N 

qeq नसावो निज्बेरॅथि' पस्च आथितीम्‌ अइब्नि-वरइतिः अओष 
आफ़्श्‌ यओज़द बबइति वसो अइत्रिशःए्बरथ पसुब्य वीरअइब्य हमथ यथ 
परचित्‌ ॥ ४१ ॥ 


(36) 1. West, HJ, Antia : अअेतञूहो 2. West, HJ. Antia : स्नअेज्जि« त्यौस्च; 
Sp : स्नअेज्ञिदतयाइच 3. West, प], Antia : सरस्विश्त्योस्च Sp: सत्रस्चिशतयाइंवे 
4, West, HJ, Antia : पेवितिच; 8: पवइतिच (37) 1. West: fA 2. Geld : 
हुशे (38) 1. West, HJ, Antia 3 निज़र्बेरेइति; Sp: निजबॅरॅडथि (39) 1. West, HJ; 
Antia, : अभजेतञहों 2. West, HJ, Antia : पवितिच ; Sp: पवइतिच (40) 1. Sp, म], 
Antia : अन्यइघीम्‌ 2. 59 : वौस्पेंस ... .-- अयओङ्य in square brackets 3. Sp: fagita 
3. ७०१०: हुखै (41) 1, West HJ; Antia, : निज्ञबरेइति; Sp: fasts 2. West, 
HJ, Antia > अइवरि-वरेडति 

4.49 


RE वंदिदातू [ ह्‌. ४२- 


दातरें गञथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । BA ता हओम यओज्दयाँन्‌ 
FET अषाउम्‌ अहुर WT या नसाउम्‌ अवरत खनो वा पर-इरिस्तहे' 
Was बा ॥ ४२॥ 

HAL HA अहुरो मञ्दो | यओज्दयाँन्‌ wee अषाउम्‌ ATTA 
नोइत्‌ हओमो हुतो अङ्तिश नोइत महको नोइत्‌ नसुश अव-बॅरतो' अव अञेते' 
अहुत यथ TaN Aa अअेतअेषाँसूच Hal निदइभ्यॉन्‌ अश्तरेंग अरेस्‌ 
न्मानहे FY आ rag यतू हे यारें-द्राजों सचाइते। आअत््‌ पस्च यारें-द्राजो 
वसो aN अइहन्‌ नेरेंब्यों अपवब्यो हमथ यथ परचित्‌ ॥ ४३ I 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्तइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । क नराम्‌ इरिस्तनाँम्‌' तनूम्‌ 
बराम अहुर मज्द के निदथाम ॥ ४४ ॥ 

आअतू म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो । बरेंज़िश्तअष्वच पइति maa स्पितम 
weet यघोइत्‌ दिम्‌ बाइधिश्तँम्‌ अवज़नॉन' सनो वा केरफ्श-ख्वरो वयो वा 
केरफ्श-ख्वरो ॥ ४५ ॥ 

अञतथ हे अअेते मड्दयस्न अओेतँम्‌ इरिस्तेम्‌' निद्रॅजञयॅन हवजेइव्य 
पाघअइब्य ख्वअपथ्याच' बरस? ARAA वा WAAAY वा फ्वाक्षअर्नेम्‌ वा 
येज़ि नोइतू सूनो वा Riera वयो वा Heed अजेतङहाँम्‌ अस्तम्‌" 
अवि अपाँमूच उवेरनाँमूच aa RAA ॥ ४६ ॥ 

दातरं गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। येज्ञि नोइत्‌ निदरं्योःते' 
अत हे अअते सूनो वा केरेंफ़श-ख्वरो बयो वा कॅरे स्वरो अअेतङ्हाँम्‌ 
अस्तम्‌ अवि अपाँमूच उवेरनाँमूच ai फ़जसात। का हे अस्ति 
चिथ ॥ ४७॥ 


(42) 1. 50 : ERIR 2, West, Sp, HJ, Antia मध्येहे (43) 1, West, 
HJ: Antia : IARA 2. West, HJ, Antia : अभेत 3. West, Sp, HJ, Antia : अरॅज़वो 
4. West, Sp, HJ, Antia omit है (44) 1. Sp: Raa (45) 1. Sp : masa च 
2. Sp & Antia: बाधितम्‌ 3. 55 ¦ भव gia (46) 1 Sp + aft 2, West, Sp, 


HJ, Antia, : MARAA 3. Geld: वसै 4. Sp: भस्ताँमूच (47) 1. West & Sp; 
निद्रेंक्योश्ते 2. 5) : antaa 


७. १ ] बंदिदातू ७९७ 


MAL म्रओत्‌ अहुरो मज्दो। अअेतहे पइति पेंषो-तन्नुये दये सइते 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अच्च्रय दुये सइते स्रओषो-चरनय ॥ ४८ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम अषाउम्‌। क्क नराँम्‌ इरिस्तनाँम्‌' 
अङ्दिबीशः बराम अहुर मज्द क निदथाम ॥ ४९ ॥ 


MAL म्रओत्‌ अहुरो Asa | उज्दानेंम्‌' हे अधात केरनओत्‌ उपइरि 
स्पानेम्‌ उपइरि रओज़ेम्‌ उपइरि वेहरकॅम्‌ अनइन्नि-वरे<तीम्‌' उपर-नअेमात अपो 
aq aval’ ॥ ५० N 


येज्ञि तवान्‌ aaa मञ्दयस्न येज्ञि असानञेष्व येज़ि वीचिचञेष्व' 
af aaga | ate नोइत्‌ तवॉन अअेते मञ्दयस्न ख्वा-स्तइरिश ख्वा-बरेंज़िश 
eia अइत्नि-वरॅन ह्वरं-दरॅस्य हे जमे पडति निदइथीतः ॥ 


अषॅम्‌ ate वहिइतेम्‌ अस्ती | 
उरता अस्ती उडता AMF | 
aq अषाइ वहिञ्ताइ AIT ॥ ५१ M 


~ “7८८४८ 


फ़कते ७ 


aa ज्ञरथुञ्त्रो अहुरॅम्‌ मजदॉम्‌ | अहुर मज्द मइन्यो स्पैनिइत दातरे 
गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । कत्‌ ता नर इरिस्त' अओष gA या नसुश 
उप-ड्रॉसइति ॥ १ ॥ 


(49) 1. Sp : इरिश्तर्नौम्‌ 2. West, Sp, HJ; Antia : अज्दँबीश, (50) 1. Sp: 
उउ्दानॅम्‌ 2. West: 'वॉरंनतिश Sp, प्रा, Antia : वार्रेरतिश, 3. West, Sp, HJ’ 
Antia : उपइR? 4 West, Sp HJ, Antia : वाइ्थैयो (51) 1. Sp : विचिचअष्व 
2. Sp: निदइथित 


AAA 


(1) 1. Sp: इरिश्त 


७९८ वंदिदातू [ ७. २- 


आअतू WAT अहुरो मङ्दो। इपरें पस्च' पर-इरिस्तीम्‌' स्पितम 
ज्ञरथुश्त्र उस्‌ हच बओधो अयात्‌ । AAT FA या नसुश्‌ उप-द्वाँसइति अपाखपरओ- 
इब्यो' नअमअेइन्यो सक्षि Het अरघइत्य फ़प्नओश अपज़धकूहो अकरनँम्‌ द्रिव्यो 
यथ ज्रोइज्दिशताइश स्त्रफ्स्त्राइर, | २॥ N 

दातरें गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। आअत Aq अअेते या 
स्पो-जतच FRAT यातु-जतच ब्वअेषो-जतच वअेमो-जतच मश्यो'-जतच 
जूरो*जतच ऑज्ञो-जतच च्वश्तेंम THA झवानॅम्‌ AAT ZA या नसुश्‌ 
उप-द्वोसइति ॥ ३॥ 

च KA ~ ~ S he san | 

AAT ग्रओत्‌ अहुरो मञ्दो | अस्न्येहे पस्चअत अन्येहे real अओष 
रुक्ष या नसुश उप-द्वाँसइति' ॥ ४ ॥ 

*दातरं गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम । यो नरो हामो-गात्वो 
निपइध्येइ<ते हाम्‌ वा पइति स्तइरिश हाम्‌ वा पइति बरेंज़िश पइतिच हे अन्य 
इ वा नर अङ्हन्‌ पश्च वा पश्चासतेम्‌ वा सतम्‌ वा हाँम्‌ नाइरिनाँम्‌ । आअतू 
FATT नराम्‌ अओवो इरिथ्यात्‌ च्यत्‌ अध्तरें नरश अअेष द्रक्ष या नसुश 
आछितच पिवतिच आहितिच फ्राष्नओंइति ॥ ५ ॥ 


(2) 1. West, Sp, HJ, Antia : Waza 2. Sp : इरिइतीम्‌ 3. West, 
HJ, Antia : अपाखिम्रअइब्यो; Sp: अपारूधभेइब्यो, West, HJ, Antia insert the following 
passage as para 3- ` वीस्पेम्‌ आ अह्यात्‌ स्पा वा अइवब्रिन्वअनइति फ्रा वा ख्त्ररइति बयो वा हे 
RRL अवि उज्वजइते | आअत्‌ यत्र हीझ स्पा वा अइब्नि वअनइति फ़ा वा ख्वरइति वयो वा है 
SORE अवि उउ्वज्ञइते aT get या नसुश्‌ अप-द्वॉसइति अपासॅप्रओइच्यो नअेमअेइब्यो मक्षि-कॅहूरप 
ieee wei RÀ अकरनॅम्‌ द्वियो यथ ज्ञोइड्दिश्ताइश ATAL ” 

Geld and Sp. omit the additional passage. However Geldner 
makes a remark in the foot note-—— for the additional passage of the 
Vendidad Sadas see the appendix. ” There is no Pahlavi Version of this 
so called para 3. However HJ. gives the Pahlavi Version without giving 
the source or the Ms. from which he has taken the passage: Darmesteter 
remarks that this para is taken from Vendidad Sada. Vide SBE vol. IV page 
77 ft. note 3. (3) 1. West, Sp, HJ, Antia: मष्यो" 2. West, HJ, Antia : ज्नुरो" 
(4) 1. Sp gives अओेष...... alagfa into bracket The Vendidad Sadas append 
the words भपार्जेंप्रमेइब्यो नअेमअेइब्यो मक्षि केँहर्‌प अरॅघइत्य फ़ऽ्नओइा अपज्ञधङ्हो अकरनेम्‌ द्वियो 
यथ WERT RTT, which are wanting in the Pahlavi Vendidad. West, 


HJ. Antia, add these words in para 4 after उप-द्रॉसइति, (5) * Sections 
5-8=5-27-30 


७, है है बंदिदातू ७९९ 


आअतू TAA अहुरो asa | येज्ञि अङ्हत्‌ आश्रव wes ड्रॉसइति 
स्पितम ज्ञरथुश्त्र AAT ga या नसुश्‌ येज्ञि अञेवदसो फ़ष्नओइति TANT 
पइति-रअेथ्वयेइति। aaa येज्ञि अङ्हत्‌ रथअेशतो फ्रा-ज्ञी ढॉसइति स्पितम 
ज्ञरथुश्त्र HHT ga या नसुश येज्ञि TAA फ्राष्नओइति नाउमॅम्‌ पृइति-रञेथ्ब्रयेइति। 
आअतू येज्ञि aga वास्त््यो-फ्युयाँस्‌ प्रा-ज्ी डॉसइति स्पितम mgA अअेष 
रक्ष या नसुश येज़ि नाउमॅम्‌ फ़ाप्नओइति अःतेमेम्‌ पइति-रअश्ब्रयेइति ॥ ६ ॥ 

आअतू येज्ञि अङ्हत स्पा पसुश हउवों फ्रा-ज़ी डॉसइति स्पितम 
qa AAT ga या नसुश येज्ञि aa फ़राष्नओइति A 
पइति-रभेथ्व्रयेइति | ata येज्ञि अङ्कहत्‌ स्पा विश्वो stat सइति 
स्पितम ज्ञरथुश्त्र अभेष दक्ष या नसुश्‌ येज्ञि CAAT फ्राष्नओइति क्ष्तुम्‌ 
पइति-रअथ्ब्रयेइति ।। ७॥ 

आअतू येज्ञि अङहतू स्पा वोहुनज्ञगो फ़ा-ज्ञी द्वाँसइति स्पितम A 
aA ट्क्ष या नसुश AR cay फ़ाष्नओइति THAT पृइति-रअश्ब्रयेइति | 
आअतू येज्ञि अझ्हतू स्पा तउरुनो फ़ा-ज्ञी ढाँसइति स्पितम A अञेष दुक्ष या 
नसुश at lg फाप्नओइति तूइरीम्‌ पइति-रजेथ्ब्रयेइति । अअेतथ अअेतहे 
आस्ते स्तइरिश्च बरॅज्ञिशच हॉम-वॅरॅनो रते ॥ ८ ॥ 

दातरें गअथनॉम अस्त्वइतिनम्‌ अषाउम्‌ AA A स्तइरिश्च 
बरॅजिशच a ga या नसुश अङ्तिच पित्रतिचः आहितिच फ्राष्नओइति NSN 

qa wate अहुरों मङ्दो। उपेम अञ्जेते स्तइरिश्च' 
Lay अइत्रि-बरेन अजेष हुक्षू या नसुश्‌ अख्तिच पिवतिच' आहितिच 
फ़ाष्नओइति ॥ १० ॥ 

दातरें गअथनाम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ ATTA कत्‌ ता वल यओज्दयाँन्‌ 
अङ्हॅन्‌ अपाउम अहुर मंद या नसाउम्‌ अव-बॅरत सूनो वा पर-इरिस्तहे' 
AZ वा ॥ ११ ॥ 


(9) 1. Sp : स्तइरिस्च FET 2. West, HJ» Antia : पितिच; Sp: पवइतिच 
(10) West. Sp, HJ, Antia : उपम 2. Sp? सतइ रिरेच 3. Sp: अ<्तिम्‌ 4. West» HJ, 
Antia ; पवितिच; Sp: Ra (11) 1. Sp: oR 2, West, 59 HJ, Antia; मध्येदद 


doe बंदिदात्‌ [७. १२- 


आअत म्रओत्‌ अहुरो मज्दो। यओल्दयॉन A अषाउम्‌ 
SECC अजेव । येज्ञि agea उपअेतेंम्‌ वा अइब्रि-नप्तीम्‌ वा अइबरि इरितीम्‌' 
वा ae aay वा अजेतध हे अभेते TT A वस्नो च कॅरे: तेन्‌ 
निच कनर्येन्‌ ॥ १२ ॥ 


आअतू येज्ञि नोइत्‌ weed उपअतेम्‌ वा अइवि-नप्तीम्‌ वा अइन्नि-इरितीम्‌' 
वा अइत्रि-वशतीम्‌ वा अजेतध हे अभेते मञ्दयस्न अभेतो वस्तरा फ़स्नाथर्येन्‌ 
मजेस्मन ÄGA lI १३ ॥ 


ज्ञि अङ्हत्‌ इज़अनिश भिश्‌ फ्रस्नाधर्येत्‌ मञरेस्मन गैउश शिश Gat 
इ<कनयेंन्‌ Aer आपो फ्रस्नाधर्येन्‌ थिश atest उप-बओधरयाँन्‌ रओचनेंम्‌ 
gA न्मानहे ॥ १४॥ 


आअतू af अङ्हत्‌ उब्दओनिश षवश फ़स्नाधर्येन्‌ मअस्मन TTT वश 
Gat हर कनर्यन्‌ ध्वज आपो फ़स्नाधर्येन्‌ ST मोङ्हो उप-बओधयाँन्‌ रओचनेम्‌ 
पइति न्मानहे ॥ १५ ॥ 


wal नाम आप स्पितम ज्ञरथुश्त्र हा मे आपो यओज्दधाइति हा 
अरष्नाँम्‌ Sant हा क्षथिनाँम्‌' Wal हा क्षश्रिनोम' पअम ॥ १६ N 


“alae गअथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ AUT | कतर ता वस्र हाँम्‌-यूत पस्च 
THEA फ्रस्नाइति ज्ञओश्रे वा हावनाने वा आत्रवक्षे' at waa" वा 
AAC वा आस्नाथे वा ARAR वा स्रओपावरेंज़ें वा अथउरुने वा मझ्याइ* 
THAME वा वास्त्र्या वा फ़्पुयश्ते ॥ १७ N 


आअतू ग्रओतू अहुरो wet नोइत्‌ ता वस्न हॉम-यूत पस्च 
यओल्दाइति फ्रस्नाइति A नोइत्‌ हावनाने नोइत्‌ आत्रवक्षे' नोइत्‌ 


Jf (12) 1. After IQA West, Sp, HJ, Antia, and Geld-mss insert 
इज़जेनिश येज्ञि weet उँमअेनिश into square brackets. 2. West, Sp, HJ, Antia: 
AA (13) 1. West, 9, HJ, Antia $ 'रेंतीम्‌ (16) 1. Sp क्षथनॉम्‌ ; cf. Yasna 
65.5 and Avan Nyāiš 5. (17) *Sections 17-22=5°57-62 1. West, Sp, HJ, 
Antia : आत्ते 2. West, HJ; Antia: FRG 3. Antia: TRA 4. HJ & Antia ; 
मष्याइ (18) 1. West, Sp, HJ, Antia 3 आतर l l 


~9, २३ ] बंदिदातू ८०१ 


RAN नोइत्‌ AS नोइत्‌ आस्नाथे नोइत्‌ रभेथ्विश्‍करे' नोइत खओपावरेंज़े 
नोइत्‌ अथउरुने मश्याइ” नोइत्‌ रथअेइताइ Alea वास्त्याइ फ़्युयश्ते ॥ १८ ॥ 


aq अक्षि न्माने aq माङ्दयस्नोइश' नाइरिक cea ARA 
यत्‌ वा स्कें४दो अइपि-जतो fae’ अइपि-इरितो' गातुश aAa अजेतहे 
आस्ते easy’ बरेंज़िश्व हाँम्‌-बैरनाो शत वीस्पॅम्‌ आ अह्यात यत्र हाँम्‌-चि' 
ज्ञस्तो फ्रीने' निज्चरात्‌ ॥ १९ ॥ 


नोइत्‌ ot अहुरो मञ्दो योङ्गहुयनाँम्‌' अवरॅतनॉम॒ पइति-रिच्यः 
दइथे नोइत्‌ अस्पॅरॅनो-मज्ञो नोइत्‌ अवचिनो-मज्ञो यवत अओप चराइतिक अबि” 
मॉम eth’ हरंचयात्‌ ॥ २० ॥ 


येज़िच अअेते मञ्दयस्न उपइरि aay RA अवि माँम्‌ ate’ 
asad यवत AAT चराइतिक अबि माँम्‌ ate’ हरेचयात्‌ ज्वस्चित नोइतू 
sqq अषव मेंपस्चित्‌ alga बक्षइति बहिश्तहे अदहंउश || २१ ॥ 


ay अहम्‌ पइ्थ्याइति यिम्‌ द्र्वताँम्‌ तँम«हअनम्‌ daa तँमङ्गहँम्‌ 
तॅम्‌ वो' अहूम्‌ द्रव<तो श्यओथ्नाइश्‌ ख्वाइश ST aaa" निसिरिनुयात' 
अचिश्ताइ अङुहे ॥ २२ ॥ 


दातरें गअेयनाँम्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अषाउम्‌। कत्‌ ता नर यओज्दयाँन्‌ 
HET अपाउम्‌ । अहुर AT या नसाउम्‌ फ्रङ्कहरात्‌' सूनो वा पर-इरिस्तहें 
HAR वा ॥ २३॥ 


2. West, HJ, Antia: फ़बरेंध्रे 3. Antia: AIR 4. HJ & Antia : मध्याइ 
(19) 1. West & Antia : माज्दयस्नो 2. Antia omits fet 3.59: अतो 
4, Sp : स्तइरिस्च 5. Sp: HANA 6. West, Sp» HJ. Antia मिच 7, West, 
HJ, Antia: फेने (20) 1. West: योइहयनॉम ; Sp: aigada 2, West, Sp, प्रा, 
Antia: पइति-रिच्या 3. प्रा & Antia : af 4. Sp. कै (21) 1. Sp: 
इरिइतेम्‌ 2 59 : इरेके 3 West, Sp, छ], Antia : हरेचयात्‌ 4. West, HJ, Antia? 
बक्षइते (22) 1. West, Sp, HJ, 4फर्पव भवा 2. Antia वादेन 3. Sp? 
नित्रिनुयात्‌ 4. Sp? अझ्दे (23) 1. West, HJ, Anta: फ्रङ्दरात 2. Sp + Raag 
3. West, Sp, HJ, Antia $ मध्यहू 


८०९ बंदिदात्‌ [ ७, ९६- 


आअत्‌ wa अहुरो AA! अयओज्द्यान्‌ AST अषाउम्‌ 
RI! तअेच नरो गरेंघो-करंतोस्च जरेंधो-कॅरॅंतोस्च' तअेच नरो 
स्पिति-दोइश्र चष्मनत हच निज्यरें<ति ते अअेषॉम्‌ पइति रूवे अअेष दक्ष या 
नसुश्‌ उप-दवॉसइति | अयओजद्य पस्चओत बवइ४ ति यवअेच यवओतातओच ॥२४॥ 
दातरें गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। कत्‌ ता नर यओज्दयाँन्‌ 
FSET अषाउम्‌ अहुर AST या नसाउम्‌ ALTA आपम्‌ आ वा आत्रेमू' 
आ वा अयओजद्य MAT AA ॥ २५ ॥ 
aM A अहुरो atl अयओज्दयान्‌ अङ्हेन्‌ अषाउम्‌ 
WTS | 
ते बनो मधखयोस्च 
अओगङ्दस्तॅम बबइ* ति 
योइ' नसु-कॅरत द्रव*तो 
ते हअेचङ्गहो अवास्नहे 
अओगज्दस्तेम TAK ति" 
ae, नसु-कॅरेत दूवशतो ॥ २६ ॥ 
ते ज्ञंमो' दअबो-दातहे 
गओजनो* जइब्रि-वफ़हे 
उप-रुवतो ae 
अघवतो TAR 
अओंगज्द्स्तेम wars ति 
योइ' नसु-कॅरेत द्रब<तो | 
ते अअेषाँम्‌ RR सुवे अप get या नसुश उप-दाँसइति | अयओज़द्य पस्चअेत 


© 


बवइ<ति यवओच यवअेतातअच ।। २७ ॥ 


(24) 1, Sp inserts into s 1 
जनो quare brackets 2. West, Sp, HJ, Antia: 
m E ek Sp HY, Antia : AGL (26) 1. 59: यो 2. 4709 : बवश्ति 
* West, HJ, Antia: RA 2. Sp 3 गओज्ञनो ; 
e p 3. 59: यो 4, West, Sp, HJ; 


-७, ११] बंदिदांत्‌ ८०१ 


दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | कत्‌ ता अअंस्म यओज्दयाँन्‌ 
अङ्हन्‌ अषाउम्‌ अहुर WT या नसाउम्‌ अव-बेरंत सनो वा पर-इरिस्तहे' 


०३ 3 


मव्येहे वा ॥ २८ || 


MAT HATA अहुरो मञ्दो | यओज्दर्यान Assy अषाउम्‌ WITT | 
क अअेव। येज़ि अअेष aaa अन्‌-अइव्रि-ध्निएत खनो वा Aeg वयो वा 
कॅरॅफ़श-ख्वरो वीतस्ति-द्राजो यत हुश्कनॉम्‌ फ्राराथ्नि-द्राजो यत्‌ aada अजहो' 
जमो Rada fya पइति चश्रपनॉम ata आपो dasa अथ 
यओउ्दयान्‌ ॥ २९ N 

sta येज्ञि नसुश्‌ aiaga सूनो वा कॅरॅफ़ा-ख्वरो वयो वा 
केरफश-खरो फ़ाराथ्नि-द्राजो यत्‌ BHATT फ्रबाजु-द्राजो' यत्र नप्षनाम्‌ अजहो* 
जमो निदइथ्यॉन्‌ fya पइति चथुषनॉम्‌ seta आपो AAT अथ 
यओज्दयाँन्‌ ॥ २० ॥ 

HRT हुइकनाँम्‌ अभेस्मनाम्‌ अअतवत्‌ नप्तनोम्‌ AAA 
स्रओज्दनाँम्‌ अञेतवत्‌ aay अजूह्यो' ज्ञेमो निदइथ्योन्‌ कॅम्‌चित्र पहति 
चथ्रपनाँम्‌ हकेरेंत्‌ आपो वीस्रस्चयन्‌” अथ यओज्दयाँच्‌ ॥ २१ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌। FLA यवच NAT 
यओज्दयाँन्‌ AEE अषाउम्‌ अहुर AT या नसाउमू AAT सूनो वा 
पर-इरिस्तहे' मश्येहे वा ॥ ३२ ॥ 

MAT TATA अहुरो ASAT | यओज्दयाँन्‌ ARÉ अषाउम्‌ ज्ञरथुश्त्र। 
क अअव । aR अअेष नसुश अन्‌-अइब्रि-ध्निएत सूनो वा tee 
वयो वा Hee फ्राराथ्नि-द्राजो यत्‌ हुश्कनाँम्‌ फ्रबाजु-द्राजो' यत्‌ नप्तनॉम्‌ 


(28) 1. Sp : RÈ 2. West Sp HJ, Antia : मध्ये (29) 1. Geld & 
Sp: 4G 2. West, HJ, Antia वीसरस्वर्येन्‌ ; Sp? वित्रस्वर्थन्‌ (30) 1. Sp : mag? 
2. Geld? 83a 3. West, HJ; Antia ¦ वौसरस्वर्येच ; Sp? विस्रस्वयँन्‌ (31) 1. Geld 
& Sp: भइजहों 2. West, HJ, Antia १ वीसरस्वर्येन्‌ ; Sp 3 विल्लस्वयन्‌ (32) 1. Sp * 
RI 2. West, Sps HJ, Antia: मष्येदे (33) 1. Sp & Antia +9172 


८०४ बंदिदातू (७, ९११. 


gaat जमो निदइथ्यौँन्‌ कॅम्‌चित्र पइति चथ्रुपनाम्‌ Bata आपो वीसस्चर्येन' 
अथ यओज्दयात्‌ ॥ ३३ ॥ 

आअत्‌ येज़ि नसुश अइव्रि-ध्निएत सूनो वा IT वयो वा 
See फ़बाज्नु-द्राजो' यत हुइकनाँस्‌ वीबाज्यु-द्राजो यत्‌ AAA AAEM 
aa निदइथ्याँन्‌ केंमचित्‌ पहति चश्रुषनाम्‌ हर्केरेत आपो वीस्रस्चर्येन्‌ अथ 
यओडदयाँन्‌ ॥ २४ N 

adag हुइकनाँम्‌ यवनाँम्‌ अओतवत्‌ नपनाँम्‌ ATTA करश्तनाँम्‌ 
अजेतवत्‌ अकरइतनॉम अअतवत्‌ दॅरतनॉम्‌ ' अअेतवत्‌ अर्दैरतनौम्‌ "अअेतवत्‌ 
ख्वस्तनाँम्‌ अअतबत्‌ अस्मस्तनाँस्‌ अअेतवत्‌ बतनाम्‌' HAT अबतनॉम' 
*अजेतवत्‌ अषनाम्‌' अजेतवत्‌ अनपनॉम्‌ अओतवत्‌ A यवनॉम्‌ अजहा 
am fers Saha पइति sag हकेरेंत्‌ आपो वीस्रस्चरयेन्‌ अथ 
यओज्दयाँन्‌ ॥ ३५ ॥ 

दातरे गअथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ AUST | यत अजेते योइ' मञ्दयस्न 
बञेपज्ञाइ TANKS? कतारो पउर्वो आमयो<ते' मञ्दयस्नओइन्यो वा 
दअवयस्नअइब्यो ATU ३६ ॥ 

MAT AT अहुरो ASA | दअब्रयस्नअइब्यो पउवों' आमयय€त' 
यथ मञ्दयस्नओइब्यस्चितू । aq पओइरीम्‌ दअेवयस्नो Fea अव हो 
मियीइते' | यत बितीम्‌ दअवयस्तो Sta अव हो मिर्याइते' । 
aq RA, दअवयस्नो केरेंश्तातू अब हो मिर्याइते'। अनामातो ज्ञी 
HAT WAT यवअेतातअच ॥ ३७ ॥ 


2. Geld : अइनूहो 3. Wests HJ, Antia $ वीसरस्वर्येन्‌ Sp: Meera 
(34) 1. Antia : BLS 2. Sp & Antia : फ़ाबाज़्नुी 3. West, प्रा, 
Antia : वीसरस्वर्यन्‌ ; 52: विरूस्वर्यनू (35) 1 Antia $ दरतनौँम्‌ 2. Antia $ ARAÑA 
3. West, Sp, HJ, Antia : बस्तनॉम 4. West Sp, HJ, Antia ¦ अबख्तर्नाम्‌ 5. Sp: 
अषओर्नोम्‌ 6. Sp + भनषओर्नाम्‌ " Sp gives अजेतवत्‌... ...अख्वस्तनौंम्‌ and अअतवत... ... 
अनषआनाम्‌ into brackets (36) 1. 589 भ्यो 2. Sp: amà 3. West, HJ, Antia : 
Weal Sp: पओउवों, 4. Sp $ आमयोशति (37) 1. West, HJ, Antia : पोउर्वो; Sp? 
Ro | ae Hy, Antia १ आमयश्त; Sp : आमयो <q 3. West, Sp; HJ’ 

ntia $ ; ॥ 


“७, ४३] बँदिदातू ८०५ 


माच पस्चअत मञ्दयस्न बीमाधस्चित्‌ वीमाधय*त माच AT 
मञ्दयस्न माच केॅरेंशतो इरिश्यात्‌' । येज्ञि पस्चअेत मञ्दयस्न वीमाधस्चित्‌ 
वीमाधयो ते” येज्ञि Ba मञ्दयस्न येज़ि केरे तो इरिश्यात्‌' पर हे इरिषिंतो' 
रपेम Praag बओधो-वर्‌शतहे चिथय ॥ ३८ ॥ 

यत्र पओइरीम्‌ दअओवयस्नो Ha अप हो जसातू। ag बितीम्‌ 
दअवयस्नो केरे“ तात्‌ अप हो जसात्‌ । यत्‌ श्रितीम्‌ दअवयस्नो केरें*तातू अप हो 
जसात्‌ | आमातो Si अभेषो यवअेच यवअेतातअच ॥ ३९ ॥ 

वसो पस्चओत मज्दयस्न वीमाधस्चित्‌ वीमाधय*त। बसो केरेंतु' 
मञ्दयस्न वसो केरे: तो बअेषड्यातू' tl ४० ॥ 

आश्रवरनेम्‌ Aaa दह्यात्‌ परो आफ्रितोइत्‌। न्मानहे न्मानो-पइतीम्‌ 
बओपज्यात' नितेमेंम्‌ स्तओरॅम्‌ अरजो । वीसो वीस्पइतीस्‌ बअेपश्यात्‌ THAT 
स्तओरेंम्‌ अरजो । ज़श्तैंउश ज्ञःतुपइतीम्‌ WHT अघ्रीम्‌ TAA ACT | 
aise’ दजहुपइतीम्‌  बञेषज्यात्‌' WAT चथ्रु-युएतँस्‌ अरजो ॥ ४१ ॥ 

यत पओइरीम्‌ न्मानहै न्मानो-पइतीम्‌ RRA बञेषङ्यात्‌' 
magar अरॅजो | बीसो वीस्पइतीम्‌ नाइरिकाँम्‌ बञेषज्यात्‌ गवो-दअेनु' 
अरॅजो । ज्ञशतैउश्‌ ज्ञश्‍तुपइतीम्‌ नाइरिकॉस बअेषञ्यातू अस्प-दअनु' ACT | 
qka दजहुपइतीम्‌ नाइरिकॉम्‌ TATNA उच्च्र-दअनु' अरजो ॥ ४२ N 

fiat gq बअेषड्यात' अघ्रीम्‌ स्तओरेंम्‌ अरंजो A स्तओरेंम्‌ 
बञेषज््यात्‌ nAg स्तओरॅम्‌ अरजो । AAT स्तओरम्‌ बभेषञ्यातू day 
स्तओरम्‌ अरजो | निर्तैमम्‌ स्तओरंम्‌ बअपड्यात ' अनुमअम्‌ अरॅजो । अनुमअम्‌ 
बञेषड्यात' dem g AGT ॥ ४३ ॥ 

(38) 1 HJ & Antia : इरिष्यातू 2. Sp? वीमाधयईति 1 Thus West, HJ, 
Antia; Geld: करेंतु; Geld-mss & Sp %<xd; see Bartholomie Air Wb 453-454. 
3 West, Hj, Antia + इरिषिशतो (40) 1 West: #tqd. 1 See ft. note in section’ 
38 above. 2. Geld: विषमात्‌ (41) 1. Geld ¦ विषयत 2. Geld : IRIN 
दइञ्हुपइतीम्‌ ; 355 : Iga दङ्हुपइतीम्‌ 3. Sp + WA 4. Sp: ay IA 
(42) 1. Geld : ATI 2. Sp? “नो, Antia: gaa 3. Geld : 11-34; 


87 : गव-दओनो 4. Spi देनो 5. Geld : RIN दइजहुपइतीम 59 : TET दइहुपइतीमू 
(43) 1. Geld + बिषझ्यात 


८०६ वंदिदातू' [ 3. ४४- 


यत्‌ पोउरु बओपज़ हशजसाःते' स्पितम ज्ञरथुश्त्र करंतो-बअेषज्ञस्च 
ST माँ्रो-बअेषङ्ञैस्च तम्‌ इथ ह<जसाो<ते' यत्‌ मॉर्थम्‌ Ca 
wae | अञेषो ज्ञी अस्ति बञेषज्ञनाँम्‌ बञेषञ्योतेमो यत्‌ ATA स्पॅश तम्‌ 
बअषज््यो यो नश्‌ अपओनो हच उरुथ्ब्रॉन्‌ बअषड्यातः ॥ ४४ ॥ 

दातरें गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। AA द्राजो-ृवार्नेम्‌ 
सहरि मश्य इरिस्ते ' Fa निधाइते' रओचाो अइब्नि-वरंन हूरॅदरॅस्य gat 
बवइशति॥ ४५॥ 

MA TA अहुरों ASEM | यारं-द्राजो अपाउम्‌ जरथुश्त्र सइरि 
wa इरिस्तें' a निधाइते' रओचो waa हरें-दरेंस्य Fat 
बवइ*ति ॥ ४६ ॥ 

दातरें गअेथनाँम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । च्वशतेम्‌ द्राजो-श्वानँम्‌ 
gR मश्य इरिस्ते' जम निकर ते हवत्‌'-जमो बवड<ति ॥ ४७ ॥ 

MAL AA अहुरो मङ्दो। पस्च प<चासतेम्‌ सरॅधॉम्‌ स्पितम 
ager सइरि'" मश्य इरिस्ते ' जमे निक*ते' हवत'-ज्ञुमो बवइ«ति ॥ ४८ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। BANAT द्राजो ATA 
agit” asa इरिस्ते' द्मे निघाइते' हवत'-ज्ञुमो बवइ४ति ॥ ४९ ॥ 

आञतू TAT अहुरो मज़्दो। नोइत नू पर sag स्पितम MA 
यतर्‌ अअप पाँस्नु Sead) हक्षओेश' स्पितम ज्ञरथुइत्र कंमूचित्‌ water 
अस्त्वतो अअेतअेष्व दस्मअष्व AHI ॥ ५० ॥ 


(44) 1. Sp: हँदजसोरति 2. West, HJ, Antia : WIN २. Geld: 
बिषज्यात्‌ ; cf. ArdibeheSt Yast 6 (45) 1. West,. HJ, Antia : सइरे मष्येहे इरिस्तहे 
Sp  सइरि मध्य इरिश्त 2. Sp: निघाइति (46) 1. West, HJ, Antia : सईर मष्येहे 
RER Sp: सइरि REA 2. 9: निधाइति (47) 1. West, HJ, Antia : a 
were इरिस्तहे; Sp: सइरि मध्य इरिस्त 2, Sp: निकशति ३, West, Sp, HJ, Antia : 
इत (48) 1. West, HJ, Antia : सइरे HAR इरिस्तहे ; Sp : सइरि मध्य इरिस्त 2, Sp: 
निकश्ति 3. West, Sp, HJ, Antia : हत (49) 1. West, HJ, Antia : सइरे मध्येहे 
Ret; Spier मध्य इरिस्त 2. Sp: निधाइति ३. West» Sp, HJ, Antia : हत 
(50) 1. West & HJ: हिक्षओेश ; Sp: हक्षभेष ; Antia; RIAT 2. Geld ; ÙRA 


Sp: वीकश्ति 


-७, 44] ARTA, ८०७ 


यस्च' मे अअेतअषाँम्‌ यत्‌ दख्पनाँम्‌ अववर्ध्तेम मज्जो वीकानयात यथ 
हे तनुश agal पइतितँमू हे मनो अङ्गहत्‌ पइतितँम्‌ वचो पइतितेम्‌' 
श्यओथ्नेम्‌ | Sagi हे मनो अङ्हत्‌ उड्वरुतेम' वचो उञ्वर्‌इतेम्‌' 
इयओथ्नेम्‌ ॥ ५१ ॥ 

नोइत ज्ञी अल्लि पइति नइरि 6 मइन्यू ta अव-स्तोङहत | फ्रष फ्रय 
वहिइतँम्‌ आ अहम्‌ । aos’ waa ced alee eet 
HATA हे AAA यो द्वो अहुरो मज़्दो। उरत इथ ते नर यो इथ्येजङ्हतत्‌ 
हच अङ्हओत्‌ अइथ्येजङ्कहेम्‌ अहम्‌ आ WRT ।। ५२ ॥। 

दातरं Taga अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। क्व अस्ति दओवो क्व 
दअवयाज्ञो | क THAT ह€डरनो कव दओवनाम्‌ हाँस्‌-पतनो । कव दओव 
agf पश्चपध्नाइ संतघ्नाइरच' सतध्नाइ हज्ञङरध्नाइशच' हज़दरघ्नाइ 
बअेवरंध्नाइझ्च' बअंबरेंप्नाइ अहाँश्तध्नाइश्च ।। ५३ ॥ 

AAT ANA अहुरो मज्दो । अअेतअष्व दरूमभेष्व स्पितम ज्ञरथुच्त्र 
योइ पइति aia Gar बवइ«ति उज़्दओज़ उड्दिशत यक्ष्य नरो इरिस्त' निधयेइ« ते" । 
हाउ अस्ति दओवो हाउ दअवयाज्ञो। हाउ दओवनॉम्‌ हई हरॅनो हाउ दओवनॉम्‌ 
हाँम्‌-पतनो a दओव हद्द्वर fa पचसघ्नाइ सतध्नाइइच सतध्नाइ 
इज्ञङ्रघ्नाइश्च” हज्ङ्रघ्नाइ बअेवरेंघ्नाइझ्च* बजेवरेंध्नाइ अहाँश्तध्नाइश्च ।। ५४ ॥ 

मानयन्‌ बा स्पितम ज्ञरथुइत्र अअेते योइ' दओव अअेतअष्व दएमभेष्व 
Tak अपाच बअेपेशति। यथ अअेतक्षि अङ्कह्नो यत्‌ अस्त्वइऽति aay योर 
मझ्याक' wa ख्वास्त हुयारेंश गाँम्‌च GG खुवरइति' | नाउइति हा अजेते 
योइ' मश्याक' ए्तरें<ति' फ्रमन्येते ॥ ५५ ॥ 

(51) 1. Sp: यथच 2, West, Geld, HJ, Antia : पतिर्तेम्‌ , all Geld-mss 
give पइतिर्तम्‌ 3. Sp: asan, (52) 1. West, HJ, Antia : शि: आबॅरजुयो<ति-षे 
2. West, Hj, Antia : At; 50 : स्त्रॅडस्व 3. 89 : नेम्‌ (53) 1. Sp : सतष्नाइस्च 
2. Sp: इजङ्रष्नाइस्व 3. 97 : बभेवॅरॅष्नाइस्व 4. Sp : अहाँड्तथ्नाइस्व (54) 1. Sp : afta 
2. Sp: निघायेइशते 3, 59 : अव 4. Sp: संतष्नाइस्च 5. Sp: GRUA 6. Sp : 
बअेवरैध्नाइस्च 7. Sp : अहाँ्तष्नाइस्च (55) 1. Sp: यो 2. West, Sp, छ], Antia : मष्याक 


3. West, HJ, Antia: ख़रत 4, West, HJ, Antia: स्वरॅश्ते. 5, West, HJ, Antia ; 
XQ 
फ्रमन्येइश्ते; 89 ; फ्रमनयअेइति 


Lod बोदिदातू [ ७, ९६- 
अअषो ज्ञी अस्ति gad रपको AA आ Aad vq AAT 
aR उपडहचइति ।। ५६ ॥ 

waaay दख्मअेष्व हॉम्‌-बवड* ति अख्तिश्चा गरनुशच तफ्नुश्च 
नअज्गस्च सारस्तिश्च अघोस्तिशच पोउरुषु' अस्ति वर्सा' ।। ५७ || 

अअतजेष्व दख्मअेष्व मश्य' हाम्‌ मरेंशच्याँस्तेम बवइशति पस्च हू 
फ्राष्मो-दाइतीम्‌ ॥ ५८ ॥ 

THT या कसु-ख़तुश मस्यो-खथ्वाँम्‌ नोइत्‌ पडतिषइति g 
अओेतअेषाँम्‌ अस्तिनाँम्‌ ज्ञॉनयो ae’ | अओश्तच पइति दुम्नच श्रिवतच 
ग॒अेसुश्‌ ॥ ५९ ॥ 

“दातरं गञेथनाँम्‌ अस्त्वईतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । यत्र अक्षि न्माने यत्र 
माञ्दयस्नोइश्‌' नाइरिक उपस्‌-पुरीमू जसात्‌ अअेवो-माहीम्‌ वा बि-माहीम्‌ वी 
थ्रि-माहीम्‌ वा चथु-माहीम्‌ वा प*च-माहीस वा क्ष्वश-माहीम्‌ वा हप्त-माहीस वा 
अश्त-माहीम्‌ वा नव-माहीम्‌ वा दस-माहीम वा aAa अओष नाइरिक ay 
अपुभीम्‌ निजसात्‌ उज्नुश्तन । कुथ ते gata अओते ale? मञ्दयस्न ॥ ६० ॥ 

आअतू TAA अहुरो मञ्दो। aa अहि न्माने यत्र माञ्दयस्नोइश' 
RY यओज्दातो Ts gal Mads कम्‌बिश्‍तेमच अञेते पथा 
RAT पस्वस्च स्तओराच MT अहुरहे मञ्दो बरॅस्मच अषय फ़र्तरेतेम्‌ 
नरेंस्रच यिम्‌ अषतर्नेम्‌ ॥ ६१ ॥ 

दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। ag द्राजो हच आश्रत्र | 
च्वत्‌ द्राजो हच अपत्‌ । च्वत्‌ द्राजो हच बरेंस्मेंन' फ्रस्तइर्‌यात्‌ । च्वत्‌ द्राजो हच 
नेरेंब्यो' अपवब्यो ॥ ६२ ॥ 


(56) 1. West HJ, Antia : गइश्तिश (57) 1. Sp : अख्तिस्व गररचुस्च तफ़्तुस्थ 
aaa सारस्तिस्च अघोस्तिस्व फोउर्घो 2. West, Sp, Antia, HJ : वरॅसो (58) 1. West, 
Sp, HJ, Antia : मध्य (59) 1. West, Sp, HJ, Antia : शिषूम्‌ 2. West, HJ, 
Antia : केरजयेइति (60) *Section 60-69 = 5.45-54 1. West, HJ; Antia : माज्दयस्नो 
2. Sp; ie: 3. Sp: यो (61) 1, West, HJ, Antia : माज्दयस्ता 2, West Sp, 
HJ, Antia : आतरेमूच (62) 1. West, Sp, HJ, Antia: AL 2. 57 : नरेँब्यो 


mae बंदिदातू ८०९ 


MAT AAT अहुरो मज़्दो | थ्रिसत-गाइम्‌ हच आश्रत्‌ । श्रिसत-गाइम्‌ 
हच अपत्‌ । थ्रिसत-गाइम्‌ हच ay फ्रस्तइरयात्‌ । थिगाइम्‌ हच नॅरेब्योः 
अषवब्यो ॥ ६३ N 

अअेतध है AI agaa अजह्यो Far पइरि-दअज्ञान्‌' पहरि- 
दअज्ञयाँन्‌ ख्वर्थअइब्यो पस्चअत आस्तय*त ATA योइ” मञ्दयस्न । वस्रअेइब्यो 
पस्चओत आस्तय<त अअेते योइ“ मज्दयस्न ॥ ६४ ॥ 

alae गअथनाँम्‌ अस्खइतिनाँम्‌ अषाउमू । Pax अञेष नाइरिक 
पओंइरीम्‌ ए्वरेथनाम्‌ रात ॥ ६५ ॥ 

MAT AA अहुरो मञ्दो | गैउश्‌ मअस्मन आत्र्यो पइति-इरिस्तेस्‌' 
थ्रिश्‌ वा TA यत्‌ वा क्ष्वश यत्र वा नव ANA दर्म उपङ्हरज्अत' अ aT 
नअेमात्‌ बरेंभ्रिष्व उरुथ्वोह! ॥ ६६ ॥ 

Mag परचओतू्‌ अइपि-घ्‌ जउवेताँम्‌ अस्पयनाँम्च' पयङ्गहाँम्‌ गावयनॉमूर्च' 
मअपिननाँम्‌च' वुड्यनॉमूच हाँम्‌-वओइरिनाँम्‌ उस्‌-वओइरिनाँम्‌' गॉम्‌च ख्वास्तँम्‌ 
अनापॅम्‌ यओमूच अर्षम्‌ अनापॅम्‌ मधुच ATX ॥ ६७ ॥ 

दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | च्वत््‌ द्राजो उप-मॉनर्येन्‌ । 
च्व॒त्‌ द्राजो उप-मइतीमू” आस्ते ख्वरे<ति गाँमूच यओम्‌च मधुच ॥ ६८ ॥ 

आअत्त्‌ wala अहुरो agent) Raig उप-माँनयँन्‌ अिक्षपरंम्‌ 
उप-मइतीम्‌ ' आस्ते ए्वरे<ति गाँमूच यमच मधुच आअत्र्‌ पस्च थ्रिक्षपरात्‌ 
उस्‌ तनूम्‌ स्नयओत उस्‌ व्रात WSA मअस्मन अपाच नव उप मर्धेम्‌ पइति 
अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ ६९ ॥ 

दातरें गअेथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | येज़िच हे हौम्‌ तनो जसातू 
अवि तनुये ज्ञोइष्नुये। येज़िच हे ह यस्क अवि अचिइतो ata यस्च 
TH यस्च तरष्नो SAT AAT नाइरिक MÄE ॥ ७० N 

(63) 1. West, Sp, HJ, Antia : बरेस्मन्‌ 2 Sp: Ate (64) 1. Sp: 
पइरि-दभेज्ञौम्‌ 2. Sp: यो (66) 1, Sp: इसिस्तेम 2. Sp: उपङ्हरेजइति 3, Geld: 
saag (67) 1. West, Sp, HD Antias: अस्प्यर्नोमूच 2, West Sp, HJ, Antia ; 


गाग्यनौमूच 3. West, Sp, HJ, Antia: मभेषिनि्नासच 4. Sp & HJ: उस्‌ वओइरिनॉसच 
(68) 1. West HJ, Antia : उप-मितीम्‌ (69) 1. West, HJ; Antia + उप-मितीम्‌ 


८१० बंदिदातू [ ७. ७१- 


आअतू प्रओत अहुरो मङ्दो | स्तरात अवत हे अस्ति मस्यो अरॅथॅम्‌ 
यत्‌॒उच्तानेंम aT | पर कक्षाइचित्‌ दह्मनाम्‌ दह्माहु WIE दह्मच 
अपवनस्च | अध अआेष नाइरिक ज्ञस्तो-मइति आरपेम्‌ फ़ड़ुहरात्‌ mag वो 
wig ate मज्दयस्न चिथौँम्‌ फ्राथ्बेरसजेत अओझतो रतुश अओएतो 
सओषावरज्ञो चिथाम्‌ meaty ॥ ७१ ॥ 

का हे अस्ति चिथ। aaa aa अहुरो मजुदो | अअेतहे पइति 
पंषो-तनुयें gt सइते sugai उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय दुये सइते 
स्रओषो-चरनय ॥ ७२ ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ AUST BRA ता तश्त ओडुहरॅन' 
यओज्दयाँन्‌ ART अषाउम्‌ अहुर AST या नसाउम्‌ aaa सूनो वा पर 
इरिस्तहे' मश्येहे' वा ॥ ७३ ॥ 

आअतू HATA अहुरो मञ्दो । यओज्दयाँन्‌ अङ्हँन्‌ अषाउम्‌ ज्ञरथुसत्र । 
क अअेव | येज़ि अङ्रहत्‌ ज़रंनओनिश' हर्केरत्‌ फ़स्नाथयेन्‌ मअस्मन Tem sata 
Hal उज्दाथयॅन्‌ हर्केरत्‌ आपो फ़स्नाधर्यन्‌ अथ यओज़्द्याँच ॥ ७४ ॥ 

*आअतू येज़ि अङ्कहत्‌ अरेज्ञतओनिश बिश' फ्रस्ताधयँन्‌ WATA 
fea बिश al warty बिश' आपो mană अथ यओज्दयॉन्‌* | 
। आअतू येज़ि अङ्हत्‌ अयङ्हअनिश्‌ faa meray मञेस्मन गँउश श्रिंश 
जमो waa थिश आपो फ़स्नाथयॅन्‌ अथ यओज्द्यॉन्‌ । आअतू येज्ञि 
TR हओसफ्नअेनिश्‌ चथुश्‌ फ़स्नाधर्येन्‌ मञेस्मन गैंडश चथुश जमो 
SREŠ WT आपो फ़स्नाधयॅन्‌ अथ यओज्दयान्‌ । ara af अङ्हत्‌ 
PET AT फस्नाध्येन्‌ मञेस्मन गॅउश इश Gal उज्दाथयेन षवश 
आपो फस्नाधर्येन्‌ अथ यओड्द्याँन्‌। | आत्‌ येज़ि अहत जमञेनिश द्रवअनिश 
फ्रवाम्चअनिश्‌ AAMT अयओउगद्य' ॥ ७५ ॥ 

(71) 1. West, Sp, HJ; Antia : बुन्‌जयात्‌ 2. West, HJ, Antia : ज़स्तो-मितीम्‌ 


3. एभ्यो 4. 97: काष्ष्रैरसइति (73) 1. Sp: Reta 2. Sp: sR 3. West, 
Sp, HJ, Antia: AE (74) 1. Sp & Antia : ज्ञरनभेनिश (75) * West gives 


` र wy 
MALA अङ्दत्‌...... अथ यआइदयान्‌ in 74 section 1. Sp:47a, t Sp. omits IIT 
IR अङ्हत्‌ ENAT ११९११५१ कश आपो फ़स्नाधयॅन्‌ अथ यभोउ्दयाँन्‌ 2. 59 : यवताइते 


3. Sp : अयओोज्दर्योन्‌ 


-<. १1 बंदिदांत्‌ ८११ 


द।तर गअथनाम्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अपाउम्‌ । कत्‌ ता Ms यओज्दयौँन्‌ 
AZET AUST अहुर AST या नसाउम्‌ weed’ सूनो वा पर-इरि 
yeas वा ॥ ७६ ॥ 
MAL WA अहुरो मञ्दो। यओज्दयान ÉA अषाउम्‌ 
WIA | नोइत्‌ पयो फ़्युत TAA नोइत्‌ गैउश aA बरस्मइने पहति-बहरे' 
४तरात्‌ AMAA यारे-द्राजो। AAA पस्च यारें-द्राजो वसो ख्वरंथो अङ्कहँन्‌ 
नेरॅब्यो अपवब्यों हमथ यथ परचित्‌ ॥ ७७ ॥ 
को हो अङ्हत अहुर मञ्द यो अषॅम्‌ मइनिम्नो अम्‌ इसँम्नो अपॅम्‌ 
अपरओधयेइते' अषेमूच मइनिम्नो द्रजिमूच' वीनस्ति ॥ ७८ ॥ 
आअत्‌ म्रओत्‌ अहुरो मङ्दाो। हो बा AA अषाउम्‌ WJA यो 
अर्षम्‌ मइनिम्नो अपॅम्‌ इसॅम्नो अषेम्‌ अपरओधयेइते' अपॅम्‌च मइनिम्नो द्रुजिम्‌च' 
वीनस्ति। यो नसुमइतीम्‌ any वीज्ञओथाम्‌ फ्रबरइति। यो उप-नस्तुरुपु' 
ताँथ्रअषु वीज्ञओोथौम्‌ फ्रचरइति । 
अर्षेम्‌ वोहू बहिश्तँम्‌ अस्ती | 
उश्ता अस्ती उश्ता AAZ | 
aq अषाइ वहिश्ताइ ATT ॥ ७९ ॥ 





फ़कते ८ 


आअत यत्न दाउरु' उप-दरने वा निमतो' अइब्रि-वरने वा स्पा at at 
वा इरिथ्यात्‌ | कुथ ते edia अअते योइ' मञ्दयस्न ॥ १ ॥ 


2, 59 : यवताइत 3. Sp: अयओङ्च्यर्यान्‌ (76) 1. West, HJ, Antia: 
weet 2. Sp: इरिइतद्दे 3. West, Sp; Hj, Antia: WE (77) 1. Sp : बरइति 
(78) 1. West, Sp, Hj, Antia : अपरओधयेइति 2. West, Sp, Hj, Antia ; दुर्जमूच 
(79) 1. West, Sp, Antia, Hj ; अप(आधयेइति 2. West, Sp, Hj, Antia: हुर्जेमूच 
3. West, Antia, HJ : 1433 





(1) 1, 89: दओर 2. West, Hj, Antia : नॅमतो 3 Sp: यो 
वं. ५२ 


८१३ बदिदातू [ZR - 


आअतू ATT अहुरो मङ्दो। उपइरि' दएम अअेषयाँन्‌' वी दुम 
चअषयाँन्‌'। येज्ञि अञेतेम्‌ ety उप-बॅरॅथ्व्रोतरेम्‌ अव-ज्ञनौन्‌ । अव अअेतँम्‌ 
इरिस्तँम्‌ बरयेन्‌ अवथ न्मानेम्‌ हेररज्ञयन्‌ । उप अञतेम्‌ न्मानेम्‌ बओधयाँन्‌ 
उर्वास्नयो वा वोहु-गओनहे वा AEA वा हधानअरपतयाो वा कॉमचितू 
वा हुबओइघितँमनाँम्‌ उवेरनॉम्‌ ॥ २ ॥ 

येज्ञि. अअेतस्‌ न्मानेम्‌ TAT अव-ज्जनौन्‌ । अव अअेतम्‌ न्मानँम्‌ 
aay अवथ इरिस्तँम्‌' AT । उप अअेतँम्‌ न्मानेम्‌ बओधयॉन उर्वास्नयो' 
वा वोहुन्गओनहें वा वोहु-कॅरतोइश्‌ वा हघानअपतयो वा कॉम्‌चितर वा 
हुबओइधितेमनाँम्‌ उर्वरनाम्‌ ॥ ३ ॥ 


दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। aq अक्षि न्माने यत 
माञ्दयस्नोइश' सा वा ना वा इरिथ्यातू aes fa वा स्नअेजि& ति“ वा ate fa वा 
तँमङ्हाँम्‌ वा अइब्रि-गातो अयान्‌ वा बरंतफ़्पो बरंतो-वीरे जर्त४ति। कुथ ते 
Tey अञेते WE मज्दयस्न ।। ४ ॥ 


"आअतू Fa अहुरो मङ्दो । यतर अल्लि न्माने यत्र माञ्दयस्नोइशा' 
RI Wigs Raa कमूबिइतँम्च asta पथा 
RA पस्वस्च स्तओराच आत्रेस्च' अहुरहे मर्दों बरॅस्मच अषय फ़रस्तरेंतेंम 
नरंसूच यिम्‌ अषवर्नेम्‌ ॥ ५ ॥ 


दातरे गअथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । च्यत्‌ द्राजो हच आथत््‌ । 
AX द्राजो इच अवत । च्वतू द्राजो हच बरॅस्मॅन' फ़स्तश्रयात्‌ AA द्राजो हच 
eal” अषबब्यो ॥ ६ ॥ 


- 2) Sp: RR 2. West, Sp, Hj, Antia : tL 3. West, Sps 
Hj, Antia: PT 4. Sp:3R 5, 59 : उर्वौसन्यो 6. West, Sp, HJ, 
Antia : ae (3) 1. Sp ३ इरिश्तँम्‌ 2. 59 न उवोस्न्यो 3. West, Sp, HJ, Antia: ate? 
(4) 1. West: HJ, Antia : माञ्इयस्नो 2, Sp: mage fe 3, Sp: यो (5) * Sections 
5-7 =5°46-438 1. West, HJ, Antia : माज्दयत्नो 2,1. West, Sp, HJ, Antia : 
आतेरॅमच (6) West, Sp, HJ, Antia: ÑA 2. Sp : नरेंब्यो Mes 


ही दिदा an 


Ma FAT अहरो aN | श्रिसत-गाइम्‌ हच आश्रत्‌। 
थ्रिसत-गाइम्‌ हच अपत्‌ | थ्रिसत-गाइम्‌ हच बरेस्मॅन' फ़स्तर्श्यात्‌ | थिगाइम्‌ हच 
Aa अषवब्यो ॥ ७ ॥ 

अअतध हे अअेते मञ्दयस्न अजुद्दो' a अव-कनयॅन्‌ 
मइध्योई-पइतिइराने MRA मइध्योइ' नञ वरेदुस्मे। “अव हे गातूम्‌ बरयेन्‌ 
mete TARA वा अव हे उपरात्‌ नभेमात TÄT BAR वा WEA वा 
हुदको -ज्ञमनाँम्‌ वा पाँस्नूम्‌ ॥ ८॥ 
| अअेतध हे उञ्चओधाँम्‌ तनूस्‌ निदइथ्याँन्‌ Raa वा शिक्षम्‌ वा 
माज्द्राजहीम्‌ वा बीस्पॅम्‌ आ अह्यात यत्र फ्रा वयो पाँव फ़ा उर sgia 
[ *न्यो<चो अप-तचिन्‌ ] उस्‌ वातो जञाँम्‌ हजेचयात्‌ ॥ ९-॥ 
| MAL यत्‌ हीश' फ्रा वयो परतोन फ्रा उवर gata [ eae ay 
अप-तचिन्‌ ] उस वातो जम्‌ हओचयात्‌ | अञेतध हे अअेते मज्दयस्न अहे न्मानहे 
BATA उप-थ्वेरसयाँन्‌ । द दिम्‌ नर इसोइथे वीज़ोहइताँस वीउवारे« ताम? । 
wea अनइत्रि-वस्र ज़ुमोहइत्वे वा ज्ञरत्वे' वा उप-स्कः बैंस वा वीचिचञेष्व | 
aq पइति aaa’ gat निद्‌इथ्याँन्‌ यधोइत्‌ दिम्‌ बाइधिश्तेम्‌* अवज्ञनॉम्‌ सूनो 
वा केरपश-ख्वरो वयो वा ANFI ॥ १० ॥ 

| अअेतध' aad नसुकष निशहिधयेतः अबब हचं इरिस्तअेइब्यो' यथ 
थ्रिगाइम्‌ | आअत्र्‌ वओचातू रतुश अषव मञ्दयस्नअेइब्यो। मङ्दयस्न हाँम्‌ 
aA मओस्म AT यअेइब्यो A नसुकष फ्रस्म्यो₹ ते वरॅसोस्च 
तनूमूच ॥ ११ ॥ 


(7) 1. West, 59) HJ, Antia? अस्मन्‌ 2. Sp: T&R (8)1.6010: 
sega; 89: अङ्ददो 2. West: अवकर्नेम्‌, Sp: अव कर्नेम्‌ 3, 50: महच्यो” 4. West, 
HJ; Antia छओड्रिस्मे; 59 + PAA २ 5 gives अव हे......सडर्‍येहे वा into 
square brackets. (9) * See ft note in Vd. 5°12 (10) 1. Sp : RA * See ft. note 
in Vd. 5-12, 2. West : वीज्वारॅनतौम्‌ 3. Sp: RA 4. Sp: HÄH 5. Geld: 
RART; Sp अङ्ह्दो 6, Sp: बाधिदतँम्‌ , Section 9-10 = 512-13 (11) 1. West, Sp» 
HJ, Antia add हे after HAT, Geld omits. 2.87; Rea 3. Sp: 
RAEN 4. West, HJ, Antia : फ्रेस्नयोश्ते ; Sp; फ़स्नयोश ति 
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. इतिनँ। aS 

दातरें गअेथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | चयो आअतू अभेते मअस्म 
अङ्हेन्‌ अपाउम्‌ अहुर मडद TET AAT नसुकप फ्रस्न्यो“ते वरॅसोस्च 
तनूम्‌च । TAT वा स्तओराँम्‌ वा नरम वा नाइरिनॉम वा ॥ RR 

आअतू ग्रओतू अहुरो मञ्दो। पस्वाँम्‌ वा स्तआराम्‌ वा नोइत्‌ 
नराम्‌ aa नाइरिनाँम्‌ wig’ देश्य योश AET एबओलदथस्च' 

~ `~ bat ba aN ७ > 

ख्वअेत्वद्र्थीस्व' | अअेते मअस्म HATTA यअइब्यो AAT नसुकष फ्रस्न्यो «ते 
वरॅसोस्च तनूमच ॥ १३ ॥ 

दातरें गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अपाठम्‌ । योइ' पथ sated 

स्पानस्च इरिस्त' WaT स्तः w {v Nw 

स्पानस्च* ईरिस्त नरअेंच' इरिस्त | कत तो पथो फ्र्यान्‌ पस्वॉम वा स्तआराम्‌ 
वा नराम्‌ वा नाइरिनॉम वा आत्रेम्‌' वा अहुरहे ATTY GM बरॅस्म वा अषय 
mea ॥ १४ ॥ l 

आअतू HA अहुरो ASAT | नोइत तो पथो MARL पस्वाँम्‌ नोइत्‌ 
स्तओराँम्‌ नोइत्‌ नराम्‌ नोइत्‌ नाइरिनॉम्‌ नोइत्‌ आत्रेंस्‌' अहुरहे ATT gay 
AA बरॅस्म अषय फ्रस्तरतँम्‌ ॥ १५ ॥ 

aay ज्हरितँम्‌ चथ्र-चष्संम्‌ स्पअेतँम्‌ ज्ञइरि-गओषॅम्‌ आश्रितीम्‌ Ta 
अअेतो पथो वीवाधयश तु । अइव्रि-नितिचित्‌ स्पितम gegen स्पा्नेम्‌ ज्ञइरितेम्‌ 
चश्रु-चर्ष्मंम स्पअर्तेम्‌ जइरि-गओर्षेम्‌ अञेष दक्ष या aga अप-द्वाँसइति 
AMSA नजेमअेब्यो' ॥ १६॥ 

afa नोइत्‌ उप ची स्पितम जरथुचत्र स्पारनेम्‌ ज्ञहरितँम्‌ चथु-चष्मेंम्‌ 
नोइत' स्पअतेम्‌ जञइरि-गआर्षेम्‌ क्ष्वज्ञयचित्‌ aa अञेतो पथा वीवाधयश्यतु | 

(12) 1. West, HJ, Antia $ FEANSA; Sp: फ़स्नयोर ति (13) 1. West, 
HJ, Antia : प्रगत. 2. West, HJ) Antia: यो 3. West, Sp, छ], Antia + अङ्हत्‌ 
4 Sp: Baa द्थस्च 5. West, Hj, Antia ¦ ANGRA ; Sp : Raia दतिस्च 
6. West, HJ, Antia 3 FAA; 9: फ़्लयोश्ति (141. Sp: at 2.93: 
spf 3. West, HJ, Antia: स्पानच 4. Sp: इरिश्त 5. West, HJ, Antia ३ नरव; 
Sp? नरस्च 6 West, Sp» HJ, Antia: आतरेम्‌ (15) 1. West, Sp, HJ, Antia: 
मातरम्‌ (16) 1. West, Sp: HJ; Antia: ततू 2. West, HJ; Antia $ अपाख्तुरअइब्यो > Sp t 


ATTA 3, West, HJ, Antia append “aÑ केहूरप Saga फ़ष्नओोश अपज़घछडो 
अकरनम्‌ HEAT यथ AR ARNIR” after नअेमअेइब्यो; cf, Vd. 7. 2, 
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अइत्रि-नितिचित्‌ स्पितम ज्ञरथुरुत्र स्पानॅम्‌ जइरितँम्‌ चथु-चष्मेंस AAT जइरि-गआओर्षम्‌ 
FAT FEL या AGM अप-द्लइति अपाश्लेधओइब्य/ नअेमअेइब्यो' ॥९७॥ 


येज्ञि aq उप-वी स्पितम जरथुरुत्र स्पानेम्‌ RA चशु-चष्मॅम्‌ 
नोइत्‌ स्पअतेंम्‌ ज्ञहरि-गओषमू नाउमयाचित्‌' aa अअेतो पथो वीवाधय*तु। 
अइवि-नितिचित्‌ स्पितम aya स्पानेम्‌ ज्ञइरितिम्‌ चथु-चष्मेंम A 
wna अञेष za या नसुश अप-हॉसइति आपाख्नेरअेइब्यो 
नजेमअेइब्यो ॥ १८ ॥ 


W नोइत्‌ उप-वी स्पितम geet स्पानेम्‌ RÄ चशु-चष्मॅम्‌ 
नोइत्‌ uA ज्ञइरि-गओषम्‌ आश्रव पओइरीम्‌' अअेतो पथा फ़॒यशतु 
वारँथध्नीश) TAT A | 


यथा A agi अथा रतुश अपात्र्चीत्‌ हचा। 
TRII दडदा AA श्यओथननाँम्‌ ASAIN ALTE | 
qaqa अहुराइ आ यिम्‌ द्रिणुब्यो ददत्‌ वास्तारॅम्‌ ॥ १९ ॥ 


RY ना ASE WAC पायूम्‌ ददा 

aq मा want दीदरेंपता अजेनङहे 
AA LARA आश्रस्चा मनइहस्चा 
AA श्यओथनाइश अर्षम्‌ थ्रओश्ता AZT 
ताम्‌ मोइ दाँस्त्वाँम्‌ दओेनयाइ फ्रावओचा ॥ 


(17) West & Antia : नोइत into bracket 2. Wests Sp» HJ; Antia + तत्‌ 
3, West, Hj, Antia : अपाख्तरओेइब्यो; Sp: अपाख्धरअेइब्यो 4, West» HJ, Antia: 
append सक्षि केहूरप............ जोइज्दिश्ताइश THAR after नजेमअेइब्यो (18) 1. West, 
Sp, HJ, Antia : नाउमयचित 2. West, Sp, HJ, Antia : त 3, West, HJ, Antia : 
अपाख्तरअेइब्यो; Sp: आपाख्धरअेइब्यो 4. West HJ, Antia append “मक्षि केहरप. .. ... ... 
जोइङ्दिशताइश खफ़ल्लाइरा ' after नअेमअेइब्यो (19) 1. West. त], Antia add तत after 
पओइरीम्‌ 2. 59 : वॉरॅथ्रध्निदा, 3. Geld: HA. Geldner remarks: “ In the whole 
section, it is difficult to seperate the original Avesta text from the 
Pahlavi adaptation. ” 
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कॅ aga var पोइ Beet योइ हॅ*ती 

Fam मोह दाम्‌ अहम्‌-विश wag चीज्दी 

अतू होइ वोह सेरओपो ज*तू मनझहा 

A HAE WANE वषी कक्षाइचीतू ॥ २० N 

पात-नो Rea wit aie ameter स्पॅ<तस्च । नसे 

दअवी gal नसे दअवो-चिथे। नसे दअवो-फ्रकर्‌इते। नसे दअवो-फ्रदाइति | 
अप FAT AT ga द्वार । aT ge वीनसे । ATT अप-नस्येहै 
मार्मरे< चइनीश गअथा अस्त्वइतीश AIS ॥ २१ ॥ 


वसो पस्चअत मज्दयस्न अअेतो पथो फ्रयाँन्‌ पस्वाँम्‌ वा स्तओराँम्‌ 

वा नराम्‌ वा नाइरिनॉम वा आत्रेंस्‌' वा अहुरहे मञ्दो पुर्भेंस बरॅस्म वा अपय 
वि ` “~ ड्‌ ~ Sv v% 

फ़स्तरेंतेंम । वसो पस्चअेत मञ्दयस्त अहे न्मानहे म्यड्देम्‌ दइथ्यारंश गओमें:तेम्‌ 


्तेरंतंम्‌' wt 


मधुम तम्‌ यओज्दयाँन्‌' अना हमथ यथ परचित्‌* ॥ २२ ॥ 


दातर गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो way उपङ्कहरेजञइति 
उपइरि अअतेम्‌ Sey! उब्दओनेम्‌ वा ईज्ञअनेम्‌ˆ वा aag अइपि यथ नहीं 
अओधवन' का हे अस्ति चिथ । आअतू sata अहुरो ween) चश्वरारो सत 
उपाज्ञननॉम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय चथ्वारो सत स्रओपो-चरनय ॥ २३ ॥ 


दातरें गअथनाँस्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌। यो aay उपछहरेंज़इति 
उपइरि अअतेम्‌ इरिस्तम्‌' उब्दनेम्‌ वा Sasa’ वा अववतः अइपि यथ RÄT 
वयो-ग्रवर्नेम्‌ का हे अस्ति चिथ । आअतू ग्रओत्‌ अहुरो मज्दयो । क्ष्वश सत 
उपाज्जननाम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे ATT ea सत खओपो-चरनय ॥ २४ ॥ 


. 2) 1. West, Sp, HJ, Antia: आतरॅम्‌ 2. Spr aged 3, Sp: 
FAIA 4, West, Sp, HJ, Antia : अनास्तरेंतेंमू , + After परचित्‌ West, HJ, Antia १ 
append in square brackets यथ aam Witt यथ वा पॅरॅनदे (23) 1, Sp : इरिरतम्‌ 
2. West, HJ, Antia : इचअेनेंम्‌ ३, West, Sp, HJ, Antia: अवतर १, Sp? आभ्रवनं 
(24) 1. Sp? RR 2, West, Hj, Antia: aU 3. West, Sp, HJ, Antia: 
अवत्‌ 4, West; Sp; HJ, Antia : वयो-गरवर्नॅम्‌ 
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दातरें गओेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। यो aay उपङहरेज्ञइति 
उपइरि अअतेम्‌ RAT उब्द्अनेम्‌ वा KAA वा अववतः अइपि यथ ओयुम्‌* 
aay का हे अस्ति चिथ। आअत्र gaia अहुरो मज्दो । हजञङ्रेम्‌ 
उपाज्जननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अः्त्रय हज्ञङ्रंम्‌ स्रभोषो-चरनय || २५॥ 

दातरे गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। aq agar Asafa 
विफ़्येशतिच काहे अस्ति चिथ। aq म्रओंतू ant aii अइत सत 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे TTT अइत सत स्रओपो-चरनय ॥ २६ N 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌। aq उसो AAR 
विफ़्येशतिच का हे अस्ति चिथ। का हे अस्ति आरपरेतिश। कत हे अस्ति 
TASTY | आअतू ग्रत अहुरो मञ्दो। नव हे अस्ति चिथ-नव हे अस्ति 
आपफैरतिश्‌ नोइत्‌ हे अस्ति यओज़्दार्थेम्‌ waite हच इयओथ्न यवअेच 
TRUITT ॥ २७॥ 

“क ata येज्ञि अङ्कहत्‌ आस्तूतो वा अइब्रि्रनो वा दअनाँम्‌ 
माञ्दयस्नीम्‌ | AAA AM AREA अनास्तूतो वा अनइब्नि-्रवनो वा दजेनाँम्‌ 
माऱ्दयस्नीम्‌ । अओताचित्‌ अअेइब्यो स्पोङ्दइते आस्तवनअइब्यो AA 
माउदयस्नीम्‌ अवरज्ञेनूञ्यो पस्चअत अरथ्क्य इयओथ्न ॥ २८ ॥ 

स्पयेइते ज्ञी स्पितम ज्ञरथुशत्र दओन माउदयस्निश नशे आस्तवनहे 
TXT | स्पयेइते TATA | स्पयेइते अषवध्नीम्‌ | स्पयेइते नसुस्पअेम्‌ | स्पयेइते 
अनारेंथेम्‌ इयओथ्नेम्‌ | स्पयेइते Aaa पारम्‌ । स्पयेइते बीस्प ता 
श्यओथ्न या चिच वॅरॅज्येडति ॥ २९ ॥ 

मॉनयॅन्‌ अहे स्पितम apa दओन माड्दयस्तिशञ नश अषओनो 
MAS TY TAIT दुञ्जर्तँम्‌च दुज्वरश्तँमूच यथ वातो दॅरॅज्ञि-तकथो 
श्बराषेम्‌ दषिनात्‌ पइरि फ्रमेरेज्ञोइत्‌ । बोहु इध ज्ञरयुस्त्र। हृरश्तँम्‌ शयओथ्नम्‌ 
aie | वडुहि दओन माञ्दयस्निश Targa चिथाम्‌ Aag ॥ ३० N 


(25) 1. Sp: aft 2. West, Sp, HJ, Antia : S244 3. West, Sp, ह 
Antia : 44%, 4. West, Sp, HJ, Antia : अओइम्‌ू (28) * Sections 28-3053:40-4 
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दातरें गभेथनाँम्‌ ses अषाउम्‌। को अस्ति दओवों को 
दजेवयाजो | को ga wag को दअबनाँम्‌ खुमबों। को दअबनाँम्‌ 
कू-नाइरीश् । को aa दअओवों | को बस्पो दअबो। को पर मॅरेतो दओवो। 
को पस्च मॅरेतो मइन्यव दओव फ़बवहइ*ति ॥ ३१ ॥ 


आअतू म्रओत्‌ अहुरो ase । अर्पच'- वीप्तो wea वअओपयो स्पितम 
MTS | हाउ अस्ति दअबो हाउ दभेवयाज्ञो । हाउ AIA wea हाउ 
दअेवैनाँम्‌ SAA | हाउ दअबनाँम्‌ कू-नाइरिश हाउ हवॉस' देवो । हाउ बीस्पो 
दषो हो पर Heat देवो । हो पस्च eat मइन्यव दओबो फ़बवड<ति | 
यत्‌ मश्यो मषीम्‌ sat aff फ्रङहेरज्ञइति यत्‌ वा मश्यो मश्यानाँम्‌ 
Sey पर-गेंउवेयेशति ॥ ३२ ॥ 


दातरं गजेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | कत्‌ ता नर यओज्दयान्‌ AREY 
ATS अहुर WT या नसाउम्‌ अव-हिद्तातू हुश्कनाँस' तरो यारे ACTA ॥३३॥ 


आउनू TAT अहुरो ASAT | यओज्द्याँन्‌ अङ्हेन्‌ अषाउम्‌ MYA | 
नोइत्‌ हुइको' fie सञेश्येइति' । येति हुदको' fame सभेव्येइ< तीम! 
ATT इषरेंश्ताइत्य मे बीस्पो अङ्हुश्‌ असत्यो इषसेम्‌ जित्‌-अर्षेम्‌ maast 
पँषो-तनुश फैन ओड़हाँम्‌ नखुनाँम्‌ यो पइति ara Far इरीरिधरें ॥ ३४ ॥ 


O ON गजेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। कत ता नर यओज्दयाँन्‌ 
FRET अषाउमू TT या नसाउमु TET सनो वा पर-इरिस्तहे' 
WHE वा ॥ ३५॥ 


(31) 1, West, Hj, Antia : ख़बज़ो; 5) स्रजो, Geld-mes: Rist, Baa, 
and स्लो. 2, West, Sp, HJ, Antia : हास (32) 1. Sp: अर्पधच विप्तो अधच 
2. Wests Hj, Antia : SS, Sp: TANI; Geld-mss 4 TN, खत्रजो, 3. : West, Sps 
HJ, Antia: स्‌ (33) 1. Geld : Raia, (34) 1. West, Hj, Antia : fas 
2. West, Sp, प], 4709 : स्रजेष्येइति 3. West, Sp, HJ, Antia: स्रभेष्यशतीमू 
4 West: Sp» Hj, Antia + जभोज्दत-उभे (35) 1, Sp ; इरिरतहे 
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आउनू TMT अहुरो मज्दयो । यओज़्दयॉन अङ्हन्‌ अषाउम्‌ FIST | 
क़ अअेव। येज्ञि अञेष नसुश्‌ अडइब्वि-ध्लिख़्त सूनो वा Reus वयो वा 
FL AAT ह्वाँम्‌ तनूम्‌ पइरि-यओइदइथीत' fsa मअस्मन अपाच पद्दति 
अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ ३६ ॥ 


आअतू ae aga अनइब्नि-घ्निएत सनो वा Hew वयो वा 
RITA पओइरीम्‌ तध दिमू aaa अञहो' Fat fa मर्घेम 
अव-कनयँन्‌ आअत्‌ ह्वॉम्‌ तनूम्‌ पइरि-यओज्दइथीत गॅउश मञेस्मन नोइत्‌ 
आपो। फ्रा मे गध्च qty fetta नोइत्‌ अइनिज्बॅरत* fasting हच 
पओ उर्वेअइब्य“ ॥ ३७॥ 

बितीम्‌ तथ दिम्‌ मञ्दयस्न अजहो' ज्ञॅमो AN मर्घेम अव-कनयॅन्‌ 
aag ह्वाँम्‌ तनूम्‌ पहरि-यओज़्द्श्थित Asx मअस्मन नोइत आपो। फ्रा मे 
गघ्व ज्ञज्ञयाँन्‌ fasta नोइत्‌ अइनिउमेरेत' निजबॅरतात हच पओउवेअइव्यः | 
वीस्पॅम्‌ आ TAA उप-मॉनर्येन्‌ यतर हे sia पइति वध्धनहै उपंमात्‌' वस” fea" 
TTA ॥ ३८॥ 


थ्रितीस्‌ तथ दिम्‌ मञ्दयस्न अजही Tal re मर्धेस्‌ अव-कनर्येन्‌ 
aag हच पओउवेओइब्य' यथ थ्रिगाइम्‌ । आअतू aly तनूम्‌ पइरि-यओज्दइथीत' 
आपो TZA RAHAT ॥ ३९ ॥ 

जस्त हे पओइरीम्‌ फ्रस्नाधयेंन्‌ । आअत यत्‌ हे ज्ञस्त नोइत्‌ फ़स्नात 
आउनू वीस्पाँम्‌ ह्वम्‌ तनूम्‌ अयओज्दात कॅरॅनओइति। आअत्र aq हे ज्ञस्त 
फ़स्नात आश्रितीम्‌ पस्च फ्रस्नातओइब्य ज़स्तओइब्य बरेंप्नूम हे वध्धर्नेम्‌ पोउरुम्‌' 
पइति-हि९ चोइश्‌ ॥ ४० N 


(36) 1. Wests Sp, HJ, Antia : Agaa (37) 1. Geld : #830, 
Sp: aga 2. West, Sp, HJ, Antia : agaa 3. Sp: ARAA 4. West, HJ, 
Antia : पउवेअेइब्य (38) 1. Geld : अइजहो Sp : अइह्यो 2. Sp: AFRA 3. West, HJ, 
Antia : पउवेओइब्य 4, Sp: उपमात 5. West, HJ, Antia: Xa 6. West, HJ, Antia > 
fH (39) 1. West, HJ, Antia : पउर्वभेइब्य 2. West, Sp, HJ, Antia : SARRA 
(40) West, Sp, HJ, Antia ; TÙIT 
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- दातरें Wag अस्तवइतिनॉम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच आपो वडुहीश 
बरेष्नूम्‌ Tay पोउरुम्‌' पइति-जसइति क्क अभेषॉम्‌ AAT ZA या नसुश 
उप-डॉसइति । आअत्‌ wa अहुरो मज्दयो । पइतिशः हे हो ना अतरत 
AAMT ज्वतू-ब्यॉम्‌ अञेषाँम्‌ ATT FA या ATT उप-द्वाँसइति ॥ ४१ ॥ 

a गअथनाँम अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपो वडुहीश 
alae हे हो ना अ<तरात्‌ ata aay पइति-जसइति क्क अभषाँम्‌ 
अजेष द्रुक्ष या AGU उप-द्वाँसइति। आअत्र Aa अहुरो मङ्दाो । पस्च हे 
THAT अअषाँम्‌ AAT THY या ATA उप-द्वासइति ॥ ४२ ॥ 

दातरं गभेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच आपो agia प्च 

IT प्रइति-जसइति बव ATT अभेष द्रुक्ष या AGM उप-द्वाँसइति | आअतू 
प्रतर अहुरो मञ्दो | पइतिश हे पइतिश-ख्वरेनम्‌ अओेषाँम्‌ aq ZA या AGT, 
उप-दॉसइति ॥ ४३ ॥ 
l दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच आपो वङुहीश्‌ 
aha wien पइति-जसइति क्क A अशेष ZA या नसुश्‌ 
उप द्वाँसइति । आउनू wa अहुरो मङ्दो। qi हे TAN अअेषाँम्‌ 
AAT RA या नसुश्‌ उप-द्वॉसइति ॥ ४४ ॥ 

TR गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौंम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच आपो IFAT 
दपिरनेम्‌ गओषँम्‌ पहति-जसइति क्क अभेषॉम्‌ AT रुक्ष या नसुश्‌ उप-द्वाँसइति | 
आाअतू HATA अहुरो मङ्दो । होयुम्‌' हे गओषम्‌ अअषाँम्‌ AAT ZA या AGT 
उप-ढाँसइति ॥ ४५ ॥ 

दातर गञथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपो ASAT, 
होयुम्‌' गओपॅम्‌ पइति-जसइति क्व अजेपाँम्‌ अञ्ेष ZA या नसु उप-द्वाँसइति | 


x 


(41) 1. West, Sp, HJ, Antia : पभौरुम 2, Sp: पइतिद् (42) 1. Sp: 
ERR. (43) 1. Sp : पइतिश (45) 1. Wests Sp, HJ, Antia : होइम (46) West, 
Sp, HJ, Antia ; दोइस्‌ 


०; ५३ ] वैदिदात्‌ LY 


MAT AAT अहुरो ATEN | दपिर्नेम्‌ हे सुप्तीम्‌ ANT AAT दक्ष या aa 
उप-दाँसईति ॥ ४६ ॥ 


दातरे WHAT अप्त्वइतिनौम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपो व्ही 
दषिनंम्‌' aly पइति-जसइति क्क अञषाँम्‌ aay ge या नसुश्‌ उप-द्वाँसइति। 
MAL TMA अहुरो ASAT | हओयाँम्‌* हे सुप्तीम्‌ अअषाँम्‌ अभेष ger या AGA 
उप-द्वासइति ॥ ४७ ॥ 


दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपो वडुहीश 
हओयाँम्‌' सुप्तींम्‌ पइति-जसइति क अभेषाँम्‌ अअष द्रक्ष्‌ या नसुश उप-द्वाँसइति | 


MAT TAL अहुरो Asal । दषिनेम्‌ हे कषेम अभेषाँम्‌ ase दक्ष या 
AGM उप-दॉसइति ॥ ४८ ॥ 


दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपो वडुहींश 
दषिनम्‌ कर्पेंम पइति-जसइति क्क AÑ अभेष द्रुक्ष्‌ या ATA उपःद्वाँसइति | 
MAT AAT अहुरो मञ्दो । होयुम्‌ हे RÄ अअेषाँम्‌ AIT दुक्ष या नसुशू 
उप-द्वॉसइति ॥ ४९ ॥ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्खइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। येज़िच आपो वडुहीश 
होयुम्‌ कर्षम्‌ पइति-जसइति क्र अभेषाँम्‌ अभेष BA या नसुश्‌ उप-द्वाँसइति | 
MAT TAT अहुरो मदो । पहतिश' हे पइतिवरॅम्‌ IAÑ att gaat 
नसुश्‌ उप-द्रॉसइति ॥ ५० ॥ 


दातरं गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपो वडुहीश 
gia पइतिवरॅम्‌ पइति-जसइति क्क अअेषाँम्‌ अअष द्रृक्ष्‌ या नसुश उप-द्वॉसइति | 
MIT म्रओत्‌ wet मञ्दों। wha हे अभेषॉम्‌ AAT gA या नसुश 
उप-द्ासइति ॥ ५१ ॥ 


(47) 1. प्र], दषिर्नेम्‌ है 2. Westy Sp, छ], 4789 : दोयौँम्‌ (48) 1. West, 
Sp, HJ. Antia + द्वोयौँम्‌ (50) 1, Sp: पइतिश (51) 1, Sp: RRR 
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दातरें गअथनाँम्‌ अस्खइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच आपो वडुहीश पर्‌रित 
पइति-जसइति क्क अअेषॉँम्‌ ade द्रक्ष्‌ या AGH उप-द्वाँसइति | आअत्त्‌ म्रओत्र्‌ 
अहुरो मङ्दो। दषिनम्‌ हे STA ATTY ATT Fe या ATT 
उप-द्वाँसइति ॥ ५२ ॥ 

दातरं गअेथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपों वडुहीश 
दषिनँम्‌ फ्श्तानेम्‌ पइति-जसइति क अअषाँम्‌ AAT FAL या नसुश्‌ उप-द्वॉसइति । 
आअतू AAT अहुरो ATE | होयुम्‌' हे फ़शतार्नेम्‌ अभेषाँम्‌ AAT Faq या ATT 
उप-द्वाँसइति ॥ ५३ ॥ 

दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनौम अपाउम्‌ | येज़िच आपो वडुहीश  होयुम' 
फ्श्तानेम्‌ पइति-जसइति क्क अअषाम्‌ AAT FLA नसुश उप-द्वॉसइति। आअतू 
TAA अहुरो AT | दषिनंम्‌ हे Kang अअषाँम्‌ ATZA या नसुश्‌ 
उष-द्वॉसइति ॥ ५४ ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइृतिनाँम्‌ अपाउम्‌। ata आपो gA 
दाषिनिम्‌ पेरंसाउम्‌ पइति-जसइति क्क अअषाँम्‌ ART TT या नसुश्‌ उप-द्वाँसइति | 
MAT THT अहुरो मङ्दो । होयुम्‌ हे Rasy ay AAT gel या नस 
उप-द्वासइति ॥ ५५ ॥ 

दातर गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपो वडुहीश 
aay Tay पइति-जसइति क्क अअषाँम्‌ अभेष ge या TAM, उप-द्वॉसइति | 
IA TAA अहुरो man! R हे ख़ओनीम्‌ aig aay gat 
नसुश्‌ उप-द्वासदात ॥ ५६ ॥ 

दातरें गञेथनाँम्‌ अस्खइतिइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। येज्ञिच आपो वहुहीश 
ati सओनीम्‌ पइति-जसइति क अअेपॉम्‌ अअ दुक्ष या नसुश उप-द्ाँसइति । 
आअतू TA अहुरो AT । हओयाँम्‌' हे खओनीम्‌ अअपॉस्‌ अञष get या 
नसुश उप-दरॉसइति ॥ ५७ ॥ j 


(53) 1. West, Sp, HJ, Antia: होइम (54) West, Sp HJ, Antia : दोइमू 
(57) 1. West Sp, HJ, Antia : dig का 
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दातर गअथनाम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। aha आपो ass 
हयाँम्‌' satay पइति-जसइति क्क अभेषाँम्‌ अभेष द्रक्ष या aa उप-ाँसइति | 
MAT TAT अहुरो मञ्दो। हस्ति हे ai we za या नस 
उप-द्वाँसइति | येज्ञि नइयों अङ्क्‌ पस्च हे पोउरुम्‌* पइति-हिः चोइश पइतिश्ः 
अपरम्‌ येज्ञि स्री अङ्कहत्‌ पइतिश हे पोउरुम्‌' पइति-हि<चोइश पस्च 
अपरम्‌ ॥ ५८ ॥ 


दातरं गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। येज्ञिच आपो वडुहीश हरित 
पइति-जसइति क्क अअषाम्‌ AAT A या नसुश उप-्राँसइति। आत्‌ 
प्रोत अहुरो ase । दपिर्नेम्‌ हे रारनेम्‌ अभषाँम्‌ अअ ZA या नसुश्‌ 
उप-द्वॉसइति ॥ ५९ ॥ 


दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। येज़िच आपो वडुहीश दषिनेम्‌ 
Tay पइति-जसइति बव ARMY अभेष FA या नसुश्‌ उप-द्वाँसइति। A 
aa अहुरो aS! दोयुम्‌' हें रानेम्‌ अअेषाँम्‌ ÀT ge या नसुझ 
उप-द्वॉसइति ॥ ६० ॥ 


qal गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। येज्ञिच आपो वडुहीश 
aay रानॅम्‌ पहति-जसइति वव AÑ अञेष ZA या नसुझ उप-द्वाँसइति । 
MAG TAT अहुरो मञ्दाो। दपिनेम्‌ हे उनूम्‌ AIT अशेष दक्ष या नसुश 
उप द्वाँसइति ॥ ६१ ॥ 


दात गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। afta आपो gA 
दषिनेम्‌ जनूम्‌ पइति-जंसइति क्क अभेषाँम्‌ AIT gA या नसुश उप-द्वाँसइति | 
MAT HAT अहुरो मञ्दो । होयुम्‌ हे say! अअषाँम्‌ अभेष दुक्ष या aay 
उप-द्वॉसइति ॥ ६२ N 


& ही X 
(58) 1. West, Sp, HJ, Antia : दोयाँम्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia :१भोउस्म 
3. Sp: पइतिश 4. West, Sp, प्रा, Antia : R (60) 1. West, Sp, HJ, Antia + 
Am (62) 1. West, Sp, Hj, Antia : दोइस्‌ 
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दातरें गअेथनाँम्‌ अस्तइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञिच आपो gÂ 
होयुम्‌' उतम्‌ पइति-जसइति क अओेषाँम्‌ aay ge या नसुझ उप-द्वाँसइति | 
MAL TAT अहुरो MN | दपिर्नेस्‌ हे अस्चूम्‌ अञेषाँम्‌ AXT gel या नसुश्‌ 
उप-द्वाँसइति ॥ ६३ ॥ 


दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच आपो वडुहीश 
द्पिनेम्‌ अस्चूम्‌ पइति-जसइति aa अभेषाँम्‌ अओप दक्ष या नसुश उप-द्वाँसइति | 
आअत्‌ THAT अहुरो ART । होयुम्‌' हे अस्चूम. अओेषाम्‌ अप FEL या नसुश्‌ 
उप-दॉसइति ॥ ६४ ॥ 7 


TR Wate अस्त्वहतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच आपो वडुहीश 
होयुम्‌' अस्चूम्‌ पइति-जसइति क्क अअेषाँम्‌ Taq ZA या नसुश उप द्वाँसइति | 
TA AHA अहुरो weet) दषिनंम्‌ हे ax गम्‌ अअेषाँम्‌ TIT दक्ष या 
नसुश्‌ उप-द्वाँसइति ॥ ६५ ॥ 


च. क 


aa Wad अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच आपो वङुहीश्‌ 
दषिनेंम्‌ ज्ञ<गॅम्‌ पइति जसइति क्क अअेपॉम्‌ अअेष दुल्‌ या नसुश उप-द्वाँसइति | 
आउनू ANT अहुरो aA | होयुम्‌' हे ax गम्‌ अअषाम्‌ AIT दक्ष या नसु 
उप-द्वॉसइति ॥ ६६ ॥ 


TR Werte अस्तइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच आपो TÂN 
होयुम्‌' बब गम्‌ पइति-जसइति क्क FATT अशेष FLAT नसुश उप-द्वाँसइति | 
आअतू TAT अहुरो मञ्दो । दपिनम्‌ हे WAT TAIT AIT ge या ABA. 
उप्‌-द्वाँसइति ॥ ६७ p l 


दातर mA अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच आपो gR 
aay may पइति-जसइति क्क अअेषाँस्‌ AAT ZEA नसुश उप-द्वाँसइति । 
आउनू TAT अहुरो मङ्दो । होयुम' हे FEX TAT AY द्रु्ष्‌ या नसु 
उप-द्वाँसइति || ६८ II 
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दातरें wisi अस्तइतिनाँम्‌ अवाउम्‌। येज्ञिच आपो ager 
होयुम्‌' फ़ब्देंस पइति-जसइति क्क AÑ अभेष द्रक्ष या नसुश्‌ उप-द्वाँसइति | 
MAT ART अहुरो मञ्दो। अधइरि aq fase मान्येन अहे यथ 
HEAT Way ॥ ६९ ॥ 


हकत निर्गरंप्तअइब्य अश गुश्तअेइब्य उडरेसअइब्य पाष्नअइब्य दषिनिम्‌ 
हे हरम्‌ पइति-हिःचोइश। आअत हा द्रुक्ष या नसुश होयुम हॅम उप-द्वांसइति | 
होयुम्‌' हे हरम्‌ पडति-हि< चोइश्‌। आअतू हा FA या नसुश अधइरि अ<गुइत 
ARA माँनर्येन्‌ अहे यथ मश्ष्यों Way’ ॥ ७० ॥ 


हकत्‌ निरेंगॅप्ओइब्य पाष्नअेइब्य उञ्ञगरेंपओइन्य अर गुरतञेइब्य 
द्पिनाम्‌' हे अ<गुइताँम्‌ः पइति-हि<चोइश | आअतू हा Fel या नसुश्‌ हओयाँम्‌ः 
अ<गशुइताँम्‌? उप-द्वॉसइति | हओयाँम्‌' हे अ गुश्ताँम्‌ eae ater ॥ ७१ ॥ 


†आअतू at gel या नसुश्‌ निवोइरयेइते अपाख्नेप्रजइब्यो नअेमअेइब्यो 
मक्षि-केंहर्प HLTA फ़ष्नओश अप-ज्ञधङ्गहो अकरनॅम्‌ द्रिव्यो यथ ज्ञोइज्दिश्ताइश्‌ 
FARMU अथ gat वचो द्रॅशजयोइश योइ अङ्गहेन्‌ बारभ्रध्न्योतेमेम्च 
बअषड्योतेमेम्‌च | 


यथा अह वइयो अथा TIM अषातूचीत्‌ TAT | 
TET TIT मनङ्गहो श्यओथननाँम्‌ ARLEIN, AIT | 
galya अहुराइ आ fay द्रिगुब्यो ददत AAT II 


कैंस-ना AIST WAZA पायूम्‌ ददो 
हत Al Rat दीदरॅपता अअनड़हे 


(69) 1. West, Sp, HJ, Antia: दीइम्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia-: 
निवोइर्‌येइते 3. Sp: RTA (70) 1. Wests Sp, HJ, Antia: दोइस्‌ 2. West, Sp, 
HJ, Antia : AMA 3. Sp: HAR (71) 1. Hj & Antia: दषिनौ 2. HJ & 
Antia asg 3. HJ & Antia : होया (72) t West; HJ, Antia include 
आउनू ह्या Bh... ... AIA in section 71. 1. Antia: इमाम्‌ 
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अन्यम्‌ LAAT आश्रस्चा TATE 

यया इयओथनाइश AAT AAA अहुरा 
ताँम्‌ मोह दाँस्त्वाँम्‌ दओनयाइ फ्रावओंचा | 
कॅ läg- zat पोइ Agar योड हेँ<ती 
चिथ्रा मोह दाम्‌ अहम्‌-बिश रतूम्‌ चीज्दी 
अतू होइ ate सॅरओषो Ta मनङ्हा 
WAT AAT TNE वषी RAAT | 


पात नो ल्विष्य<तत पइरि मञ्दोस्च आर्भइतिश्च स्पँ<तस्च | नसे 
ZA el । नसे दअवो-चिथे | नसे दओवो-फ़करइते। नसे दअवो-फ्रदाइति अप 
RA नसें । AT ge द्वार । अप दक्ष वीनसे | TUT अप-नस्येहे मार्मेर ९ चइनीश 
गयेथाो अस्त्वइतीश्‌ अषहे ॥ ७२ ॥ 


दातरें गञथनाँम्‌ अस्तइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ A अअेते ale" मञ्दयस्न 
पाध अयईतेम्‌ वा तचि९तेंम वा बरेम्नेम्‌ वा अज्जेम्नेम्‌ वा A नसुपार्केम्‌ 
फ़जसान्‌ नसम्‌ eT aay हावयाँन्‌ । कुथ ते da अअते योइ' 
WAST ॥ ७२ ॥ 


MI AA अहुरो A! अब wy नसुपाकेम्‌ जनओत। 
अब हे जनयॅन्‌ । अप अञताँम्‌ दिश्ताँम्‌ बरयेन्‌। अप अञतेम्‌ उज्दानेम्‌ 
TAT ॥ ७४ ॥ 


आश्र gi बानुब्रे अजेस्माँ फ़सओचयादि। यत्र वा aAA 

उबरनाम्‌ यतर्‌ आत्रेचिश्रनाम्‌' । यत्‌ वा aa आत्रॅमः seats अअेतया 
उबैरयो आतरे-चरंश। बीच बरोइत्‌ बीच पावयोइत यथ आसिश्तँम्‌ 
फ्रावयोइत्‌ ।। ७५ ॥ 


है (73) 1, 5) शयो 2. प] & Antia $ तचर्शश्‍्तेम्‌ 3. West, Sp, HJ, Antia: 
भातरम्‌ (75) 1. HJ & Antia ; आत्रॅ-चिश्रचौम्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia $ आतरेंम्‌ 
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यथ aT पओररीम्‌ हई दरेज्ञ मे adaa पइति निदइथीत'। अववत्‌ 
हच MAT नसुपकात यथ फ़तरें-बीतस्तिश | वीच बरोइत्‌ वीच षावयोइत यथ 
आसिश्तम्‌ फ्रावयोइत्‌ ॥ ७६ ॥ 


यथ तथ बितीम्‌ हदरेंज़ जमे अअेतत पइति निदइथीत । aaa हच 
MAT नसुपकात यथ फतरे-वीतस्तिश। बीच बरोइत वीच पषावयोइत यथ 
आसिशतँम्‌ फ्रावयोइत्‌ ॥ यथ तध श्रितीम्‌ esaia ज्ञेमे अओतत्‌ पइति निदइथीत । 
अववत हच आशत नसुपकात यथ mata बीच बरोइत वीच 
पावयोइत्‌ यथ- आसिइतेम्‌ फ्रावयोइत्‌ ॥ यथ तध तूहरीम्‌ ह* दरंज जमे अअेतत 
प्ति निदइथीत | अववत्‌ हच आशत नसुपकात यथ फ्रतरे-वीतस्तिश। वीच 
बरोइत्‌ बीच षावयोइत्‌ यथ assy फ्रावयोइत्‌ ॥ यथ तध पुख्धम्‌ हशद्रॅज्ञ ज्ञे 
अअतत्‌ पइति निदइथीत । अववत्‌ हच आशत नसुपकात यथ फ़तरॅ-वीतस्तिश | 
बीच बरोइत्‌ वीच षावयोइत्‌ यथ आसिश्तँम्‌ फ्रावयोइत्‌ || यथ तथ क्ष्तूम ह*द्रॅज् 
जमे adaa पइति निदइथीत | अत्रवत्‌ हच AIT नसुपकात्‌ यथ फ्रतर-वीतस्तिश। 
वीच बरोइत बीच पात्रयोइत्‌ यथ आसिउतँम्‌ फ्राषयोइत्‌ ॥ यथ तध aay 
शद्रॅज्ञ FA अओतत्‌ पइति निदइथीत। अववतू हच awa AGIRA यथ 
फ्रतरं-वीतस्तिश | बीच बरोइत्‌ बीच षावयोइतू यथ आसिः्तेम्‌ फ्रावयोइत्‌ N 
यथ तध अइतॅमेम्‌ हशदरॅज्ञ FA अअतत्‌ पइति निदइथीत। अववत हच आश्रत्‌ 
नसुपकात यथ फ्रतरवीतस्तिश्‌ | वीच बरोइत बीच षावयोइत यथ आसिरतेम्‌ 
फ्रावयोइत्‌ ॥ ७७ ॥ 


यथ तभ नाउमँम्‌ ह<दरज्ञ WA aag पइति निदइथित | अववतू हच 
aea नसुपकात यथ फ़तरें-वीतस्तिश। बीच wea बीच षावयोइत यथ 
आसिश्तँम्‌ फ्रात्रयोइत्‌ ॥ ७८ ॥ 


(76) 1. West, Sp, HJ, Antia : निदइथित 2. West, Sp, पा, Antia : 
“बितस्तिश 


वं. ५३ 
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यो अञेस्मो अपय बरत स्पितम ज्ञरथुचत्र उवाँस्नयो' वा बोहु-गओनहे 
वा वोहु-कॅरंतोइझ वा हघानअपतयो वा कॉम्‌चित्र वा हुबओइधितेमनाम्‌ 
उर्वरनाँम्‌ ॥ ७९ ॥ 

यात्‌ कह्माइचित्‌' नअमनाँम्‌ वातो आथो बओइधीस्‌ वीबरइति । 
gar कह्याइचितू' नजेमनाँस्‌ हज़दरघ्न पइति-जसइति आतशे मञ्दो 
अहुरहे Tay मइन्यवनाँस्‌ तँमस्चिथनाँम्‌ द्रवताँस्‌ Pea यातुनाँम्‌च 
पहरिकनॉमच ॥ ८० ॥ 

दातर गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो ay! नसुपार्केम्‌ 
दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति । च्वत्‌ अह्माइ नइरे AX अङ्गहत्‌ पस्च 
अस्तस्च बओधङ्हस्च वी-उर्वाश्तीम्‌ । आअत्‌ म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो। यथ 
ayaa अङ्ह्यो aq अस्त्वइ<ति tat आत्रेसओकनाँम्‌ः दाइतीस्‌ aay अवि 
अव-बरइति ॥ ८१ ॥ 

दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो आत्रेंम्‌' उरुङ्दिपार्केम्‌ 
दाइतीम्‌ गातृम्‌ अवि अव-बरइति। sq अझाइ at मिज्दॅम' अङ्कहत्‌ पस्च 
अस्तस्च Tray बी-उवाँश्तीम्‌ । आअतू sata अहुरो मञ्भो । यथ 
अअेतहि अङ्ह्यो ag awa हज़द्रंम आत्रेसओकनाँम्‌ः दाइतीम्‌ गातुम्‌ 
अवि अव-बरइति ॥ ८२ ॥ 

दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। यो आत्रेम्‌' at द्यत्‌ हच 
दाइतीम्‌ गातुम्‌ अवि अव-बरइति। च्वत्‌ vate aR AŽ अङ्कहत्‌ पस्च 
अस्तस्च बओधङ््हस्च वी-उर्वीइतीम्‌। आअतू asta अहुरो sai यथ 
अअतक्षि Teel यत्‌ अस्त्वइ<ति प₹च सत आत्रे-सओकनाँम्‌' दाइतीम्‌ गातुम्‌ 
अवि अव-बरइति ॥ ८३ ॥ 


(79) 1. Sp: Sawa 2. West, Sp, HJ, Antia : dig? (80) 1. West, 
Sp, HJ, Antia : कह्मातचित (81) 1. West, Sp, HJ, Antia : आतरॅम्‌ 2. West, 
Sp, HJ, Antia : भौम 3. West, Sp, HJ, Antia: आई? (82) 1. West, Sp, 
HJ, Antia : आातरम्‌ 2. Sp : SETER 3, West, Sp» Hj Antia : ASL 4. West, 
Sp: HJ, Antia: आतर” (83) 1. West, Sp, HJ, Antia : जातरम्‌ 2. West, Sp, HJ; 
Antia: मीज्देंम 3. West, Sp, HJ, Antia : आतर? 
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दातर गअथर्नाम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यो आत्रेम्‌ ayaa हच 
जमइनि-पचिकात्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति। च्वत्‌ अझाइ at मिज्दॅम्‌ 
ARE पस्च अस्तस्च बओधङ्हस्च वी-उवीँश्तीम्‌ | आअतृ ग्रओत्‌ अहुरो मङ्दो । 
यथ अअेतह्लि Kal यतर अस्त्वइ« ति चथ्ब्रारो सत आत्रे-सओकनाँस्‌ दाइतीम्‌ 
गातूम्‌ अवि अव-बरइति ।। ८४ ॥ 


दातरे गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । यो Ma खरुमबत हच 
यामो-पचिकात्‌ दाइतीम्‌ गातूस्‌ अवि अव-बरइति । च्वत्‌ wee नइरे मिञ्देम्‌ 
अहत पस्च अस्तस्च बओधङ्हस्च वी-उरवीइतीम्‌ | आअतू watt अहुरो ASAT | 
यवत्‌ अह्माइ यमनाँस्‌ पइतिनाँम्‌ सइरिनाँम्‌ अअेतवत्‌ आत्रे-सओकनाँम्‌ हाँम्‌-बरंत 
दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति ॥ ८५ ॥ 


दातर गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। यो आत्रेम्‌ अओन्यत हच 
परो-बॅरॅज्यात दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति | च्वत्‌ wae aR मिदम्‌ 
अङ्हत्‌ पस्च अस्तस्च बओधङ्हर्च वी-उवीइतीम्‌ | आअतू ग्रओोत्‌ अहुरो मज्द | 
यवत अह्माइ पइतिनाँस्‌ siig अअतवत्‌ आत्रे-सओकनॉम्‌ हाँम्‌-बरेत दाइतीम्‌ 
mag अवि अव-बरइति ॥ ८६ ॥ 


दातरे गअथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो ang freq हच 
ज़रन्यो-सओपात्‌ दाइतीस्‌ mag अवि अव बरइति | aq अह्माइ नइरे मिज्दॅम्‌ 
ameg पस्च अस्तस्च बओधङ्हस्च वी-उर्वीइतीम्‌ | आअतू wala aed मञ्दो | 
यथ waa अङ्गह्वो aq अस्त्वड< ति सर्तेम्‌ आत्रै-सओकनाँम्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ 
अवि अव-बरइति ॥ ८७ ॥ 


दातरं गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । यो आत्रेम्‌ Aea हच 
अरंज्ञतो-सअेपात्‌ दाइतीम्‌ maa अवि अव-बरइति। च्यत्‌ अह्माइ at मिदम्‌ 
agea पस्च अस्तस्च बओधडहस्च बी-उवीँश्तीम्‌ | alata म्रओत्‌ अहुरो N | 
यथ अअेतब्लि weal यत्र अस्त्वइ४ति नवइतीम्‌ आत्रैं सओकनाँम्‌ दाइतीम्‌ 
गातूम्‌ अवि अव-बरइति ॥ << ॥ 
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दातरें WIA अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। यो ay पिस्रत हच 
अयो-सअपात्‌ दाइतीम्‌ गातुम्‌ अवि अव-बरइति aa aa नइरे मिदम्‌ 
HRT पस्च अस्तस्च बओधइहस्च वी-उवीइतीम्‌ | आअतू Hat अहुरो ASAT । 
यथ अञेतह्मि weet aq अस्त्वइ<ति अश्ताइतीम्‌ आत्रें-सओकनाँम्‌ दाइतीम्‌ 
गातुम्‌ अवि अव-बरइति ॥ ८९ ॥ 


दातरें Wad अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो amg faq हच 
हओसएनअनो-सअेपात दाइतीम्‌ गातूम्‌ अबि अव-बरइति । च्वतू अह्माइ नइरे 
fisty अङ्कहत्‌ ea अस्तस्च बओधङ्हस्च वी-उर्वीइतीम्‌ | aera म्रओतू 
अहुरो मज़्दो | यथ अअेतक्षि weal aq अस्त्व ति हप्ताइतीम्‌ आत्रे-सओकनाम्‌ 
दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति ॥ ९० ॥ 


दातरं गअथनाम्‌ अस्त्वइतिनँम्‌ अषाउम्‌। यो MÄ तबुरत्‌ हच 
दाइतीम्‌ गातूम्‌ अबि अव-बरइति । च्वत्‌ Heng नइरे मिउदेम्‌ अङ्गहत्‌ पस्च अस्तस्च 
बओधङ्हस्च वी-उवाँश्तीम्‌ | आअत्‌ म्रओत अहुरो मञ्दो। यथ अेतक्षि 
अङ्ह्वो यत्र अस्त्वइ६ति क्ष्वशतीस्‌ आत्रे-सओकनाँम्‌ दाइतीम्‌ गातूम अवि 
अव्‌-बरइति ॥ ९१ ॥ 


दातरं गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। यो आmत्रेम्‌ दिइतत हच 
दाइतीम्‌ Ty अवि अव-बरइति | च्वत्‌ अझाइ नइरे भिउदेम्‌ अद्भहत्‌ पस्च अस्तस्च 
बओघदहस्च वी-उ्वीञ्तीम्‌। आअतू ग्रओोत्‌ अहुरो मदा । यथ अञेतह्लि अङ्ह्णो 
यत्र wee RAT आत्रे-सओकनास्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ अबि 
अब-बरइति ॥ ९२ ॥ 


Ta Wad अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यो NÄ अओन्यत् हच 
THING दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति | च्वत्‌ अझाइ नइरे मिदम्‌ weed 
TA अस्तस्च THIET वी-उर्वीइतीम्‌ । आअत्‌ wala अहुरो मज़दों। यथ 
अअेतक्षि Tal यत्‌ अस्त्वइ<ति Tata आत्रे-सओकनाँम्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ 
अवि अव-बरइति ॥ ९३ ॥ | 
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दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो आत्रेम्‌ पतत हच 
स्तओरो-पयात्‌ दाइतीम्‌ TE अवि अब-बरइति। स्यत्‌ ganz नइरे मिज्दॅम्‌ 
ARE पस्च अस्तस्च बओघदहस्च वी-उवीदतीम्‌ | MAL TH अहुरो मज़्दो | 
यथ अभेतह्लि अङ्हो aq अस्त्वइ< ति fraa आत्रे ्सओकनॉम्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ 
अवि अव-बरइति ॥ ९४ 1 

दातर गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अपाउम्‌। यो आत्रॅम्‌ स्कइयत्‌ हच 
दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-जरइति | “Id अह्याइ नइरे A अङ्हत पस्च 
अस्तस्च TART वी-उवीरतीम्‌ | AIT At अहुरो weit) यथ 
अञेतक्षि अङ्ह्वो यत्र अस्त्वइ< ति वीसइति आत्रॅ-सओकनाँम्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि 
अव-बरइति ॥ ९५ ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वशतिनॉम्‌ अषाउसू । यो ae नज़्दिश्तत' 
हच दाइतीम्‌ गातूम्‌ अबि अव-बरइति | “AT HME नइरे faskq ARE पस्च 
अस्तस्च बओधङ्गहस्च वी-उर्वीश्तीम्‌ | आअत्‌ aAA अहुरो aN | यथ 
अअेंतक्षि अङ्द्वो aq anA दस आत्रे-सओ कनाँम्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि 
अव-बरइति ॥ ९६ ॥ 

दातरं गओेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । कत्‌ ता नर यओज्दयाँन्‌ 
अइहॅन्‌ ANSY अहुर मदद या नसाउम्‌ अव-हिइत दूइरे' असहि THEE ॥९७॥ 

MAT FA अहुरो AM । यओज्र्दयाँच्‌ FRET ATTY WITT | 
क़ अअेव । येज्ञि अञेष नसुश अइब्रि-व्निर्त wat वा PITY वयो वा 
RL | आअत्‌ Ü तनूम्‌ पइरि-यओज्दइथीत' tex मअस्मन 
PaT स्नाते श्रिसतथ्वॅम्‌ उप-स्नातेजे अध्याँम्‌ पइति उस्नाइतीम्‌ ॥९८॥ 

आउनू ae नसुश अन्‌-अइब्वि-ध्निखत सनो वा ROLE वयो वा 
कॅरश-एवरो AMA हॉम्‌ तनूस्‌ पइरि-यओज्दइथीत tea मजेस्मन” पर च-द्स 
फ़रनातैंओं प<च-द्स उपस्नावैंओ ॥ ९९ ॥ 


(96) 1. West HJ, Antia: THM (97) 1, Sp: दूरे (98) 1. West, 
Sp) HJ, Antia ¦ यओररइथित (99) 1. Inserted from the Vendidad Sades,. 
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तचत पओइरीम्‌ हाथम्‌ । फ़प अधात तचोइत्‌ aq दिम्‌ कस्चित्‌ 
अङ्हैँउञ्ञ अस्त्वतो अजेतध पइति अब-हिश्तेंओे बॅरॅज्यओगॅत्‌' vat राज्ञयाँन्‌ । इध 
इरिस्तहे' तनूम्‌ अव-हिशत अनअषेम्‌ मनो अनअेषेम्‌ वचो अनअेषंम्‌ इयओथ्नॅम्‌ | 
इसजेत' मे यओज्दाइतीम्‌ । तचत पओइरीम्‌ उपाइति। येज्ञि दिम्‌ नोइत्‌ 
यओज्दथेर ते' Prey अअेतहे श्यओथ्नहे TAA || १०० ॥ 


aaa बितीम्‌ ayo mt अधात्‌ तचोइत्‌ यत्र faq कस्चितू 
अङ्कहँउश्‌ अस्त्वतो अजेतघ पइति अव-हिश्तँओ बेरेंज्यओगेत्‌ वचो राज़याँन । इध 
इरिस्तहे तनूम्‌ अव-हिश्त अनअषेम्‌ मनो AÑ वचो अनअेर्षम्‌ TIMAR | 
इसअत मे यओज्दाइतीम्‌ | तचत्‌ बितीम्‌ उपाइति । येज्ञि दिम्‌ ated यओज्दथेश्ते 
नअमम्‌ अअेतहे श्यओथ्नहे TAXT ॥ १०१ U 


तचत्‌ श्रितीम्‌ हा्थेम्‌ । फ़प अथात तचोइत्‌ यत्‌ दिम्‌ करिचत्‌ AREST 
अस्त्वतो अअेतध पइति अव-हिरतँओ बॅरॅज्यओगॅत्‌ वचो राज़याँन्‌ । इध इरिस्तहे 
तनूम्‌ अब-हिश्त अनअेषेंम्‌ मनो अनअषेम्‌ वचो aA श्यओथ्नेम्‌ | इसअत मे 
यओज्दाइतीम्‌ | तचत्‌ भ्रितीम्‌ उपाइति। AH दिम्‌ नोइत्‌ यओज्दर्थ ते वीस्पॅम्‌ 
FAT श्यओथ्नहें TAX AT ॥ १०२ ॥ 


mT अधात तचोइत्‌ । यतर दिम्‌ नड्भिशतेम्‌ अवि न्मानेम्‌च बीसँस्‌च 

TTT TTT अअेतथ पइति अव-हिश्तँओ बॅरॅज्यओगॅत वचो राज्ञयाँन्‌। 

इध इरिस्तहे तनूम्‌ अव-हिइत अनअेषंम्‌ मनो अनअर्षेम्‌ वचो अनअेषेम्‌ शयओथ्नंम्‌ । 

इसजेत मे यओज्दाइतीम्‌। येज़ि fey नोइत्‌ यओज्दर्थेशते आअत हाम्‌ तनूम्‌ 

पइरि-यओज्दइथीत fey मजेस्मन अपाच पइति अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ १०३ ॥ 

TR गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। आउन येज्ञि AREA आप्र 

TAT TA अअेते पथ आफ़्श चिथाँम्‌ फ़ओरिसइति' । का हे अस्ति 
चिथ ॥ १०४॥ 


छि pes 1. 2 Ra 2, Sp: इरिश्तहे 3. oP : इसइते 4. West, Sp, 
j Antia: ५0 Se West, Sp, HJ, Antig : Ft (104) 1, West, Sp, 
HJ, Antia : प्रभोइरिस्येइति | oa 
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MAT ANT अहुरो ASAT चथ्वारो सत उपाज्ञननाँम्‌ उपाजोइत्‌ 
अस्पहे AAT चथ्व्रारो सत स्रओषो-चरनय | १०५ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्ःवइतिनाम्‌ अषाउम्‌। आअत येज़ि अङ्कहत्‌ saz 

श्तरात्‌ AAA अअेते पथ आतश चिथाँम्‌ फ़ओरिसइति' | का हे अस्ति 
fat ॥ १०६ ॥ 

MAT AMA अहुरो मड्दो। चथ्ब्रारों सत उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ 
अस्पहे अश्त्रय Fat सत स्रओषो-चरनय। हा हे अस्ति चिथ। हा हे अस्ति 
aaa अइपि-पारम्नाइ इ अषओने नोइत्‌ अनइपि-पारॅम्ताइ द्रुजो! न्माने 
हुइथ्या AREY अस्तयो' ॥ 

अषॅम्‌ arg वहिरतँस्‌ अस्ति | 
उश्ता अस्ति उडता अझाइ | 
aa अषाइ वहिइताइ ATT ॥ १०७ ॥ 


eee 


फ़कते ९ 


पॅरॅसत WAT ALY मञ्दाँम्‌। अहुर मडद मइन्यो स्पैनिइत दातरें 
गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अपाउम्‌। कुथ अअेतध अङ्हव' अस्त्वइरति मश्याक 
AAMA । ते योइ हाँम्‌-नखम्‌ पइति-इरिस्तेम्‌ तनूम्‌ यओज्दइथ्योन्‌ ॥ १ ॥ 

आअतू HA अहुरो मदो । नरॅम्‌ अपवर्नेम्‌ स्पितम ज़रथुर्त्र । यो 
aga वचो अर्श-वचो apg’ परंसो' अपव । यो फ़जेश्तेंम आपिवताइते' 
दअनयो माड्दयस्नोइश TSIM हच। हो Ta अञहो' yA 
उप-थ्वरश्ति उवेरनौम नव वी-बाऽत द्राजो कॅमूचित्र पइति चश्रुषनाँम्‌ ॥ २ ॥ 


(106) 1. West, Sp, HJ. Antia: फ़ओइरिस्येइति, T cf. Yasna 49 “11 
(107) 1. Sp : भस्तय 


(1) West, Sp» HJ. Antia : HRS (2) 1. Wests Sp HJ, Antia माँग्रो-परिसो 
2. West, छ], Antia: अपवताइत 3. West; HJ; Antia : 19 Sp : tits 
4, Geld : RÙ, 52 & Antia : Ig 
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ta a अञूहो' g वी-आपोर्तेमेंमच वी-उवेरोतँमँम्‌च 
mimi हुइको ज़ेंमोतेमेंम्च RRT अअेते पथो फ्रयाँन्‌ 
पस्वस्च स्तओराच AT अहुरहे मञ्दो बरॅस्मच अपय फ़स्तरॅतेम्‌ नरेंम्च faq 
ATTY ।। २ ॥ 

दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | च्वत्‌ द्राजो हच ATT | 
aq द्राजो हच AT । चत्‌ द्राजो हच बरॅस्मन्‌ फ्रस्तइयात्‌ । च्वत्‌ द्राजो हच 
eal अषवब्यो ॥ ४ ॥ 

आअतू wt wet awn) श्रिसत-गाइम्‌ हच MA | 
थिसत-गाइम्‌ हच अपत्‌ | थ्रिसत-गाइम्‌ हच बरॅस्मन्‌ फ्रस्तइयात्‌ । थ्रिगाइम्‌ हच 
नरेंब्यो अषवन्यो ॥ ५ ॥ 

पआओइरीम्‌ उप wag निध्बरसोइश्‌ पस्च हमो अइब्रि-गइतीम' । द्व अरडु 
निस्महे पस्च Fat इसोइश' अइव्रि-गइतीम्‌' यथ चथ्बरारो अरंज्वो' ॥ ६ ॥ 

बितीम्‌ उप wag निथ्ब्रेरसोइश्‌ पस्च हमो अइब्रि-गइतीम्‌ | द अरञ्ञ 
निस्महे पस्च Sat इसोइश्‌ अइब्नि-गइतीम्‌ यथ चथ्ब्रारो अँरेज्वो ।। थ्रितीम्‌ उप 
wy निध्बवरेसोइश पस्च हमो अइब्रि-गइतीम्‌ । ढ Se निस्महे पस्च Gat 
इसोइश अइब्रि-गइतीम्‌ यथ TAR AAT तूहरीम्‌ उप मर्घेम्‌ निध्ब्रसोइश 
पस्च हमो अइत्रि-गइतीम्‌ । इ अरेंज निस्महे पस्च जमो इसोइश अइत्रि-गइतीम्‌ यथ 
चथ्व्रारो HST Tey उप मर्धेम्‌ Pes पस्च हमो अइव्रि-गइतीम्‌ । इ 
अस्सल निस्महे पस्व जमो इसोइश अइब्रि-गइतीम्‌ यथ चथ्ब्ारो SAT ॥ क्षतम्‌ 
उप मर्धेम्‌ निथ्वेरॅसोइश्‌ परच हमो अइब्रि-गइतीम्‌ । इ Steg निस्महे पस्च जमो 
इसोइश्‌ अइब्रि-गइतीम्‌ यथ TA SGT । ७॥ 


AL हच अन्यो अन्यअेइब्यो | यथ अभेवो-गाइम्‌ । कथ अओेवो-गाइमू | 
यथ PITT ॥ ८ ॥ 


(3) T Sections 3-5 = एव. 3° 15 - 17 1. Geld: भइनहो, 59: 
अङ्हो 2. Wests HJ, Antia :.आतरमूच , (6) 1. West, Sp, HJ, Antia ¦ “गाइतीम्‌ 
2 West, HJ, Antia: सिमो, 7. V. Zamistan - ज्ञमिस्तान्‌ 3, Geld : ZERIT, 
4. West, Sp, HJ, Antia : अँरज्ञवो | 
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०००" पार 


थायो अन्य मध निर्थ्वेर्ंसोइश पस्च हमो अइब्रि-गइतीम्‌' इ dts 
निस्मह्दै पस्च ज्ञेमो' इसोइश' अइब्रि-गइतीम्‌' यथ चध्ब्रारो Beat | च्वत हच 
पओउवेअइड्य'। यथ श्रिगाइम्‌। कथ थ्रिगाइम्‌ । यथ MA हईचयत RA 
गामान्‌ हईचयत | यथ नव-प्थेम ॥ ९ ॥ 


कषेस्चित्‌ फ़कारयोइश तिघ क्षश्र वर्ड्या' । च्वत्‌ हच ATT | 
यथ थ्रिगाइम्‌ । कथ थ्रिगाइम्‌ । यथ MA ह«चयत । कथ गामाँन्‌ ह*चयत | 
यथ नव-पर्घम्‌ ॥ १० ॥ 


MAL RT इ-दस कर्ष फ्रकारयोइश । थ्रायो faq अतर वीत' 

«तर थायो मघ फ़कारयोइश। थायो यिम अ*तरें dia’ अ<तरं ear मघ 

फ्रकारयोइश्‌ | थ्रायो यिम्‌ अशतरें वीत' अ<तरें नव मघ फ़कारयोइश। थायो 

अ<्तरेंच अवश्तर पारे तरै मघ फ़कारयोइश। थायो उप नव-पर्धेम्‌ असानो 

आइति मघ आइति बरोइश TRY वा दादुस aT TTA वा कॉम्चित्‌ वा 
ARAT ॥ ११ ॥ 


पस्चओेत अव ता आइति मघ आइति जसोइत्‌' ATT या पइति-इरिस्त | 
aaa तृम्‌ ज्ञरथुशत्र अव-हिइतोइश अव निरतरॅम्‌ क्षयो अथ इमाँ वचो 
FTN | नॅमस्वा या आमेइतिश ईज्ञाचा | पइति-पे आधयोइत्‌ अभेष या 
पइति-इरिस्त । नॅमस्वा या आर्मेइतिश्‌ इजाचा ॥ १२ N 


आउनू हा दक्ष अवास्त्र्येईते कॉम्चित वा वचढ्हाँम्‌ । स्तथाइ अङ्रदे' 
मइन्यैउश' द्रवतो । स्नथाइ अजेष्महें झल्नी-द्रओश' । स्नथाइ माइइन्यनाँम्‌ 
दअेवनाँम्‌ । स्नथाइ वीस्पनाँम्‌ दअवनाम्‌ ॥ १२ ॥ 


(9) 1. West HJ, Antia : °गाइतीम्‌ 2. West, HJ; Antia : ज्ञिमो 3. Geld: 
इसओइ 4, West; Sp, HJ, Antia : अरज्ञवो 5. West, HJ, Antia : पउवैओेइन्यो 
(10) West, HJ, Antia : 4% 2. West, Sp, HJ, Antia : मषभेइब्यो , (11) 1. West, 
Sp, HJ, Antia $ वित 2. West, Sp, HJ, Antia : अव-अईतर 3. Antia > भार<तर 
4. West, HJ, Antia दादरीँम्‌ 5,570: AART (12) 1. HJ: ज्ञसोइतु 
(13) 1. Geld, West, HJ : मन्बैउद, 2. :Geld & Sp? FA 
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THAI परचओत SI अयङ्हअेनेस्‌ वा aT वा। येज़ि 
aq पइवि-हि*चाइ' ग्रओम्‌ अयसोइश ज्ञरथुश्त्र AR आरे जयोइश | 
अओम्‌ स्रम्‌ पउवे-नअेमात्‌' अहे TAS ॥ १४॥ 


जस्त हे पओइरीम्‌ फ्रस्नाधयेन्‌। आअत यत हे ज़स्त नोइत्‌ RATT | 
mag वोस्पॉम ह्वम्‌ aay अयओज्दात Bates | आअत्‌ यत हे ज्ञस्त 
फ़स्तात आधितीम्‌ | पस्च फ्रस्नातअइब्य AAT बरण्नूम्‌' हे वघ्यनेंम्‌ 
पओउरुम्‌ पइति-हि<चोइश। आअत हा gA या नसुश पहतिश हे होना 

ALAN नअेमात्‌ ब्वत-ब्यॉम्‌ उप-द्वाँसइति ॥ १५ ॥ 

पइतिश' हे हो ना अः तरात्‌ नअेमात्‌ ब्वत्‌-ब्याँम्‌ पडति-हि< चोइश्‌ | 
आउनू हा ZA या नसुश पस्च वध्धनेम्‌ उप-दसइति | पस्च हे वष्धर्नेंम्‌ 
पृइति-हिचोइश्‌ । आअत हा gA या नसुश्‌ पइतिश' पइतिश-खवरनिम्‌ 
उप-दॉसइति। पइतिश हे RNANA पइति-हि<चोइश्‌। आअत हा दुक्ष या 
नसुश्‌ दषिनंम्‌ गओषम्‌ उप-दासइति ॥ १६ ॥ 

द्पिनेस्‌ हे गओपॅम्‌ पइति-हि<चोइश। आअत हा दुक्षू या नसुश 
होयुम्‌' गओषँम्‌ उप-द्वाँसइति । होयुम्‌' हे गओषम्‌ पइति-हि« चोइश्‌ | आअत्‌ हा 
दुक्ष या नसुश दषिनेम्‌ सुप्तीम्‌ उप-द्वॉसइति। दषिनेम्‌ हे सुप्तीम्‌ पइति-हिश्चोइश | 
आअतू हा दक्ष या नसुश हओयाँम्‌” सुप्तीम्‌ उप-द्वॉसइति। हओयाँम्‌” हे सुप्तीम 
पइति-हिःचोइश। आत हा हुक्ष्‌ या नसुश Tha क्षेम उप-हसइति ॥ १७॥ 

दिनम्‌ हे कषेम पइति-हिःचोइश | आअत हा दुक्षू या नसुश होयुम्‌' 
कर्षम्‌ उप-्हॉसइति | होयुम्‌' हे कर्षेम्‌ पइति-हि<चोइश्‌। आअतू हा द्रुक्ष या 
नसुश lay पइतिवरेम्‌ उप-द्वाँसइति | पइतिश हे पइतिवरेंम्‌ पहति-हिश्चोइश । 
आअतू हा FA या AGA What उप-द्वाँसइति ॥ १८ ॥ 


(14) 1. West, HJ, Antia : उपहृदरेंज़म , 2, Sp: *हिर TIN : 

१ र्र « Sp: esa ३, Sp: 

wise (15) 1. West, Sp, HJ; Antia : IIA 2. Sp: पइतिझ (16) 1. Sp : 
RRR (17) 1. West, Sp» परा, Antia: होइम्‌ 2. Sp: होयाँम्‌ (18) 1. West, 
Sp: HJ, Antia: होइम्‌ 2. 7; पढ्तिश | | | | 
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aud हे पइति-हि<चोइश। आअत हा दक्ष या age, दषिनम्‌ 
फ़्तानेंम्‌ उप-द्रॉसइति | दषिनेम्‌ हे हतान्‌ पइति-हिःचोइश्‌ | आअतु हा द्रुक्ष्‌ 
या ATT होयुम्‌' फ्श्तानेम्‌ उप-द्वासइति | होयुम्‌ हे फशतानॅम्‌ पइति-हि श्चोइश | 
MAT हा Fe या नसुश द्षिनेम्‌ पॅरंसाउम्‌ उप-द्वोंसइति ॥ १९ N 

दषिनेम्‌ हे परंसाउम्‌ पइति-हिशचोइश्‌। आभतू aT Re या नसुश 
होयुम्‌' पॅरॅसाउम्‌ उप-द्वाँसइति | होयुम्‌' हे Warsy पइति-हिशचोइश्‌ | आअत्‌ 
हा gear aan दषिनेम्‌ स्ओनीम्‌ उप-द्वाँंसइति | दपिर्नेम्‌ हे स्रओनीम्‌ 
पइति-हिश्चोइश। आअत हा gA या नसुश हओयाँम्‌' स्रओनीम्‌ 
उप-३सइति ॥ २० ॥ 

हओयाँम्‌ हे Gaiety पइति-हिश्चोइश। आअत हा ae या नसुश 
हरित उप-द्रासइति। हर्त हे पइति-हिशचोइश। येज़ि नहयों अङ्हत्‌ wa? 
पोउरुम्‌ˆ पइति-हि~चोइश पइतिशः अपरेंम्‌ । af स्त्री अङ्हत्‌ पइतिश हे 
पोउरुम्‌? पइति-हि<चोइश पस्च अपरंम्‌ । आअत हा दुष्ल या नसुझ दषिनेंम्‌ 
Taq उप-द्वाँसइति ॥ २१ N 

दषिनेंम्‌ हे रानेम्‌ पइति-हि<चोइश। आअतू हा दुक्लू या नसुश होयुम्‌' 
wag उप-द्वॉसइति। aay’ हे रारनेम्‌ पइति-हि« चोइश्‌ | आअत हा हुक्ष्‌ या 
नसुश्‌ say say उप-डॉसइति | दषिनेम्‌ हे} say पइति-हिःचोइश्‌। आअतू 
हा दक्ष या नसुझ होयुम्‌' उनूम्‌ उप-द्रॉसइति ॥ २२ ॥ 

होयुम्‌ हे जनम्‌ पइति-हि<चोइश्‌। आअतू हा दुक्ष या नसुश दषिनेम्‌ 
अस्चूम्‌ उप-द्वाँसइति | दपिर्नेम्‌ हे अस्चूम्‌ पइति हि“ चोइश्‌ । आअत्‌ हा RA 
या नसुश होयुम्‌' अस्चूम्‌ उप-द्वाँसइति | होयुम्‌' हे अस्चूम्‌ पइति-हिःचोइश। 
AAT हा दक्ष या नसुश shaq ज्ञ गम्‌ उप-द्वाँसइति | shaq हे ज्ञ<गॅम्‌ 
पइति-हिशचोइश। आअतू हा RA या ATT होयुम्‌' WAT उप-द्वाँसइति ॥२३॥ 


(19) 1. West, Sp, HJ, Antia: ोइम्‌ (20) 1. Wests Sp, HJ, Antia : 
होम्‌ 2. Spratt (21) 1. Sp? Ağa 2. Wests Sp, HJ, Antia : पओउरुम्‌ 
3. Sp: पइतिश 4. West, Sp, HJ, Antia: RT (22) 1. West, Sp: HJ; Antia : 
होइमू (23) 1. West, Sp, HJ, Antia  द्रोइमू 
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होयुम्‌ हे eat पइति-हिश्चोइश्‌। आअत हा gA या नसुश दषिनेम्‌ 
फ़ब्देंम उप-दवॉसइति | दविरनेम्‌ हे फ़ब्देंस पइति-हिःचोइश्‌। आअतू दा दुक्त या 
wan होयुम्‌' फ़ब्देंम उप-द्वाँसइति | होयुम्‌' हे फ़ब्देंम पइति-हिशचोइश्‌। आअत्‌ 
agan नसुश अधइरि aay निवोइर्येते' मॉनर्येन्‌ अहे यथ ug 
Way ॥ २४ N 
हकत्‌ निर्गरप्अेइब्य अ<शुश्तञेइव्य' उञ्चगरपअइब्य पाष्नअइब्य | 
दषि्नेम्‌ tq पहति-हिश्चोइश। आअत a RA या नसुश होयुम्‌ हम्‌ 
उप-द्वाँसइति। होयुम्‌' हे aay पइति-हिःचोइश। आअत्‌ हा Fe या नसुश 
अघइरि अगुइत निवोइरयेते' मानयेत्‌ अहे यथ aga WTA’ ॥ २५ ॥ 
हकत निर्गरपअेइब्य पाष्नजेइन्य उज्ञगेरॅसअइब्य अ<गुझ्तअइब्य 
afta’ हे अश्गुशताँम्‌” पइति-हिश्चोइश्‌। आअतू हा टुक्ष या AS TAT 
Heady उप-द्ॉसइति | हओयाम्‌ हे अशगुझ्ताँम्‌ः पइति-हि₹चोइश्‌। आअत्‌ 
हा दक्ष या नसुस्त निवोइरयेइते अपाब्रेधरओइन्यो' नजेमओइब्यो मक्षि FT 
SCE फ़ष्ननोश ast अकरनेम्‌ feat यथ ज़ोइज़्दिश्ताइश 
AFARA II २६ Il 
अथ इमा वचो TATE योइ ASAT वारे्रघ्न्योतेमेम्च बभेषज्योतेमम्च ॥ 
यथा अहू ISTİ अथा TAM AAAA हवा | 
TÉN TIT VASE शयओथननाम्‌ अङहैँउश ASAE | 
gaa अहुराइ आ यिम्‌ द्रिगुब्यो ददत वास्तारॅम्‌ ॥ 
कॅम्‌ ना ASAT मवइते पायूम्‌ ददो | 
Ug मा LAT दीदरेंपता अअनइहे | 
FAY LAAT आश्रस्चा HARET | 


__ (24) West, Sp, HJ, Antia: होइम्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia : निवोइर्येइते 
3. 89: पॅरनम (25) 1. West अन्‌गुरतअेइब्य, Antia: ARIA 2. West. Sp, HJ, 
Antia : होइम्‌ के Sp, HJ, Antia: निवोइर्येइते 4. Sp: RAT. (26) 1. West, 
HJ, Antia: दषिना 2. West, HJ, Antia: अर गुरतौ. 3. West, HJ, Antia: होयौ; 
Sp? होयॉम्‌ 4. Sp: amet 5, Antia : FÅ 
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TAT श्यओथनाइश्‌ TI थ्रओउता अहुरा | 
ताँम्‌ मोइ दाँस्त्वाम्‌ AIE फ्रावओचा ॥ 
कै ALA Vat पोइ Bester योइ हॅईती | 
Prat मोइ दाम्‌ अहूम्‌-बिश रतूम्‌ चीज्दी । 
अतर होइ AE सरओषो ज*तू मनछहा । 
asar ARE यह्माइ वषी BAA |! 
पात नो ल्बिष्यद तत्‌ पइरि मज़्दोस्च आमइतिश्च स्पॅईतस्च नसे 
द्अेवी ZA । नसे दअवो-चिथे | नसे दअवो-फ़करइते | नसे दओवो-फ़दाइति । अप 
ZA नसे । अप दुक्ष द्वार T ZA वीनसे | TT अप-नस्येहे मामेरें<चइनीझ 
गअथो अस्त्वइतीश AW ॥ २७ ॥ 
पओइरीम्‌ उप WAY फ्रा नसुश्‌ a बवइति। अथ इमाँ वचो 
रं जयो इश्‌ योइ अड्डहँन्‌ वार्ेश्रघन्योतेमेंम्च बअषड्योतेमम्च ॥ 


यथा AF वश्यो................ ददत्‌ वास्तारॅम्‌ Ul 
HY ना ASST मवइते......... दअनयाइ फ़ावओंचा ।। 
कै वॅरथ्रॅम-जा............... ..यह्याइ वषी कह्माइचीत ॥ 
पात नो FASTER तत ................ TAA अस्त्वइतीश्‌ अषहे ।। 
बितीम्‌ उप मर्घेंम.................. ANAEMIA बअेषज्योतँमँमूच ॥ 
यथा अहू बइयों.................. ददत वास्तारॅम्‌ ॥ 
HY ना मदा मवहते........... दअनयाइ फ़ावओचा ॥ 
कॅ वॅरॅथ्रम्‌-जा................... यह्माइ वषी कह्माइचीत्‌ N 

- पात नो ल्बिष्यशतत्‌............ TAG अस्त्वइतीश अपहे ॥ 
श्रितीम्‌ उप मर्धेम्‌.............. AANA बञेषड्योतेमेम्‌च ॥ 
यथा AF बइयों............. ददत्‌ MEA ।। 
HY ना मदा मत्रइते......दअनयाइ फ़ावओचा ॥ 
कै वॅरॅथ्रमू-जा.................. qag बषी कह्माइचीत्‌ ॥ 
पात नो ASA ततू............. TAIN अस्त्वइतीश AT ।। 


तूइरीम्‌ उप AA... ees वारेँश्रध्न्योतँममच बभेषञ्योतेमेम्‌्च ॥ 
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यथा AL वर्ड्यो............... ददत वास्तारंम्‌ |! 

HY ना AG मवइते........- दअनयाइ फ़ाबओचा | 

कॅ वॅरंध्रमू-जा.............. यह्माइ वषी क्माइचीत्‌ ॥ 

पात नो ल्बिष्यशततू.........- TAIN अस्खइतीश AW I 
GRAY उप मधेम्‌.......... TTR बअेषजञ्योतेंमेंस्च ।। 
यथा अह वहयों............. ददत TANT II 

Sy ना मज्दा मवइते........दअनयाइ फ्रावओचा | 

कॅ वेरे्रम्‌-जा.......... यह्माइ वषी कह्याइचीत्‌ N 

पात नो ल्बिष्यश्तत्‌............ TAA अस्त्वइतीश AI ॥ 


Say उप मँधैम्‌..........बारथघ्न्योतँमँमूच ।। 
यथा अह वश्यो......... ददत्‌ वास्तारॅम्‌ II 


कैंम ना मङ्दा सबइते............. . 'द्जेनयाइ फ़ावओचा I 
कॅ WATT यह्माइ वषी RAAT ।। 
पात नो ल्विष्यशतत............ TAIN अस्त्वइतीश AW ॥ २८ Il 


पस्चअेत अव ता निशहिघोइत्‌' अअेष या पइति-इरिस्त अ«तरें 
RY मघहे पार तर हच अन्यअइब्यो मघअइब्यो | ATA तथ यथ AAT 
aa अअेतअेषाँम्च जञमो परथु-फ्रवाइश्‌ फ्रधवत' ॥ २९ ॥ 

च-दस ज़ेमो-हशकनयेंन्‌ वीस्पॅम्‌ आ अह्यात्‌ उप-माँनयँन्‌ यत्‌ 

है satay पइति वघ्धनहे THAI’ ata’ हिकु बवातू ॥ २० ॥ | 

aq हे तनुश्‌ हिशक्कि faa पाँस्नु बवात्‌। पस्चअत अव ता अन्य 
मघ अइति' जसोइत्‌ AAT या पइति-इरिस्तः | पओइरीम्‌ उप मर्धेम्‌ हर्केरेत्‌ आपो 
आअत ह्वाम्‌ तनूम्‌ पइरि-यओज्दइथीत | बितीम्‌ उप मर्धेम्‌ बिज्वत आपो 
MA ह्वॉम्‌ तनूम्‌ पइरि-यओज्दइथीत | श्रितीम्‌ उप मर्घेम भिजत आपो 
MAG ह्वम्‌ तनूस्‌ पहरि यओज्दइथीत' ॥ ३१ ॥ 

(29) 1. Sp: REAT 2. Sp: इरिश्त ३. Sp: फ़दवत (30) 1. Sp: 


उपमात्‌ 2. Geld: बस 3, West, HJ, Antia: fe Sp: हुश्को, (31) Sp; भइति 
2. Sp: “aft 3. West, Sp, HJ, Antia °युओज्द्इथित 
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पस्चअत दिम्‌ आ बओधयओत उवीस्नयो वा वोहु-गओनहे वा 
वोहु-केरतीइश वा हधानअेपतयो वा Blaha वा हुबओइघितँमनाँम्‌' SIATE | 
वस्त्रो” पस्चअत AINA | Wasa अव ता आइति न्मान आइति 
जप्तोइत्‌ AAT या पइति-इरिस्त ॥ ३२ ॥ 


अइरिमे गातूम है निशहिधअेत' अतर अरॅथॅम न्मानहे पारंशतर हच 
अन्यअेइब्यो मज्दयस्नअइब्यो | मा क्षयम्न जसोइत्‌ Bay’ मा aig मा ज्ञाँम्‌ 
मा गाम्‌ मा उवेराँम्‌ मा नरॅंम्‌ अषवनेम्‌ मा नाइरिकाँम्‌ अपआनीम्‌ । वीस्पॅम्‌ आ 
अक्षात्‌ at हे थ्रायो aya सचोशते' | आअत्‌ पस्च थ्रि-क्षपरात्‌ उस्‌ तनूम्‌ 
स्नयअेत उस्‌ TAA MSA मञेस्मन अपाच पइति अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ ३३ ॥ 


अइरिमे mag हे निशहिघअओत' अ<तरें nAg न्मानहे पारेँ तर हच 
अन्यअइड्यो मञ्दयर्नओइब्यो | मा क्षयम्न जसोइत्‌ AMA’ मा आपम्‌ मा Wy 
मा गाम्‌ मा उर्वरॉम्‌ मा नरेंम्‌ अपवर्नेस मा नाइरिकॉम्‌ अषओनीम्‌। वीस्पॅम्‌ आ 
FMA यत्र हे क्ष्व AWA AANA | आअत्‌ पस्च SAA उस्‌ तनूम्‌ 
स्नयअत उस्‌ TA गैउश्‌ मञेस्मन ATT wha अवथ यओड्दयाँन्‌ ॥ ३४ N 


अइरिमे गातूम्‌ हे निशहिधओत' al अरॅथॅम्‌ न्मानहें meat हच 
AAA मञ्दयस्नअेइब्यो | मा क्षयम्न जसोइत्‌ आत्रॅम्‌ मा आपम्‌ मा जाम्‌ 
मा गाँस मा SATA मा नरेंम्‌ अपवर्नेस मा नाइरिकास्‌ अषओनीम्‌। वीस्पॅम्‌ आ 
Wa यतर FAT AWA AANA’ | AAT पस्च नव-क्षपरात्‌ उस्‌ तनूम्‌ 
स्नयअेत उस्‌ वख्चात्‌ गँउश मञेस्मन अपाच पइति अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ २५ N 


पस्चञओत gara जसोइत अवि aq अवि आपम्‌ आवि ज्ञाँम्‌ अवि 
गाँम्‌ अवि siia अवि नरम्‌ अषवनेस्‌ अवि नाइरिकॉम्‌ अपओनीम्‌ ॥ २६ ॥ 


(32) 1 Antia : हुबओो िर्तेमँम्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia : वस्त्रात्‌, 
Geld-K1: बास्त्रार 3 Sp: aR (33) 1. Sp : निषूहधओेत 2, West, Sp» HJ, 
Antia: आतम्‌ 3. Sp: सचोधति (34) 1. Sp: fragt 2, West, Sp, HJ, 
Antia : आतरँम्‌ 3, Sp: सचोश्ति (35) 1. Sp: Freq 2, Sp: सचोर ति 


८४२ वंदिदातू [ ९. ३७- 

आश्रवनेम्‌ यओज्दथो amg परो आफ्रितोइत्‌ । TASR 
दजूहु-पइतीम्‌' यओज्दथो उच्चहें पइति अरप्नो अघ्येढे । TRAST जञ तु-पइतीम्‌ 
यओज्दथो अस्पहे पइति अरष्नो अध्येहे | बीसो बीस्पइतीम्‌ यओज्दथो ATT 
gA उक्तो अध्येहें। न्मानहै न्मानो-पइतीम्‌ यओज्दथो गैउश पइति 
अज्यो ॥ ३७॥ 

न्मानहें न्मानो-पइतीम्‌ नाइरिकाँम्‌ यओज्दथो गैँउश पइति maga 
Aia gha यओज्द्॒थो गैउश्‌ पइति वड्या । निरतेमेंम्‌चित 
अपॅरेनायूर्केम्‌ यओज्दथो TATA गरेबुश अनुमयेहै ॥ ३८ ॥ 

ae तवान्‌ अअेते मज्दयस्न AAA पस्त्रो' TAIT AAAA नइरे 
may AR नोइत तवान्‌ अअेते मज़्दयस्न Aad पस्वो' स्तओराच | 
HAY हे ANAT अञेतह्माइ नइरे फ़वारयेन्‌। वीस्पेंम आ AAA यत्‌ अअेषो 
ना यो यओज़्दाभ्यो हच अअेइब्यो न्मानअेइब्यो saat अधूबिइतो' पारयात्‌ ॥३९॥ 

येज्ञिच अअेषो ना यो यओज्दाथ्यो हच अअेइड्यो न्मानअेइब्यो ल्बिश्तो 
अक्ष्नूतो पराइति । अप हे पर्कात्‌ फ़्रओइरिसइते' स्पितम ज़रथुच्त्र ÄT ZA या 
AGU नोळ्हनत्‌ हच चष्मनत हच हिज्नुमत्‌ हच पइतिशख्वरनाध फ्रवाक्षत्‌ हच 
फ्रपुमकत्‌ हच ते ॥ ४० N 

1 अअेषाँम्‌ पइति खओओे अशेष gel या नसुश उप-द्वाँसइति । 
अयओज़्य wast बवइ<ति यवओच यवअेतातओच। अनुसो ज्ञी स्पितम 
WIA अओष या पइति-इरिस्त अवत ह्वारें आ-तापइते' अनुसो हाउ“ मो अनुसो 
अबे स्तारो ॥ ४१ ॥ 


(37) 1. Geld : RIRS दइञहुपइतीम्‌ ; Sp: agga दङ्हपइतीम्‌ (38) 1. West, 
HJ, Antia : Tass पइरि- अअतरंडश्च; Sp: क्भेसँउस्च पइरि-अओेतरंउस्च (39) 1. West, 
HJ, Antia: पसवो 2. West, Sp, HJ, Antia: ARIAT 3. Geld-mss : II 
(40) West, HJ; Antia : फओई रिस्येइते Sp : फ्रझइरिसइति 2, West, Sp, HJ, Antia : 
AAA, (41) 1 Geld remarks- “ P. V joins ते to the preceeding sentence, L ; 
K in the Avesta text to that which follows. Cf. Vd 3-14. Sp inserts this 
word in square brackets commencing section 41 1. West, HJ. Antia: 
आन्ताफ्येइति; Sp: आतापइति 2.59 :हो ` ` ` दर. क Er 
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क्ष्नावयेइति ज्ञी स्पितम mga अओपो ना यो यओज़्दाश्यो ag 
अभ्रेतेंम पइति-इरिस्तँमू maag कॅरॅनओइति । क्ष्नावयेइति ÄR 
कनावयेइति आपॅस्‌ | क्ष्नावयेइति ज्ञॉम्‌ । क्ष्नावयेइति गॉम्‌ । क्ष्नावयेइति 
BATT | क्ष्नावयेइति नरॅम्‌ अपवर्नेम । §नावयेइति नाइरिकोम्‌ अपओनीम ॥४२॥ 

पइति दिम्‌ Fag ज्ञरथुश्त्रो। दातरें गभेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ 
AUST | च्तत्‌ AME at मिदम्‌ अङ्गहत्‌ पस्च अस्तस्च बओघइहस्च 
वी-उर्वीइतीम्‌ | यत अअेतेम्‌ पइति-इरिस्तेम्‌ फ़ा-नसूम्‌ कॅरॅनओइति ॥ ४३ ॥ 

Ad HATA अहुरो मञ्दाो | दिस्यातू' अह्माइ नइरे अवत मिज्देम्‌' 
परो-अस्नाइ AYE वज्हर॑ वदिइतहे अङ्हैउश ॥ ४४ N 

पति faq wag ज्ञरथुश्त्रो । दातरें गअथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ 
AUST | FA ARIA Fel Ward या हच इरिस्त उप ज्वश्तेंगम उप-द्वाँसइति | 
कुथ अअेतत AG Watt या हच इरिस्त उप saxiy उप-रअथ्वयेइति ॥ ४५ ॥ 

MAL AAA अहुरो मज़्दो। इमे वच wea’ योड हँदति Ware 
Rama | इमे वच wea’ यो हँदति गाथाह्व थिशाम्रूत | इमे वच फ़रूव' योइ 
हन ति Wats aama l मानयेत्‌ बा स्पितम ज़रथुइत्र अइपि ता नसुझ 
उगथइते' यथ इषुश gag यथ वा नँमतो तरो AK यथ al wea 
वरॅन ॥ ४६ ॥ 

दातर॑ Aad अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउमू। येज़िच हो ना 
पइति-डि“ aed यो नोइत्‌ अपिवताइते' दओनयो माञ्दयस्नोइश यओज्दाथ्र्यात्‌ 
हच । कुथ aiaa gA परनाइते' या हच इरिस्त' उप aq उप-द्वाँसइति | 
कुथ अअेतत्' नसु Ward’ या हच इरिस्त उप ज्व*तेम्‌ उप-रअथ्व्रयेइति ॥ ४७ ॥ 


(42) 1. West, Sp» HJ> Antia: आतरॅम्‌ (43) 1. West, Geld. HJ, 
Antia : Xaa 2. West, HJ. Antia: 487% (44) 1. Sp: दभेस्यात्‌ 2. West, HJ, 
Antia मीइ्दैम्‌ 3. 59  भङ्हे (45) 1. West, Geld, HJ, Antia: RI 2. West, 
HJ, Antia : अअेतघ 3. West, HJ, Antia: 73% (46) 1, 59 + FAI 2. Sp: 
बिघा म्हूत 3. Sp : fuga 4. Sp & Antia $ चश्रुषाब्रूत 5, West, HJ, Antia 
जगथइते Sp : yazi 6, Sp: निमतो (47) 1. West, HJ,Antia + अपवताइते 
2, West, HJ, Antia 3 38474 3. West, Sp; HJ, Anta ३ पेरेनाने 4. Sp: इरिश्त 

q. ५४ 
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आञतू TA अहुरो AAT! माँनयेन्‌ बा स्पितम A अअेष 
PAT AGA अश-अओजस्तर' बरेंधयेते' यथ पर अह्यात अस्‌ । हा अअेते' यस्क 
हा अअेते महके हा अअेते पइत्यार हमथ यथ परचित्‌ ॥ ४८ ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। का हे aka चिथ। 
आञतू म्रओतू ART मज़्दो। हर दरज्ञचित्‌ हः दररेंज़येंन्‌ अअेते योइ' मञ्दयस्न | 
जस्त हे पओइरीम हई दरेजय<त अप हे वस्रो' बरयॅन्‌ | पाँस्तो-फ्रथङ्कहँम्‌ हे 
mAg वीनाथर्येन्‌ । अझःएवरतेमअइब्यो स्पे<तो-मइन्यवनाँस्‌ दामनाम्‌ 
RIED HT पइति-निसिरिनुयातू' वयाम्‌ कहकोसाँम्‌ उइत्यओजनो' | 
अवं हीम्‌ पइ ते-मिथ्नाइति' वीस्पॅम्‌ दुश्मतँम्‌च EAA TÄT ॥ ४९ ॥ 

येज़िच हे अन्य अघ श्यओथ्न ward । पतित' हे चिथ । आअतू 
येज्गि-षेः अन्य अघ श्यओथ्न aa wast पतितम्‌ अहे नश यवअच 
यवअतातओच ॥ ५० ॥ 

चिश हाऊ अस्‌ अहुर WT यो मे असदयत MÄ अप-बरत 
TAY अप-बरत्‌ यस्कॅम्‌ उप-बरत्‌ महरकॅम्‌ उप-बरत ॥ ५१ ॥ 

आअतू AAT अहुरो WET । हो बा अअेषो आस्‌ अपाउम्‌ ज्ञरथुसत्र 
अपेंमओधो अनषव | यो' अअेतहझि अङ्हो aq अस्त्वइ ति पइति-हि<चइति 
आ-दिम्‌* ated अपिवताइते' दअनयो माञ्दयस्नोइझ यओउदाश्यात हच ॥५२॥ 


1 पर नू अहात इच असङ्हतूच पोइभ्राअतच' अक्ष्तत्‌ स्पितम ज्ञरथुइत्र 
इज़ाच' आञ्जूइतिश्च पर द्स्वरेंच TT पर MÄT वरंदर्थेम्‌च वक््थेम्‌च 
पर यवनाम्च वास्रनाँमूच SETY ॥ ५३ ॥ 


(48) 1. West, Sp, Antia ; अषओजस्तर 2, West & Antia : वरेंधइयेति, Sp 
& HJ AA 3. 59: अभेत (491. $% भयो 2. 59 + वस्त्रात्‌ 3. West, HJ, 
Antia स्वरोम्‌ 4.59: Pfam 5. Sp: उइति अओजनो 6, Sp: ०मिथ्नइति 
(50) 1. Sp: पइतित 2. West, HJ, Antia: येज़ि-शो 3, Sp + पइतितँम्‌ (52) 1. West 
Sp, Antia : ‘A?’ omitted 2. West, Sp, Antia read : आ हिश-दृख्ति bwen 
आ-दिम्‌ and नोइत्‌ 3. West, HJ, Antia : अपवताइते (53) t eee 53 _ 56= 
Vd. 13:52 - 55. 1. Sp: षोइश्रातूच 2. West, Sp, HJ, Antia : ईज्ञाच 


-€९, 49 ] वंदिदात्‌ ८४५ 


दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | कध' नो अह्ाइ 
असङ्हओच Tea पइति-जसातो इज़ाच' sissy कध' दस्वरेंच 
TT BT MÄT WITT वक्ष्थेमूच FT यवनॉम्‌च वाखनाँसच 
SEAT ॥ ५४ ॥ 


MAT ANA अहुरो मड्दो । नोइत्‌ नू पर aang स्पितम ज्ञरथुच्त्र 
WAT षोइथ्रअच पइति-जसातो इज़ाच' आज्भूइतिइ्व” aka दस्वरेंच 
बअषज्ञेम्च नोइत्‌ फ़दथेंमच वरेंदर्थेम्‌च वक्षर्थेमूच नोइत्‌ यवनाँमूच वास्रनाँम्च 
उरुथम्‌ ॥ ५५ ॥ 


पर अझ्यात यत्र इध अपॅमओघो अनषव हथ जतो' निजनाइते' यतर वा 
TIEN दजहँउश” स्रओषो अष्यो फ़ायज़ोश्ते fray fray, 
सओचि<ततः पइति आधत्‌ फ़र्तेरेंतातः पइति बरस्मन्‌* उज्दातात पइति 
हओमातू ॥ ५६ ॥ 


पस्चअत अझाइ असडहओअच पोइथओेच पइति-जसातो इज्ञाच' 
TRAY पस्चअेत दस्वरंच THT पस्चअेत फ़दर्थमच NAAT वक्ष्थेम्‌च 
पस्चअेत यवनाँमूच वास्रनाँम्‌च TAY | 


अर्षम्‌ वोह वहितम्‌ अस्ती | 
Saal अस्ती उइता AME | 
ad अपाइ वहिश्ताइ AIT ॥ ५७ ॥ 


Pe 


(54) 1. Sp :क 2. West, Sp, HJ, Antia: a 3. Sp : आज्वूइतिंस्चे 
(55) 1. West, Sp, छ], Antia : ईज्ञाच 2. Sp: आज़ूइतिस्च (56) 1. Sp, जतो 
( निजतो ) निजनाइति 2. Geld: भञेतङ्हो 3. Geld: A 4. Sp : सओचश तत 
5, Sp & HJ: RAIA .6. Geld :-बरेँस्मैन्‌- (5१) 1. West, Sp, HJ, Antia; ; R 


९४६ बंदिदातू ल ae 
फ़कते १० 


aA AIA अहुरॅम्‌ AAI | अहुर ATT मइन्यो स्पॅनिइत दातरें 
Ta अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ | कुथ AAA FA CA या हच इरिस्त उप 
Seay उप-द्वोसइति | कुथ अजेतत्‌' aga’ पेरेनाने या हच इरिस्त उप STR TY 
उप-रअध्ब्रयेइति' ।। १ ॥ 

आअत्र ग्रओतू अहुरो मड्दो । इमे बच MET योइ Exit गाथाह् 
Raga इमे वच ea योड हें<ति गाथाह्व Praga | इमे वच फ्रम्र्च योइ 
ZA गाथाह्न चथुशाम्रूत | इमे वच ssa योइ SR गाथाहू Pangaea” 
frames चश्रुशाश्रूतच ॥ २॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अम्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । कय AHA वच योइ 
sofa गाथाह्न fara | आअत्र्‌ seta अहुरो मङ्दो । इमे अअेते वच योइ 
ZAR mare Aaaa | इमे वच आध्वितीम्‌ फ्रम्र्व ॥ ३ ॥ 


अद्या यासा नेंमङ्हा | उस्तानज्ञस्तो रफँधद्या | 

मइन्वउश्‌ ASAT पओउबींम्‌ | स्पॅशतद्या अषा वीस्पॅ< ग्‌ इयओथना | 

TRAIT खतुम्‌ मनछहो | AT SAAT गैउश्चा उर्वानॅम्‌ ॥ (स्न २८.१) 

हुमतनाँम्‌ इख्तनाँस्‌ AGIA यदचा अन्यदचा वेरंड्यम्ननाम्‌चा 
वार्वेरेंज्ननॉमचा मही अइगरी-जरतारो नअेनअेस्तारो यथना वोहुनॉम मही ॥ 
( यस्त ३०.२ ) 

अषद्या We सइरी अषद्या AA कह्माइचीत हाताँम्‌ जीजिषाँम्‌ 
बहिश्ताँम्‌ आदा उबोइब्या अहुब्या ॥ (यस्न २५.८) 

यथा तू ई अहुरा मज्दा मँ<ग्हाचा वओचस्चा दोस्चा बरेंश्चा या' 
ate अथा तोइ aA अथा चीष्महीं अथा थ्वा आइश यज्ञमइदे । अथा 
नेंमरूपामही अथा इपूइद्यामही PAT ASAT अहुरा | (यस्त २९.४) 


Frakart 10 is a supplement to Vd. 946 as remarked by Geldner. 
(1) 1. West, HJ, Antia : FATT 2, 55 ; नसु 3. Geld : vasf 
(2) 1. Sp: 347 2. West, HJ, Antia : Baa fanaa sana 


-१.०. ४] वैदिदात्‌ ८४७ 


हुमाईम्‌ LAT इजीस्‌ यज्ञतेम्‌ अपङ्हाचिम्‌ दर्देमइदे । अथा तू नै गयस्चा 
अस्ते* तोस्चा ख्यो उबोयो अहूह्ो हाताँम्‌ हुदास्तेंमा ॥ (यस्न ४१.३) 


CHE स्तओतरस्चा माँथ्चनस्वा अहुरा ASAT अओगॅमदअचा उस्महीचा 
वीसामदओचा | aq Meža TITTY फ़ददाथा दअनाब्यो AIT अहुरा॥ 
( यस्त ४१.५ ) 

उञ्ता ARE AME उइता RAAT | 

बसैँ-क्षयौस्‌ ASAT दायात्‌ अहुरो | 

उतयूइती तैवीषी गत तोइ वर्सेमी | 

अपॅम्‌ sta तत्‌ मोड दो आमेइते | 

रायो AVA वङ्हँउश TAT मनडूहो ॥ ( यस्त ४३.१ ) 


Ta मइन्यू वहिश्ताचा मनङ्हा | 
हचा अषात्‌ श्यओथनाचा वचङ्गहाचा | 
aa St हउवाता अर्मेरेंताता | 
मज़्दो AAT आमेइती AST ॥ ( यस्न ४७.१ ) 


वोह aay वइरीम्‌ | ay अइबी-बइरिश्तँम्‌ | 
वीदीषॅम्नाइश इजाचीत्‌ | अषा अईतरॅ-चरइति । 
इयओथनाइश मज्दा वहिश्तँम्‌ | तत्‌ ने नूचीत्‌ वरेंपाने ॥ (यस्त ५१.१) 


वहिश्ता ईश्तिश्‌ खावी MJR | 

स्पितामद्या येज्ञी होइ दात आयप्ता | 

AU हचा अहुरो HAN | 

यवोइ बीस्पाइ आ aANT | 

यअेचा होइ TAT सर्शशचा | 

EAT ARTA उख्घा श्यओथनाचा ॥ (५३.१) ॥४॥* 
(4) * All prayers to be recited twice, are here abbreviated by 


Geldner, Westergaard and others. They are given in full by us with 
appropriate references. 


९४८ बैदिदात्‌ [ver 


ama पस्च Rage वच इमे वच फ्रम्र्व वारभरघ्ने' TATA | 
पडति-पॅरॅने अङ्रम्‌ मइन्यूम्‌ हच न्मान हच वीस हच ज्ञःतु हच दजहु हच 
हवयासँ-तन्वो' हच ना पइति-इरिस्तो हच नाइरिक' पइति-इरिस्ते' हच न्मानहे 
न्मानो-पतोइझ हच वीसो वीस्पतोइश हच HATA ज्ञ तुपतोइश हच QARIN 
दनहुपतोइश? हच वीस्पयो अपओनो स्तोइश्‌ ॥ ५ ॥ 

पइति-पॅरॅने नसम्‌ पइति-परेने हाँम्‌-रअेथ्वँम्‌ पइति-पेरेने पइति-रअथ्त्ंम्‌ 
इच ama हच वीस caged हच Tre हच हवयोसे-तन्वो' हच ना 
पइति-इरिस्तो हच नाइरिकः पइति-इरिस्ते' हच न्मानहें न्मानो-पतोइश हच वीसो 
HREM हच ANGST ज्ञ<तुपतोइश हच TEM” दजुहुपतोइश” हच 
वीस्पयो अषओनो स्तोइश्‌ ॥ ६ ॥ 


दातरं गञेथनाँम्‌ अस्त्वहतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । कय wad वच ale 
हँदति ware Aaaa | आअत्‌ ग्रओत्‌ अहुरो मङ्दाो । इमे aA वच योइ 
exfa arate थिशाम्रूत | इमे वच आश्चितीम्‌ फ्रम्रव ॥ ७ ॥ 


अषेम वोह वहिइतॅम्‌ अस्ती | 
उश्ता अस्ती उश्ता अझाइ | 
ह्यत अषाइ वहिश्ताइ AIT ॥ (सँ बार ) 
यै संविश्तो अहुरो । मञ्दाोस्चा आमेइतिइचा | 
TATA फ्रादत्‌-गञथेम्‌ | मनस्चा वोह IATA | 
स्रओता मोइ मॅरॅज्दाता मोड । आदाइ HATTA पइती ॥ (यस्न ३३.११) 


Seer TY अहात हात अइबी ददॅमहिचा चीष्महिचा 
Steal ह्यतू मज्दाइ अहुराइ अषाइचा वहिश्ताइ || ( यस्न ३५.७ ) 


(5) 1, 8 : क्र... 2, West, Sp, HJ, Antia : aafaa 3, Geld: 
दइझहु ; Sp: RF 4. Antia: हृयोते 5, West, HJ, Antia : नाइरिकै 6. Sp. 
RRRA 7. Geld : ISRN दइमहुपतोइश ; 5) : दङ्दँउश दछहुपतोइश (6) 1. Geld 
aR; Sp: 2. Antia : हयोते- 3. West, HJ, Antia : नाइरिके १, Sp.: 
WAT 5. Geld ¦ TTA URAR; 5) : ÈIN दङ्हपतोइश, कं 
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दुज्वरनाइश TAT रास्ती तोइ नरंपीश अरेंज़ीश । 
अभेषसा दैँजीत-अरंता पॅपो-तन्वो । 
कू ATT अहुरों | 
चै ईश ज्यार्तैउश हँमिथ्यात्‌ वसँ-इतोइश्चा | 
तत्र्‌ Asal तवा क्षारम्‌ | 
या अरजँज्योइ दाही द्रिगओवे बह्यो ॥ ८ ॥ (यस्त ५३.९ ) 
MAT पस्च MATA वच इमे बच फ्रम्त्र वारँथध्ने' बअेपज्य | पइति-परेने 
«ट्रस । पइति-पेरंने सउरुम्‌ | पइति-पेरेने नाोङ्हइथीम्‌' easy | हच न्मान 
हच वीस हच ज़*तु हच gaz हच हवयोसे-तन्वो' हच ना पइति-इरिस्तो हच 
नाइरिक पइति-इरिस्ते' हच न्मानहें न्मानो-पतोइश हच dial वीस्पतोइश हच 
LAIM ज़शतुपतोइश हच THA” दजुहुपतोहश” हच वीस्पयो अषओनो 
स्तोइश्‌ ॥ ९ ॥ 
पइति-पॅरॅने ase पइति-पॅरने ga इच न्मान हच बीस हच ज़श्तु 
हच दहु हच हवयोसँ-तन्वो हच ना पइति-इरिस्तो हच नाइरिक पइति-इरिस्ते 
हच न्मानहे न्मानो-पतोइश हच वीसो वीस्पतोइश हच ज्ञ<तैउश ज्ञश्‍तुपतोइश इच 
Zasa, दञ्‌इुपतोंइश हच वीस्पयो अषओनो स्तोइश॥ १० ॥ 
दातरें गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । कय aad वच ate हेँ<ति 
TU चश्रुशाम्रूत | AAT म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो | इमे अअेते वच योइ हॅश ति 
गाथाह्व चभ्रुशाम्रूत इमे वच आएतूइरीम्‌ MFT ॥ ११ ॥ 


यथा Ag ATA अथा TAM अषातूचीत्‌ हचा। 
TREIN THI मनङ्हो श्यओथननाँम्‌ अङ्हैँउश मञ्दाइ | 
qaqa अहुराइ आ AA द्विगुब्यो ददतू वास्तारॅम्‌ ॥ 


(8) * All prayers are to be recited thrice. They are abbreviated 
by Geld and others. 

(9) 1. West, Sp, HJ, Antia वार्रग्रध्निश 2, West, HJ; Antia इन्द्रम्‌ 
3, Sp: नोदइथीम्‌ 4.57: दङ्हु; Geld: दइनहु 5. Antia : gÑ- 6. Sp: 
पइति-इरिशत 7. 0010: RIR दइनुहुपतो छ; 97: REU WIMA, 


८५० वंदिदातू DRR (ल 


मञ्दा अत मोड. वहिस्ता | ख़बोस्चा श्यओथनाचा वओचा | 
ता तू बोहू मनङ्हा | अषाचा EGTA स्ततो. । 
क्ष्माका ATT AZU | HCY वस्ना हइथ्यैम्‌ दा AZT Ul (यस्त २४.१५) 
आ ALAA इश्यो THA ज<तू । 
नरेब्यस्चा नाइरिब्यस्वा ज़रथुश्त्रहे | 
वङ्हँउश CHAE HAZA | 
या दओना वइरीम्‌ हनात्‌ मीज्देम्‌ | 
ATA यासा अषीम्‌ । 
याँम्‌ इश्याँम्‌ अहुरो मसता मञ्दो ॥ १२ ॥* ( यस्त ५४.१) 
MG पस्च चश्रशाश्रूत वच इमे TT eT वारेश्रघ्ने TÄTA | 
TARI अअेष्मॅम्‌ g पहति-पेरेंने अकतषेम्‌ AS हच न्मान हच बीस 
हच ज्ञ“ तु हच gag हच हवयोसें-तन्यों हच ना पइति-इरिस्तो हच नाइरिक 
पइति-इरिस्ते हच न्मानहे न्मानो-पतोइश हच dial वीस्पतोइश हच ÄT 
जञ< तुपतोइश हच TAIT दजहुपतोइश हच वीस्पयो अषओनो स्तोइश्‌ ॥ १३ ॥ 
FRR वरॅन्य दओवो । पइति-पॅरॅने वातीम्‌ gA । हच न्मान हच 
बीस हच ANT हच दञहु हच इवयोसॅ-तन्यो हच ना पइति-इरिस्तो हच नाइरिक 
पइति-इरिस्ते हच न्मानहे न्मानो-पतोइश हच वीसो बीस्पतोइश हच ÄR 
ज्ञ“ तुपतोइश्‌ हच दज्हंउश QAZINA हच वीस्पयो अपओनो ENET ॥ १४ N 
इमे अजेते बच योइ Efe गाथाह्व awa । इमे अअेते बच योइ 
axta गाथाह् Ranga । इमे अअेते वच योइ हॅ<ति गाथाह्व चथ्रशाम्रूत ॥१५॥ 
इमे अअेते वच योइ हॅर ति gee मइन्बैउश erg | इमे A वच 
योइ SRA अजेष्महे एत्री-द्रओश' स्नथेम्‌ । इमे अओते वच योइ RA 


माजइन्यनॉम्‌ THAT स्नर्थेम्‌ । इमे ART बच योइ हँ“ ति बीस्पनाँम्‌ द अबनाँम्‌ 
स्नथेम्‌ ॥ १६ ॥ 


(12) * AIl prayers are to be recited four times. (13) West, Sp, 
HJ: Antia : ख्वीदूम (16) 1. Geld & Sp: THANI, 
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इमे अअेते वच ate हॅशति अवजह्यो gat wage नसावो 
हमभेस्तारॅम्‌ या हच इरिस्त उप ज्वध्तेंम उप-द्रॉसइति | इमे अभेते वच योइ 
fa aami gat swage नसावो. हमभ्रेस्तारेम्‌ या हच इरिस्त उप 
LAT उप-रअेथ्व्येइति ॥ १७ ॥ 


आञअतू तूम्‌ ज्ञरथुश्त्र नव मघ निर्थ्वेरंसोइश यत्‌ अद्धहत्‌ अमृह्यो' Fat 
वी-आपोतेमॅम्च वी-उवरोतेमेंम्च । अन-ख्वरेंथ पसु-वीर । यओज्दो मश्याइ 
अइपि ज्ञाँथम्‌ वहिइतः | हा यओज्दो ज्ञरधुरत्र या दअन माञ्दयस्मिश। यो ह्वम्‌ 
दअेनाँम्‌ यओज्दाइते' हुमताइरच इरूताइशच हरुताइहच ॥ १८ ॥ 


दअनाम्‌ अरेज्वो यओज्दइथीश' अथ जी ayer अस्ति यओज्दाइतिशू 
कह्माइचित्‌ agga अस्त्वतो हवयो Heat दअनयों। यो ह्वाँम्‌ दअनौम्‌ 
यओज्दाइते' हुमताइश्च ESET हृरुताइरच ॥ १९ ॥ 


यथा AZ AAT अथा रतुश अषातचीत्‌ TAT | 
FEIT TST मनङहों श्यओथननॉम्‌ AREST ASAIF | 
क्षश्रेम्चा अहुराइ आ यिम्‌ द्रिणुब्यो ददत्‌ वास्तारॅम्‌ ॥ 

HY ना मञ्दा RIZA पायूम्‌ ददो | 

ag मा Aral दीदरेंपता अअनङ्कहे | 

अन्यँम्‌ VA AACA मनङ्हस्चा | 

ययो शयओथनाइश AY थओउता AST । 

ताम -मोइ दाँस्खाँम्‌ दअनयाइ फ़ावओचा ॥ 


www 


कॅ वरेंश्रेंम-जा थ्वा पोइ Feat योइ हँ ति | 
चिश्रा मोइ दाम्‌ अहम-बिश रतूम्‌ चीज्दी । 


(17) 1. Geld : AÀ; Sp : भवङ्हो 2. Geld: Qaa (18) 1. Geld : 
west; 57: अङ्द्ो 2. West, Sp, HJ, Anta ¦ afm 3, West, Sp HJ 
Antia : यओइदाइति (19) 1. West) HJ, Antia : यओइदइयिश ; Sp: यभीज्दइयिश, 
2, Geld Ril; 59: अइद्यो 3. West, 59] Antia : यओडृदाइति 


८५९ वंदिदात्‌ (ta Re 


अतू होइ वोह सॅरओषो ज* तू मनङ्हा | 
मज्दा AME यह्याइ वषी कल्लाइचीत्‌ ॥ 
पात नो ल्विष्यरतत पइरि मड्दाोस्च आमइतिइच स्पेंड तस्व | नसे दअवी- 
क्ष्‌ । नसे दञेवो-चिथ्रे | नसे दअेवो-फ्रकरशते । नसे दओवो-फ़दाइति । NT A 
नसे । अप द्रृश्ल द्वार । अप gA वीनसे aA अप-नस्येहै मार्मेरे< चइनीञ्च 
THAN अस्त्वइतीश्‌ अपहे ॥ 
अपँम्‌ वोह tig अस्ती । 
उश्ता अस्ती उइता अह्याइ | 
aq anz वहिश्ताइ ATT ॥ २० N 





फ़कते ११ 


परेंसत्‌ ज्ञरथुरत्रो अहुरंम्‌ मञ्दाँम्‌ । अहुर मज्द मइन्यो स्पैनिश्त दातरें 
गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अवाउम्‌ । कुथ न्मानेम्‌ यओज्दथानि' कुथ आत्रेम्‌ कुथ 
आपम्‌ कुथ ज्ञाँम्‌ कुथ गाम्‌ कुथ उवेराँम्‌ कुथ नरम्‌ अषवरनेम्‌ कुथ नाइरिकाँम्‌ 


अषओनीम्‌ कुथ AU कुथ मोड्रहँस्‌ कुथ हर कुथ अनघ्र रओचो ङुथ वीस्प वोह” 
mead अषचिश्र ॥ १॥ 


MAT AM अहुरो मङ्दो | यओज्दाश्रेम्‌ ATT JA | 
यओंज्दात पस्चअत बुन्‌' न्मान यओज्दात AY’ यओज्दात आपॅम्‌ यओज्दात 
RY यओज़्दात गॉम्‌ यओज्दात उर्चराँम्‌ यओज्दात नरेंम्‌ अपवर्नेम यओज्दात 
नाइरिकाँम्‌ अषओनीम्‌ यओज्दात त्रैंश यओज्दात मोङहेंम्‌ यओज्दात हर 
यओज्दात TAT रओचो यओज्दात वीस्प ale’ मज्दघात अषचिथ ॥२॥ 


(1) 1. 89 + यओइद्थामि 2. West, Sp» HJ, Antia : आतरॅम्‌ 3. West, 
Sp; HJ, Antia स्नउ 4. West, Sp, HJ, Antia + वोडू (2) 1. Geld-mss : TA 


2. West, Sp, Hj, Antia ; आतरम्‌ 3. West, Sps HJ; Antia: स्त्रंउडा 4 
Sp, HJ, Antia + वोहू ov 


"११. ४] बंदिदात्‌ ८५३ 


अथ इमाँ वचो Rae योइ अङ्हेन वारंभरध्न्योतेमेंम्च 
बअषड्योतेमेभ्च | प<च AZA हय फ़स्लावयोहश | 
यथा AZ वया अथा रतुश अषातचीत हचा । 
बङ्हँउश दज्दा मनङ्हो श्यओथननाँम्‌ अद्दहँउश मज्दाइ | 
क्षश्रेंम्चा अहुराइ आ यिम्‌ द्रिगुन्यो ददत TARI ॥ (पश्च बार ) 
अहुनंम्‌ वइरीम्‌ TAY पाइति | 
यथा AE aay’ ॥ 
SY ना मज्दा मबइते पायूम्‌ ददा | 
ag मा द्रवो दीदरेंषता अअेनङ्कहे | 
PAY थ्वह्मात्‌ AAT HAREAN | 
TAN श्यआओथनाइश AY थओइता अहुरा | 
ताँम्‌ मोड दास्त्वाम्‌ दओनयाइ फ्रावओचा ॥ 
कॅ वॅरेथॅम-जा थ्वा पोइ Gea योइ हँदती 
चिथ्रा मोइ दाम्‌ अहूम-बिश रतूम्‌ चीज्दी | 
अत्‌ होइ वोह सँरओषो ज*तू मनङ्गहा | 
मञ्दा AA ARE वषी कह्याइचीत्‌ ॥ 
पात नो Raag पइरि मञ्दाोस्च आमेइतिश्च स्पॅ<तस्च । नसे 
दअवी-द्रक्ष । नसे दअवो-चिथ्रे । नसे द्‌अेवो-फ्रकर्‌शते | नसे दअवो-फ्रदाइति । 
अप दुक्त नसे | अप ge द्वार । aT gel वीनसे | aT अप-नस्येहे 
मार्मेरेंचइनीश TAIT अस्त्वइतीश अषहे ॥ ३ ॥ 
इमत्‌ न्मानेंम्‌ यओज्दथाने' | इमॉ' अघ' वचो फ़रुव “अत मा यवा 
Axa पफ़े मज़िश्तो | इमत्‌ weg’ यओड्दथाने' | इमाँ अध वचो फ्रम्र्व । 
' "अद्या eat आथो Aart पओउरुये पइरि-जसामइ्दे मज़्दा अहुरा ' ॥ ४ N 


(3) 1 West, HJ, Antia : 'तमच (4) 1. Sp : यओङ्दथामि 2. 59 
इमाम्‌ 3. West, Sp) HJ, Antia: इथ Cf. Yasna 49. 4. West, Sp. HJ, Antia 
ša 5 West, HJ, Antia : पक्ष 6, West, Sp, HJ; Antia :भातरम्‌ * Cf 
Yasna 36. 


८५४ वंदिदांत्‌ [ ११.९- 


इमत्‌ आपॅम्‌ यओज्दथाने' । इमाँः अधः Tal ea । ' 'अपो अत्‌ 
यज्ञमइदे मभेकइ<तीइचा हव्वइ<तीश्चा फ्रवज्ञङूहो ' | इमत्‌ ज्ञाम्‌ यओऱ्दथाने । 
इमाः अघ' वचो mee । ' इमाम्‌ AAT TY गेनाबीश हथा यज्ञमइदे ॥ ५ ॥ 

aug गाँम्‌ यओज्दथाने' | इमॉ' अध tat mea’ । ' 'गवोइ अदाइश 
ताइश इयओथनाइश याइश वहिश्ताइश फ्रअेश्यामही ' | EA उवराँम्‌ यओज्दथाने । 
इमॉ* अध वचो फ़म्व' | ' "अत्‌ अख्याई अषा ASAT उवरो वक्षत्‌ ? ॥ ६॥ 


इमत नर॑स्‌ अपवर्नेम यओज्दथाने । इमत्‌ नाइरिकॉम्‌ अपओनीम्‌ 
यओज्दथाने | इमाँ अथ वचो ASA । 


1आ अइरयैमा इश्यो THAT जत्‌ । 

नरेंब्यस्चा नाइरिव्यस्चा ज़रथुश्च्रहे | 

व्ह उश THE AAS | 

या दना वइरीम्‌ TATA मीज्देम्‌ | 

अषद्या यासा अषीम | 

याँम्‌ इश्यौँम्‌ अहुरो मसता मञ्दाो | ७ ॥ 

अथ इमाँ वचो द्रॅश्‍जयोइश योध Assy वारेंथ्रध्न्योर्तेमेंमच' 
बञेषञ्योतेमेंम्च' | अश्त ASA वहये MATITE. | 

यथा AZ ATA अथा TIM अषातूचीत हचा । 

वङ्हुँउश TS मनङ्हो श्यओथननाँम्‌ अङहैँउश मञ्दाइ | 

adq अहुराइ आ यिम्‌ द्रिगुब्यो ददतू वास्तारंम्‌ ॥ ( हरत्‌ बार ) 
कैंम ना ASAT मवइते पायूम्‌ ददो | 
हत्‌ मा द्रेग्वो दीदरषता अअेनङ्कहे । 
अन्येम्‌ AMA आश्रस्चा मनङ्हर्चा | 


(5) 1. Sp यओङ्दथामि 2 Sp tsi 3. West, Sp» Hj, Antia : 24 
4. Sp : "I {Cf Yasna 38°3 “Cf. Yasna 38-1 (6) 1. Sp: यओङ्दथामि 2. Sp 
इमाम 3. West, 59, HJ, Antia 3 इथ 4. Sp: a TCf. Yasna 35.4 5. West, 
& Spi फ़मेष्यामही “Yasna 48.6 6. 8: अख्या 7. Spr सज्दा (7) T. Y. 54.1 


-११.११] वंदिदातू ९५५ 


यथो इयओथनाइश TA श्रओइता AST | 
ताँम्‌ मोड दाँस्त्वास्‌ दअनयाइ MANA N 
के g-a MAT पोइ Gea योइ ix । 
चिथ्रा मोह दास्‌ अहूभ- विश रतूम चीज्दी । 
Aq होइ ae सेरओपो AKT RASET | 
qsar अह्माइ AME वषी कक्षाइचीत N 


पात नो ल्विष्य४तत्‌ पइरि मञ्दोस्च आमेइतिश्च स्पॅशतस्च | नसे 
दअेवी-द्वक्ष्‌ | नसे दअवो चिथ्रे । नसे दअबो-फ़करइते | नसे दओवो-फ़दाइति | अप 
दक्ष नसे । अप द्रक्ष द्वार । अप द्रक्न वीनसे । ATT अप-नस्येहे AIS चइनीश्‌ 
TAIT अस्त्वइतीश्‌ AT ॥ ८ ॥ 

परने अभेष्मॅम्‌ परेने aay Wa हाँम्‌-रञेय्बरेम्‌ पॅरेने पडति-रभेथ्वेम्‌ पेरेने 
न्न aia Raba परेने बूइधि aid बूइधिज Wa कुश दि परेंने कुशदिज' पॅरॅने 
बृझ्यास्त या Getta’ पॅरॅने arated था दरंघो-गव पेरेंने gia पॅरने कपस्तिश 
aa पइरिकाम्‌ या आइति ae आपस्‌ ty गाँम्‌ उवरॉम्‌ पॅरनें आहितीम्‌ या 
आइति aq आपॅम्‌* ज्ञाँम्‌ गाम्‌ उवेशो ॥ ९॥ - 


Gia थ्वा दुज्द ASL मइन्यो हच न्मानत्‌ हच आश्रत्‌ हच अपत हच 
Jag हच गओतू' हच उर्वरयात हच नरेंस अषवनेस्‌ हच नाइरिकाम्‌ अषओनीम्‌ 
हच Gu’ हच मोङ्हँम्‌ हच हरं हच अनघ्र रओचो हच वीस्प ata’ मङ्दधात 
अषचिश्र ॥ १० | 


अथ इमाँ वचो Fase We अङ्हेन्‌ ata 
बअेषञ्योतेरमेम्‌च | चथ्वारो अहुन FEA फ्रखावयोइश्‌ | 


(8) 1. West : मच (9) 1, West ? Fale ; Hj : ख्वीध्नी \ ntia 
छ्वीरनू 2. West, HJ: Antia : कुन्दे 3 West, HJ; Antia : FARA 4. 59 : ज्ञइरिना 
5, Wests HJ, Antia : कपस्तीश्‌ 6. West, Sp, HJ, Antia : आतरम्‌ 7. Wests Sp» 
HJ; Antia : उबेरो (10) 1. Sp + TA 2. West, Sp, HJ, Antia : ASR 3. Wests 
Sp, HJ, Antia * ag 


८६६ बंदिदातू [ ११, ११- 
यथा अहू वइयाँ अथा रतुश अषातूचीत्‌ TAT | 
IREI THI मनङ्हो उयओथननाँम्‌ अङ्कहँउश्‌ मज्दाइ | 
qaqa अहुराइ आ यिम्‌ द्रिगुब्यो ददत वास्तारंम्‌ ॥ (Paen बार ) 


कॅम ना ASAT मवइते पायूम्‌ ददो | 

Ga मा Ran दोद्रॅषता AARE | 

AA AMA आश्रस्चा मनडहस्चा | 
ययो श्यओथनाइश AW AAA AST । 
ताम्‌ मोड दाँस्त्वाँम्‌ दअनयाइ फ्रावओचा ॥ 


कै FATT थ्या पोइ सँझ्हा योड हें<ति | 
चिथ्रा मोड ary अइम्‌-बिश रतूम्‌ चीज्दी । 
अतू होइ AE सॅरओषो ज*तू मनङ्गहा | 
मज्दा AME FATE वषी कह्माइचीत ।। 


पात नो Raag पइरि मञ्दोस्च आर्मइतिइच स्पॅ<तस्च | नसे 
TARZA | नसे दअवो-चिश्रे । नसे दअेवो-फ्रकर्‌इते । नसे दओवो-फ़दाइति | अप 
RA नसे | अप दक्ष द्वार AT ZA वीनसे । TUT अप-नस्येहे मार्मेर चइनीश 
TAIT अस्त्वइतीश्‌ AW ॥ ११ ॥ 


पर्‌इत AIHA परत नसूम्‌ परत हाँम्‌-रअथ्व्रेम्‌ परश्त पहति-रजेथ्व्रम्‌ 
परत स्र परइत ख्विध्नि' wea ahr qa बूइधिज्ञ पर्‌इत ai 
qed कुःदिज | परत बूश्याँस्त या ज़हरिन' परत बूऱ्यॉस्त या दरंघो-गव 
ated aa पर्‌त कपस्तिश' परत पइरिकाँम्‌ या आइति आत्रेम्‌* आपॅम्‌ ज्ञाँस्‌ 
गॉम्‌ SHY परत आहितीम्‌ या आइति ni आपस ज्ञाँम्‌ गाँम्‌ 
उरो ॥ १२ ॥ ह 


८ (12) 1. West, & Antia : ie]: eat 2: West, HJ; Antia $ 
Fis 3. : West, HJ, Antia: FAT 4. Sp? जइरिन 5, West, HJ, Antia : कपस्तीदा 
6. West, Sp, HJ; Antia $ आतरेस 7. West, Sp, HJ, Antia : 34a 


-११.१७] बँदिदांतू Lag 


परत VAT FST अझर मइन्यो हच न्मानत हच AIT हच अपत्‌ हच 
जमत हच Wig हच उर्वेरयात हच aly अपवर्नेम्‌ हच नाइरिकॉम्‌ अपओनीम्‌ 
हच aT हच मोङ्गहँम्‌ हच RL हच अनघ रओचो हच वोस्प वोहु' मज्दभात 
अषचिश्र ॥ १३ ॥ 
अथ इमाँ वचो faa योइ अङ्कहँत्‌ वारेध्रध्न्योतॅ्ममच 
बञेषञ्योतेमंम्च | AVANT मञ्दा अत्‌ मोड फ्रस्रावयोइश | 
AIT AT मोह वहिशता | खबोस्चा श्यओधनाचा वओचा | 
ता तू बोहू मनङ्हा | अषाचा इुदॅम्‌ स्तूतो ।। 
क्ष्माका AAT AZU | FLAY वस्ना BAY दो अहम्‌ ॥१४ M 
( चिहार्‌ बार्‌ ) 
1 पॅरॅने अअष्मॅम्‌ पॅरॅने नसुम्‌ Wa हाँम्‌-रभेथ्ब्षेम्‌ WA पहति-रजेथ्ब्रेंम 
पॅरॅने सू ata freaks A बूइघि रने बृइधिज Wa कुशदि FW कुश्दिज़ । 
ia बूझ्याँस्त या ज़इरिन पेरेंने बूश्याँस्त या दरेंघो-गव TW ate Fa 
कपस्तिश्‌ XA पइरिकाँम्‌ या आइति आत्रेंम्‌ आपेंम्‌ stg गाँम्‌ उवेराँम्‌ पॅरॅने 
आहितीम्‌ या आइति आत्रिंम्‌ आपम्‌ ज्ञाँम्‌ गाँम्‌ उवेरो ॥ १५ ॥ 
परेने थ्व्रा दुज्द अङ्गर मइन्यो हच न्मानत्‌ हच आशत हच A 
हच ज्ञेमत हच गओत हच उवरयात हच AT अषवनेम्‌ हच नाइरिकाँम्‌ 
अषओनाम्‌ हच खश इच EŠ हच हरें, हच अनध wht हच 
बींस्प ate मज्दधात अषचिश्र ॥ १६ ॥ 


अथ इमाँ वचो द्रॅशजयोइश योड wee वारेश्रघ्म्योतेमेम्‌च 
बअषड्योतॅमेम्च | चथ्ब्रारो आ अइरयैमा इइयो फ्रस्रावयोइश | 


(13) 1. Sp: गओमत्‌ 2. West, Sp, प], Antia : As 3. West, Sp, 
HJ; Antia: aig (15) tgections 15-16=9-10 (17) Geldner remarks--‘‘ The 
Vd. sides insert here the passage : अथ इमो वचो द्रॅश्‍जयोइश... ,.. बभेषज्योतॅमेमःच । AAT 
आ अइर्‌यैँमा इश्यो फ्रस्रावयोइश्‌ | आ अइरयँमा इश्यो......मसता मज़्दी ( चिहार्‌ बार्‌ ४, 54.1) 
RE अभेष्मॅम्‌... . . .अषचिश्र (Vd. 11. 12-13). There is no trace of it in Ly Ki 
and P. V. ” 


८५८ बंदिदातू [ ११. १७- 
आ अइरयैमा इश्यो THA TST | 
नेरेंब्यस्वा नाइरिब्यस्चा TAE | 
वङ्हउश UATE मनङ्हो 
या AAT AY हनातू मीज्दस्‌ | 
अषद्या यासा अषीम्‌ | 
याँम्‌ इब्यॉम्‌ अहुरो मसता ASAT ॥ १७ ॥ 
परत अजेष्मेंम परइत नसूम्‌ परत TTA परत पईइति-रभे्थ्वेम्‌ 
पर्‌ञ्त खू परत स्लिध्नि परत बूइथि WEA बूइधिज्ञ परत कु<दि परत 
दिज़ | परुत gia या GEA परत बूश्यास्त या द्रॅघो-गव WaT 
weft परशत कपस्तिश परत पइरिकाम्‌ या आइति आत्रम आपम्‌ ज्ञाम्‌ गास्‌ 
stig परत आहितीम्‌ या आइति आत्रैम्‌ आपॅम्‌ AT गाम्‌ उवेरो ॥ १८ ॥ 
पर्‌इत VAT दुज्द अङ्र मइन्यो हच न्मानत हच आश्रत्‌ हच अपत्‌ हच 
जमत हच गओतू हच उर्वरयात हच नरॅम्‌ अपवरनेम्‌ हच नाइरिकॉम्‌ अषओनीम्‌ 
हच Cal हच WET हच हरे हच अनघ्र Wits हच वीस्प वोहु मञ्दधात 
अषचिथ्र ।। १९ Ul 
अथ इमाँ वचो द्र जयोइश्‌ योइ aa वारंश्रघ्नोतेर्मम्‌च 
बजेषज्योतॅमॅमच । पशच अहुन वश्ये MTA | 
यथा अहू वइयों अथा TAM अषातूचीत्‌ FAT | 
ARE दडदा मनङ्हो श्यओथननाँम्‌ अङहैउश मञ्दाइ | 
क्षश्रॅमचा अहुराइ आ यिम्‌ द्विगुब्यों ददत्‌ वास्तारेम्‌ ।। ( पश्च बार) 


कैंम ना मड्दा...... दअनयाइ फ्राबओचा ॥ 
कै RÁM ...... वषी कल्लाइचीत्‌ N 
पात नो ल्विष्यर तत्‌ ...... THAN ARITA अषहे । 


xy aR 

AT वोहू म्‌ अस्ती । 

उडता अस्ती उइता AE | 

ह्यत अषाइ aas ATT ॥ २० N 





न्रैर.२ ] वंदिदात्‌ ८५९ 
“WHA १२ 


[ आअत aq पित' पर-इरिथ्येइति मात वा पर-इरिथ्येइति | च्वत्‌ 
FANT उप-मॉनर्येन्‌ Gat हच पितरम्‌ दृष्ध हच मातरेंम्‌ | च्वत्‌ दह्मनॉम्‌ च्वतू 
तनु-पॅरथनाँम्‌ । आअत्‌ ग्रत अहुरो मज्दो | Raia दह्मनाम्‌ क्ष्वश्तीम्‌' 
तनु-परथनाम्‌ ॥ १ ॥ 


दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ । कुथ म्मार्नम्‌ यओज्दथानि' 
ga बुन्‌ यओज्दात | AAA He अहुरो Asan | थ्रिश्‌ फ़स्नाइति तनुनाँम्‌ 
थ्रिश्‌ फ्रस्नाइति बस्ननाँम्‌ थिश्‌ masta गाथनाँस्‌ | इमो नो A यज्ञअत ATK 
स्तेरेनअत अइत्यो वडुहिब्यो ज्ञओश्रो बरअेत | यओज्दात पस्चअत बुन्‌ नमान 
बसो उपाइति अपाम्‌ वसो उपाइति उबेरनाम्‌ वसो उपाइति अमेंषनाँम्‌ स्पेश तनाँम्‌ 
स्पितम ज्ञरथुइत्र ॥ २ ॥ 


आअत्र Ad पुथो पर-इरिथ्येइति दुष्ध वा पर-इरिथ्येइति | च्वत्‌ 
अअेषाँम्‌ उप-मानर्येन्‌' पित हच yy मात हच दुध्घरंम्‌ | च्वत्‌ दह्मनाँम्‌ च्वत्‌ 
तनु-पंरेथनाम्‌ | AA म्रओोत्‌ अहुरो मङ्दो | थिसतेम्‌ दह्मनॉम कषवतीम्‌' 
तनु-पॅरॅथनाम्‌ ॥ ३ ॥ 


*Frakart 12 is wanting in all Mss. with Pahlavi Version except K2. 
The Pahlavi Version of K2 is a modern imitation. Darmesteter remarks- 
“ This chapter is found only in the Vendidid Sada and is missing in the 
Zend-Pahlavi Vendidad. This is owing, as it seems: only to the accidental 
loss of some folios in the one manuscript from which all the copies as yet 
known have been derived, and, in fact, even in the most ancient manu- 
scripts the following Fargard is numbered the thirteenth.” Cf. Westergaard, 
Zend-Avesta Vol. I preface, page 5. 

(1) 1. Geld & Sp: पितो 2. West, Hj» Antia  उप-्मानर्योन्‌ 3. Sp : श्वस्तीम्‌ 

(2) 1. Geld & Sp : यओइद्थामि 2. West, Sp, HJ; Antia: आतम्‌ 

(3) 1. West, HJ, Antia : उप-मौँनयौँन्‌ 2. Sp: केवस्तीम्‌ 


ब. ५५ 


८६० iara. [ १२. ४- 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | कुथ न्मार्नेम्‌ यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात | आअत्‌ म्रओत्‌ अहुरो मङ्दो Ra फ्रस्नाइति तबुनाँम्‌ 
fren फ्रस्नाइति वस्रनाँम्‌ थ्रिश्‌ फ्रस्रइति गाथ्नाँस्‌ । इमो नो आत्म age 
बरॅस्म स्तरैनओत अइव्यो वडुहिब्यो ज्ञओश्रो बरओत | यओज्दात पस्वभेत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अपाम्‌ वसो उपाइति उवेरनाँम्‌ बसो उपाइति aÑ 
पॅर्तनौम्‌ स्पितम WAT ॥ ४ ॥ 


aad aq ब्रात पर-इरिथ्येइति wee वा पर-इरिथ्येइति a 
SRY उप-मॉनर्येन' त्रात हच BSA GSE हच ब्रातरेम्‌ | च्वत्‌ दह्मनाँम्‌ 
च्वत्‌ तनु-परथनौम्‌ । आअत्‌ म्रओत अहुरो मञ्दो । थ्रिसतँम्‌ दह्मनॉम saadi? 
तनु-पॅरॅथनॉम्‌ ॥ ५ ॥ 

दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वशतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । कुथ न्मानेम्‌ यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात | आअतर He अहुरो मञ्दो | थ्रिश्‌ फ्रस्नाइति तनुम्‌ 
Ra फ़स्नाइति व्रनाँम्‌ थ्रिश्‌ फ्रखइति गाथनाँम्‌ | इमो नो आत्रॅम्‌ यज़ओत 
बरेस्म स्तेरेंनओत अइल्यो बङुहिब्यो gata बरअेत | यओज्दात पस्चओत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अपॉम्‌ वसो उपाइति उर्वरनाँम्‌ वसो उपाइति अमैपनाँस्‌ 
ax तनाम्‌ स्पितम ज्ञरथुरत्र ॥ ६ ॥ 


आअतू यत्‌ न्मानो-पइतिश्‌ पर-इरिथ्येशति न्मानो-पथ्नि वा 
पर-इरिथ्येइति | ag अअेषाँम्‌ उप-मॉनयॅन्‌ cag दह्मनाँम च्वत्‌ तनु-परेथनाम्‌ | 
AAT THA अहुरो मञ्दो | say alee दक्षनॉंम्‌ इदस तनु-पॅरॅथनॉम | 
[ “कइनीनो' ख्वतो gay] ॥ ७ ॥ 


(4) 1. Geld & 89 + यओङ्द्यामि 2. West, Sp, HJ, Antia: eta 
(5) 1. West, HJ, Antia : उप-मौँनयाँन्‌ 2- Sp: sae. (6) 1. Geld & Sp: 
यओङ्दथामि (7)1 West Sp, HJ! कइनिनो,  *The Pahlavi Version does not 
translate these three words-— कइनीनो eat gay’. However Ms- MU' adds 
Kanik ut Xat pust; better Kanik Xat pust. This seems to be a later inter- 
polation and as such inserted in square brackets to indicate that it does not 
form a part of the text. 


-१२. ११] बंदिदातू ८६१ 


qa गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । कुथ a यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात । आत्‌ ANA, अहुरो मङ्दो । fra फ़स्नाइति तनुनॉम्‌ 
श्रिश फ्रस्नाइति वस्रनाँम्‌ थिश्‌ फ़खूइति गाथनाँम्‌ । इमो नो आत्रेम्‌ यज्ञभेत 
घरॅस्म ATT FEN वडुहिब्यो gata ada | यओज्दात पस्चअत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अपाँम्‌ वसो उपाइति उर्चरनाम्‌ वसो उपाइति अमेंषनाँम्‌ 
ea तनाम्‌ स्पितम MJA ॥ ८ ॥ 


MAT यत न्याको पर-इरिथ्येइति न्याके वा पर-इरिथ्येइति | च्चत्‌ 
aA उप-मानयेन्‌' नपो हच न्याको नसि हच न्याके । च्यत cat च्यत 
तचु-प्रेथनाँम्‌ | आअत्न्‌ AAI अहुरो मङ्दो । प<चाचः वीसतिच' दह्मनाँम्‌ 
प४ चासतेम्‌ तनु-पेरंथनॉम ॥ ९ ॥ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। कुथ न्मानेम्‌ यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात | आअतृ Ae अहुरो मञ्दो | शिश फ़्स्नाइति तनुनाँम्‌ 
शिश फ्रस्नाइति teat थिश फ्रसुइति गाथनाँम्‌ | इमो नो आत्रेम्‌ यज्ञञेत 
TA स्तेरनओत geal वडुहिब्यो ज्ञओश्रो Wa | यओज्दात पस्चअत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अपाँम्‌ वसो उपाइति उवरनाँम्‌ वसो उपाइति अमेपनाँम्‌ 
पक तनाँम्‌ स्पितम ज्ञरथुश्त्र ॥ १० ॥ 


aag aq नपो पर-इरिथ्येइति afta वा पर-इरिथ्येइति | च्यत 
MAN उप-मॉनयॅन्‌' न्याको हच aay न्याके हच नप्ति | च्वत्‌ दद्वानाँस्‌ च्यत 
तनु-पॅरंथनॉम्‌ | आअत्र Ta अहुरो मङ्दो । प<चाचः वीसतिच' gag 
प<चासर्तेम्‌ तनु-पंरथनाँम्‌॥ 22 ॥ 


(8) 1. Geld ॐ Sp : यऔइद्थामि (9) 1, West, पां, Antia : उप-मॉनयौन्‌ 
2. Sp: पश चंच 3. Sp & Antia : वीसइतिच (10) 1. Geld & Sp : यओज़्दथामि 
(11) 1. West» HJ, Antia:: sq AA 2. West & Antia : नपतो; Sp ¦ IÑ 3, Sp ; 
पश्चच 4. Sp & Antia : वीसइतिच 


८६२ बंदिदातू [ १२. १९- 


दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ AUST | GT न्मार्नेम्‌ यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात | आअत म्रओत्‌ अहुरो मङ्दो | भिश्‌ फस्नाइति तनुनाँम्‌ 
श्रिझ फ्रस्नाइति बस्ननाँम्‌ fa फ़खूइति गाथनाम्‌ | इमो नो आत्रेम्‌ agra 
बरॅस्म स्तैरनअत अइल्यो वहुहिब्यो ज्ञओश्रो aaa | यओड्दात पस्यभेत बुन्‌ 
sma वसो उपाइति अपाँम्‌ वसो उपाइति उवेरनाँम्‌ बसो उपाइति अमॅपनॉम्‌ 
पॅ< तनाम्‌ स्पितम ज्ञरथुस्त्र ॥ १२ ॥ 


आअतू यतृ ब्रात्रुयो' पर-इरिथ्येईति ब्रात्रुयो वा पर-इरिथ्येइति | ag 
SAT उप-मानयेन्‌' च्वतू दह्मनाँम्‌ ead तनुःपॅरेथनाँस्‌ | आअत्रू म्रओत्‌ अहरो 
मज्द | बीसइति दक्षनॉम चथ्बरॅसर्तेम्‌ तनु-पॅरेथनाम्‌ ॥ १३ ॥ 


दातरें गओेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ AUST । कुथ न्मानेम्‌ यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात | आअतू प्रओत अहुरो मड्दो । थ्रिश्‌ फ़स्नाइति तनुनाँम्‌ 
Ra फ्रस्नाइति वस्नम्‌ शिश masta गाथनाँम्‌ । इमो नो aay यज्ञअेत 
बरेस्म स्तेरेंनअत AT वझुहिब्यो ज्ञओश्रो awa | यओज्दात पस्चअेत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अपाम्‌ वसो उपाइति उवेरनॉम्‌ वसो उपाइति अमेंपनॉम 
स्पट तनाँम्‌ स्पितम ज्ञरथुसत्र ॥ १४ ॥ 


आअत यतर तूरर्यो पर-इरिथ्येइति aga वा पर-इरिथ्येइति | च्वत््‌ 
ANY उप-मानयन्‌ ag दह्मनाँम्‌ च्वत तनु-पेरेंथनॉम्‌ | आअत म्रओतू अहुरो 
मज़्दों पः च-दस दह्मनाँम्‌ थ्रिसतँम्‌ तनु-पेरथनॉस ।। १५ N 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अषाउम्‌ । कुथ न्मार्नेस्‌ यओज्दथानि 
कुथ बुत्‌ यओज्दात | आअतू AAI अहुरो मञ्दो | fa फ़स्नाइति तनुनाँम्‌ 
थ्रिश्‌ ़स्नाइति वस्रनॉस्‌ शिश Eel गाथनाँम्‌ । इमो नो आत्रेंम्‌ यज्ञओेत 


5 + ` थ्‌ ae 

(12) 1. Geld & Sp: यओङद्थामि (13) 1. West, HJ, Antia 3 ब्रातुर्श्यो; 

Sp : जातुर्यो 2. West, HJ, Antia ? ANS; 89: AG 3, West HJ, Antia : 

उप-मॉनरयौन (14) 1. Geld & Sp : यओङ्द्थामि (15) 1. Sp: RÙ 2. Wests HJ, 
Antia : उपन्मानयान्‌ 


-१२. २१] बैदिदात्‌ ८६३ 


ब्रॅस्म स्तेरेंनओत अइल्यो वङुहिब्यो ज्ञओथ्रो बरअेत | यओज्दात पस्चअेत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अरपाँम्‌ वसो उपाइति उवेरनाँम्‌ बसो उपाइति अर्मेपनाँम्‌ 
पं<तनाम्‌ स्पितम ज्ञरथुइत्र ॥ १६ ॥ 


आअत यत्र तूइयों-पुथो पर-इरिथ्येइति तूइये-दुष्ध वा पर-इरिथ्येइति | 
च्वत्‌ अञेषाँम्‌ उप-मानयेन्‌' च्वत्‌ Aaa Aq away | आअत AAA 
अहुरो मज़्दो | दस दक्लनाँम्‌ वीसइति तनु-पेरंथनॉम ॥ १७ ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । कुथ न्मानेम्‌ यओज्दथानि 
कुथ बुन्‌ यओज्दात | आअतू म्रओत्‌ अहरो ase | थिश्‌ फ़स्नाइति तबुनाँम्‌ 
श्रिश्‌ फ़स्नाइति sadia fire masa गाथनॉस्‌ । इमो नो आत्रेंम्‌ यज्ञअत 
बरॅस्म स्तेरेनओत अइव्र्यो वडुहिब्यो gata बरअत | यओज्दात पस्चअेत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अपाम्‌ वसो उपाइति satay वसो उपाइति अमेंषनाँम्‌ 
स्पेशतनाँम्‌ स्पितम ज्ञरथुच्त्र ॥ १८ ॥ 

MAL यत तूइये-पुथों' वा gat पर-इरिथ्येइति qa दुध्धइरि । चत 
TANT उप-मानयेन्‌ | च्यत दह्मनॉम च्यत तनु-पेरेथनाँम्‌ । आअत्‌ ae अहुरो 
ALAN | प<च दह्मनाँस्‌ दस तनु-पेरथनाँम्‌ ॥ १९ ॥ 

alae गअथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । कुथ ATA यओज़्दथानि 
कुथ बुन्‌ यओज्दात । आअत्‌ म्रओत्‌ अहुरो मङ्दो । श्रिश फ़स्नाइति 
तनुनाँम्‌ Pex फ्रस्नाइति aad fra mest गाथनाँस्‌ । इमो नो आत्रिंम्‌ 
THAT AA स्तेरॅनअत अइव्यो वडुहिब्यो gata बरजेत | यओज्दात पस्चअेत 
बुन्‌ न्मान वसो उपाइति अपाँम्‌ वसो उपाइति siata वसो उपाइति अमेंषनाँम्‌ 
स्पे<तनॉम्‌ स्पितम ज्ञरथुरत्र ॥ २० ॥ 

आअत aq कॉमचित्‌ वा तओए्मनाँम्‌ पर-इरिथ्येहति यथ अन्यो-वरेन' 
अन्यो-ल्कअषः । च्वत्‌ स्पेशतहे मइन्यँउश दामनाम्‌ हाँम्‌-रअेथ्व्रयेइति च्वत्‌ 
पइति-रअश्ब्रयेइति ॥ २१ ॥ 


(17) 1. West, Hj, Antia: उपर्न्मौनयौन्‌ (19) 1. West, Sp, HJ, Antia ; 
तृइयों पुश्रो (21) 1. Geld : SEMA 2. Geld ३ भइन्यो-त्कभेष्‌ 


८१४ बंदिदातू [ १२, २१- 


* आञतू म्रओत्‌ अहुरो मङ्दो । यथ वज़धचित्‌ विश-हुइको तरो यारे 
मॅरतो | जवो ज्ञी स्पितम ज्ञाथुरुत्र मझयों gant बिज्ञ६ग्रो अवथ अषेमओघो अनषव | 
पे: तहे मइन्यैउश दामनाँम्‌ हाम्‌-रअेथ्ब्रयेइति sal पइति रअेथ्ब्रयेइति॥ २२ ॥ 
ज्वो आपम्‌ gexfa | जवो aig’ फ्रावयेइति। ज्यो गम्‌ बरताँम्‌ 
अज्जहते' | ज्यो नरॅम्‌ Ta फ़ज्ञाबओधड़हॅम्‌ स्नथेम्‌ वीर्केरंत-उतार्नेम्‌ area 
नोइत्‌ अवथ मरेतो ॥ २३॥ 
ज्वो ज़ी स्पितम ager agai gait बिज्ञधग्रो अवथ अषॅमओघो 
अनषव नरेंम्‌ अपवर्नेम्‌ हड्गहुश' ख्वरॅथहेच वस्नहेच द्रओोशच' निमतहेच अयङ्कहेचः 
अप-बरइति नोइत अवथ मेरंतो ॥ 
aig ae बहिइतम्‌ अस्ती | 
, उश्ता अस्ती उश्ता अह्माइ | 
ag अषाइ वहिश्ताइ अम्‌ ॥ २४ N 


फ़कते १३ 
कत्‌ तत्‌ दाँम स्पेश्‍तो-मइन्यव अञेतङ्हाँम्‌ दामनाँम्‌ योड हँ<ति 
स्पते मइन्येउश' दाँम दार्तेम्‌ । वीस्पॅम्‌ पइति उषोङ्गहँम्‌ आ हृ TAL हज्ञङ्रज 
अङ्रो wea पइति-जसइति ॥ १ ॥ 
आअत्‌ अओत्‌ अहुरो मञ्दोो । स्पानेम्‌ dey उर्वीसरेम्‌ Fay 
वछ्हापरेम्‌ यिम्‌ मश्याक' अवि दुज्वचढूहो दुज़केंम नाम अओजइते' | अञेतत 
तत्‌ दाम स्पॅश<तो-मइन्यव अञेतङहाँम्‌ दामनाँम्‌ योइ हेंशति स्पॅश्तहे मइन्यैउश? 
दाम दार्तेम्‌ वीस्पॅम्‌ पति उषोंङ्हेम्‌ आ हू वक्षत्‌ हज़छरज TRAST 
पइति-जसइति ॥ २ ॥ 
(22) “Sections 22-24 = Vd. 536-38 (23) 1. West, Sp, HJ, Antia : 


ATA 2. West, Sp, HJ, Antia : अज्ञइति (24) 1. West, Sp, HJ, Antia : 





(1) 1. West : FSR 2. Sp & Antia ; मइन्यैंडश (2) 1. West, Sp, पा, 
Antia + मष्याक 2. West) Sp, HJ, Antia ; अओजइति 3, West ; “Arts, 
$ Sp & Antia : मइ 


-११.७] वंदिदात्‌ ८६५ 


यस्च faq जनत्‌ स्पितम aga cary disky उर्वीसरेंस faq 
वङ्क्हापरेम्‌ faq मश्याक' अवि दुज्वचडहो दुजर्केम्‌ नाम अओजहइते । 
नव-नप्त्यञेचित्‌' हे उवानँम्‌ Wasaga’ | यअेषाँम्‌ अङ्कहत्‌ दुजापीम्‌ 
चिन्वत्‌-पँरतूम्‌ | यो नोइत sal खओष्याँम्‌ उड्वेरज्येइति' ॥ ३ ॥ 

दातरें WIA अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यो जनत स्पानेम्‌ सीज्द्रैम्‌ 
sfiatq faq amni faq asa’ अवि दुज्वचडहो दुजकॅम्‌ नाम 
अओजइते* । का हे अस्ति चिथ । aia म्रओतू अहुरो मड्दो । हज्ञकरॅम्‌ 
उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे ATT ARA स्रओपो-चरनय ॥ ४ ॥ 

कत तत्र दाँम अङ्गरो-मइन्यव अअेतङ्गहाँम्‌ दामनाँम्‌ योइ हँदति अङ्करहे 
मइन्यउश' दाम दार्तेम वीस्पँम्‌ पइति उषोळ्हॅम आ हू वक्षत्‌ इज्ञङ्रज 
पृ<तो-मइन्यूम्‌ˆ पइति-जसइति ॥ ५ ॥ 

Ma AA अहुरो aan । दओउम्‌ यिम्‌ ज्ञहरिम्यङ्करम्‌ ata 
स्पितम ज्जरथुशत्र यिभ्‌ मश्याक' अवि दुज्वचड़हो ज्ञइरिम्यार्केम्‌ ata अओजइते" | 
FAI aq दाम अछरो-मइन्यव अअेतङकहाँस्‌ दामनॉम योइ हेति saw 
मइन्यैउशः दाम दातम्‌ AA पइति उषोझ्हॅम्‌ आइ aaa’ हज़दूरज 
स्पॅ<्तो-मइन्यूम पइति-जसइति ॥ ६ ॥ 

यस्च fey जनत स्पितम ज्ञरथुश्त्र दअठम्‌ faq ज्ञइरिम्यङ्करेस्‌ faq 
mae अवि gaa ज़इरिस्याकेंम aia अओजइते । पइतितँम्‌' हे मनो 
अङ्कहत्‌ पइतितँम्‌' वचो पइतितँम्‌' श्यओथ्नेम्‌ उजवरुतेम्‌ हे मनो अङ्गहत्‌ TIE 
वचो TACIT श्यओथ्नेम्‌ ॥ ७ ॥ 


(3) 1. West, Sp; HJ. Antia! मष्याक 2. West, Sp, त], Antia : अओजइति 


3. Wests Sp, HJ, Antia नप्तयओचितृू 4. West, Sp, HJ, Antia चइति 
5. West, Sp, HJ, Antia : 317] 6. Sp: उर्ज्वरेजइईति (4) 1. West, Sp, HJ, Antia 
asah 2. West, Sp» HJ; Antia : SAM (5) 1. West? FASA 2. West, 

HJ : ARFI, Sp & Antia 3 “मइन्यंउश (6) 1. West, Sp, HJ, Antia : मष्याक 


2. West, Sp: HJ, Antia : अओजइति 3. West, $ मन्यडश 4. West : इ-क्लत , 
Sp? हृवक्षत्‌ 5. West & HJ: °HJR; Sp & Antia: भइन्यउरर (7) 1. West, 
Geld, HJ, Antia ; पतितम 


cee बंदिदात्‌ (१३, l- 


यो aaia सूनाँम्‌ जइ<ति यिम्‌ पसुश-हउरवॉम्‌च विश-हउरबॉमच 
वोहु-नज्गौमच द्रर्तो-हुनरनाम्‌च ख़्ओस्यो-तरच नो eng बोयो-तरच al उव 
प्राइति परो-अस्नाइ AGE’ यथ TEAL वयोइ” तूइते ' द्रम्ने बरेंज़िश्ते रज्जूइरे UCI 

नोइत हे अन्यो उर्व हओंम्‌ उर्वानेम्‌ पइति' इरिस्त' बाँज़इति 
ख्रओस्याच वोयच अडुहे' । नअध स्पान yeaa पइति' इरिस्त' बॉज़इति 
BHM वोयच Ase" ॥ ९ ॥ 


यो सूने freq जइ<ति fry पसुश-हउरवे | उस्‌ वा हे गओषँम्‌ 
थ्वॅरॅसइति अप वा हे पइध्याम्‌ केरे तइति | यसँ-तत्‌ पति अवो asa तायुश्‌ 
वा Teel वा अपइति-बुस्ति हच गअेथाब्यो पर-बरइति दस अधात पइति अफ़्ष 
चिकयत्‌ | Praag सूनहे रेषो बओधो-वर्‌उतहे चिथय ॥ १० ॥ 

यो सूने fiery जइ<ति' यिम्‌ बिश-हउरवे'। उस्‌ वा हे aati’ 
थ्व्वॅरेसडति अप वा हे पइध्याँम्‌ कॅरे < तइति | यस-तत्‌ पइति अवो diay तायुश 
वा वेंहकी वा अपइति-बुस्ति हच वीज़िब्यो पर-बरइति दस अधात पइति aye" 
चिकयत्‌ | चिकयतू सूनहे रभेषो बओधो-वरशतहे चिथय ॥ ११ ॥ 


दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वहतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ जइ«ति fag 
पसुश-हउरुम्‌ फ्रज्ञावओधङ्हेम्‌ स्नथंम्‌ वीर्केरेत्‌-उअतार्नेम्‌ । का हे अस्ति चिथ। 
MAT TAA अहुरो AN । अशत सत उपाज्ञननाम्‌ SUNA अस्पहे अशत्रय 
AM सत स्रओषो-चरनय ॥ १२ ॥ 


दातरें गअथनाम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ जइ<ति यिम्‌ 
विज्ञ-हउरुम्‌ mae स्नथेम्‌ वीर्केरत्‌-उइतानेम्‌ | का हे अस्ति चिथ । 


_ (8) 1. West HJ, Antia: इवो, 89 इव 2. Sp अङ्है 3. West & Antia ; 
बयो-तुइते 59 : वयोतुइति; Hy: वयो तुइते; (९14, 1.1, 12, Br: वयोइतूहते 
(9) 1. West, HJ, Antia: पइति-इरिस्ति , 85 : पइति इरिइत 2. 59 : ag 3 Sp 
पिषु पान (10) 1. West) HJ, Antia: AF; 59 : आपे (11) 1. West & Antia 
IAÑ 2. 59: MERI; 3. Sp: गओषोम्‌ 4. West: आपदा ए * ana 
HJ & Antiga : FÀ 7 > 


-१३, १९] बंदिदातू ८६७ 


MAT TA अहुरो मङ्दो । ह सत उपाज्ञननाँम्‌ उपाज़ोइत अस्पहे aera 
हप्त सत स्रओषो-चरनय ॥ १३ ॥ 

दातरें गअथनाम्‌ अस्त्वइतिनाम अषाउम्‌ | यो स्पानेम्‌ जइशति fay 
MEATY फ्रज्ञाबओधङ्गहम्‌ स्नर्थम्‌ वीकरत-उ5तानॅम्‌ । का हे अस्ति चिथ । 
AAT AA अहुरो AT | ST सत उपाज्ञननाँम्‌ उपाज़ोइत अस्पहे अच्च्रय 
SAN सत स्रओषो-चरनय ॥ १४ ॥ 


दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ जइ€ति यिम्‌ 
TWAT maagi g वीर्केरत-उश्तानम । का हे अस्ति fag | 
MAT AA अहुरो aN । पश्च सत उपाज्ञननाँम्‌ SUNA अस्पहे अश्त्रय 


प*च सत स्रओपो-चरनय ॥ १५ ॥ 

हाउ जज्ञाउश' हाउ बीज्ञाडश हाउ सुकुरॅनहे' हाउ उरूपिश* तिजि-दातहें 
हाउ रओपिश यओनो-खुवतहे हाउ वीस्पनाँम्‌ स्पॅई तो-मइन्यवनॉम्‌ स्पचिथनॉम्‌ 
अन्य उद्र उपाप ॥ १६ U 


दातरें गञेथनाँम्‌ अस्त्वश्तिनाँम अषाउम्‌ । क अस्ति स्पा पसुश-हउर्वो 
दाइत्यो'-गातुश्‌ | AAT म्रओत्‌ अहुरो ase । यो यूज्यस्तीम्‌ः हच गजेथाब्यो 
पराइति स्रशेषेम्नो AIM बेहरकेम्‌च ॥ १७ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । क अस्ति स्पा विश्-हउवों 
दाइत्यो-गातुश्‌ | AAT HAT ART मञ्दो | यो हाथ्रो-मसङ्हँम्‌ अध्जनॅम्‌ हच 
वीजिब्यो पराइति सञेपॅम्नो तायूश' ARKA ॥ १८ ॥ 

दातरें गअथनाँमू अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌ । क्क अस्ति स्पा वोहुनज्गो 
दाइत्यो-गातुश्‌ | आअतू प्रओतू अहुरो मञ्दो । यो नअेचिम्‌ इसइति' हुनरनाँम्‌ 
तनुये इसइते' MAT ॥ १९ ॥ 


(16) 1. Sp: जज़्ओश 2. Sp: वीज़मोश 3. Sp: THRE 4. Westy HJ, 
Antia : उरुपाइश 5. West» HJ, Antia : रओपाइश 6. Sp: योनो ख्वतदे (17) 1. Antia 
wed 2. West, HJ, 4799 : युज्यस्तिम्‌; 57+ युज्येश्तीस्‌ 3. West, Sp, HJ, 
Antia १ THX (18) 1. West, Sp, छ], Antia + THR (19) 59 : इखइते 2, West 
HJ, Antia $ इसइति 


८६८ वंदिदातू [ १३. २०- 


दातरें गअओेथनॉम अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | यो स्पानेम्‌ तरो-पिथ्वॅम्‌ 
zea’ यिम्‌ पसुश-हउरुम च्वत्‌ अञेतअषाँम्‌ श्यओथ्ननाँम्‌ आस्तारइतिः | ATA 
ग्रओत्‌ अहरो मञ्दो । यथ aaa west यत्‌ अस्त्वइः ति फ्रतेमो-न्मानदे 
न्मानो-पइतीम्‌ पइति तरो-पिथ्ब्रेम्‌ दइथ्यात्‌ अथ आस्त्र्येडते. ॥ २० ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ तरो-पिथ्व्रॅम्‌ 

fay विश-हउरुम्‌ च्वत्‌ अञेतअषाँम्‌ श्यओथ्ननाँम्‌ आस्तारइतिः | आअत्‌ 

Ha अहुरो AN । यथ अञेतक्लि weal aq अस्त्वइ« ति" मर्धमो-न्मानहे 
न्मानो-पइतीम्‌ पइति तरो-पिथ्वँम्‌ दइथ्यात अथ आस्त्र्येइति' ॥ २१ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्ः्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ तरो-पिथ्ब्रम्‌ 
दस्ते यिम्‌ वोहुनज्गॅम्‌ च्वत्‌ अअतअषाम्‌ श्यओथ्ननाँम्‌ आस्तारइति | आअत्‌ 
WH AR ARN नरम्‌ बोइत इध अषवर्नेम्‌ जर्सेशति' अक्षय न्माने 
मत्‌ अवब्यो दक्ष्ताब्यो यथ आधव पइति तरो-पिथ्ब्ेस्‌ दइथ्यात अथ 
आस्त्र्येहति ॥ २२ ॥ 

दातरं गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ तरो-पिथ्बगँम्‌ 
aed यिम्‌ तउरुनेंम्‌ saq अजेतअेषाँम्‌ श्यओथ्ननाँम्‌ आस्तारइति | आअतू 
WH अहुरो मज्दो aq अअतक्षि weal यत अस्त्वइ« ति अरपरनायूर्केम्‌ 
THR TTA Tea श्यओथ्नेम्‌-पइति तरो-पिथ्ब्रैम्‌ दइथ्यात् 
अथ आस्त्र्येति ॥ २३ ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ तरो-पिथ्वेम्‌ 
दस्ते यिम्‌ पसुश-हउरुम्‌ | का हे अस्ति चिथ। आउनू म्रओोतर अहुरो मड्दो | 
अजेतहे षइति पॅषो-तनुये दुये सइते उपाज्जननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहै अच्च्रय दुये 
सइते स्रओषो-चरनय ॥ २४ ॥ 


(20) 1. West Hj, Antia: दस्ति 2. West, HI, Antia: आस्तारयेइते 
3. West, HJ, Antia : अस्वइति 4, West HJ Antia : आस्तारयेइते Sp : भास्तार्‌इति 
(21) 1. West, HJ, Antia श दस्ति 2 West, HJ. Antia, आस्तारयेइते 3. West, 
HJ, Antia : अस्त्ति 4. Wests HJ, Antia : आस्तारयेइते Sp : आस्तार्‌इति 
(22) 1. West, HJ, Antia : SeA p 


—2h, १०] वंदिदात्‌ ८६९ 


दातरं गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ तरो-पिथ्ब्ञम्‌ 
दस्ते यिम्‌ विश-हउरुम्‌ । का हे अस्ति चिथ | aq म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो । 
नवइतीम्‌ उपाज्जननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अइत्रय नवइतीम्‌ ख्रओषो-चरनय ॥ २५॥। 


दातरे गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ । यो स्पारनेम्‌ तरो-पिथ्व्वम्‌ 
aed faq Agag का हे अस्ति चिथ | आउन म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो । 
हृ्ाइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय हप्ताइतीम्‌ स्रओषो-चरनय NIEN 


at गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | यो स्पानेम्‌ तरो-पिथ्व्रम्‌ 
wet यिम्‌ तउरुनेम्‌। का हे अस्ति चिथ । आअत्‌ seta अहुरो 
मज्द । प<चासतँम्‌ उपाज्ञननाम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अशत्रय प< चासतेंम्‌ 
स्रओषो-चरनय ॥ २७ ॥ 


wag ज्ञी अअेतल्लि अङ्कह्वो aq अस्त्वइ<ति' स्पितम ज्ञरथुसत्र 
Tae मइन्यैउश* दामनाम्‌ आसिश्तँम्‌ weary’ उपाइति aq स्पानो | योइ 
हिश्ते a उप छ्बरशतॅम्‌ परो” स्पसानो' अवि<दानो परो छिविस्च” 
आञ्जूइतिइच TS मत्‌ बरतु ए्वरेथनाँस्‌ खनहे अअेवहे दाइत्यो-पिथ्वॅम्‌ ॥ २८ ॥ 


TIN गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । aq अहि न्माने aq 
माञ्दयस्नोइश' स्पा ATA वा बचत अधाइत्यो-ख़तुश । कुथ ते Aas अञेते 
योइ ATTA ॥ २९ ॥ 


MAT AANA AE Asa । अव हे RÄ ताइतॅम्‌ दाउरु उप-ताँम्‌ 
मनओथरीम्‌' स्तमर्नेम्‌ हे अधात्‌ न्याज्ञयेन्‌ इश्ति-मसो m विश अञेतवतो 
AEE ॥ ३० I 


(28) 1. West, HJ; Antia : अस्त्ति 2. West & HJ: मन्तउशर 3. West, 
HJ. Antia : ऊवार्नेम्‌ 4. West, HJ, Antia: fexisfa 5. Sp: खवर ताम्‌ 6. West, 
HJ, Antia : तरो 7. 59 : स्पासानो 8. West. HJ, Antia : S34; 5) see 
(29) 1. West, HJ, Antia : MSA 2. West, HJ, Anta : TX (30) 1. West, 
प], Antia: मनोग्रीम्‌ 2, Sp; अस्ति मसो 


Lise वंदिदात्‌ [ १३, ३१- 


अञेतक्षातूचित्‌' निदरजञयँन्‌ फ़ा-हीमचित्‌ निदरेंज़्येंन ate नोइत स्पा 
ATT वा अधाइत्यो-खतुश WaT वा a वा रजेष्यात्‌ पर हे इरिषिशतो' 
रअपेंम्‌ चिकयत्‌ बओघो-वर्‌इतहे चिथय ॥ ३१ ॥ 

पओइरीम्‌ पसुम्‌ अवध्नात्‌ पओइरीम्‌ aq रजेष्यात' दषिनेम्‌ हे 
गओषेम्‌ sea | बितीम्‌ परम्‌ अबध्नात्‌ बितीम्‌ नरॅम्‌ रजेष्यात' । होयुम्‌' 


we w 


हे गओषेम्‌ उप-थ्वरसयंच्‌ ॥ २२ ॥ 


थ्रितीम्‌ vay अवध्नात्‌ थ्रितीम्‌ नरेंम्‌ रजेष्यात' दषिनेम्‌ हे पइध्याँम्‌ 
TTR तयॅन्‌ । तूइरीम्‌ पद्मम्‌ अवघ्नातर्‌ तूहरीम्‌ नरेंम्‌ रजेष्यात' | हओयाँम्‌' हे 
प्इच्याँम्‌ उप-कॅरे<तयॅन्‌ । ३३ ॥ 


Ty पसूम्‌ अवध्नात्‌ पुख्धंम्‌ a रजेप्यात' दुर्ममूचित हे 
Tata । अञेतह्लातूचित्‌ः निदरजञयन्‌ येज्ञि नोइत्‌ स्पा अवचो वा 
अधाइत्यो-खतुश्‌ TY TA वा रजेष्यातू' पर हे taxa Wig Praag 
बओघो-वर्‌इतहे चिथय ॥ ३४ ॥ 


दातरे गअेथनौंम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउस्‌ । यत्‌ aft न्माने यत 
माञ्दयस्नोइश' स्पा अहाँम्‌-बओधेंम्नो वा बवतः अधाइत्यो-सरतुश कुथ ते ae 
अअेते योइ WIT | AAT AMA अहुरो wR । अवथ हे बअषजञम्‌ 
उपोइसर्येन्‌ यथ दझाइचित' अषओने ।। ३५ ॥ 


ois दातरं गअेथनॉम्‌ अस्तइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञि इसेम्नो' नोइत्‌ 
विः दाइते' | कुथ ते Seay अअेते aE मञ्दयस्न ॥ ३६ ॥ 


(31) 1. West, Sp, Hj, Antia : भगेतह्ाइचित्‌ 2. West, HJ, Antia : रभेषयात्‌ 
3. Sp: इरिषॅशतो (32) 1. West, HJ, Antiat Wu 2, West, Sp, HJ, Antia: 
होम्‌ (33) 1. West, HJ, Antia : रअेषयात 2, West, Sp, HJ, Antia, : दोयाँम्‌ 
(34) 1. West, HJ, Antia : रओेषयात्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia : अओेतह्माइचितू 3, Sp: 
इरिषेशतो (35) 1. West, HJ, Antia : माज्दयस्नो 2. West, HJ, Antia : Ta 3, West, 
amg a en, 


-१३.४१] बंदिदातू २७१ 


ATA TNA अडुरो AT । अव हे बरयॅन्‌ ताञ्तँम्‌ दाउरु उप-ताँम्‌ 
मनओश्रांम्‌ । स्तमर्नेम्‌ हे अधातू न्याज्ञयँन्‌ इश्ति-मसो स्रओज्दहे बिश अभेतवतो 
वर्हे । अअेतक्यातूचितरः निद्रॅजञयेन्‌ फ़ा-हीमचित्‌ निदरज्ञयेन्‌ । येज्ञि ated स्पा 
अहॉम्‌-बओधेम्नो मञेघे' वा चाइति वा वअमिः वा उरुइधि' वा अपो वा नावयो 
पइध्याइते अह्मत हच इरिश्यात्‌ ॥ ३७ ॥ 


येज्ञि तत्‌ पइति इरिश्येइति अजहत' हच श्यओथ्नावरेज्च' अथ बवइ ति 

पॅषो-तन्वो' ॥ ३८ ॥ 

स्पार्नम्‌ TA MJA 

अङ्गम्‌ यो अहुरो ma 

ह्वावस्त्रेस्‌ झवा-अओ थम 

ज़ओेनि-बुर्भेंम तिजि-दाँसुरंम्‌' 
वीरो-द्रओोनङहेंम्‌ गञथनाँम्‌ हरंथाइ | अधः अज्ञम्‌ यो अहुरो मञ्दो स्पार्नेम्‌ 
fray aq दिम्‌ मज्ञओश कॅहरपो तूरहे येज्ञि अस्तः wT aes येज्ञि अस्त 
गअेथाब्यो ॥ ३९ ॥ 


यस्च है स्पितम og वाचिम्‌ पइति ज़ओनिश' अडवत | aa? 
तो वीसो तायुझ वा बहरको वा अपइति-बुस्ति हच वीजिब्यो पर-बरइति | जाव 
वहरक स्चाथ्त्र वेंहरक पोइथ्व्र EIE AAA ॥ Vo N 


दातर॑ गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | कतारो ज्ञी अयो 
THAT जाँथ्ब्रो-तरो ABET अषाउम्‌ अहुर AST यथ स्पा AETR कॅरॅनओइति 
यथ यतू वेह्र्को स्पा | AA म्रओत्‌ अहुरो asa) अअेषो ज्ञी अअेतयो 


(37) 1. West, HJ, Antia: FH 2. Sp: अस्ति? 3. West, Sp, HJ, 


Antia : अअेतह्माइचित 4. West HJ, Antia : मइघे 59 : aù 5. West, HJ; 
Antia: FH 6. Sp: इरूइधि 7. West HJ, Antia : पइभ्याइति ; 59 : पाइष्याइति 
8. Sp : Har (38) Geld : अइञूहत््‌ 2. Sp : इयथ्नाव रज्ञ 3. West, H], 


Antia : पॅषो-तन्व ; Sp: पषो-तनुय (39) 1. West, Sp, HJ, Antia: “दाँग्रैम्‌ 2. West, 
Hj, Antia : इच 3. 59 ५ अस्ति (40) 1. Antia: जइनिइ 


९७२ बौदिदात्‌ [ १३, ४६- 
वेंहरकयो ज्ञाँथ्चो-तरो veda’ अषाउम्‌ A | यथ स्पा वेंहरकहे कॅरॅनओइति 
यथ Aq TECH स्पा ॥ ४१ ॥ 

उस्ताचित स्पान पर्तेशति पसुश-हउरवाँमूच विश-हउरवाँमूच' 
वोहुनज्गॉमच द्रख्तो-हुनरनाँमूच यथ घ्न्यो गञेथाब्यो । तअचित्‌ यो gage ति 
अओषो-तरस्च दुजितो-तरस्च गअेथो-जतरस्च यथ अन्य स्पा ॥ ४२ ॥ 


उस्ताचितू' teen पर्त ति ध्न्यो गअथाब्यो | | तअचित्‌ यो बवइ<ति | 

अओषो-तरस्च दुजितो-तरस्च गओथो-जतरस्च यथ अन्य वेंहरुक ॥ ४३ N 

सूनहे AAI अश्ता fang! | 

अस्ति षे हअेमू' यथ अथररुने | 

अस्ति पे हओम्‌' यथ रथअेइतारहे | 

अस्ति पे Ag यथ वास्त्र्येहे प्रषुय* तो | 

अस्ति षे हअम्‌' यथ वअसाउश | 

अस्ति षे arg’ यथ तायओश्‌ | 

अस्ति पे हओम' यथ दिसओश | 

अस्ति पे हअम' यथ जहिकयो | 

अस्ति षे हअम्‌' यथ अपेरॅनायूकहे ॥ ४४ ॥ 


पइति Sy ख्वरइति यथ आश्रव | हुझनओथो यथ आशव । ह्वाज्ञारो 
यथ आश्रव | अञेषो कसु द्रओनो यथ आश्रव | “अजेते-पे हओम्‌' यथ अथउरुने | 
रसो” पउवेअइब्य* यथ रथअइतो | अइपि-जतो गाम्‌ | हुधोङहेम्‌ यथ रथअेज्तो | 


* AN 


प्रो पस्च न्मानहे यथ रथओश्तो । 'अजेते-पे हेम्‌' यथ रथञेरतारहे ॥ ४५ ॥ 


(41) 1. West, Sp, HJ, Antia : अङ्इत्‌ (42) 1. West & Antia : उस्‌ ताचित्‌ ; 
59 : SMRT 2. Antia: gga (43) 1. West & Antia ¦ उस्‌ ताचित्‌; Sp: 
SFAT (44) TBarth takes अरता-ि्ॅम्‌ as a compound ; vide Air Wh: 262. 1. Sp : 
अअेम्‌ (45) *Geld: अइति-षे; West, HJ, Antia: अइति-शे, Possibly it is a 
scribal mistake for अस्ति षे, Pahlavi Version ८6:0४ - aj meaning thus he or 
thus his. 1. Sp : अअेम्‌ 2. Sp यतो पओउक्भेइब्य 


-१३., ५१] बैदिदात्‌ ८७३ 


Wa अंवीस्पो-ख्वफ़्न' यथ वारूयो esata | परो पस्च न्मानहे यथ 
वास्त्र्यो FATT । पस्च परो न्मानहे यथ वास्त्र्यो फ्घुयाँस्‌ | अजेते-षे हअंम्‌ 
यथ वास्त्र्येहे FAA ¦ STAT यथ वअेसो । अस्नओरअषो यथ AN | 
ज़इरिम्यफ़्स्म SAF यथ वओसो | 1अअेते-षे हम्‌ यथ बअेसाउश्‌ ॥ ४६ ॥ 


ताँश्रो-चिनो यथ तायुश | क्षपायओनो यथ तायुश | अपिष्म-ख्वरो 
यथ तायुश्‌ । अथच दुज्निधातो यथ तायुश | अअेते-पे हअम्‌ यथ तायओश्‌ I 
ताँश्रो-चिनो यथ दिसुश्‌ । क्षपायओनो यथ दिसुश्‌ । अपिष्स-ख्वरो यथ दिसुझ । 


AM OA ~ 


अथच दुज़्निधातो यथ दिसुश्‌ । अअेते-षे हओम्‌ यथ दिसाउश्‌ ॥ ४७ ॥ 


ख्व<द्रकरो यथ जहिक । अस्नअेरअषो' यथ जहिक । अइरितो 

amy यथ जहिक । fear SRA यथ जहिक | अअेते-षें aq यथ 

SRA । खूवफ़्नो यथ AAA | स्नअज़नो यथ अर्परॅनायुश | हिज्नु-द्राज्ञो 

यथ अर्परनायुश्‌ पइरि-तख्तो पउवेअइब्य' यथ अर्परनायुश्‌ । अञेते-पे A 
यथ अर्परनायूकहे ।। ४८ ॥ 

यत्‌ मे अअषॉम्रचित्‌ न्माननाँमू्च चरतो' ढ मा अप-रओधयञअेत | 

यस्च स्पा पसुश-हउर्वो यस्च स्पा बिश-हउवों । नोइत मे न्मानेम्‌ बीघातो” 

Rafa ज्ञाँम्‌ पइति अहुरधाताँम्‌ । येज्ञि मे नोइत्‌ ओङ्गहात्‌ स्पा पसुश-हउवॉ 
वा विश-हउवों वा ।। ४९ ॥। 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउस्‌ । यत्‌ सूनीश' पर-इरिथ्येइति 
निश्ता-ज्ञेंमनस्व पइरिश्ता-छल॒द्रस्च कुथ अञेषाँम्‌ बओंधो जसइति ॥ ५० ॥ 


MA AAA अहुरो मञ्दो । खो पइति अपाँम्‌ पराइति स्पितम 
maa AT ओडङ्हाँम्‌ हॉम्‌-बवइ<ति इ उद्र उपाप हज्ञङ्राइश सूनीश' 


(46) 1. West & HJ अँविस्पो , 1866 note in section 45 above» (48) 1. 9: 
SAAN 2. Sp: पओउवंओेइब्य (49) 1. 59 : चरतु 2. West, HJ, Antia : वीदातो 
(50) 1, West, HJ, Antia : चूनिश,; Sp: छुनिश 2. West, HJ, Antia : नसता" ; 
Sp * नरत? (51) 1. West, HJ, Antia: सूनिश ; Sp: YRA 


Leg वंदिदातू [ १३. ५१~ 


ख्ी-नामनो' ager सूनीश' नझ्यो-नामनो मिथ्क्नन fea azi | उद्रहे 
अवघ्नानो हअचो कॅरॅनओइति यत्‌ अवास्त्रॅम्‌ ॥ ५१ ॥ 
पर न्‌' Aa हच असङ्हतूच पोइशाअतूच अक्ष्तत्‌ स्पितम ज्ञरथुच्त्र 
इज़ाच आञ्ूइतिशच पर दस्तरेंच TTT पर फ्रदर्थमूच RTT TWAT 
प्र यवर्नामूच वास्त्रनास्‌च उस्थॅम्‌ | ५२ I 
दातरें गअथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | कध' नो AE असद्हओच 
षोइश्रओच पइति-जसातो इज्ञाच' आज्ञूइतिश्च कथ' दस्वरेंच TAIT कध' 
FATT RAITT WITT कध' यवनाँम्‌च TANT उस्थॅम्‌ ॥ ५३ N 
MAT AAA अहुरो मञ्दो । नोइत न्‌ पर अहात स्पितम ज्ञरथृदत्र 
असङ्कहअओच tems पइति-जसातो mr’ आञ्ूइतिश्च aed दस्वरंच 
TAI नोइत्‌ MATA WITT वक्ष्थेम्च नोइत्‌ यवनाँमूच वास्त्रनाँम्‌च 
उस्थेम्‌ ॥ ५४ ॥ 
पर AANA यत्‌ इध उद्र-जनो ea जतो निजनाइते' | यतर वा अअेतहे 
उद्रहे उप TRAY Talay फ्रायज्ञोःते श्रि-अयरॅम्‌ Ready सओचिश्तत पति 
आशत फ्रस्तेरतात्‌ पइति बरॅस्मॅन* उज़्दातात पइति हओमातू ॥ ५५ ।। 
पस्चअत अहझाइ Tay Nets पइति-जसातो इज़ाच' 
आज्ञूइतिश्च WI दस्वरेंच TT पस्चअेत gy वरेंदर्थमच 
TATA पस्चअओत यवनाँमूच वास्त्रनाँम्‌च उरुथेम्‌ ॥ 
Haq वोहू वहिश्‍तेम्‌ अस्ति | 
उश्ता अस्ति उडता अह्याइ | 
ह्यत AME वहिरताइ ai ॥ ५६ ॥ 


A 





2. West, Sp, HJ, Antia : स्त्रि-नामनो (52) 1. Sp: नो. Sections 52-54 = 
Vd. 9:53-55 (53) 1, SP: 4% West, Sp, HJ, Antia : रैज़ाच (54) 1. West, 
Sp» HJ, Antia : षोइग्रमेच 2. West, Sp: HJ, Antia: ईज्ञाच (55) 1. Sp : निजनाइति 
2- Geld : बरस्मन्‌ (56) 1. West, Sp, HJ, Antia : 897. Sections 52 - 56 = 
Vd: 9 ° 53 - 57 


rte. ५1 aara, ८७५ 
फ्रकत १४ 


Ad ज्ञरथुइत्रो अहुरॅम्‌ मञ्दौस्‌ | अहुर ase मइन्यो स्वैनिइत दातरें 
गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउस्‌ । यो Sž जइशति यिम्‌ उपापँम्‌ EARUM 
सूनीश' स्त्री-नामनो हज़ङ्राइश सूनीश' नइर्यो-नामनो फ़ज्ञाबओधडहॅम्‌ स्नर्थम्‌ 
वीर्केरेत-उइतानेम्‌ । का हे अस्ति चिथ ॥ १ ॥ 


MAA AMA अहुरो ASA | बओवरें उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत अस्पहे 
TAT बओवरें स्रओषो-चरनय | बओवरें बज््यनाँम्‌ अअेस्मनाँस्‌ ख्ओउ्डनाँम्‌ 
हुपताँम्‌' पइरीइतनाँम्‌ आथे अहुरहे asa. अषय agga उरुने चिथीम्‌ 
निसिरिनुयातः ॥ २ ॥ 


बञेवरेँ वज्यनॉम्‌ अअस्मनाँम्‌ नरेंडनाम्‌ उवीर्नयो' वा वोइु-गओनहे' 
वा वोहु-केरतोइरा? वा हधानअपतयो वा कॉमचित वा हुबओइधितंमनाँम्‌ 
उर्वरनाँम्‌ आथे अहुरहे Asan अपय वङ्कहुय' sea चिथीम्‌ निसिरिनुयात्‌” ॥ ३ ॥ 

Tat फ्स्तेरेतनाँम्‌' बरेस्महने mamia Wat ज्ञओश्रनाँस्‌ 
ईओमवइतिनाँस्‌ गंओमवइतिनाम्‌ यओड्दातनाँस्‌ पइरि-अङ्हर्‌शतनाँम्‌' दह्यो- 
यओज्दातनाँम्‌ दहझो-पइरि-अङहर्‌झतनाँम्‌ हाम्‌-इरिस्त अअेतयो उर्वर्यो या 
वओचें हथानओपात' ag बङ्कहिब्यो aqa aaga sed चिथीम्‌ 
निसिरिनुयात्‌ ॥ ४ ॥। 


बओवरें अज्ञिनाँम्‌ उद्रो-थाँसनाम्‌' अव-जन्यात्‌ । बञेवरें अजिनाँस्‌ 
स्पकनाँम्‌ कहर्‌पुननाँम्‌ अव-जन्यात्‌ । बओवरें कस्यषनाँम्‌ अव-जन्यात्‌ | Tat 


(1) 1. Sp: छुनिझ (2) 1. West, Sp» HJ, Antia : हुषतनौँम्‌ 2. Sp: 
aga 3. Sp; निस्तिनुयातू (3) 1. 59 : उर्वास्न्यो 2. West, Sp» HJ, Antia : बोः 
THA 3. Sp: वोहू-कॅरेतोडश, 4. 59 : aga 5. Sp: ffm (4) 1. West, Sp, HJ» 
Antia : ERATA 2. West : पइरिगहुर्श्तर्नौम्‌ ; Sp’ HJ, Antia : पइरिङ्हर्स्त्नाम्‌ 
3. West, Sp; छ], Antia : दहो-पइरिङ्हर्‌रतनौस्‌ 4. Sp: यो 5. Sp : दघानओेपत 
6. 52 : वडुह्य 7. Sp: निर्नुयात्‌ (5) 1, Sp: उद्रोन्धरइतंनौम्‌ 


वं. ५६ 


८७६ बौदिदातू . [ १४. ६- 
वज्ञधनाँम्‌ दाध्मइन्यनाम्‌ अव-जन्यात्‌ | THAT वज्ञघर्नाम्‌ उपापर्नोम्‌ अव-जन्यात्‌ | 
TAR मओइरिनाँम्‌ दानो-कर्षनॉम्‌ अव-जन्यात्‌ | बअवरें मओइरिनाँम्‌ अरअकनाम्‌ 
कुतकर्नाम्‌ दुजइनिनॉम्‌* अव-जन्यात्‌ ॥ ५ ॥ 

TAR Way गूथो-वरंतनॉम्‌' अव-जन्यात्‌ | बअेवरे मश्चिनाँम्‌ 
Satay अव-जन्यात । बअवरे मधनाँमू RaR अजह्यो' Fat 
अइपि-कन्यात्‌ | बिश्‌ हस आथो दक्ष्तेम नरेंब्यों अषवब्यो अषय वङ्गहुय' उरुने 
चिथीस्‌ निसिरिनुयात* it ६ ॥ 


आत्रें-चरन' पइरिश-हनान यओज्दानि गरेमो-स्करन आत्रैं-वज्ञनेम्‌' 
हिकरनॅम्‌ TAT अधरात्‌ नअमात्‌ हई कुसॅम्‌ उपरात्‌ नअेमात्‌ TIT तिज्ञि-दारंम्‌ 
RRA aay’ तिजि-बारेमू तिज़ि-इनूतेम्‌ Aa अपवब्यो अपय agza 
उरुने चिथीम्‌ निसिरिनुयात्‌” । यअइब्यो अअेते मड्दयस्न आथे अहुरहे मञ्दो 
THAT GT’ ॥ ७॥ 

वीस्पे ज्य अथररुने Feat अषवब्यो अपय qaqa उरुने. चिथीम्‌ 
निसिरिनुयात्‌ । यअेषाँम्‌ mad अथउरुने अश्त्र गओइघि' पइति-दानो 
RAY सओषो-चरनय उरुन्य रजेश्व्रिश-बजिन हवन” दाइत्यो-कॅरत तश्त 
CAT बरॅस्मच ॥ ८ ॥ | 

बीस्पे wa रथोइर्ति' Real अषवब्यो अषय qaqa sed चिथीम्‌ 
निसिरितुयात्‌ । यअेषाँम्‌ ज़यनॉम्‌ रथोइश्ति wheat अर्रितश बित्यो करतो 
fret ब्रो age? थन्वर' y A मत्‌ अकन मत्‌ थ्रिसॉस्‌ 


2. Sp ढुङ्कइन्यनाँम्‌ (6) West, HJ, Antia : गुज्ञो-वरेतनॉम 2. West, Sp, पा, 
Antia + अइरिमइतिनोम्‌ 3, Geld : gel; Sp: अछ्हो 4, Sp: नरेब्यो 5. Sp : वङ्ह्य 
6. Sp : fafa (7) 1. West, Sp, HJ, Antia? आतरेँ-चरन; 2, West, Sp, HJ, 
Antia: WAATA, 3, West, Sı, HJ, Antia वभेर्धेम्‌ 4, West, Sp. HJ, Antia : 
तिज्गिन्दारम्‌ 5. Sp ८ नरच्यो 6. 89 : व्य 7. Sp: MAII 8. West, HJ, Antia : 
we; Sp: wT 9. West HJ, Antia : पइरिषे%ति , 80: पइरिषो< ति 
(8) 1. West, HJ, Antia : गओइधे 2. West, Sp, HJ, Antia : दावन (9) 1. Wests 
HJ, Änt: RÑ 2. Sp: agit 3. West. HJ, Antia ; थन्वर; 59 : थ्नवर 
4. West HJ, Antia: पेम 5. West; Sp, HJ, Antia : ज़इनिश , 


-१४. १४ ] वंदिदातू ८७७ 


अयो-अघ्राइश्‌ | Sat maga स्नावरॅ-वाज्युर मत थ्रिसाँस्‌ फ्रदक्षन्याइश | 
हथो ral अःतेमो कूइरिस नाउमो पइति-दानो दसमों साखारो अअेव*दसो 
कमर इदसो रानपानो' ॥ ९ ॥ 


वीस्पे FA वास्त्र्यो vrata नरेंब्यों अपवब्यो अषय वङ्कहुय उरुने 
चिथीम्‌ निमिरिनुयात्‌ । यअेषाँम्‌ ज्ञयनाँम्‌ वास्त्येहे फ़्पुय<तो अञेष युयो-सॅमि 
अयज्ानः पइति-दरँज्ञानः गवाज़िश्त गवाज्ञो अस्मन हावन AAT 
उेरेस्नो-वध्धर्नेम्‌ ॥ १० ॥ 

काँस्त्रैम्‌ पइतिश-हरजञम्‌'`  वंरजञय४ तॅम्‌ ' हर्केरेत HEAT zat ज़रनिम्‌ | 
दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | च्वत्‌ यवत WHAT | आअत्‌ म्रओत्‌ 
अहुरो AIAN । यथ अस्पहे अर्‌ष्नो पॅरॅस्क | दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ 
AUST । च्यत TA ज़रनिम | AT AANA अहुरो मङ्दो | यथ see 
अरष्नो WEF ॥ ११ ॥ 

वश्धीम तचि-अपाँम्‌ XG अषवब्यो अषय्र वङ्कहुय उरुने चिथीम्‌ 
निसिरिनुयात्‌ | दातरें गअेथनाँम्‌ अस्तइतिनौम्‌ AUST । च्वत्‌ यवत्‌ बइधोम्‌ | 
MA HAA अहुरो ASAT । VATA? -RAR ॥ १२ ॥ 

qty करष्यॉम्‌ रओधयाँम्‌' नॅरुख्यो अषवब्यो अपय बङ्हुय उरुने 
चिथीमू निसिरिनुयात्‌ ¦ दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌ । च्यत यवत 
ज्ञो । आअत्‌ mAg अहुरो मङ्दो । यवत्‌ अअेष आफ़्श ब्यारिख्ति' 
उप-थ्व्र्दित' फ़बवातू ॥ १२ ॥ 

न्सानेम्‌ गावयनेम्‌ नव-हार्थेम्‌ नव-नेमतँम्‌' AEN अषवब्यो अपय 
agza उरुने चिथीम्‌ निसिरिनुयात्‌ | दातरें गजेथनाँस्‌ अस्स्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | 


6. West, Sp» HJ, Antia : फ़दक्षइन्याइश 7. Sp: अभेव दसो 8. Geld & Sp; 
रानपो (10) 1. Sp: अयवान 2. West,. म], Antia : पइरि-दरॅज्ञान Sp: पइति-दॅरज्ञान 
3. West, Hp Antia + उजूगॅरॅस्नो- (11) 1. West, HJ, Antia : “Sta वरॅजयर तेम 
2. Sp: HH (12) 1. West, HJ, Antia : वाइघीस्‌ 2. Sp: Nfa (13) 1. West, 
Sp, HJ, Antia: रओर्ष्याम्‌ 2. Sp ब्यारछ्ति 3. West, HJ, Antia ; उपऱ्थ्वर्रत 


(14) 1. Sp: °निमर्तेम्‌ 


८७८ बदिदात्‌ [ १४. १४- 


sqa यवतू न्मानेम्‌ । आअत्‌ ग्रओत्‌ अहुरो मज्द | इदस वीतार उपेम नव 
वीतार मर्धेम क्ष्व dia faa गातु ख्वइनि wig’ मत्‌ बरेंज़िश' नेरब्यो 
अषवब्यो अषय वहूहुय sea चिथीम्‌ निसिरिनुयात्‌ ॥ १४ ॥ 


कन्याम्‌ अर्स्के< दाम्‌ अनुपयताँम्‌ नरेंब्यो अषवब्यों अषय वङ्कहुय Tea 

चिथींम्‌ निसिरिनुयातर | दातरें गञथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | का या कहने । 

आअतू ग्रओतूं अहुरो AN | BRE वा दुष्ध वा नामनि ag गओषावरें पस्च 
पशच-द्सीम्‌' aay नेरेंब्यो अषवब्यो नाइरिथ्व्रन उप-वाधयअंत ॥ १५॥ 


बिश हप्त पस्वो अनुमय नेरेंब्यो अषबब्यो अषय वङ्कहुय sea चिथीम्‌ 
निसिरिनुयातू | fa हम gala’ ग्राम्‌ उज्जामोइत्‌ | बिश हप पॅषवो' 
MAA तरस्च आपो नाबयो ॥ १६॥ 


दये नवइति अस्तनॉम्‌ अधाइत्यो'-अङ्कहरेथनास्‌ दाइतीम्‌ अह्याइचित्‌ 
aq wag A नवइति गर्ध्वाम्‌ पइरि-यओउदइथीतः स्तिसिब्यस्च 
अनाइरितिव्यस्व व्यङ्रअव्यस्च वीरपओइब्यस्च पहरि अचिइतअइब्यों aig 
गघ्वॉम्‌ पइरि-बकइति | ct नबइति attg अषओनाम्‌ वारूयअत मैउश्‌ वा 
VAIS बा ETAT बा मधुरा? बा ॥ १७॥ 


हा हे अस्ति चिथ। हा हे अरित Aiia | अइपि-पारंम्नाइ इथ 
अषओने नोइतु अनइपि-पारंम्नाइ | जो न्माने हइथ्या अङ्हन्‌ अंस्तयों' ॥ 


अषेम्‌ वोह aq अस्ती | 
Vial अस्ती उश्ता अझाइ। 
तर अषाइ वहिइताइ अषेम्‌ ॥ १८ ॥ 





2. Sp $ उपम 3, 99 : Raa 4. West) HJ, Antia : aa 5. Sp: बरें जिक 
(5) 1. Sp? १५ चादसोम (16) 1. Sp: पुग्रनौँम्‌ 2, 59 : पिषवो (17) 1, West, HJ, 
Antia २ AAV- 2. West, HJ, Antia : पइरिन्यऔइदइथित; Sp: परिः यभोङ्दथइति 
3. West, HJ; Antia; मर्षेडश (18) 101. Vd. 8107 1. Sp: सतयं 


-१५, १] afara. ८५९ 
फ्रकते १५ 


चइति ता इयओंथ्न वरत या अङ्कहुश्‌ wea वॅरॅश्‍्येइति । प्रत 
अपतित अनुजवरशत | अजहत्‌ हच इयओथ्नावरॅज्ञ अथ बवइ*ति पॅषो-तन्व' ॥१॥ 


WIT IAA अहुरो WN । पश्च अषाउम्‌ RJA । पओइरीम्‌ 
अअतअेषाँम्‌ इयओथ्ननाँम्‌ ale वररेंज़िशति मश्याक'। यो aq way 
अन्यो-वरेंनाइ वा अन्यो-हफअषाइ वा Hes? सङ्गहाइ दघाइति । वीध्गों 
अतत्‌ हव wer RER wa हच स्यओय्नावरज्ञ अथ बवइशति 
पॅषो-तन्व* ॥ २ ॥ 


बितीम्‌ अञ्ेतभेषाम्‌ श्यओथ्ननाँम्‌ योइ वररेंज्रिश्ति मश्याक । यो सूने 
Aa पसुश-दउरवे वा Praag वा aad अक्र्‌इतनाँम्‌ carla 
WATT वा ख्वरंथनाँम्‌ ॥ ३ ॥ 


येज्ञिच अञेते अस्तिः दाताह्व अशो<ते गरमोह्न वीधो*ते यत्‌ वा 
HAI Wa’ एथ इतमर्नेम्‌ वा Ra वा अप-दजत' अहात्‌ हच इरिश्यात' | 
af तत्‌ पइति इरिश्येइति । अजूहत* हच इयओय्नावरेज्ञ अय बवइशति 
पॅषो-तन्व* ॥ ४ ॥ 


श्चितीम्‌ waaay इयओथ्ननाम्‌ योह वेरेंज्रिश्ति मश्याक | यो 
qatg याम्‌ अपुथाँम्‌ जनइति वा वयेइति' वा खओस्येइति वा पञ्दयेइति 
वा ॥ ५ ॥ 


(1) 1. Antia : पॅषो-तनव; Sp: Mafa (2) 1. West, Sp, HJ, Antia ६ 
WUE 2, Geld : MRL; 59 3 अर्हत 3. 85 : बवइति 4 Sp: tata; Antia: 
पॅषो-तनव (3) 1. Sp: अस्तौम्‌ (4) 1. West, Sp, HJ» Antia: अस्त 2. Sp * Tet 
3. West. HJ. Antia, : अप-दज्ञातवू 4. West, Sp, HJ, Antia : RTT 5, West, 
Sp: HJ, Antia: RAR 6. Geld ¦ ASRI; Sp : FRA 7. Sp? THA 8. 5) । 
पॅबो-तन्वि; Antia: फॅषो-्तनव (5) 1. HJ & Antia * व्येइति 


८८० बंदिदात्‌ [ १५, ६० 


यैज्ञिच अजेष गध्च waa वा चाइति वा वओमि! वा उर्ड्छि वा 

5s, “Ss 8 

अपो वा नावयो पहुध्याइते' sa हच Rang | येज्ञि तत्‌ पइति इरिश्येइति 
A इच इयओशथ्नावरॅज्ञ अथ बवइ₹ति' पॅषो-तन्व ॥ ६ || 


तूड्रीम्‌ अभेतभेषाँम्‌ श्यओथ्ननाँम्‌ योइ RRR मश्याक | यो 
नाइरिकॉस चिश्रवइतीम्‌ दक्ष्तवइतीम्‌ वोहुनवइतीस saat अवि फ़इवहॅरेजञइति 
अजहत्‌ हच श्यओध्नावरेज अथ बह“ ति पेपो-तन्व ॥ ७ || 


v अञेतभेषाँम्‌ इ्यओथ्ननॉमू योइ बरज्ञिःति मश्याक | यो 
नाइरिकाँम्‌ याम्‌ अपाम्‌ पिप्यूपीम्‌ वा अपिप्यूषीम्‌ वा अनसण्तॉम' पर SIRT 
अवि mentee | अहात्‌ हच sits’ । येज्ञि तत्‌ पइति इरिश्येइति' । 
अजहतू' हच इयओशथ्नावरेंज़ अथ बवइ€ ति पेंपो-तन्व ॥ ८ ॥ 


यो कइनीनेंग उपाइति स्तातो-रतूम्‌ वा अस्तातो-रतूम्‌ वा परदाताँम्‌ वा 
अपरदाताँम्‌ वा pga हे दधाइति। मा नो अभेष या कइने मश्यानाँम्‌ परो 
FRAT तरो दर्क्तेम WA तरो अपॅमूच उबराँम्च ॥ ९ ॥ 


येज्ञिच अओप या कइने मझ्यानाँम्‌ परो फ़्परेंमात तरो दक्ष्तंम्‌ पराइति 
तरो अपेंम्च उवेराँमूच | अओेतह्वायुश पइति बर्‌इत श्यओथ्न ॥ १० Il 


यो कइनीनॅम्‌ उपाइति स्तातो-रतूम्‌ वा अस्तातो-रतूम्‌ वा परदाताँम्‌ 
वा अपरदाताँम्‌ वा पुर्थाम्च हे दघाइति | मा नो अओप या कइने मझ्यानाँम्‌ परो 
FIA Slat WAT रअेषयात्‌ ॥ ११ ॥ 


(6) 1. West, HJ, Antia : ay; Sp: wifi 2, West, HJ; Antia : aà 
3. Sp: उरुषि ५, West, Sp, HJ, Antia $ पइष्याइति 5, West, Sp, HJ, Antia $ 
इरिष्यात्‌ 6. West, Sp, HJ, Antia: इरिष्येइति 7. Geld : FEL, Sp: HEL 
3. Sp: बव्‌इति 9. Sp: पॅषो-तन्वि; 41: पेषो-तनव (8) 1. West & Antia: 
ame; Sp & Hj + अनुसख्तौम्‌ 2. West, Sp, HJ Antia, : इरिष्यात 3. West, 
Sp HJ, Antia + इरिष्येइति 4. Geld : HER; 59 : ARAL 5. Sp + बवति 6. Sp: 
पॅषी-तन्वि; Antia 3 पेंपो-तनव i 


१५, १६] बँदिदात्‌ ८८१ 


येज्ञिच AAT या कहने मझ्यानॉम्‌ परो फ्परॅमात SA WT 


इरिश्येइति' । dieat आस्त्र्येइति” पर्यो इरिश्येइति' Atal इरिषिर ताप wa 
चिकअेन्‌ बओधो-वर्‌इतहे चिथय ॥ १२ N 


यो कइनीनॅम्‌ उपाइति 1स्तातो-रतूम्‌ वा अस्तातो-रतृम्‌ वा परदाताँम्‌ 
वा अपरदाताँम वा gga हे दघाइति | येज़िच वओचात्‌ अप या कइने | 
पुर्थेम्‌ aag नरो वर्‌इत | येज़िच वओंचात अओपो ना हनाँम्‌ अअेतञेपॉम्‌ 
जीजिषडुह Wage ॥ १३ ॥ 

FATT अअष या कइने हनौँम्‌ अअेतअेषाम्‌ जीजियाइति' पॅरॅसाइति' 
AT हन फ़बरइति बहुहँस वा JÄÄ वा घ्नानेँम्‌ वा फ़स्पातेंग वा कौमृचित्‌ वा 
बीताचिननाँम्‌ | si अअेतह्यात gaa fatage | aaa AAT या 
कइने अञेतह्मात पुग्रात्‌ मिमक्षीइते' | हव त अओतहें श्यओथ्नहे Weary नाच 
कइनिच हनाच ॥ १४ ॥ 

यो कइनीर्नेम्‌ उपाइति 'स्तातो-रतूम्‌ वा अस्तातो-रतूम्‌ वा परदाताँम्‌ वा 
अपरदाताँम्‌ वा पुर्थांम्च हे दधाइति | REY आ AMA WAY RATT यत 
अअेष यो अपॅरॅनायूको' उउ्जसात्‌ ॥ १५ N 

येज़ि नोइत्‌ way बरइति । अअेतध अअेष यो अर्पेरॅनायूको 
अधाइत्यो-अड्हरॅथरॅम्‌ इरिश्यात्‌' । पर हे इरिषिशतो' रजेषम्‌ चिकयत्‌ बओघो- 
वर्‌इतहे चिथय ॥ १६ ॥ 

(12) 1. West, Sp, HJ» Antia : इरिष्येति 2. West, HJ, Antia ३ भान्निर ति; 

Sp $ भास्तरे< ति 3. West & Antia : इरिशिनति; प]: affix fa; Sp: aR ति; 
4. Spi इरिष्तौम्‌ 5, Sp: चिकर्येन्‌ (13) 1 Geldner remarks: “ In P. V. the 
words स्तातो-रतूम्‌ as far as दधाइति are untranslated here as in para 15 and 18,” 
But cf. Vandidad Avesta and Pahlavi version edited by Dastur Hoshang 
Jamasp, 1907, page 513 ft: note 2) where he says, “Some abbreviate, some 
omit AStGyenit.oe.oe ५०० andar dat.’ However he gives the full Pahlavi Version 
of the same in his text. (14) 1. Sp: जिजिषाइते ; HJ: जिजिषाइति 2. Sp: परेसाइते 
3. West, Sp, HJ : मिमेरक्षाइते; Antia $ Rg; 4. West, Sp, Antia : दावत्‌त 


(15) 1866 note on section 13 above: 1+ Sp? परेनायूकी (16) 1. Wests Sp» Hs 
Antia: इरिष्यात 2, Sp: इरिषनतो 


८८२ वृँदिदातू [ १९, १७- 


दातरें गेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञि तत्‌ फ्रजसात्र अ*त 
सइरि' ated | कक्षात्‌ मञ्दयस्ननाँस्‌ हरेंश्रेंम बरात्‌ ॥ १७॥ 


AAT TAT TET मड्दो | यो कइनीनेम्‌' उपाइति `स्तातो-रतूस्‌ वा 
अस्तातोरतूस्‌ वा परदावाँम वा अपरदाताँम्‌ वा? Mea आ aang TAY 
कॅरॅनवात Ad AAT यो अर्परनायूको उउ्जसात्‌ ॥ १८ ॥ 


येज्जि aq eq बरइति | adaq हे बीस्पो' हाइरिषीश 
फ्राष्नओइति बिपइतिइतानचः चथ्वर पइतिश्तानच” *[ अअेष बिपइतिइतान या 


कइने 'अञेष चभ्वरे-पइतिशतान या गध्र । ] ॥ १९ 1 
दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । aH तत फ़जसात अश्तरें 
सइरि' बरंज्ाने कक्षात्‌ मञ्दयस्ननाँम्‌ AAT बरात्‌ | २० ॥ 


AI HA अहुरो मज्दो at हे अङ्कहत्‌ aR न्मार्नेस्‌ 
SRE अअेतह्मायुश्‌ पति eet । बीस्पॅम आ अह्मात्‌ थाम कॅरॅनवात aq 
अञेते योइ' स्पान उज्जसौन्‌ ।। २१ ॥ 


येज़ि aq Ü बरइति | अअेतथ wad योइ' स्पान अधाइत्यो- 
qe eA | पर अओेबाँस्‌ RAT रै चिकभेन्‌' बओघो- 
RA चिथय ॥ २२ ॥ 


दातरें गओेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । येज्निच अओेष neg 
उच्त्रो-स्तानअेष्व फ्रजसात्‌ | कह्यात सज्दयस्ननॉम्‌ NAT TWA ॥ २३ ।। 


oe ` अनेर 2, Wests HJ; Antia: सदरे (18) 1. West, Sp, HJ, 
Antia : कइ *See note on i . i 
add SÄRA हे दघाइति after anam 2 i है जा जा? 
Antia बीस्पा 2. Geld: बिपइतिरतनच चथ्व्रे-पइतिर्तनच, “Inserted in square brackets 
following Geldner. 110 place of भभेष चभ पइतिइतान या गध West, HJ, Antia 
read TA aR- (20) Wests HJ, Antia : सरे (21) 1, 89 : यो (22) 1. Sp: 
यो 2, West, Sp, HJ, Antia : TRI, 3, 35: इरिषश्ताँम्‌ 4, Sp : freq 


-A ३१] बंदिदात्‌ ८८३ 


MAT AAA अहुरो मड्दो । यो अञेतेम्‌ उच्त्रो-स्तानेम्‌ उज्दस्त 
येत्रहो वो अअेषो उच्च्रो-स्तानिश अङ्कहत्‌ | अअतक्यायुशं पइति हरॅथॅम्‌ । बीस्पम्‌ 
आ AMA AAT BATA ag AAT योइ' ata उज्जसॉन्‌ ॥ २४ ॥ 


at नोइत्‌ g बरइति | अअतघ A योइ स्पान अधाइत्यो- 
agai इरिश्याँन्‌ । पर अञेषाँम्‌ इरिषिःताम्‌ रअर्व चिकओेन्‌ बओधो-बरइतहे 
चिथय ॥ २५ ॥ 


दातर॑ गअेथनाँमू अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । येज़िच अञेष wa 
अस्पो-स्तानअंष्व फ़ जसात RATT मङ्दयस्ननाँम्‌ AAT बरात्‌ ॥ २६ ॥ 


MAL TA अहुरो मडदो । यो अअेतँम्‌ अस्पो-स्तानँम्‌ उज्दस्त 
. agatt at अअेषो अस्पो-स्तानिश अङ्दत्‌ | अअेतह्मायुश पइति हरेंश्रेंम्‌ बीस्पॅम्‌ आ 
AMA WAT कॅरॅनवात यत्र AAA योइ स्पान ISTAT ॥ २७ N 


येज़ि नोइत्‌ हरॅथरॅम बरइति | अओतध अअेते योइ स्पान अधाइत्यो- 
अङ्हरेथेम्‌ इरिश्याँन्‌ पर अओपाँम इरिषिरताम्‌ Gat चिकओच बओघो-वरःतहे 
चिथय ॥ २८ ॥ 


दांतर॑ गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञिच अअेष NA 
गदो-स्तानओष्व WIAA | RATA मज्दयस्न नॉम्‌ ACA बरात्‌ ॥ २९ ॥ 


MAL म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो । यो अञेतेम्‌ गवो-स्तार्नम्‌ उज्दस्त 
TaN बो अओषो गवो-स्तानिश्‌ अङ्हत्‌ । अजेतक्मायुश पइति ay वीस्पेम्‌ आ 
FAA MAY कॅरनवात यत्र अअते योइ स्पान उज्जसॉन्‌ ॥ २० N 


येज्ञि नोइत्‌ a बरइति | ahaa अअेते योइ स्पान अघाइत्यो- 
wey इरिश्याँच्‌ पर अअेपॉस्‌ इरिषि« ताँम्‌ रेप चिकओन्‌ wha 
चिथय ॥ ३१ ॥ 


(24) Cf. sections 21 and 22. 1. 59 ; यो 


८८४ बंदिदातू [ ११, 3R- 


दातरें meag अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञिच अओप aa 
पसुश-हस्तअेष्व HAMA | कह्यात AACA हरम्‌ बरात्‌ ॥ ३२ ॥ 

MAL HA अहुरो मञ्दो । यो अभेतेम्‌ पसुश-हस्तँम्‌ TIT 
THM वो TAT पसुश:हस्तिंश THAT | TITAN पति tg वीस्पेस्‌ आ 
AA TNT BAIA यत्‌ अजेते योड ETA TIAATT ॥ ३३ ॥ 

येज्ञि नोइत हरम्‌ बरइति | अञेतध ART योइ स्पान अधाइत्यो- 
अङ्कहरेथेम्‌ इरिश्याँन्‌ पर अभेषाँम्‌ इरिषिःताँम्‌ wa चिकभेत्‌ बओधो-वर्‌इतहे 
चिथय ॥ ३४ ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञिच अओप ae 
TAMAS MAT | क्यात्‌ मञ्दयस्ननोम्‌ AY बरात्‌ ॥ ३५ ॥ 

आअतू ग्रओतु अहुरो मञ्दो | यो अअेतॅम्‌ उञ्दञेज्ञम्‌ उड्दिश्त' 
येजहो वो अअेषो' उज्दअज़िश अद्भहत waiver पइति हरॅथॅम्‌ बीस्पॅम्‌ आ 
अझातू MAY BATA TA अअेते योह स्पान उञ्जसान्‌ ॥ ३६ ॥ 

येज्ञि नोइत्‌ हरेश्रम्‌ बरइति | अअेतध अअेते योह स्पान अधाइत्यो- 
अङ्हरेशेम्‌ इरिश्याँन्‌ पर अअषाँम्‌ इरिषिशताँम्‌ Ge चिकओेन्‌ बओधो-वरइतहे 
fiaa ॥ ३७ ॥ 

amt गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञिच अअेष गध 
अवक<तअेष्व' फ्रजपात्‌ | KAT मञ्दयस्ननाँम्‌ AAT TT ॥ ३८ ॥ 

आअतू ग्रओत्‌ अहुरो मङ्दो । यो a अवकनेस्‌ अवकश्त' येञूदो 
वो अजेषो अवकनिश अहत | अभेतक्षायुश पइति Atty वीस्पंम्‌ आ aaa 
MAY WAU TA AIG योइ स्पान उज्जसाँन ।। ३९ ॥ 

येज़ि alg aq बरइति | अओतध aaa योड स्पान अधाइत्यो- 


wey इरिश्यान्‌ पर अअपाँम्‌ इरिषिःताम्‌ Gt चिकअन्‌ बओधो-वर्‌इतहे 
चिथय i ४० ॥ 


_(36) 1, West HJ, 4209 : SRT 2, Sp; अभेष (38) 1. West & Antia ; 
अव्कनूतअंघ्व (39) 1, West & Antia ; अवकन्‌त 


१५. ४७ ] बंदिदांत्‌ ८८५ 


दातरें गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । येज़िच अओष wa अवि 
WAN वा वास्त्रे वा फ्रजसात्‌ | कह्यात मञ्दयस्ननाम्‌ हरश्रॅम्‌ बरात्‌ ॥ ४१ N 


आअतू म्रओत्‌ अहुरो मञ्दाो । यो अजेतेंग चास्त्रॅम' उड्दस्त येजहो 
बो अअषो वास्त्रिश अछहत्‌ अञेतह्ायुश पइति aT ॥ ४२ ॥ 


उपाच हे mag a नेंमो-व<ताह्न कॉमचित्‌ वा स्तरेतओषिनाम | 
TM आ Aa WAT Re aq A ae स्पान ख्वा-ज्ञञनेम्‌ 
ख्वा-द्रओनॅम्‌ बर्वान्‌ ॥ ४३ ॥ 


दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । कथ' अजेते योई' स्पान 
ख्वा-जअेनेंम्‌ ख्वा-द्रओनॅम्‌ बवाँन्‌ ॥ ४४ ।। 


MAL TAA अहुरो wel | यवत अअेते ena बिश aq ana 
पइरि तचहि a । वसो पस्चअत फ्रक्ष्ताइते अइ्नि-गामे इथ हम । saa 
ma सूनो aT हप्त ata अपॅरॅनायूकहे | आथो अहुरहे मज़्दों पुथम्‌' 
अवथ नाइरिकयाइ ॥ ४५ ॥ 


दातर॑ गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञि वर्सेन मज्दयस्न 
ज्वो-दक्ष्तेम्‌ मअेथ्मर्नेम्‌ कुथ ते वॅरॅ्यांन्‌ अअेते योड मञ्दयस्न ॥ ४६ ॥ 


आउन्न्‌ AA अहुरो Asal | अओतध हे अअेते मञ्दयस्न अञह्यो' 
जमो अव-कनॅस्‌ अव-कनयेन्‌ सइष्योइ” पसुश-हस्तअष्व मइध्योइ' पइतिश्ताने 
mR मइष्योइ* नश बरेंदुस्मे ॥ VO II 


(42) 1. Geld & Sp: वारित्र (43) *Sp omits the whole clause यत aaa 
RIT बर्वान्‌ and repeats section 40 instead through some confusion. (44) 1. Sp: 
यत्‌ ; ९14-७55 : कथ 2. 8 : यो; Geld omits. (45) 1. West, HJ, Antia : 
ga (47) 1. Geld : HRN; Sp: age 2. 52: मइष्यो 3. West HJ; Antia.; 
क्षओ उ्द्स्मे 3 Sp: ENA 


८८६ बंदिदात्‌ [ १९. ४८- 


पओइयीइ निदरेजयेन्‌ अपरेनायूकॅम्‌ अवथ आर्वेश' अहुरहे ATT 
gay वीस्पॅस्‌ आ अद्यात AAA WAT यवत्‌ अअषो स्पा अन्य जसो" astra 
अपरॅम्‌ पतिच अपरम्‌ अपाच पउवैअइब्य aed दिम्‌ अवथ इरिष्याँन्‌ ॥ ४८ ॥ 


यो meaty यास्‌ api wda asta” TAIT GAT 
पञेमइनिच अयताच तओेच अजेतधच' GY बरइति GATT बाउदिद्रः ॥ ४९ ॥ 


दातरें गमेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ | यो meaty जइ<ति' याम्‌ 
apg श्रयाम्‌ बाउड्द्र" बरेश्चिच qa Catt अयताच' aq 
अअेतक्च' पुर्थेम बरइति सूनाँम्‌ बाउजिद्र* का हे अस्ति चिथ ॥ ५० ॥ 


AAA THA अहुरो मञ्दो | aA सत उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पदे 
अश्त्रय इत सत स्रओषो-चरनय ।। 


wig वोह RR अस्ती । 
ST अस्ती उश्ता AAT | 
Ud अषाइ वहिश्ताइ अर्पेमू ॥ ५१ ॥ 


अजीज 


(48) 1. West, प], Antia: आतरॅम्‌ 2. Antia * अन्यो-जसो (49) "5० 
Geldner and other printed editions Bartholomae (Cp. 920) prefers 
reading wate, Pahlavi Version omits translating this 9010, Bartho- 
lomae takes burtdér as its Pahlavi equivalent: But truely speaking 
this burtar is the Pahlavi Version of the Avesta word ब्रॅग्रि, However in the 
following para the words Gil बाउज्यि 916 translated into Pahlavi Version by 
cégon sagan i biriarth. Cf- Vandidad by Dastur Hoshang Jamasp, page 533. 
1. West & Antia : WIT; Sp : ATT (50) 1. West & Antia: Haft 2, Sp ६ 
अयप्ताव 3. West & Antia : ITTA; Sp: WITT *See pote qn para 49 shove 


-१९, दै] वांदिदातू ८८७ 


फ़कते १६ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यत्र afa न्माने यत 
माज़्दयस्नोइश' नाइरिक चिथ्रवइति दक्ष्तवइति वोहुनबइति निशहिधातः । कुथ 
ते feats asd ae मज्दयस्न ॥ १ ॥ 

आअतू AAA अहुरो welt अअेतध हे अअेते wea WI 
वीचिनअत पइरि उवराब्यस्च वरंधाब्यस्च अअेस्मञेइब्यो हिकु' पाँस्नु गातु 
निधयओत फ्रतर हच न्मान AWA यत्‌ वा as aa वा Ag यतर वा 
agg यत्‌ वा पङ्गतङ्हुम्‌' | येज्ञि नोइत्‌ नाइरिक ay’ अइब्वि-वअनात । 
* येज्ञि नोइत्‌ नाइरिक आधे” रओहनॉन पइति-दिध्यात  ॥ २॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइंतिनौम अषाउम्‌ | AA द्राजो हच AAR | 
च्वत्‌ द्राजो हच AIT । च्वतू द्राजो हच बरेंस्मत्‌' फ्रस्तइयोत्‌ | च्वत्‌ द्राजो हच 
Seat अपबब्यों ॥ ३ ॥ 


आअत्‌ AAA अहुरो aN प<च॑-दस-गाइम्‌ हच A 
४ च-दस-गाइहम्‌ हच अपत्‌ । प«च-दस-गाइमू हच बरेस्मन्‌' फ़स्तश्योत्‌ | थिगाइम्‌ 
हैस XA अषवब्यो ॥ ४ ॥ 


दातरे गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | च्वत्‌ द्राजो अव-हिश्तात 
aay यो नाइरिकयो चिश्रवइत्यो दंकष्तवइत्यों वोहुनवइत्यो waa 
mata ॥ ५ ॥ 


ana mag अहुरो assent । थ्रिगाइम्‌ अव-हिइतात अजेष यो 
नाइरिकयाो चिभ्रंवइत्यो देक्ष्तवइत्यो वोहुनवइत्यो wa फ्रबरात्‌ | चिंनेंमूँ 


(1) 1. West, HJ, Antia माञ्दयस्नो 2. Sp : निझूहधातू 3, Sp यो 
(2) 1. West, Sp, HJ, Antia : R 2, Antia : क्त्र 3, Sp: FAIR 4, West, HJ, 
Antia : 4994; Sp: चश्नधूम 5. West, HJ; Antia : QIRA; 8]: TRGA 
6. West & Antia: आतरॅम्‌. The whole line from यजि MI is inserted in 
square brackets by Sp. It is not translated into Pahlavi Version. If 
seems this line is interpolated by a later hand. 7, Sp: SIRTA आश्र पइति RANE 
(3) 1. Gétd : REA (4) 1. Geld : RRL 


८८ वंदिदातू [ १९. ६- 


छवरॅथंम्‌ mata | Prag यओम्‌ फ्रबरात्‌ | AIRE वा स्रूम्‌ वा निर्तेम aT 
aga Ul ६ ॥ 

च्वत्‌ BRAY फ़बरात्‌ | च्वत्‌ यओम्‌' MATA । इ Ta तायूइरिनाँम्‌' 
aaa cat क्षओद्रिनाम्‌' येज्ञि नोइत्‌ नाइरिक निउरुइध्यात्‌ । येज़ि अर्परनायूको 
फराष्नवातू ज्ञस्त हे पओइरीम्‌ प्रस्नाधयेन्‌ अअेतहे यत अपॅरॅनायूकहे अहे” ca 
तन्वो ॥ ७ || 

येज्ञि नाइरिक वोइनीश अइब्नि-वअनात यत हे थायो gga सचोःते' 
अइरिमे गातूम्‌ हे निशहिधअत” वीस्पॅम्‌ आ aad यत हे चथ्व्वारो कून सचाो<ते' । 
येज़ि नाइरिक वोहुनीश अइब्रिखअेनात्‌ aq हे चथ्ब्रारो aya सचोशते' अइरिमे 
mag हे निशहिधअत' वीस्पॅम्‌ आ aa यतर हे प<च ava AAT ॥ ८ ॥ 


येज्ञि नाइरिक वोहुनीश अइत्नि-वअनातू यत हे प<च ava aaa 
अइरिमे mag हे निशहिधअत वीस्पॅम्‌ आ अह्यात aq हे वश ava सचोश्ते । 
येज्ञि नाइरिक वोहुनीश अइ्रि-बओनात यत्र हे ea ava aaa अइरिमे 
गातूम दे निश्हिधओत AÜ आ अझातू यत्र हे हस क्षफ्न सचोशते ।। ९ ॥ 

थेज्ञि नाइरिक वोहुनीश अइत्नि-वअनात यत हे हप्त ava सचोश्ते 
aaa may हे निझहिषअत वीस्पंम्‌ आ अझातू यत हे अश्त ava सचो<ते | 
afte नाइरिक वोहुनीश्‌ अइत्रि-वअनातू यत्‌ हे अच्त क्षफ़्न सचाो<ते अइरिमे 
गातुम्‌ हे RaRa dA आ अहात यत्‌ हे नव aga TANT Ul १० I 


AR नाइरिक वोइुनीश अइंब्रि-वओनात aq हे नव asa aaa! | 
आअतू हे पइत्यारंम्‌ अव-बरें<ति' wa Wade यस्नाइच वह्माइच | wag 
हे अअेते wea पता बीचिनञेत। पइरि siena वरेंधाब्यस्च 
अजेस्मअेइब्यो 11 ११ ॥ 


(7) 1. Antia: यनोर्नेम 2. Geld-Mss : दातरे 3. Sp: गाथूइरिनौम्‌ 4, West, 
HJ, Antia : MIRAR 5. Sp & Antia omit ; अहे (8) 1. West & Antia : 
धोने; 89: सचोश्ति 2, Sp; aAa (11) 1. West & Antia : सचोनते ; 
Sp: सचो<ति 2. West, Sp. HJ; Antia : भव-बरेंनूति ३, West & Antia १ पनत 


-१६, १५१] iaa. ८८९ 


aaa हे अअेते मडदयस्न aaa Fal थिश way अव-कनयेन्‌ | 
इ. मघ फ़स्नाधर्येन मअेस्मन Te ओयुम्‌ आपो mR अव-जनअेत 
मओइरीम्‌ TAA यत वा हम दुये सहते कह्याचित्‌ अङ्करो-मइन्यवनाँम्‌ 
स्रफ्स्त्रनाँस्‌ अव-जन्यात FA वा AAA HAT ॥ १२ ॥ 


*अजेतहें यतर मञ्दयस्नहै अअतयो नाइरिकयो चिश्रवइत्यो दक्ष्तवइत्या 
वोहुनवइत्यो दक्ष्तेम्‌ Basa । का हे अस्ति चिथ। आअतू म्रओत्‌ अहुरो 
ASN | अञेतहे पइति पॅषो-तनूये दुये सइते उपाज़ननाँम उपाज्ञोइत अस्पहे 
अश्त्रय दुये सइते ख़रओषो-चरनय । १३ ॥ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ । यो नांयरिकयो चिथ्रवइत्यो 
दक्ष्तवइत्यो बोहुनबइत्यो पउवाँ-वस्न इयओथ्न aay इरिथ्यात्‌ aq हे faa 
दक्ष्तेम्‌ बवडति aq हे cea चिश्रम्‌ बवइति। का हे अस्ति चिथ ॥ १४ ॥ 


MAT AMA अहुरो मड्दो । * पओइयौइ' उपअत* पओइयीईइ' निषस्त 
थ्रिसतँम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अशत्रय श्रिसतेंम्‌ खओषो-चरनय । बित्याइ' 
उपअेत Aag निषस्त प<चासतम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय 

« चासतेंम स्रओषो-चरनय । थ्रित्याइ' उपअेत थ्रित्याई निषस्त हप्ताइतीम्‌ 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय हपाइतीम्‌ स्रओषो-चरनय ।। १५ N 


(12) 1. Geld : अइन्ह्मो 2. West & Antia : ओइम्‌ ; Sp? अबौइम्‌ (13) "West 
& Antia ¦ अञेतध हे ARI मजदयस्न in place of HAE LAWL (15) * Sp gives 
पओइयोइ उपाइति पओइयीइ निषस्त in square brackets Geldner remarks- “ In 
Pahlavi Version these four words are not translated.” “All mss. except Mu, 
and Mus omit translation of these four words in Pablavi Version. Mu: and 
Mus give the following translation- pai fratom apar robisnih ut fraton 
nisinisnih.’ See Avesta and Pahlavi Vendidad by Dastur Hoshang Jamasp 
1907 page 549. 1. West & Antia: पओइयी 2 Sp: उपाइति 3. West, & Antia $ 
बित्या 4. West & Antia: श्रित्या 


deo बंदिदांतू [ ११, १८- 

[ *agatz उपअेत agate’ निषस्त faq? अध्तरें वस्त्रॅम्‌ फ्रजसात्‌ 

fig? अ<तरें आहितम्‌ रानेंम्‌ maag अफ्रङ्वहरेजञात्‌ पहरि दरात्‌ | का ? 

' अस्ति चिथ | आअतू म्रओत्‌ अहुरो aa | नवशतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत 
अस्पहे HAT नवइतीम्‌ स्रओपो-चरनय ]॥ १६ ॥ 


यो नाइरिकॉम चिश्रवइतीम्‌ दक्ष्तवइतीम वोहुनवइतीम्‌ saat अवि 
maA lala वङ्हो' अह्यात्‌ श्यओथ्नेम्‌ वॅरॅज्येडति यघोइत्‌ पृञ्रहे 
द्वाज्ञातहे फ्रा नअज्ञेम्‌ नसम्‌ पचात gels आशभ्रे GAA’ बरात्‌ ॥ १७ ॥ 

AA द्रव*तो तनु-द्रजो यो' अद्रेती ल्कअेषो । बीस्पे अदॅरॅतो-ल्कओषो 
यो' अस्रओषो । AA अस्रओषो यो' अनषवनो । बीस्पे अनषवनो यो' 
तनु-पॅरॅथो ॥ 

अपेंग वोहू RRA अस्ती | 
उश्ता अस्ती उश्ता ARIE | 
a ang वहिरताइ अम्‌ ॥ १८ ॥ 





HR १७ 
RIT जञरथुरत्रो अहुरंस्‌ मञ्दॉम्‌ | अहुर मद मइन्यो स्पेनिश्त दातरें 
गजेथनॉम्‌ अस्त्वशतिनॉम्‌ अपाउम्‌ । कॅम्‌ अओजिस्त महरक मह्याक दअवो 
अओषो' यज़ाइते ॥ १ ॥ 


(16) * Geldner remarks- “ The whole para 16 is wanting in Ly K, and 
P.V.; but owing to the imperfect state of the P. V, in this part, it remains un- 
certain whether the para is a later addition ora gloss.” Cf. Vendidad, Avesta 
and Pahlavi Version by Dastur Hoshang Jamasp - 1907 page 550 for the 
Pahlavi translation of the whole section. 1. West & Antia : तूझ्या 2 Antia: 
IRI 3. West & Antia: ईम्‌ 4. West & Antia : आहितीम्‌ (17) 1. West, & 
Antia “AÀ 2. West, HJ; Antia उ्थॅस; 3: sim (18) 1, west & Antia : 
योड 0६ Vd 17° 11 


(1) 1. 57 ¦ अओषे 


elute an Sa 


१७. ७] बंदिदातू ८९१ 


MAL म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो | हाउ बा अषाउम्‌ ज्ञरथुसत्र यो अओतक्षि 
Meal यत अस्त्वहशति' वरॅसोस्च हाँम्‌-राज्ञयेइतिः वरेंसोस्च पइरि-न्रीनेर तिः 
ख्वअच उप-श्ब्वरेंसंशति | अथ दिम्‌ उप-तओषयेइ<ति' ऊनाहा RA 
रअंषयच ॥ २ ॥ 

आअत्‌ आह्व aig ज्मो दअव हाँम्‌-बवइ<ति | आअत आह 
व्यरंथाह Fal ख्रफ्स्त्र हाँम्‌-बवइशति | faq मञ्याक स्पिश ata अओजइतें' 
faq मश्याक यओम्‌ यवोह्व engish वस्र aag ॥ ३ ॥ 


आअत Ad तूम ज़रथुच्च अअतह्मि अङ्कह्ो यत्‌ अस्त्वइति' बरंसाोस्च 
हाँम्‌-राज्ञयङ्ह वरॅसोस्च पहरि-ब्रीनडुह रुवअच उप-श्व्रेरेंसडुह | आअत्‌ TA 
पस्चओतः अप-बरोइश दस-गाइस्‌ हच नेरंब्यो अषवब्यो | वीसत-गाइम्‌ 
हच आशत । शरिसत-गाइम्‌ हच AA । प<चासत-गाइम्‌ हच NT 
फ़स्तइयात्‌ ॥ ४ ॥ 

mad अश्र way अव-कनोइश्‌ दिशतीम्‌ ख़ज़िदस्मे' वीतस्तीम्‌ वरेदुस्मे 
पइति Ra arate । अथ इमा वचो फ्रम्रुयो aad’ ager । अत्‌ 
अए्याइ* अषा AAT उवेरो AAT ॥ ५ ॥ 

aag Tate पइरि-करॅम्‌ पइरि-कारयोइश्‌ तिष्रो' aq वा क्ष्वश यत्‌ 
वा नव अहुरनेम्च वइरीम्‌ फ्रेखावयोइश तिष्रो' aq वा Sa यतर वा नव ॥ ६॥ 

हवाब्य' Way अव-कनोइश निश्‍तर-नओमातः न्मानहे | अवत अइपि 
यथ कसिइतहे ais फ़तमॅम॒ ल्विषिश । पइति-दिम्‌ आबरोइश । अथ 


(2) 1, West HJ> Antia: अस्ति 2. West, HJ, Antia : URSA 3, West 
& Antia: aÑ; 57 & सा “वशति 4. West, HJ, Antia ¦ "तभोषयेइति 
5, West, Sp? HJ, Antia : उनाह (3) 1. West, Sp, HJ, Antia 3 अओजइति 2, West 
& Antia : निङ्लोन्‌हन्‌ति ; HJ + विज्ञगङ्हँरति (4) 1, West, HJ, Antia + अस्खइति 
2. West, Sp» HJ, Antia : “बरेनडुद्द 3, Sp : वीसइति-गाइम्‌ 4. Geld : बरॅस्मॅन्‌ 
(5) 1. Wests Sp, HJ; Antia : HR 2. Sp: इमाम्‌ 3. Sp: Waag TCE 
Yasna Ha 48.6. 4. 59 : अल्या 5, Sp :म्ज्दा , _ (6) 1. West, Sp; HJ Antia : 
तिबरो (7) 1. Sp: FIA 2, Sp: ARE 

बँ. ५७ 


८९२ ब॑दिदातू [ १७. ७- 


इमाँ? वचो mg वारॅथघ्नीश ज्ञरथुइत्र | अपा बोहू मनक्हा या खुये परे 
मगओनो ॥ ७ ॥ 


amg वइ्योइ पइरि-करेंस्‌ पइरि-कारयोइश तिष्रो' यत वा क्ष्वश यत 
वा नव अइनेमूच वइरीम्‌ फ्रस्रावयोइश्‌ तिष्रो' aq वा SA यत्र वा नव ।॥ ८ ॥ 


gA ते ata अषो-जुशत इमो ean वअेधयेमि। इमो Sarr 
आवअधयेमि । इमोसें-ते स्वो मेरंघ' अपषो-ज्लुश्त a अर्‌तयस्च 
करेंतयस्च थन्वरंच' इषवस्च अरेंज़िफ़्यो-परेन असनस्च' maa पइति 
aaa माज़न्याँन ॥ ९ ॥ 

येज्ञि ag पइति-वअधयेइ<ति' तो रुवो पस्चअेत बुन्‌ माज़इन्यनॉम्‌ 
द्‌ अवनाँम्‌ अर्‌इतयस्च करॅतयस्च थन्वरेचः इषवस्च अरेंज़िफ़्यो-परेंन असनस्च' 
फ़दक्षन्य' पइति asa” माज़न्यान' ॥ १० ॥ 


बीस्पे AAT TSG यो' अदेरेतो-ल्कअषो | वीस्पे अदेरतो-ल्कओषो 
at असआषो । वीस्पे अस्रओषो यो' अनषबनो । बीस्पे अनषवनो यो' 
तनु-पॅरंथो ॥ 
अषेम्‌ ate बहिइतेम्‌ अस्ती | 
उडता अस्ती उश्ता अह्माइ | 
दतर अषाइ वहिउताइ अषंम्‌ ॥ ११ ॥ 


NN NNN 


3. Sp: इमाम्‌ *Yasna Ha 33 “7. Cf. Gathic reading ; मगाउनो (8) 1. West, 
Sp BJ, Antia : तिषरो (9) 1. West, HJ, Antia : मरेध 2. Sp: a% 3. West, 
Sp. HJ, Antia 3 अस्नच 4. 97 : maA 5. Geld & Sp: देवो 6. West, Sp, 
HJ; Antia: THR (10) 1. Sp; "वभेधयशति 2. Sp: ध्नवरेंब 3. West, Sps 
HJ, Antia : अस्नच 4. 59 : फदकइन्य 5. Geld & 57 : दभेवो 6, West, HJ, Antia : 
माकृहन्यौँन्‌ (11) 1. West HJ, Antia : योइ 





-१८. ६ ] बंदिदातू ८९३ 
फ़कते १८ 


परवो' ज्ञी मश्याक उइति seta अहुरो मङ्दो आइ अषाउम्‌ 
ज्ञरथुस्त्र । पइति-दानॅम्‌ अइनीम्‌' बरइति अनइत्यास्तो way fea हच 
MITT सङ्गते? | 
मा दिम्‌ gan आश्रवर्नेम्‌ 
sala ag अहुरो मञ्दो 
आइ अषाउम्‌ MJA l? ॥ 


्रस्त्रघ्नेस्‌ अइनीम्‌' बरइति अनइन्नयास्तो crag RASA हच 
आश्रव सङ्हइते' | मा दिम्‌ gant आश्रवनेम्‌ उइति ग्रओत्‌ अहरो ASAT आह 
अषाउम्‌ MJIT II २ ॥ 


उर्वरॉग्‌ अइनीम्‌ बरइति waged दअनाँम्‌ दिन्रजत्‌ हच आश्रव 
सङ्हइते | मा दिम्‌ watt आश्रवर्भेम्‌ उइति aA अहुरो मदो आइ अषाउम्‌ 
WIT ll ३ ॥ 


अत्राम मइरीम्‌ कापयेइति अनइलयास्तो दअनाँम्‌ fea हच 
आश्रव सङ्कहइते । मा दिम्‌ wat आधवनम्‌ उइति wale अहुरो aa आइ 
अषाउम्‌ WIA ॥ ४ N 


यो TAA EVLA तरस्च क्षपर्नेम्‌ अयज्ञम्नो अस्रावयो अमरो अर्वरेड्यो 
असिक्षो असाचयो जयाइ चिन्वत्‌ samy Ragg हच आश्रव सब्हइते | मा 
faq want आश्रवनेम्‌ उइति ग्रओत्‌ AE मङ्दो आइ अषाउम्‌ ज्ञरुश्त्र॥ ५॥ 


aq दिम्‌ g antag 
उइति ma अहुरो weet 
आइ अषाउम्‌ WIA 


(1) 1. 57: पडो 2. Sp: अइनम्‌ 3. Sp: सङ्हति (2) 1. 89: अइनम्‌ 
2. Sp: aaf 


८९४ वंदिदातू [ १८. ६- 


यो ety तरस्च क्षपनेम्‌ ख़तूम्‌ Rang अपवर्नेस्‌ आँज्ञो-बूजिम' 
ख्दाम्‌ चिन्वत-पॅरेतूम्‌ दवङ्गहो-दाँस्‌ अहु-नासँस्‌ अष-नासँम्‌', वहिश्त-नासँम्‌' 
वहिइतहे ASA ॥ ६ ॥ 
पइति माम्‌ Asal Wage 
faq दध्वोइडॅम स्पॅनिरतेमूच 
वर्जेधिश्तेंमच RARA पर्‌इतँम्‌ अवथ ते अद्भत TERT 
अवथ wee स्पन्या' 
थेज्ञि मॉम पहति-पॅरॅसोङ्कहे ॥ ७ ॥ 
रेसतू TPA अहुरंम्‌ मञ्दाँस्‌ । अहुर मज्द मइन्यो स्पेनिइत 
दातरें गअेथनॉमु अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ । का अस्ति इथ्येजो' मर्षओनो ॥ ८॥ 
आअतू AAA अहुरो मङ्दो । अघ दओन frag स्पितम MYA 
यों थ्रिज्ञरेमअेम्‌ रतूम्‌ अझः्योङ्हाम्‌ नोइत्‌ aerate नोइत्‌ गाथो स्रावयेइति 
aq आपो वङ्हीश यज्ञइति' ॥ ९ ॥ 
यस्च मे अञेतेम्‌ aly ऑज्ञो अवि अव-गेरेसेस्‌ खोहु पइति उज्जारयत | 
aed वढ्हो' aang इयओथ्नंस्‌ वॅरॅज्येइति यथ यतू हे पास्तो-फ्रथङ्कहेस्‌ BAT 
कॅरनुयात ॥ Yo N 
अञेवहे ज्ञी wire अघहे अनषओनो ज्ञानु-द्राजो' अस्ति आफ्रितिश 
gan’ हिञ्तु-द्राजो श्रयाम्‌ नअध-चिश्‌ seat स्वतो FAN ॥ ११ ॥ 
यो अञेवहे अषओघहे' अघहे अनषओनो gata? हुतहे दधाइति 
उसँफ्रितिनाम्‌ वा म्यञ्दनाँम्‌' नोइत्‌ eel अहात्‌ श्यओथ्नेम्‌ वेरेञ्येशति यथ 
(6) १3: [ सइते Jafter ® 1. West, Sp, HJ, Antia + “बूर्जम्‌ 2 Sp? 
gagga 3. Antia : “ARM instead of "नसम्‌ in all places (7) 1. West, HJ, 
Antia: वजहों... 2. Geld: ITI 52: भइजहाइ 3 59 : स्पन्याइ (8) Sp; इथ्येजो 
(9) 1. West: Sp, HJ, Antia : यज़ाइते (10) 1. West, HJ, Antia : वजह 
(11) 1. Wests Sp, HJ, Antia : भषवघहे ; 5210-56, : A978. P V. translates this 
word by 4h7mdy as if the Avesta word is अषॅमोघहे 2. Sp: “द्राजो 3, Sp: gait 
4. West, & Antia + FAM; Sp&HJ:Faxfa (12) 1. West, Sp, HJ; Antia : 


asad; Geld-Mss : अषवध्नहे, See note in para 11 2, Geld: म्येज्दिनौम्‌ . 3. Westy 
HJ: Antia : 442? 


“१८. १८] बंदिदातू ८९५ 


यत हज्ञङ्रो-अस्पाँम्‌ A अवज्ञोइत्‌ माजदयस्नीशर अवि" बीसो जन्यात्‌ 
tar’ पर गाम्‌ अज्ञोइत्‌ ALATA ॥ १२ ॥ 

पहति माम Sisal atage यिम्‌ ema स्पैनिइतँम्‌च 
ARA पहति-वचिश्तेंगच Wade अवथ ते A qaa अवथ अङ्हो' 
स्प्यो” येज्ञि माम्‌ पइति/-पंरंसोङ्हे ॥ १२ ॥ 

पॅरॅसत AAT AST] RÄ | अहुर AST मइन्यो स्पैनिइत STA 
nude अस्त्बइतिनॉम्‌ अपाउम्‌ । को अस्ति TA see RR 
aiia दषि-द्रओश आहूइरयेहे खओवावरेज्ञो ॥ १४ ॥ 

ATI, TA, अहुरो मर्दों। मेरेथी' यो परो-दश, नॉम स्पितम 
qqa यिम्‌ मश्याक अवि gaara कहकतास्‌ नॉम अओजइते' | ATT at 
Hear वाचिम्‌ बरइति उप उषोङहँम्‌ याँम्‌ TAT ॥ १५ ।। an 

उसेहिदतत मश्याक स्तओत अर्षम्‌ यत्‌ RAR नीस्त' दअवः । 
अभेष'वो इरइति' बूश्यास्तः दरंघो-गव । हा वीस्पॅम्‌ अहम अस्त्वऽतेम्‌ हकत 
रओचबहॉम'. फ्रघ्रातो निखब्द्येइति | एतरफ़्स दरंधो मश्याक नोइत्‌. ते 
सचइते ॥ १६ ॥ 

मा भ्रयाँम वहिशतनाम्‌ अइब्निथ्यों बुयत हुमतहेच मनङ्हो दृएतहेच 
वचकहो URT श्यओथ्नहे । श्रयाम्‌ अचिश्तनॉम अइब्निथ्यो बुयत दुश्मतहेच 
मनङ्दो दुञ्जएतहेच TART THEA इयओध्नहे || १७ Ul 

आअत मे पओइयोइ frente aA आतशे, AGE AM न्मानहे 
न्मानो-पइतीम्‌ यासइति ।। १८ || 

4, Sp? 'अस्पनौँम्‌ 5. Sp drops aati, 6, West, Sp» HJ» Antia ¦ AIAT 

7. 57: माऱदयस्नोइश 8. पा: भव 9, wes HJ, Antia : बरड ; 59 : TER 
(13) 1. Wests HJ, 90५4: बशुददो 2, Geld : शदः ; Sp? अइन्‌हाइ 3. Sp? AK 


4, Antia drops पइति (15) 1. West, HJ, Antia * मरेंघो 2. West, Sp: HJ: 
aatia: अओोजइति (16) 1. West, HJ, Antia: PRT; Sp निशत 2- Spr aN 


`‘ 


3, West, HJ, Antia ! दरइते 4. West, Sp, HJ, Antia; TART 5, West & Antia : 
aura, 6. West, HJ, Antia ' रभम; 50: QARA 7. West, Sp» HJ; 


Antia | सचइति 


९९६ aera [ १८, R- 


mE न्मानहें न्मानो-पइते उसेहिइत | अइब्रि वस्त्र EASE | 
फ्रा aa स्नयडुह । आ wae यासडुह' । अब्रि माम बर । पति 
माम्‌ रओचय अअेस्मनाँम्‌ यओज्दातनाँम्‌ फ्रस्नातअइव्य MAAT | अर्व 
मे आज़िश दअवो-दातो परोइत्‌ पइरिथ्नेम्‌ अङ्ह्वाँम्‌ अव-देरैनाँन्‌” सदयेइति ॥१९॥ 


aaa मे बित्याइ थिष्वाइ gaa आतर्श अहुरहे मड्दाो वास्त्रीम्‌ 
फषुय<तेंम्‌ यासइति' ॥ २० ॥ 


age फ़षुय वास्त्य उसँहिशत | अइत्रि वस्त्र योङ्गहयङुह | फ़ा TAT 
easel आ अअस्मॉ' यासडुह । अन्नि माम्‌ बर। पइति साँस रओचय 
अअेस्मनाँम्‌ यओज्दातनाम्‌ प्रस्तातओइब्य ज्ञस्तओइब्य | अब मे आज्ञिश 
दअवो-दातों परोइत्‌ पइरिथ्नेम्‌ अङ्ह्वाम्‌ अव-देरेनान्‌' सदयेशति ॥ २१ ॥ 


आउअतू मे भित्याइ Brag क्षफ़्नें आतर्श अहुरहे मज्द स्रओषेम्‌ अषीम्‌ 
यासइति | अवङ्हे' आइ स्ओष अध्य हुरओध | आअतू माम्‌ ahaa’ caer 
अस्त्वतो अञेस्मनाँम्‌ पइति बरइति यओज्दातनाँम्‌ फ्रस्नातअइब्य AART | 
अब मे आज़िश दअवो-दातो परोइत्‌ uty aad अव-दॅरॅनॉर्न 
सद्येइति ॥ २२ ॥ 


आअत हो सओषो wen अओम्‌ Wy फ्रघारयेइति परो-दश नॉम 
स्पितम ज्ञरथुइत्र यिम्‌ मश्याक अन्नि दुज्बचछहो कहूकेतास्‌ नाम अआओजइते' | 
आअतू हो मॅरॅथो' ary बरइति उप seš याँम्‌ सुराम्‌ || २३ ॥ 


(19) 1. Geld & Sp ३ HR 2, 59 : भमेस्मौम्‌ 3. 5) : याखयडद्द 4. West, 
Sp HJ, Antia: अवि 5. West, HJ, Antia : °X; Sp; “दर्शनाम्‌ (20) 1. Geld- 
Mes : यज्ञरति (21) 1. Geld & Sp: IFẸ 2. Sp, : अञस्मौम्‌ 3. Sp : यासयडुह 
4. West, Sp, HJ, Antia: अवि 5. West, HJ, Antia : "R&A Sp : “देरेनाम्‌ 
(22) 1. Geld & Sp : भवइञ्हे 2, West, Sp, छ], Antia : कॉमचित 3. West, Sp’ 
HJ, Antia: भवि 4, West, HJ; Antia : “SIZ; Sp: Sq (23) 1, West, 
HJ, Antia ' मरम्‌ 2. Sp : फ्षघ्रायेइति 3. West, Sp, HJ, Antia : अभजइति 4, West, 
Sp: HJ, Antia : मरेषो n 
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उर्सेहिश्तत मश्याक स्तओत अर्षम्‌ यत वहिस्तेंम्‌ नीस्त' THAT TAT वो 
geet’ । बूश्याँस्त' द्रॅथो-गव हा वीस्पॅम्‌ अहूम्‌ ATA तंग हकत रओचङूहाँम्‌ 
carat निएत्रब्द्येइति | AFT दरेंघो मश्याक नोइत ते सचइते' ॥ २४ ॥ 
मा थयाम्‌ वहिइतनाम्‌ अइत्रिथ्यो बुयत हुमतहेच मनङ्हो हृरतहेच 
वचङ्हो हर्‌इतहेच श्यओथ्नहे । श्रयाम्‌ अचिउतनाम्‌ अइब्रिथ्यो gaa दुश्मतहेच 
मनझही दुजूएतहेच वचङहो दुज्वर्‌इतहेच श्यओध्नहे ॥ २५ N 
आअत्‌ अओपेते' हख हप अन बरेंज्ञिश सयम्ननाँम्‌' | उसे हिरत-तू 
व्यारयेइते' माम्‌ यतारो पउवो' उसॅहिइतइति पराइति वहिइतहे अझ्हँउश | यतारो 
gi आगे अहुरहे मदो अजेस्मनॉम पइति-बरइति यओज्दातनाँम्‌ 
फ्रस्नातअेइब्य ज्ञस्तअेइब्य । AME आतर्श आफ्रीनात्‌ क्ष्नतो अधबिशतो 
हघधळहुम्‌ ॥ २६ ॥ 
*उप val हक्षोइत्‌ गैउश ara 
उप वीरनाँम्‌ पोउरुतास्‌ 
उप val वेरॅउवतूच मनो 
वेरंड्वतिच हक्षोइत्‌ अडुह 
उबीक्ष-अङुह गय जिघअेश 
तों क्षपनो यो ज्वाहि | 
इमत्‌ आथो आफ्रिवर्नेम्‌ 
ay अझाइ अअेस्मँम्‌ TELA 
fan रओचस्‌-पहरीरतंम्‌ 
अषहे tia यओड्दाताँ' ॥ २७ Ul 
(24) 1. West, HJ, Antia : निस्त; 595 निइत; 2. Sp? देवो 3. West: HJ, 
Antia ia 4. West Sp HJ) Antia: TĂI 5. Wests प्रा, Antia : अस्त्वन्तेम्‌ 
6. West, HJ, Antia * रओचनेम्‌ ; Sp! TAER 7. West: Sp, HJ; Antia * सचइति 
(26) 1. Sp CARA 2. 59: दष 3. Sp? सयमननॉस 4, Sp? ब्यारयंइति 5. West, 
Sp, HJ, Antia: पओडवो. (27) * Cf. Yasna 02" 10 1. 5) : योड 2. Sp ¦ RI 
3. West, Sp» HJ, Antia : पइखितिम्‌ 4 West, HJ» Antia : यभोज्दातौम्‌ ; 99: 


यभोजदा तर्नौम्‌ 


८९८ afters, [१.८ १८- 


यस्च मे अजेते Het स्पितम eget मिथ्य़न स्त्रिच नइये् नइरे 
अषओने अषय वळूहुय' पर-दथत्‌ । न्मानेम्‌ हो मन्यअेत पर-दथो सतो-स्तूर्नम्‌ 
हज्ञक्रो-फ्रस्चि« बर्नेम्‌* बञेवरे-मिश्तम्‌' बञवरेंबअधयर्नेस्‌ ॥ २८ ॥ 
यस्च मे अअेतहे मॅरंघदे' aq परो-दर्षहे तनुमज्ञो मैउश दथत्‌ । NA 
faq थव अज्ञम्‌ यो अहुरो wean ब्रितीम्‌ वाचिम्‌ पइति-पॅरॅसॅम्नी श्वः । फ़ष 
फ्रयाइ बहिइतँस्‌ आ अहम्‌ AT ॥ २९ ॥ 
स्रओषो अध्यो gay TAT 
अधयृख्तात पइति वज्रात्‌ 
ge अख्वाश्रे अरवरॅज्ञिके . 
तूम्‌ ज्ञी अअेव वीस्पहे asa, अस्त्वतो अनइत्र्यास्तिश्‌ हुनहि ॥३०॥ 
आअतू हे हा पहति-दवत या दअेवि' gal स्ओप अष्य हुरओध 
नव aay वीस्पहे अद्वहँउश अस्त्वतो अनइव्यास्तिश हुनामि । हँ४ति बाध 
मावयचित' qa अपीन ॥ ३१ ॥ 
ते माम्‌ अवथ RÄT 
यथ अन्योस्चित्‌ अर्षानो 
अवि sar? क्षथिष्व हॉम-वॅरनवह*ति' ॥ ३२ ॥ 
स्रओपो wat द्रुजिम' अपेरेसत्‌ अपयूख्तात्‌ पइति वज्रात्‌ । Te 
अख्वाथ्रे अँर्वरज्ञिके को ते अअेतअेषाँम्‌ अरष्नॉम्‌ पओइयों ॥ ३३ ॥ 
आअतू हे हा पइति-दवत या दअेवि' ga । स्रओष अष्य हुरओध हो 
घा मे अञेतअेषाँम्‌ अरष्नास्‌ पओइयो aq ना कस्विकॉम्चिन योङ्गहुयनाँम्‌ 
अवरेंतनाम्‌ नइरे अषओने जस्त अषय वल्हुय* नोइन्‌ TIAA ॥ ३४ ॥ 
(28) 1. West} प], Antia मेध -2, 5: बुझ 3 41४०: मइन्यभेत 
4. West & Antia ¦ RTA 5. Sp: "मिश्‍देम (29) 1. West, HJ, Antia ¦ मरेँ 
2. Geld-Mss बव (30) 1. West, Sp: HJ, Antia : हुजँम्‌ (31) 1.59 5 दवी 
2. Sp: बात 3, Sp: MARI; Geld-Mss मावोयचित (32) 1. West, HJ, Antia : 
वॅरॅन्वइशते Sp : RFR ति 2 West, HJ, Antia : 832 3. West, HJ, Antia,? 
"RRS Sp: HANA (33) 1. Wests 59 HJ, Antia : दुर्गम. (34) 1. Spt 
द्ओवी 2. Sp: 4a 
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हो माम्‌ अवथ बेरेनूहति' यथ अन्योस्चित अषौनो अवि saan? 
क्षश्रिष्व हॉम्‌-वॅरॅनवड* ति' ।। ३५ ॥। 

aan: अध्यो दुजिम्‌' अपॅरॅसत अपयूतात्‌ पहति वज्ञात्‌ | दुध्‌ 
अख्वाथे Saha चिश अअहे” अस्ति sa ।। ३६ ॥ 

आअत हे हा पहति-दवत या दअवि' ga aes अष्य हुरओध 
अओम्‌ wae’ अस्ति saligi ag ना कस्विकॉमचित' योदडहयग्नॉम. 
अवरॅतनॉम्‌ नहरें अषओने अजस्त अषय agga द्घाइति ।। ३७ ॥ 

हो मम्‌ अवथ वॅरॅनॉन' निजइ<ति यथ वेदको चथ्वरेंज्शग्रो RETA- 
हच gaq निज्दरें-दइयोत्‌ ॥ ३८ | 

स्रओषो scat द्रुजिम्‌' witag अपयूरुतात पइति वञ्जात्‌। दक्ष अस्वाथ्रे 
satire को ते अअेतअपॉम्‌ अरष्नॉम्‌ बित्यो ।। ३९ 1 | 

आअत हे हा पइति-दवत या दअबि' दक्ष । ख्रओष अष्य हुरओध हो 
बा मे अअेतअषाम्‌ अरष्नॉम्‌ बित्यो । यत्‌ ना qa’ फ़ब्द फ़ब्दोंद्राजो 
फ्रमअजइति ॥ Vo ॥ 

हो माम्‌ अवथः वॅरॅनूहति' यथ अन्योस्चितृ अर्षानो अवि saat 
क्षश्रिप्व हॉमू-वॅरनवइ<ति' ॥ ४१ ॥ | 

aa अध्यो द्रुजिम्‌ अपॅरॅसत्‌ अपयूरुतात्‌ पइति वज्ञात | दक्ष अख्याश्रे 
aaa चिश अबहे अस्ति saq ll ४२ ॥ 

आशअत हे हा पइति-दवत या दञवि द्रक्ष्‌ । सओप अष्य हुरओध.अओम्‌ 
wae अस्ति. BAH | यतर ना पस्च . यत्‌ उसँहिइतात्‌ थ्रिगाइम्‌ | थ्िश्‌ अषेम्‌ 


a 
cee 


(35) 1. West, HJ, Antia: XGA 89 : बेरेन्वद्रति 2. West, HJ) Akin’: 

LS =e te “सब ६ बर Hr: 

Gt 3. West उ], Antia विस्नवइश्ते Sp: TARY ति. (36) 1. Westy Spe; 

Anta: दुर्जम्‌ 2. Geld RR; 59: ARE (37) 1. 5: देवी 2. Geld HAE; 

57 : अश्दे 3, Antia : कस्विकामचिन 4, 5) : AGT (38) 1. Sp: RAA (39) 1. West, 

१. 

Sp सा, Antia: 24% (40) 1. Sp? दबी 2. 50: पओडव (41) 1. Wests HJ, 

Antia : वॅरॅनूइते ; 8: बेरेखरवि 2, West, Hj, Antia : a 3. Wests Hj» Antia : 
Aa Sp ¦ “रम्ब ति 


ote ar 
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उप-स्तुयात्‌ | बिश हुमतनाँम्‌ | थिश हुक्षभ्रोतँमाइ । चथ्वारो अधात अहुनेम्‌ 
वइरीम्‌ फ्रसावयोइत्‌' | Ase हाताँम्‌ फ्रायज्ञाइते ॥ ४३ ॥ 

हो मॉम्‌ अवथ वेरनाँन्‌ निजइ<ति यथ वेंहकों चथ्ब्ररें-ज़<ग्रो बरेश्र्यात्‌ 
हच पुर्थेम्‌ निऱ्दरे-दइ्यात ॥ ४४ ॥ 

स्रओषो seat shy अपॅरसत्‌ अपयूख्तात्‌ पति वज्ञात्‌ । द्रृक्ष अख्वाथे 
TRE को ते अजेतअेषाँम्‌ अरष्नाँम्‌ श्रित्यो ॥ ४५ ॥ 

आअत्र हे हा पइति-दवत या दअवि द्रुक्ष । स्रओष अष्य हुरओध 
हो बा मे अञेतअेषाँम्‌ अरष्नॉम थ्रित्यो । यत्‌ ना saat saat 
MIATA ॥ ४६ ॥ 

हो मामु अवथ ah यथ अन्योस्चित्‌' अषानो अवि क्ष्नुद्रो 
क्षश्िष्व हॉम्‌-वॅरनवड< ति ॥ ४७ 1 

स्रओषो अध्यो द्रुजिम्‌ अपेरंसत्‌ अपयूण्तात्‌ पइति aA | RA अर्वा 
अरवरंज्िके fax अजहे अस्ति TT ॥ ४८. ॥ 

आअतू हे हा पइति-दवत या दअेवि ga) सओष अध्य हुरओध 
अओम्‌ अन्हे अस्ति उडवरेज्ञम्‌ यत्‌ ना पस्च यतर AFAT फ़बूइध्यम्नो' | 
थिश अर्षेम्‌ उप-स्तुयात्‌ । बिश हुमतनॉम्‌ । श्रिशञ॒ हुक्ष्थोतेमाइ | चथ्क्रारो अधातू 
ME AY फ्रसावयोइत्‌ | येजहें हाताँम्‌ फ़ायज्ञाइते ॥ ४९ ॥ 

हो माम्‌ अवथ ate निजइ<ति यथ वेंहकों चथ्ज्वरॅ-ज्ञ<ग्रो बरॅध्यात्‌ 
इच Guy निङ्द्रेदइ्यात्‌ ॥ ५० ॥ 

AI AHA Aaa MATT । स्पेशत' आर्मइते इमम्‌ ते नरम्‌ 
निस्रिनओमि' । इमम्‌ मे नरम्‌ fara’ उप arty फ़षो-कॅरेतीम्‌ वीदुझ-गार्थेम्‌ 
वीदुश्-यस्नेम्‌ पइति-पर्‌इतो-सवङहम्‌ माँग्द्रेम्‌ हथ-हुनरेंम aa ATT ॥ ५१ ॥ 


(43) 1. HJ & Antia : फ़ल्नावयों (46) 1, Sp: फ़ारओघयेइति ; 13] : फ्रारओोषयेइते 
Antia + WRI (47) 1. Sp: अभ्योस्च (49) 1, West, Sp, HJ, Antia : ख्वफ़्नात्‌ 
2" Sp : FATIH 3. HJ & Antia : फ़ल्लावयों (51) 1. Sp: अओषइते 2. Antia: स्पॅनतयाइ 
3, Antia : स्पॅनूत 4. West, HJ, Antia: निर्सरेनओइमि 5, Geld-Mes frarena, 
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aag हे नाँम फ्रदइथ्यो आत्रे-दातेमर वा आत्रॅचिथेम्‌ वा आत्रॅ-ज्ञर तुम्‌ 
वा आत्र-दज्यूम्‌ वा काम्चित वा आत्रे-दातहे नॉम ॥ ५२॥ 
स्रओषो अष्यो द्रूजिम्‌ अपेरंसत्‌ अपयख्तात्‌ पइति बज्ञात । द्रक्ष 


we रेज़िके 


अख्वाथ्रे TTR को ते अअेतअषॉम्‌ अरष्नॉम तूइ्यो ॥ ५३ ॥ 

आअतू हे हा पइति-दवत या देबि द्रूध्न्‌ ase अष्य हुरओध हो बा 
मे अअेतअेषाँम्‌ अरष्नॉम्‌ तूइर्यो । यत्‌ ना afte पस्च प<चदसीम्‌ aig 
फ्रपतइति AAT A वा अनब्दातो' वा ॥ ५४ ॥ 

पस्च तुइरीम्‌ गामो-बंरेंतीम्‌ इपरें geste aay ate’ दब हकत 
aay अव-मिवामहिः हिज्वस्च पिवस्च | 
1 क्षयम्न पस्चअत aKa गअेथो अस्त्इतीश अषहे यथ जश द" 
यातुमॅ<त ' मेरं<चीत* गओथा अषहे | ॥ ५५ ॥ 

arm wat gay अर्परसत्‌ अपयूएतात्‌ पइति बज्रात्‌ pA 
Te HR चिश अञूहे अस्ति उञ्बरंज्ञेम्‌ ॥ ५६ ॥ 

आअतू हे हा पइति-दवत या दअेवि gA) सओष अष्य हुरओध 
नअचिश aak अस्ति उज्वरेज्ञम || ५७॥ 

यत्‌ ना जहिक पस्च प<चदसीम्‌ aviq फ्रपतइति अनइब्यास्त वा 
अनब्दातो' वा ।। ५८ ॥। 

पस्च तूइरीम्‌ गामो-बेरेतीम्‌ इषरें पस्चअत TAY योड दव हकत TAN 
अव-सिवामहि हिउवस्च पिवस्च ॥ 


(54) 1. Sp: अनब्दास्त (55) 1, 52 + यो 2 59 : अवि? 1 Geldner inserts 
the sentence from क्षेयम्त upto गर्येथो भष्‌ in square brackets with the remarks 
that this clause appears to be merely a quotation of the Pahlavi Version 
which both times has made its way into the text of JP1 & MF2. Sp. inserts 
only two words क्षयम्त WAHA in square brackets. However he quotes the 
entire sentence क्षयम्न पस्वअेत...... गओथो अषहे | HJ does not give the Pahlavi 
Version of this sentence without any remarks. Cf 59. 3. West & Antia 
aaa ; Sp मरेँ ति १, 59 $ अस्ति 5. West, HJ, Antia : राच्‌द्‌ यातुमन्‌त 
6. West HJ; Antia ; मॅरनूचवते 59 : frag (58) 1. Sp: अनब्दास्त 


९०२ बंदिदात [ १८. ५९- 


*अयम्न. परचओत WAR aaa अस्त्वइतीश अषहे यथ AKT 
यातुमॅ<त मॅर॑<चीत गओेथो अषहें ॥ ५९ IL 

प्रहति diy अरेख्वो पॅरसडुह यिम्‌' दध्वोङ्रहँम्‌ स्वॅनिरतेमच wea 
पहति-वचिस्तेंमच परःतेम्‌ अवथ ते अङ्रहत्‌ वङ्हो' अवथ अङ्कहो' स्पन्यो येज्ञि 
मॉम पडति-प्रर्सोड्हे । ६० ॥ 

प्रसत्‌ ज्ञरथुरत्रो अहुरंम्‌ मउ्दाँम्‌ अहुर मज्द मइन्यो स्पॅनिश्‍त दातरें 
गअेथनाँम्‌ अस्त्वहतिनाम्‌ अषाउम्‌ । को ary यिम्‌ अहुरेम्‌ मञ्दौम्‌ मज़िश्तयन्ति' 
इनओइति | को.मज्ञिठत ल्वअेपछह errata ॥ ६१ ॥ 

आअतू TAA अहुरो a । जहि बा अषाउम्‌ ज्ञरथुस्त्र यो क्ष्नुब्रो 
arr. WAY अदह्मनाम्च दअेवयस्ननाँस्‌ अद्अवयस्ननाँम्‌च 
तनु-परंथनाॉम्‌ अतनु-परेयनाँम्‌च |! ६२ || 

fase! अपाँम्‌ .-्ओतो-स्ताचाँम्‌ˆ तख्मनाँम्‌ पइरिइतयेइति पइति-दीति? 
wat | frag! उवेरनाँम्‌ उज्नुक््येशतिनाँम्‌* स्रीरनाँम्‌ ज्ञहरि-गओननाँम्‌ वक्षा 
अझ्वूसइते पहति-दीति' जञरधुच्त्र ॥. ६१ ॥ 

Prag’ Saat आर्मतोइश वरॅनो अपग्रसइते पइति-दीतिः ज्ञरथुइत्र । 
थ्रिषुम्‌: नसे अषओनो - फ्रायो-हुमतहे फ्रायो-दृएतहे फ्रायो-ह्ररश्तहे अमहेच 
TMA अषवस्तहेच अपयसइते पहति-पस्ति ज्ञरथुइत्र ॥ ६४ ॥ 

ates. ते. sant. स्मितम्‌ stg जाँथ्त्रो-तर यथ अज़यो 
AA | यथ वा वेहरकोङ्हो सद्हवो' | यथ aT Feely अज्रो-दइधीस्‌ 
गअेथाँम्‌ अवि फ्रपतइति । यथ वा aig हज़छरो-हुनाँम आपस्‌ अवि 
फ्रपतेइति ॥ ६५ ॥ 


(59) *see note on para 55. (60) 1. West, HJ; Antia : 48@ 2, Geld Gi E 
Sp अइचुह्वाइ 3. Sp: स्पन्याह (61) 1. West, HJ; Antia : मजिश्‍तय इन्‌ति ; Sp: 
`~ ० 
wT (63) 1. HJ & Antia : BER 2, Spt ae 3. Geld-Mss पइति-दीत, 
द v 
WR 4. West, Sp, HJ, Antia: SHARIR (64) 1. HJ & Antia : थिषूम्‌ 
2- Geld-Mes Ra पइतिन्दीते (65) 1. Sp कषववोङ्हो 2. West, HJ, Antia? 
स्रवसदवो l 


-३८, ७१ ] वँदिदात्‌ ९८३ 


‘aft माम्‌ अरेंड्यो Wage यिम्‌ दध्वोद्हेम्‌' स्वैनिइतँस्‌च 
qaqa पइति-बचिइतेम्च पर्‌इतँम्‌ अवथ ते अङ्हत्‌ axel अवर्थ creat 
स्पन्यो येज्ञि माम्‌ पइति-परंसोङहे ॥ ६६ ॥ 


पॅरॅसत WTA अहुरॅम्‌ मञ्दोम्‌ | अहुर AST मइन्यो स्पैनिइत दातरे 
गअथनाँम्‌ waaay अषाउम्‌ । यो ata चिश्रवइतीसः दक्ष्तवशतीम्‌ 
वोहुनवइतीम्‌ बओधो-वीध्वो चिकिथ््रो बओधङ्कहइतीम्‌' वीथुषीम्‌ -अवि- 
त्रिचिथुषीम्‌ saan अवि फ्रङ्गहरेज्ञहति । ६७॥ 


कत wae अस्ति पइतितिश्‌ । कत्‌ wat अस्ति आर्परतिश | कतृ 
AR पइलि वरइत श्यओथ्न चिचिथ्क्रो अज्ञभेत ॥ ६८ ॥ 


MAT AAA अहुरो मञ्दो । यो नाइरिकाँम्‌ चिश्रवइतीम्‌ दक्ष्तवइतीम्‌ 
वोहुनवइतीम्‌ बओधो-वीध्वो चिकिथ्ब्रो बओधङ्हइतीम्‌' वीथुपीस्‌ अवि-चिचियुषीम्‌' 
धरनुद्रों अवि meets ॥ ६९ ।। 


TY अनुमयनाँम्‌ फ्राविनुयात्‌ वीस्पनाँमूच अञेतअेषाँम्‌ पस्वाम्‌ 
अस्मनिवो' FAT आग्रे अषय वङ्हुय* फ्रबरोइत्‌ | बाञ्च अइन्यो वङुहिब्यो 
फ्रबरोइत्‌ ॥ ७० N 


हज़ङरम्‌ वञ्च्यनाँम्‌ अअेस्मनाँम्‌ ख्रओज्दनाँम्‌ हुषताँम्‌' पइरीइतनाँम्‌ 
आश्रे अपय agga फ़बरोहत | हज़द्रेंस वञ्यनाँस्‌ अअेस्मनाँम्‌ A 
gaia वा वोहु“- गओनहे वा ate aE वा हधानजेपतया वा ATTA 
वा हुबओइथितेमनॉम्‌ उर्वरनॉम्‌ ALA अषय वङ्हुय' फ्रबरोइत्‌ ॥ ७१॥ 


(66) *Cf. Para 7 and 60 above (67) 1. West; Sp: HJ, Antia बओधइ्हइतीम्‌ 
2. West & Antia $ अव (69) 1. West, Sp, HJ, Antia बओघङ्कहइतीम्‌ 2. West 
and Antia: अवः (70) 1. West HJ, Antia: FAJIT Sp: maama 2. HJ 
अफ़स्मनिवो 3. HJ & Antia? SÀ 4. 59 : वडह्य (71) 1. West, Sp» HJ, Antia ३ 
Ewa 2. 59 + व्य 3. sp उर्वास्म्यी + HJ: ag? 


०३ बैदिदात्‌ [ १८. ७१- 


हज़क्रंम फ्रस्तैरतनाँम्‌ बरेस्मइने स्त्यात्‌ | eR ज्ञओोथ्रनॉम्‌ 
हओमवइतिनाँम्‌  गओमबइतिनाम्‌ यओज्दातनाँम्‌ पइरिअङ्गहरुउतनाँम्‌' दक्षो 
यओज़्दातनॉम causeway हाँस्‌-इरिस्त अअेतयो उवेरयो या 
TAA हधानअंपात MEET वडुहिब्यो अपय वङ्हुय फ्रबरोइत्‌ ।। ७२ ॥ 


हज़ङ्रंम्‌ अजिनाँम्‌ उदरो-थ्रॉसनॉम्‌' अव-जन्यात्‌ । दुये AHS 
अन्यअपाँमचित्‌ HY वज्ञघनाम्‌ दाध्मइन्यनॉम्‌ अव-जन्यात्‌ | दुये TART 
उपापनॉम इज्जङूरेंम्‌ मओइरिनाँस्‌ दानो-कर्षनॉस्‌ अव-जन्यात्‌ | दुये हज़छरे 
अन्यअेषाँमूचित्‌ ॥ ७३ ॥ 


थ्रिसतँम्‌ फ्रस्विम्बननाँम्‌' maig तरस्च आपो नावया 
SHUT उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय दुये हज्ञइरे ्तओपो-चरनय ॥७४॥ 


ततर tae अस्ति पइतितिश । तत्‌ wae अस्ति आपैरतिश्‌ । तत्‌ अजेतहे 
पइति वरत इयओथ्न चिचिक्ब्रो aga ॥ ७५ ॥ 


af अज्ञाइते' तम्‌ अहम्‌ पइथ्याइते’ faq अषओनाँम्‌ | येज्ञि नोइत्‌ 
अज्ञाइते तॅम्‌ अहम पइ्थ्याइते' यिम्‌ द्रवताँस्‌ । तॅमङ्हअनेंम्‌ तमस्चिश्रें तॅमङ्हेम्‌ ॥ 


aay ate बहिरतेम्‌ अस्ती | 
उडता अस्ती उडता अह्माइ | 
ag अषाइ वहिश्ताइ ATT ॥ ७६ ॥ 


PT Aa 


(72) 1. West & Antia : पइरिगहर्‌इतनौंम्‌ Sp: ०पइरिङ्हर्‌श्तनौँम्‌ 2, 59: "इरिश्त 
3. Sp : वडुद्य (73) 1. Sp: Haar, (74) 1. West & Antia : फ़सचिनबननॉम्‌; 
Sp : mae बननोम्‌ 2. West, & Antia ¦ ARENA (76) 1. Sp: amet, 
१. West, Sp, Antia : पश्थ्याइति 


7१९३] बैँदिदात्‌ ९०५ 
फ़कते १९ 


अपाख्तरत्‌ हच AMA अपारतरअेइन्यो हच नअेमअइब्यो war 
अङ्रो HGR पोउरूमहकों Tardy दअेवो। उइति दवत हो यो दुज्दो 
AR मइन्युश पोउरू-महकों | ZA उप-द्वार मरें: चडुह' अपाउम्‌” ज्ञरथुस्त्रा” | 
र्ञ्‌ हे पइरि-ढरत्‌ R AN इथ्येजो मर्षओर्नेम्‌ दवज्ञो' ॥ १ ॥ 


Wy अइनम्‌ वइरीम्‌ MAMAA | यथा अहू बयो अथा रतुश्‌ 
अषातचीत्‌ TA । ARESA TIT मनङ्हो श्यओोथननाम्‌ ARRIM मज्दाइ | 
qiqa अहुराइ आ faq द्विगुब्यो ददत वास्तारंम्‌ ॥ आपो वडुहीश फ्रायज्ञअत' 
बङ्हुयो' दाइत्ययो | दअनाँम्‌ माञ्दयस्नीस्‌ फ्रओरंनअेत । द्रूक्ष हे स्तरतो' 
अप-दरत्‌ बूइति” दओवो” इथ्येजो मर्षओनेम्‌ दवज्ञो' ॥२॥ 


क्त हे पहति-दवत । स्कुतर अङ्र-मइन्यो नोइत हे अओषो 
पइरि-वअनामि स्पितमाइ ज्ञरथुश्त्राइ । पोउरु-एतरेन्वहो अषव MAA | 
mya Wawel पइरि-वअनात्‌ | aia मे द्रवशतो दुउदोङ्हो अओषेम्‌' 
हाम्‌-पंरेसं<ते'॥ ३ ॥ 


उसँहिश्तत ज्ञरथुञत्रो फ्रष्सत्‌' MT I असरेंतो .अक TART eT 
ल्वओपो-परश्तनाँस असानो ger द्रजिम्नों कतो-मसछहों हं<ति अषव ज्ञरथुष्त्रो 
विः दॅम्नो) दथुषो अहुराइ मञ्दाइ। क हे द्रज़हे' agen जमो यत्र पथनया 
स्करॅनयो द्रअपारयो Fea’ पइति उंबरहि न्मानहे पोउरुषस्पहे ॥ ४ ॥ 


(1) 1. West, & Antia मेरेनचडुड 2. All Geld-Mss except JPls 
MF2 अषव कृरधुशत्रो 3. West, HJ, Antia ¦ RRAN 4. West, Sp. HJ; 
Antia: दओळो; Geld-Mss दुरो (2) 1. Sp: RRA 2. Geld-Mss FBT 
3. Sp: agai 4. West & Antia : स्तरेतो 5. West, HJ, Antia : बूइति-दभेवो 
6. West, Sp: HJ, Antia : दभोङ्गो (3) 1. West, HJ» Antia भओोषो 2. West & 
Antia : ÙA (4) 1. West, Sp, HJ, Antia F397 2. West, Sp» HJ * HY, 
Antia : MARA 3. West, HJ, Anta: वनदॅम्नो 4. West, Hj, Antia : इक दि 
5. Geld : WI; 57 : wea 6. West, HJ, Antia : R 


९०६ बंदिदातू [ १९. ५- 


उज्धअधयत्‌ Ways अङ्रम्‌' मइन्यूस्‌ | दुज्द अङ्रर मइन्यो जनानि 
aia दअेवो-दातँम्‌ जनानि aga दअेवो-दातँस्‌ | जनानि पइरिकाम्‌ याँम्‌ 
रूनॉथइति यक्षाइ उस्‌-ज़्याइते सओझ्याँस्‌' AIT हच अपत्‌ कॉसओयात़ ,उषस्तरत्‌ 
हच नअेमात्‌ उषस्तरअइब्यो हच नअेमअइब्यो ॥ ५ ॥ 

gi AM अदवत दुएदामो अङ्रो मइन्युश्‌ | मा मे दाम AK चडुह 
TUT MI aT अहि wees’ gat बरँथ्यात्‌ हच ज्ञाविशि' 
अप-स्तवडुह Wel दअनाँम्‌ माञ्दयस्नीम्‌ बिः दाइ“ यार्नेम्‌ यथ Aaa 
Taya दजुहुपइतिश' ॥ ६ ॥ 

पइति AME अवषत यो स्पितामो ज्ञरथुरुत्रो | नोइत्‌ हे अप-स्तवाने 
वडुहीम्‌ दअनाँम्‌ माञ्दयस्नीम्‌ नोइत्‌ अस्तच नोइतू उइतानेमूच नोइत्‌ बओधस्च 
{sieaa ॥ ७ ॥ 

gA अक्षाइ अवदत दुज्दामो अद्टरो मइन्युश्‌ । कहे वच बनाइ कहे 
वच अप-यसाइ कन ज्ञय JANER] मन दाम अङ्करो-मइन्युश्‌ ॥ ८ ॥ 

पइति aang अवषत यो स्पितामो ज्ञरथुइत्रो | हावनच तइतच हओमच 
वच सङ्दो-फ्रओख्त । मन ga अस्ति वहिइतेम्‌ । अन वच वनानि अन वच 
अप-यसाने अन ज्ञय ERAT आइ दुउद्‌ TST मइन्यो | दथत्न स्पॅश्तो 
मइन्युश्‌ । दथत जूने अकरने । फ्रदर्थन्‌ अमेंपो taxa हुक्षश्र' हुधोदहो SI 

WIN अहुनेम्‌ बहरीम्‌ फ्रसावयत्‌ । यथा AE बझ्यो अथा रतुश 
ATA हचा । ART TT RÀ उ्यओथननाँम्‌ अद्वहँउश्‌ मञ्दाइ । 
क्ष्रमूचा अहुराइ आ िम्‌ द्रिणुब्यो ददू वास्तारंम्‌ । MBS TIT MJN | 


hn tm 


तत॒ MAT AT HEL” मोइ वओचा अहुरा' ॥ १० ॥ 


(5) 1 Hj & Antia : अङ्रो 2, West Sp; HJ, Antia : सओध्याँस्‌ (6) 1. West 
& Antia : WISE 2. West: पोडस्शस्पहे 3. 59 : ज्ञाविषी 4. West & Antia : 
RaR 5. West & Antia: विनदत 6 59 वधघ्नी 7, Geld WAZ? Sp: दडूहु 
(7) 1. Wests HJ, Antia $ वी-उ विंस्यातू (9) 1. West : जुनि; HY and Antia : af 
Sp: Sit 2. 59 ; अमेंषा 3. West, Sp» HJ, Antia: हुक्षता (10) 1. Geld अशी, 
मे BT अहुरा Sp: अझ मोड 'बैऔचा अहुरा #Cf Yasna 44 1 | 


“१९, ११] बंदिदात्‌ ९०७ 


पॅरसत ज्ञरथुश्त्रो अहुरेंस मज़दोँम | अहुर ase मइन्यो स्पेनिश्त दातरें 
गञेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । द्रॅज्य' पइति SÈ अहुराइ मज्दाइ 
बङ्हवे वोहु-मइते आङ्हानो अषाइ वहिदताइह gate बझ्योइ स्पेशतयाइ 
aAA ॥ ११ ॥ 

कुथ हीश' aay कॅरॅनवानि हच अवङ्हात' द्रुजत हच दुज्द अद्भर 
मइन्यो । कुथ हाँम्‌-रअेथ्वम्‌ कुथ पडति-रअथ्वम्‌ | कुथ नसुश अपयसाने हच 
agag वीसत यत्‌ माञ्दयस्नोइत्‌ । कुथ नरम्‌ अषवनेम्‌ यओज्दथानि कुथ 
नाइरिकाँम्‌ अषओनीम्‌ यओज्दाश्रम्‌ वरानि ॥ १२ ॥ 

MAL asia watt मञ्दो | निञ्चयङुह तू Wya gÂ 
aya माञ्दयस्नीस्‌ । निञ्चयङ्ङह तू ज्ञरथृश्त्र अवभेन' अमॅषो स्पॅ<त अवि 
हसो-करष्वइरीम्‌ ज्ञाँम्‌ | निञ्चयङुह तू ज्ञणथुश्त्र थ्वाषहे खवधातहे रुवानहें अकरनहे 
वयओश्‌ उपरो-कइरयेहे | निञ्चयङुह तू ज्ञरथुःत्र वातो तख्मो मङ्दधातो | 
< * निज्बयडुह > Ua <, अमैइतिश > खीर ga अहुरहे मज़्दो ॥ १३ ॥ 

निञ्चयङुद तू ज्ञरथरत्र फ़वपीम' मन यत्‌ अहुरहे मज़्दों | अवॉम याँस्‌ 
मज्ञिश्‍तॉम्‌च बहिश्ताँम्‌च खअेदताँमूच ख्रओज़्दिश्तॉमच र्रथ्व्िक्ताँम्‌च AAT 
AWA अपनोतेमाँम्च । Aas उवे माँय्रो स्पॅ<तो | बतो निडबयडुह AA 
इमत्‌ दाम Ad अहुरहे ASAT ॥ १४ ॥ 

agg मे असाँसत्‌ ज्ञरथुरुत्रो । निञ्चयेमि अहुरो मञ्दो अषव *दाँमि- 
qq? । निड्बयेमि भिभ्रॅम्‌ बोउरु_गओयओइतीम्‌ Ey उवरंनङुहस्तँमँम्‌ 
gadig वेरथवस्तमम्‌ ज़यनॉम्‌ | निज्बयेमि खओपॅम्‌॒ अपीम्‌ हुरओधेम्‌ स्नइथिश 
ज्ञस्तय' द्रज्ञिम्नो* wate पति दअवनाँस्‌ ॥ १५॥ | 

(11) 1. Wests HJ, Antia : Ñ 2. HJ & Antia : वोहु-मइवे Sp: बोहू-मइचे 
(12) 1. Sp: RA 2. West, Sp, HJ, Antia: अवात्‌ (13) 1. West, HJ; Antia: 
अवोन्‌; Sp: अवो * Words in <, > inserted by us to complete the 
sentence as the text seems to omit them. Cf. Pahlavi Version spandarmat 
névak i duxtar 1 Ohrmazd ae ean (14) 1. Geld : फ़वषिश (15) 1. Sp : TRL 
2. West Sp, HJ, Antia : IAKA “Reading adopted as per mss. JP1 and MF2 
of Geldner. Cf. Bartholomae Air Wb. 736 3. West, Sp, HJ, Antia : जस्तयो 


4, West. HJ» Antia: afaa 
gue 


९०८ वंदिदात्‌ [ १९ Rt- 


निञ्चयेसि माँधो wat यो अश-ख्वरनो' | निज्बयेमि थ्वापहे 
ANR ज्वानहें अकरनहे वयओश उपरो-झड्र्‍येहे | निज्बयेमि वातो तख्मो 
मज्दधातो । <, *निज्बयेमि > स्पेंश्त < आरमेहतिश > सरीर दुव्ध अहुरहे मञ्दो | 
निज्बयेमि agi दअनाँम्‌ माज्दयस्नीम्‌ दार्तेम्‌ वीदोयूम <, 'दातँम्‌ > 
argh’ ॥ १६ ॥ 
GAA ज्ञरथुश्त्रो अहुरॅम्‌ मञ्दाँम्‌ | दातो वङ्कहेन्‌ अहुर N कन यस्न 
यज्ञाने कन यस्न MAMÀ इमत STA AT अहुरहे ASTI | १७ I 
आअतू TAA अहुरो aa | sidig उरूथ्म्यनास्‌ अव-जसाहि' 
स्पितम mera खीर उरस्तः अमवइति इमत्‌ वचो प्रम्रृ । नेमो उर्षहरें वहिः 
मञ्दाते अषओने | 
way ate वहिइतँम्‌ अस्ती | 
उश्ता अस्ती उश्ता अझाइ । 
aq अषाइ वहिइताइ AÑA ॥ १८ ॥ 
बरेस्म हे उज्चारयत्‌ अअेषो-द्राजो यवो-फ्रथो । मा हे बरॅस्म पहरि-केंरेलेंस 
RRA नरो TAT अपबनो हावोय ज्ञस्त न्यासँम्नो यज्ञेम्तो अहुरॅम्‌ 
ART यञ्गम्नो अमे TST हओोमस्च ज्ञाइरिश RA स्रीरोस्च वोह मनो 
रातच वङुहि मञ्दात अषओने वहिश्तो ॥ १९ 1 
WAT MIT अहुरॅम्‌ मञ्दाम्‌ । वीस्पो-वीध्यो अहुर wee अख्यफ़नो 
अहि अभङ्हो तूम्‌ यो अहुरो मञ्दो । बोहु मनो steals aie मनो 
पइति-रअेथ्प्रयेइति इच sae तन्वत यत्र AN- | ada हम्‌ - 
रअश्ब्रयेइति | ब्वत्‌ AE मनो यओज्दातो ॥ २० ॥ 
MAT TAA अहुरो AT | TAA अयसोइश WAT गओम्‌ 
पइरि उक्षानेम्‌ AR TERY | aera फ़बरोइश ज्ञॉम्‌ पइति 
अहुरघाताम्‌ | पइरि-करषेम्‌ पइरि-कर्षोइत्‌ अभेषो ना यो यओज्दाध्यो ॥ २१ N 


(16) 1. Sp : RV. * See ft, note on para 13 above: t Left out in the 
mss.; hence inserted. Cf. Pahlavi Version dat i Zartost 2. West, Geld, Sp, 
HJ + RRA (18) 1. West, Sp, HJ, Antia अव जसाइ 2. Sp : उस्दत 3. Sp: ase 
T Cf, Yasna 27°14 (19) 1, West, Sp, Antia: "करें: तिठा (20) 1. West, HJ, 
Antia; अवसत्‌ 2. West, HJ, Antia : “नतयात्‌ 


-१९, २२] वंदिदात्‌ ९०९ 


सर्तेम अघो-स्तृइतिनाँम्‌ उपस्त्वोइश' । "अम्‌ ATE ........ वहिउताइ 
अषेम्‌ । sag अहुनॅम्‌ वइरीम्‌ फ्रस्ावयोइश” | ।यथा ag वश्यो ........ ददत 


वास्तारॅम्‌ । चतुर फ्रस्नन फ्रस्वयोइत्‌ गओमजेज़ेंम गव दातयो बिश आपेंम्‌ 
मञ्दघातयो ॥ २२ ॥ 

यओज्दात बुन्‌ ME मनो | यओज्दात वुन्‌ मश्यो' । उज्गउवेयात्‌ ate 
मनो हावोय बाज्यो दषिनच दपिन बाज्वो हावयच । आअत्‌ बाहु मनो निदइधीश' 
ख्रो-थ्वरश्तनांम्‌ रओचङहाम्‌ यतृ हे स्ताराँम्‌ बघो-दातनाम्‌ अइब्रि-गओचयो ते 
बीस्पॅम्‌ आ AAA यत्र हे नव क्षफ्न TATA ॥ २३ ॥ 

आअत्‌ TT नव-क्षपरात्‌ A ga फ़बरोइश' wera’ 
aAA AA KIVA | वोहु-गओननाँम्‌? बओइपिनॉम आशे फ़बरोइश | 
ब्रोह मनो आ-बओधयअेत ॥ २४ || 

यओज्दाव बुन्‌ वोहु मनो | यओज्दात बुन्‌ मश्यो'। उङ्गउवैयात्‌' 
aig मनो हावोय बाड्वो दषिनच दषिन बाज्वो atta” | TATA ale 
मनो । नमो अहराइ मञ्दाइ नॅमो अर्मेषअेइब्यो स्पेश तअइब्यो नेमो अन्यअषाँम्‌ 
अषओनाम्‌ ॥ २५ ॥ 

Gad Wasa भहुरंम मञ्दाम्‌ । वीस्पो-वीच्वा अहुर मञ्द हक्षाने' 
नरेंम्‌ अपवर्नेम्‌ | हृक्षाने' नाइरिकाँम्‌ अपओनीम्‌ | हक्षाने' द्रवतॉस्‌ दअेवयस्ननाँस्‌ 
मरेंज्ुजीतीम्‌ way । ज्ञौस्‌ अहुरधाताँम्‌ निपारयशत आपम्‌ तचि<ताम्‌ 
qaq उरुथ्माम्‌* अन्यॉस्‌ हे अवरताँग नियारय<त ¦ आअतू म्रओतू अहुरो 
Asal | AAT AMSA FATT | २६ ॥ 

(22) 1. Wests HJ, Antia : SRA; Sp: उप स्त्वोइ्‌ *Geld omits; 
2. फ्रखावयोइत्‌ +t Geld omits Sp: दाइत्ययो (23) 1. West, HJ. Antia : मध्यो 
2. West & Sp? STITT, Antia : ISTAT वाहू 4 West, HJ, Antia निघइथिश्‌ 
Sp: निदइतिद 5. West & Antia ¦ 'रओचयोनते ; Sp THAN ति 6. Sp : FATS 
(24) 1. 37 : फ्रबरोइत्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia: AA 3. Sp: वोहूगओननॉम 
(25) 1. West, Sp, HJ» Antia + मष्यो 2. West, प्रा. Antia: उज्गँडवेयात , Sp 
sas 3. West, Sp» HJ: Antia : हावयच (26) 1. West, छ], Antia : हिक्षाने 
2. West, Sp, HJ, Antia * मष्यानास 3. West : TIIA Sp : TANG; Antia : 


afaadiq 4. West, प्रा, Antia : उस्थ्मॉन 5. West Sp, HJ, Antia : ATATA 
6. West, HJ, Antia : हिक्षमेश ; 59 : हक्षभेष 


९१० बंदिदात्‌ [ १९, ३०- 


zat गअेथनाँस अस्त्वइतिनास्‌ AMSA | के ता दाश बवइ<ति' | 
क ता दाथ पारयेइ<ति'। क्र ता दाश्र पइरितवइशति । क ता दाथ पइति 
५ जसे ति? | मञ्यो' अस्त्वह<ति' aaa हवाइ उरुने पर-दइध्यात्‌ ॥ २७ N 

आअतू wate अहुरो मङ्दाो । पस्च पर-इरिस्तहे' मञ्येहे' पस्च 
फरसएतहे wae पस्च पइरिथ्नैम्‌ ८, अङ्हाँस्‌ > देरंनिऽति’ देव aA 
दुज्दोड्हो | श्रित्यो क्षणो वीउसइति' उपि रओचइति” बाम्य । गइरिनम्‌ 
TTT TATA आर्सेनओइति' मिर्श्रेम हुज़अनेम्‌ gN उञ्योरइति' ॥ 04 ॥ 

वीज्ञरंषो दओबो' ata स्पितम ज्जण्थुशत्र salty बस्तँम्‌ वाधयेइति 
वताम्‌ दअवयस्ननम्‌ žig मञ्यारनास्‌ | पर्थाम्‌ झ्वो-दातर्नास्‌ जसइति 
यस्च द्रवते यस्च अषओने | चिम्बतू-परंतूस्‌ मञ्दधातॉस्‌' बओधस्च उवानसूच 
यातम्‌ गभेथनाँम्‌ पइति-जइध्येइ« ति दातम्‌ अस्त्वइ< ति' अङ्ह्वो ॥ ९९ i 

हाउ खीर *बॅरेंत a हुरओध जसइति स्पानवइति निववइति 
पस्वइति' यओक्ष्तवइति इुनखइति । | हा’ द्रवताँम्‌ aq salar’ dae 
निज़र्पइते' | हा अपाउनाँम्‌ उबीनो तरस्च हरम्‌ iad आसँनओइतिः तरो 
चिन्वतो' ag बीधारयेइति हतो मइन्यवनाँम्‌ यज्ञतनाँम्‌ ॥ Re ॥ 


(27) 1. West & Antia ३ बवइनूति 2. West & Antia : Waals 3. West, 
घ], Antia : इनजसॅश ते ; Sp : ax aa ति 4. West, Sp HJ, Antia : मध्यो 
5. West, HJ, Antia: अस्तइति; 97 : awad 6. West HJ, Antia : दइथ्यात्र 
(28) 1. 59 : ९इरिइतहे 2. Wests Sp, HJ, Antia + #48 3. West & Antia ' 
FGA; 59 & घ]; केरेनेशते 4. Sp: वौसइति 5. West, HJ, Antia: उसि 
रभोचयेइति; Sp: उन्नओचइति 6. West) HJ; Antia ३ भास्नओइति 7, West & 
Antia? उक्अेनेंम्‌ 8. 597 उज््योरथि (29) 1. Antia: Wa 2. West, Sp, HJ, 
Antia è add अषओनीम्‌ after मज्दघाताम्‌ 3. West, Sp, HJ, Antia: अस्त्वइति 
(30) * Better ZER. P. V. hwkart 1. West, HJ, Antia: पुसवइति 2. West, HJ, 


Antia : यओक्तिवइति, 1 Omited in all mss. DPS has given the Avesta Quata- 


tion in foot notes» This clause is not translated into Pahlavi Version> 


but it is taken asa gloss. 3. Sp & Antia:@IS 4. West, HJ, Antia: saa 


5. West Sp, HJ, Antia : निज्रॅषईति 6. West, HJ, Antia + आस्नओोइति 7. West, 
Sp, HJ. Antia : चिन्वत्‌ 


-१९. ३१] बंदिदात्‌ ९११ 


उसँहिदतत्‌' ate मनो हच गात्वो ज्ञरन्यो-कॅरेतो | फ़वओचत वोह 
मनो | कध नो इध अषाउम्‌ अगतो इस्येजछइतत्‌ हच अझ्हओत्‌ अइ्थ्येजङ्हस्‌ 
अहम्‌ आ ॥ ३१ ll 

कषनुतो अषओनाँम्‌' satel पारयेइशति अबि अहुरहे asa अवि 
अमेंपनॉम्‌ स्पे<तनाम्‌ अवि गात्वो ज्ञरन्योर्केरेंतो | अवि गरो न्मानेम्‌ मञेथनेंम्‌ 
अहुरहे WAT AAT अर्मेषनाँम्‌ sady मअेथनेम्‌ अन्यअेषाँम्‌ 
अषओनाँम्‌ WW ३२ ॥ 

यओज्दाथ्यो अपव पस्च पर-इरिस्तीम्‌' दअेव दृवश्तो दुज्दोछहो 
बओ्धम्‌ अवथ फ्तेरेंस शतिः यथ मओषि' वॅहकेवइति वॅहकंत' हच फ़तरंसइतिः ॥३३॥ 

नरो अषवनो हाँम्‌-चवइ<ति नइ्यो-सङ्क्हो हाँम्‌-बवइति अश्तो' मञ्दाो 
अहुरहे ब्रूहि नइयो-सङ्हो | एवतो निञ्चयङुह ज्ञरथुश्त्र इमत दाम्‌ यत्‌ अहुरहे 
मजदा ॥ ३४ ॥ 

वल्लम मे अससत्‌ ज्ञरथुश्त्रो | निञ््रयेमि अहुरो ae अषव 
दामि-दातेम्‌' | निञ्चयेमि ज्ञाँस्‌ agenda आपस्‌ मञ्दधाताँम्‌ उर्वराँम्‌ 
अषओनीम्‌ | निञबयेमि ज्यों वोउरुकर्पेस । निञ्चयेमि अस्मनेम्‌ ख्वन्व*तेम्‌ | 
निञ्चयेमि अनघ्र रओचो eratatt ॥ २५ ॥ 

निञ्चयेमि वहिइतँम्‌ अहम्‌ अषओनाँम्‌ रओचङ्कहेम्‌ वीस्पो-ख्वाश्रम्‌ | 
निञ्चयेमि गरो-न्मानँम्‌ मअेथनँम्‌ अहुरहे TIAN WTA अमेषनाँम्‌ स्पंशतनाँम्‌ 
WAIT ATT अषओनाम्‌ | निञ्चयेमि मिस्वानहे गात्वहे छवधातहे 
चिन्वत-पॅरतूम मञ्दधातोस्‌ ॥ ३६ ॥ 

निज्ययेमि सओकाँम्‌ वढुहीम्‌ वोउरु-दोइथ्राँम्‌ | निञ्चयेमि sant 
अषाउनाँम्‌' फ्रवषयो वीस्पो amt सवडुहइतिश | निञ्चयेमि Ag 


(31) 1. HJ : उसँहिइतात्‌ 2. West, Sp, मा) Antia : भवथ्येज़रदेंस (32) 1. West, 
HJ, Antia : अषाउनौंम्‌ (33) 1. Sp + ९इरिइतीम्‌ 2. West: MIRAR 3. Sp : मभेषे 
4. Sp : बेँहकोत्‌ 5. West : फ़तरॅतइति (34) 1. Wests Sp, मा) Antia : अस्तो 
(35) 1. West, Sp, HJ, Antia: दामन्दातँम्‌ 2. 52 : Ft (37) 1. Sp IIRA, 
2. West, Sp, HJ, Antia : सवङ्दइतिश 


९१२ वैदिदात [ १९, ४०- 


अहुरधातँम्‌ बरो-खरंनो मञ्दधातँम्‌ | निज्ययेमि तिरुत्रीम्‌ स्तारेम्‌ AA 
ख्वरॅनडुहई तॅम्‌* UST RET ज्रन्यो-स्रवहे ।। ३७ ॥ 


निञ्चयेमि गाथाब्यो स्प“ताब्यो रतुक्षथाब्यो अपओनिब्यो । निज्बयेमि 
अहुनवइत्यो गाथया | निञ्चयेमि saaga गाथयो । निञ्चयेमि Ña- 
Heras गाथया | निञ्चयेमि वोहुक्षथ्रयो' गाथया | निञ्चयेमि वहिश्तोहइतोइश 
गाथयो ॥ ३८ ॥ 


निञ्चयेमि अवत करष्वरें aq aise’ सवहे' | निञ्चयेमि अवत 
कर्‌ष्वर AL फ्रदधफ़षु वीदधफ़्षु | निज्ययेमि अवत करष्वरें यत वोउरु-बरेंश्ति' 
वोउरु-जरॅर्तिभ | निज्बयेमि zag’ करूवरें यत्‌ खवनिरथॅम्‌ बामीम्‌ । निज्बयेमि 
हञेतुम< तस रञेवशतँम्‌ उवरॅनडड* तेस्‌ | निञ्चयेमि ade वङ्हुयो | 
* निज्वयेमि चिस्तोइश? वङ्हुयो' । निम्मयेमि रज़िश्तयों चिस्तयो | निश्‍बयेमि 
ख्वरनो TIA दछ्युनाँम्‌ | निज्ययेमि ख्वरंनो यिमाइ aha ह्वाँथ्वाइ ॥ ३९ ।| 


यश्तो saat rat पइति-ज्ञश्‍तो' asta अष्यो हुरओधो बॅरेज 
TAT अष्यो | आथे ज्ञओभ्रो फ्रबरोइश । ख्रृञ्द्रनाँम्‌” अअेस्मनाँम्‌ आधे 
फ़बरोइश | वोहु-गओननॉम्‌' बओइधिनाँम्‌ आश्रे matter । आत्रेस्‌* assay 


फायज्ञअेश दअेउम्‌ gay स्पँ«जघ्रीम्‌' | ख्वास्त cata फ्रबरोइश पॅरॅनॉम्‌ 
विघ्जञारयेइः तीम ॥ ४० ॥ 


3. West, BARE Sp, HJ; Antia : ख्वरॅनर्हेश AT (38) 1. West, 
Sp, HJ, Antia : वोइ-कथ्रयो (39) 1. West, HJ, Antia : RaR सवहि 2. Sp: 
“at 3, Sp: Wa १. Sp: भेवत्‌ 5. West & Antia + इअेतुमनर्तम्‌, Hy: 
IË 6, West & Antia BEER Sp & Hy: RIERA 7. Sp: 
चिश्तोइश 8, 9 : again “Geldner inserts the words चिस्तोइदा वङ्हुय in square 
brackets as they are not translated into Pahlavi Version (40) 1. West, & 
Antia: उनो ; 89: जनो 2, Wests Sp, HJ, Antia: MEI 3. Sp : Sig? 
© West Sp, HJ, Antia: भातम्‌ 5, 85 : जर्नेम्‌ यिम 6. West & Antia: Tag , 
Sp ॐ HJ Awa 7, West: diye 


“१९, ४३] वंदिदात्‌ ९१३ 


॥ SAN अष्यो' फ्रायज्ञअंश | स्रओषो अष्यो दअेउम्‌ कु देंसः बढ्हँस्‌ 
fag अव-जन्यातू | FRAT हॉम्‌-पतइति द्रवर्तांम दअओेवयस्ननाँम्‌ 
aiig मश्यानॉम [ 'नङ्भिश्तो” दजहावो ˆ यओंड्दाश्रयात हच WR 
फ्र्केरनओत्‌ We  वरेज़्योइत पसुश-एवरेथेम्‌ गवे eA | ॥ ४१ ॥ 

निञ्चयेमि करो मस्यो उपापो बूने' जफ़नाँस वझ्यैनाँम्‌ । निज्बयेमि dig 
पोउवो-ख्बधातो यूइधिशतो मइनिबो दामाँन्‌? | निज्ययेमि हप खो बाम्य 
gis पुथ्रोङ्गहो पुसोङ्गहो बबइ«ति ॥ ४२ ॥ 
maaa daaa 
फ्रमन्यत वीमन्यत 
AR मइन्युझ पोउरु-महकों 
दओवनॉम्‌ द्भवो इ<द्रो' दअवो सओरु दअेवो नोइहइथेंम* दअवो 
ait ज़इरिच adi pig अकतषेम्‌' दअऽम्‌ ज्याँस्‌ दओवो-दार्तेंम 


(41) 1, So all mss; better स्रओर्षम्‌ अषीम्‌ as rightly corrected by Wester- 
gaard. 2+ West & Antia: FA 3. West, छ], Antia : बन्रॉम्‌ TASH; Sp: 
बर गम्‌ वीब« गम्‌ 4. West, Sp, HJ; Antia : मध्यानौँन्‌ T Antia does not insert 
these words in square brackets but takes it as a running matter. 

* Geldner inserts the clause beginning with (Raa up to गवे GC in 

this para in square brackets and remarks as follows:- L4. Kl. insert 
before this word दअवो, which seems to have originally belonged to the P. V. of 
the preceding clausee The whole passage from here as far as मइन्युर्‌ included 
in para 44 is wanting in L4. K1. In this archetype one or more leaves seem to 
have been lost. Parbaps, the rest of the para 41 partially consists of glosses of 
the lost P. ए.; the four words FFR as far as वेरज्योइत्‌ are quoted by the P. V. 
of Vd. 8-103 ° Hy also adds a note in the following strain: DPS add देवो, 
from नाड्दिश्तात्‌ दञूहावो (in $ 41 ) up to हो यो दुज्दो अछरो HFFA ( in § 44) the 
Avesta text as well as its Pahlavi transtation are omitted in almost all Mss; 
MU1. gives the full version in Pahlavi; DJE, as usual, gives this text with a 
word-for-word interlinear Persian translation-” For the interlinear Persian 
translation see Vendidad by Dastoor Hoshang Jamasp pp 639-640, 
(42) 1. West, Sp» HJ: Antia: बुने 2. 59 + पोउद” 3. Sp: दामनास्‌-सवछ्हइतिश 
4. West, Hj, Antia : इनोङ्हो ; 59 : eed 5. 59 : पस्वोङ्दो (43) 1. Sp? 
axa 2. West, HJ, Antia : साउरु; 59 ुरो 3. West, HJ, Antia ¦ नोश्हश्थीम्‌ 
4, Sp: तओडर्वि 5. West, Sp, Antia : ARAL; 6 Sp MI 


९१३ बंदिदातू [ १९. ४७... 


इथ्येजो मर्षओनेम्‌ ज्ञः दुज्दाफेथो कॅरॅनओइति | बूइति erat द्रिव्रिश दवो 
दइब्रिश दअवो कस्वाश' देवो पइतिषो' दवो दअेवर्नाम्‌ द्अेवोतँमो ॥ ४३ ॥ 
दओवो उइति दबत हो यो दुज्दो अझरो मइन्युश पोउरु-महर्का | 
चिम्‌ हॉम-बरॅथ हाँम्‌-बारयम' दओव दूव<तो' gada aise पइति 
FA ॥ ४४ ॥ 
FRAT AIT" 
TAT दूव<तो gaa 
TILT अदाउध्त 
दरओव FAA दुज्दोळूहो । 
taqa qg दाउ<तः 
दओव द्रवशतो दुज़्दोडहो | 
इमम्‌ नो हॉम्‌-बॅरॅथ हाँस्‌-बारयर्म अरॅजूरहे पइति RAA ॥ ४५ ॥ 
ज्ञातो बे यो' अपव ज्ञरथुशत्रो न्मानहे पोउरुषस्पहे | क्व हे अओषो 
«qa । हाउ दअओवनॉम स्नथो हाउ दअेवनाँम्‌ पइत्यारो हाउ FA वीद्रक्ष | 
न्यो*चो* दजेवयाज्जो नसुश दअवो-दातो द्रओंगो' मिथओख्तो ॥ ४६ ॥ 
अदाउश्त” अडरू*त' दव दृबध्तो दुज्दोळूहो gag’ ARST 
तँमकहहे यत्‌ अॅघतो दओजङुहहे UI 
aay वोहू वहिश्तेंम्‌ अस्ती | 
उश्ता अस्ती उश्ता ARIE | 
यत्‌ अषाइ बहिइताइ ATT ॥ ४७ ॥ 





7. Sp : कृउवि दुजदोमफेग्रो 8. West, Sp, HJ, Antia : कस्विश 9. West & HJ : 
पइतिशो Sp: WR (44) 1, West, HJ; Antia : बारय , 97 3 बारयनतश्त 2. West Sp. 
Antia : दैवनतो (45) 1- -1 West & Antia : TAT अदाउनत, Sp? अदोश्त 2. Sp? 
दोइप्रीम्‌ 3. West; राउन्त Sp: दोश्त, 4, Sp  'बारयाम र्ग Geldner remarks:— 
» In P V: this clause is also wanting” (46) 1. Sp : drops यो 2. West & 
Antia + न्योन्‌चो 3. West, Sp, HJ, Antia : RÀT} (47) 1, West & Antia : अदाउनत 


भदरॅनत 2. Wests Sp, पा, Antia: 7% 3. West, Sp, HJ, Antia ¦ दभो ज्ञे 
Cf. para 45 above 


- ९०. १] बंदिदातू ९१५ 


FR २० 


५. WAR ज्ञरथुइत्रो अहुरंस्‌ asita | अहुर मड्द मइन्यो स्पॅनिइत दातरं 
गअेथनाँस्‌ अस्स्वइतिनाँम्‌ अपाउमू । को पओइयों मध्यानॉम' थम्नङुहताँम्‌ 
aged यओश््रितिवताम्‌ यातुमताँम्‌ रजेवताँस तख्मनाँम्‌ परथाताँम्‌* aay 
यस्काइ दारयत्‌ | महरकॅम्‌ महरकाइ दारयत | वज्म्नो-अरित' दारयत्‌ | आथो 
तफ़्नुश दारयत्‌ तनओत हच मझ्येहे' ॥ १ ॥ 

MAL ग्रओत्‌ अहुरो मड्दो । श्रितो eidi स्पितम mgA 
मश्यानम्‌' थम्नङ्कहताँस्‌ˆ atagediq यओकङ्षितिवताँम्‌ः यातुमताँम्‌ रअवताँम्‌ 
TMA परधाताँम्‌' AFA यस्काइ दारयत | महरकॅम्‌ महकोइ दारयत्‌ | 
बज्गम्नो-अर्‌रित' दारयत | आरो तफ़्नुश दारयत तनओत हच मझ्येदै' ॥ २ ॥ 

विशविभ्रेंम्‌ दिम्‌ अयसत 
आयप्ष AT वश्ये | | 
पइतिञ्तातँओ यस्कहे पइतिइतातँअ acne पहतिश्तावैंओ दाज्नु 
पइतिइतातँओ asg ।पइतिउतातँओ सारनहे पडतिइतातओ सारस्त्येहे पइतिइतातेओ 
अज़नहे पइतिश्तातँओ अज्ञह्ृहे पइतिइतातँअ Feat पइतिरतार्तेओ अज़िवाकहे 
पइतिइतातँओ द्रुकहे' पइतिइतातँँअ अस्तइरयेहे पइतिश्तातँअ अघष्यो* पूइत्यो 
आहित्यो या अङ्करो मइन्युश Mag अवि इमास्‌ तनूम्‌ याम्‌ मझ्यानाँस्‌' ॥३॥ 
अध ART यो अहुरो मञ्दाो TAT बभेषञ्यो' TST । पओइरीश' 
पोउरु-सतो' पओइरीश” पोउरु-हज़छूरो पओइरीक्ष पोउरु-बअवनो ओयुम्‌' 


Dn nd 


गओर्केरेनेम्‌ पइरि ॥ ४ ॥ 

(1) 1. West, Sp» HJ, Antia: मष्यानाम्‌ 2. West Sp, HJ; Antia : थमन” 
aTa 3. Sp: यओक्ष्तवतॉम्‌ [Aa] Antia + यओख्तिवतौम्‌ 4. West, HJ. Antia $ 
परघातनॉम्‌ , 5, West, Sp, Antia : °अस्ति 6. West, & Antia: मष्येदे (2) 1. West, 
Sp, HJ, Antia: AÑA 2. West. 85, HJ. Antia ¦ थमनइहतौम्‌ 3. Sp ; TARUNA 
4. West, HJ, Antia : परधातर्नौम्‌ 5. West, Sp, Antia: अस्ति 6. West, Sp, Hy 
Antia : मध्येहे (3) T Sentences from RRIA TRE up to पइतिइतावँंओे SALAS are 
left out in Pahlavi Version. These phrases may have been added subsequently 
by a later hand 1. West, Sp, HJ, Antia + €8%2 2. Sp? अघिष्यो 3. West, HJ, 
Antia : आहितयो 4, West, Sp, HJ, Antia : मध्यानौँम्‌ (4) 1. Sp: A 2, West, 
HJ, Antia ; पओडरुइश्‌ Sp: पोडरुश 3. Antia: पओउर-सतो 4, West, HJ; Antia $ 
भोइम्‌ ; Sp 1 भओइस्‌ 


९१६ बंदिदांत्‌ [ २०. Q- 


तत्‌ बीस्पॅम्‌ फ्रीनामहि | तत्‌ RÄ फ़जेष्यामहि । तत्‌ वीस्पॅम्‌ 
नॅमख्यापहि अवि इमाम्‌ तनूम्‌ याँम्‌ मश्यानाँस्‌ ॥ ५ ।। 

पइतिश्तातओ यस्कहे पइतिउतातँऔ महर्‌कहे पइतिइतातँअ दाजु 
qefasatast asa पहतिश्तातओं सारनहे पइतिःतातँअ सारस्त्येहे पडतिरतातेअ 
aga पहतिश्तातअ agg पइतिश्तातँओ छुरुघहे BRAA अजिवाकहे 
पइतिश्तातओं द्रुकहे' पइतिउतातँझै अस्तइरयेहे पइतिइतातँओ अघष्यो” पूहत्यों 
आहित्यो* या अदूरो मइन्युश aT तत्‌ अवि इमाम्‌ तनुम्‌ याम्‌ मश्यानॉम NSN 

यस्कॅम्‌ थ्वॉम्‌ पइति-सङ्हामि | महरकेंम थ्वाँम्‌ पइति-सङ्हामि । दाउनु 
A पइति-सङ्हामि। तफ्नु थ्व्ाँम्‌ पइति-सङ्गहासि | सारनहे थ्वाँम्‌ पइति-सङ्कहामि | 
सारस्त्येहे थ्वॉस्‌ पइति-सङ्हामि | अजनहे थ्वॉस पइति-सङ्हामि | अजह्ृहे श्राम्‌ 
पइति-सङ्हामि | Gerd थ्वाँम्‌ पशति-सछहामि | अज़िवाकहे थ्वॉम्‌ पइति-सङ्गहामि | 
gee Mary पइति-सङ्कहासि | अस्तश्येहे श्राम्‌ पइति-सङ्दामि | अघपे' थ्वाँम्‌ 
पइति-सङ््हामि ॥ ७ ।। 

‘Tag ae वनअेम द्ुजिम' gA ate वनजेम | AR क्षम्‌ 
अओजोङ्हत्‌' मइब्यो अहुर' ॥ ८ ॥ 

 पइति-पॅरेने अषिरे' पइति-पेरने अघूइरे पइति-पॅरेने अपराम्‌ पहति-परेंने 
उघाम्‌ पइति-परेने यस्कहे पइति-पेरने महरकहे पइति-पॅरने दाज्यु पइति-पेरने aga 
FAAA सारनहे TATA सारस्त्येहे पइति-पॅरेने अजनहे पइति-पॅरेने अजञह्वहे 
TRR कुरुषहे पइति-पेरेने अज्ञिवाकहे पइति-परेने इकहे' पइति-पेरने अस्तइरयेहे 


(6) t Portion from पइतिरतार्तेभे WE upto पइतिइतातँभे अस्तइर्‍यह is left out 
in Pahlavi Version. These pharses may have been added subsequently by a 
later hand. 1. West, Sp, HJ, Antia : दुरुकहे 2 Sp  भषिष्यो ३, West, HJ, 
Antia : भाहितयो 4. West) Sp, HJ, Antia : मध्यानांम्‌ (7) 1. West, Sp, पा, 
Antia + दुख 2. Sp: अधिपे (8) 104, Yasna 31. 4; ‘this is the later Avesta 
form of the Gathic Quotation 1 West, Sp, HJ, Antia : जम्‌ 2. West 
HJ, Antia: WAEL 59 ; अओजोहत 3. Sp: अहुरा (9) | Cf. Va. 21°18-23 
and 22* 21-26 1, West, HJ, Antia: इषिरे 2 Sp: असनहे 3. West, Sp, HJ, 
Antia : SW 


-१०. ९] बंदिदात्‌ ९१७ 


पडति-पॅरॅने अघध्यो पूइत्यो आहित्यो या अङ्करो महन्युरा फ्रार्केरें< तत्‌ अबि 
इमाम्‌ तनूम्‌ याँस्‌ मञ्यार्नास्‌ ॥ ९ N 
पइति-पॅरॅने वीस्पॅस्‌ यस्केम्च महरकॅमच बीस्पे यातयो पइरिकोस्च 
बीस्पो जन्यो' यो द्रबइतीश ॥ १० ॥ 
“oy अइरयैमा इश्यो राइ अतू । 
नैरँब्यस्चा नाइरिब्यस्चा WTAE । 
ABST THA HASEN | 
या CHAT वईरीम्‌ हनात्‌ AST | 
ATA यासा AT | 
याँम्‌ gadig अहुरो मसता RSAT ॥ ११ ॥ 
ज<तु आ अइरयैँमा इझ्यो वींस्पेंम यस्केमूच महूरकॅमूच वीस्पे यातवो 
पइरिकारेस्च वीस्पो जन्यो' यो द्र्वइतीश्‌ |! १२ ॥ 
यथा AZ वहयों अथा TM ANTM TAT | 
वङ्हउश TST मनङ्हो इयओथननाम्‌ ACEI मज्दाइ ' 
aaqa अहुराइ आ यिम्‌ द्रिगुब्यो ददतू वास्तारॅम्‌ ।' 
HH ना ALT सत्रइते WTA ददा 
हत मा द्रेंग्यो दीदरेंपता अअेनङ्गहे | 
AAA LITT AW मनङ्कहस्चा 
ययो श्यओथनाइश AÑ ्ओइता ATT । 
ताँम्‌ मोइ दाँस्त्वाँम्‌ दजेनयाइ फ्रावओचा ॥ 
कॅ वॅरश्रॅसू-जा vat पोइ सैड॒हा योइ EAT 
चिथ्रा मोड दाम अहूम्‌-बिश रत्‌म्‌ चीड्दी । 
Aq होइ बोहू AAT Fxg मनझहा 
मज्दा AME यह्याइ वषी कल्लाइचीत्‌ ॥ १३ ॥ 
4. Sp: अधिष्यो 5. West, HJ, Antia : faai 6. West, Sp, HJ, Antia : 


मष्यासौंम्‌ (10) 1. West, Sp, HJ Antia : जनयो (11) * Cf, Yasna 54-1 
(12) 1. West, Sp, HJ, Antia : जनयो (13) Cf. Vd. 8 * 19-21 


९१८ बंदिदातू [ २०, ३" 


पात-नो ढ्बिष्य तत्‌ पइरि मञ्दोस्च आमेइतिइच स्पॅशतस्च । नसे 
दअेवी ga नसे दअेचो-चिश्रे नसे दरभेवो-फ़करुते नसे दअवो फ्रदाइति | अप दक्ष 
नसे अप हुक्ष द्वार अप FAL बीनसे ATT ATA | मा AT चइनीश गअेथो 
अस्त्वइतीश AT | 
अषॅम्‌ वोहू Rg अस्ती । 
उइता अस्ती उश्ता अह्माइ | 
aa अषाइ वहिश्ताइ अर्षम्‌ ॥ १४ N 





फ़कते २१ 
FAIA TAIT | FATA गओश SAT । AMAA TAKA" | 
नॅमर्स-ते AT | नंमसँ-ते दाथो बए्तॅम्‌ वहिश्‍ताह अपओने अनज्ञाँथाइ 
अषओने या जहि मेरे चइते' अपॅमओघो अनषव मश्यस्व' द्रवो सास्त ॥ १ ॥ 
ययत दुन्म ययत MAÑ न्यापॅम्‌ उप-आपेंग हज्ञङ्गरो-वारयो' 
बअवरॅ-वारस्चित्र म्रयो अषाउम्‌ ज्ञरथुरत्र । यस्कहे अपनइतहे' महरकहे 
९२ ` \2 2 
अपनझ्तहे' जइनि-यस्कहें अपनरतहे' जइनि-महरकहे अपनइतहे* गधहे अपगधहे 
०2 
TATE ॥ २ ॥ 
येज़ि उज्जीरो-ह्व' ay अर्रेज़ह faa । येज्ञि aise 
छाड चहतेः बिषज्यात्‌' क 
मेरे क्षपो-ह्व बिषज्यात्‌' । येजि ate मेरेश्चइतेः उषद्द बिषज्यात? | 


वी-वारे:ति' वी-त्राराहु नव आफ़्श नव ज्ञो नव उवेरो नव बअेषज्ञो नवत 
बअेषज्ञ-कॅश ' ॥ ३ ॥ 


रे (1) 1. West & Sp $ gait ८2. West & Antia : mie 3. West & Antia : 
वरॅबॅन्‌ते 4. West & Antia : मरेंचचइते 5. West, Sp, HJ: Antia + मष्यस्व (2) 1.59 : 
"ARNE 2. 50 : अपनत्तहे (3) 1. West, Sp, Antia : उज्ञिरोह ; HJ : उज्जिरो-इ 


2. West, & Antia: HERE 3. West, Sp, HJ, Antia: बअेषज्यात्‌ 4. West & 
Antia, Maat 5. 8 : केष त 


“२१. ४ | बंदिदातू ९१९ 


यथ ज्रयो' Aer अपो अस्ति mamă । उसँहिश्त' 
हाँस्‌-यभेतोङ्हो यओर्नेमूच अवि ज्ञाँमूच ज्ञाँम्च अवि यओनेम्च | उसेहिइत' 
पइरि-हअज्ञङह* । येहे' ज्ञाँथअच वक्षभेच यओनॅम्‌ दधात अहरो मज्द ॥ ४ ॥ 

उज्ञयर SH SCAG ATA ATT तरस्च aly बरज्ञइतीम्‌ रओ हनम्‌ 
कॅरॅनवाहि दामह्व । तँमूचित्‌ उज्ीर' 

येज्ञि अहिगरो stay 

| मञ्दातेस्‌ पइति प्तम्‌ 
THAT पति यओनेम्‌ 
maada पइति ÄT ॥ ५ ॥ 

[ “ आअत अन परो दुश-करेंत'।] आअत अन परो माँथो स्पँश्तो | 
mA AS TTT a इथ फ्रस्वयेनि । फ्रा ते Res तेवीषीम्‌च 
यओड्दथानि | कॅरॅनओमि श्राम्‌ हचत-पुर्थास्‌ हचत-पञेमन्याँम्‌ः। कारवइति 
पञ्जमवइति ह्वितरप्तवइति रओघ्नबइति मञ्गबइति फ्रज्ञहशतिवइतिः ॥ ६ ॥ 


HVA इङ्ञङ्गरेंम्‌ खाम अज्ञम्‌ इध फ्रस्नयेनि। गओधनेस्‌ अवि 
ध्तचिनो aq अस्ति ga? frat ॥ ७॥ 

यथ wat वोउरु-कपॅस्‌ अपो अस्ति हशज्ञघ्मनेम्‌ः । उसेहिइतः 
हॉम-यअेतोइहो wags अवि ज़ॉमच sige अवि यओनेम्च । safe’ 
पइरि-हओज्ञडुह' | ae Was वक्षुअच ज्ञाँम्‌ दधात्‌ अहुरो मञ्दो ॥ ८ ॥ 


(4) 1. Sp : ज्ञरयो 2. West & Antia : हनजध्मनम्‌ 3. Geld : SRRA 
4. Geld: पाइरि-हजेज़इुह; Sp: पइरि-क्षभेजड 5, 57 : येजूहे (5) 1. West, Sp, HJ, 
Antia: SRR 2.5) रओकद्ष्ने 1 Cf. Fravardin Yaśt 54 and 56 (3) West & 
Antia : आार्फ़ेन्तँम्‌ (6) * Geldner inserts these four words in square brackets. 
1. 87 : दुशकरेंतेम. 2. West HJ, Antia : 'पओेमइनीम्‌ 89 : CUS 

1 The Words कारवइति पअमवइति... ...फ़जइर तिवइति are rightly continued 
in sentence as required by the context: All other texts put a full stop after 
हवतू-पओमम्योँम्‌ and begin a new para 7 with the words कारवइति marx तिबइति 
which is not correct 3. West & Antia: फ्रजइन्‌ तिवइति; Sp: mgs तवइति 

(7) 1. West, Sp, HJ, Antia : XR 2. West & Antia हनतचिनो (8) Cf 
Section 4 above 1, Sp जरयो 2. West & Antia हन्‌जघ्मनस्‌ 3, Geld : SRRA 
4. Geld : पाइरि-हथेज़डुह ; 59 | फ्रि-क्भेजडुड 89 म्यह ` 


९२० बंदिदात्‌ (१९७६१३८ 


उज्ञयर उञ्जीर' aia गओचिथ्र तरस्च हराम्‌ बरेज्ञइतीम्‌ रओह्नम्‌ः 
कॅरॅनवाहि aime तँमचित्‌ उज्ञीर' येज़ि अहि गरो la मञ्दधातेम्‌ पइति 
<ताँम्‌ बघो-बस्तँम्‌ पइति यओनेस्‌ eat पइति आफैँ“ TT’ ॥ 5 ॥ 


[ *आअत अन परो दुश-करेंत' | आअत अन परो माँथों ah तो | 
फ्राति जॉर्थमूच वक्षर्थमूच अजॅम्‌ इथ फ्रस्नयेनि फ्राते KAT तेवीषीम्‌च 
यओज्दथानि कॅरॅनओमि थ्वाँम्‌ हचत एम्‌ दचत-पजेसन्याँम |  कारवर्डात 
पओमवइति झ्विप्तवडति रओध्नवइति मञ्गबइति फ़ज़इ< तिइति ॥ १० N 

फ़ा-ते ely खाँस्‌' अज़ेम्‌ इध फ्रस्नयेनि गओधनॅम्‌ अवि ex तचिनों' 
aq अस्ति पुश्नहे श्रिमो ॥ ११ ॥ ॥ 

यथ wat वोउरू-कर्षम अपो अस्ति हईजध्मनॅम्‌ । उर्सेहिश्त 
gaa awa अवि ज्ञाँमूच ज्ञॉमच अवि qaga | उसेहिइत 
पइरि-हजेज्ञङुह । येहे ज़ॉथओच वक्षअेच TAY दधात्‌ अहुरो aT ॥ १२ N 


उज़्यर उज्ञीर स्तार गुफ़ ARTS तरस्च हराम बॅरेज़इतींम्‌ 
wie केरनवाहि cag तॅमचित्र ait येज्ञि अहि गरो sway मज्दधार्तेम्‌ 
पइति ma बघों-बख्तेंम्‌ पशति यओरनेम meaag पडति आफ्ेंश्तेंम ॥ १२ ॥ 


[* आअत्र अन परो Ta] आअतू अन परो माँओ स्पॅश्तो | 
फ़ा-ते ज़ॉर्थेंमव वक्ष्थम्च अजम्‌ इथ फ़स्नयेनि फ्रा-ते kega तेंवीषीम्‌च 
यओड्दथानि कॅरॅनओमि ay gga हचत्‌-पञमन्याम्‌ । कारवइति 
पेमवइति Raah रओध्नवइति मऽगबइति प्रज्ञ तिवइति ॥ १४ ॥ 


(9) Cf. Section 5 above 1. West, Sp, HJ; Antia : उजिर 2. Sp: रओक्षने 
West & Antia : भा़्ेनतंमू. (10) * Geldner inserts these four words in square 
brackets. 1. Sp : ZUA 2, West, HJ. Antia ¦ ÑAÑA 89 :“पअेमइन्यौँस्‌ , t The 
words कारवइति पर्ञेमवइति... ... फ़जइ९₹ तिवइति are rightly continued in this sentence 
as required by the context. All other texts put a full stop after हूचतू-प्षेमन्यॉम्‌ 
and begin a new para 7 with the words काखइति...... mas% तिवइति which is not 
correct. 3. West, & Antia : फ्रजइन्‌तिवइति ; gp: agai; (11) 1. West, 
Sp» HJ? Antia : हाँम्‌ 2 West, & Antia; हनतचिनो (12) Cf. Section 4 above 
(13) Cf. Section 5 above (14) Cf. Section 6 above 


-२१. १५ | वैदिदात्‌ ९११ 


“फ्रा-ते EIA खाम्‌ agg इथ फ़स्नयेनि गओधनेम्‌ अवि हशतचिनो 
aq अस्ति पुथ्रहे थ्रिमो ॥ १५॥ 

“यथ जयो वोउरु-कर्षम् अपो अस्ति हर जध्मनेम्‌ | उसेहिश्‍त हाँम्‌- 
यअेतोङ्गहो यओनेमूच अवि gia ज्ञाँम्च अवि यओनेंगरच | उसहिश्त 
पइरि-हअेज्ञङह | येहे ज्ञाँथअच वश्चअच उज्ञयरॅम्‌ दधात अहुरो मञ्दो ॥ १६ ॥ 

उज्ञयर उज्ञीर पर्त्रुःत' ही [ eels प्ररत ही waa casa ही ] 
यातु-मइति जहि ॥ १७ ॥ 

पइति-पेरने अषिरे' पइति-पेरने अधूइरे पइति-परेने अघाँस्‌ पइति-परने 
उग्राम्‌ पहति-परेंने यस्कहे पइति-परेंने महरकहें पइति-पंरेने ay पइति-परने तफ्नु 
पइति-पंरेने सारनहे पडइति-पॅरॅने सारस्त्येहे पइति-पंरने अज़नहें पइति-पॅरॅने अजद्हे 
TAA कुरुघहे पइति-पंरेने अज़िवाकहे पहति-परेने' द्रुकहे' पइति-पेरेने 
अस्तइरयेहे पइति-पंरॅने अघष्यो* पूइत्यो आहित्यो या अहरो मइन्युश WR तत्‌ 
अवि इमाम्‌ TAY याम्‌ मश्यानॉम || १८ ॥ 

पइति-पॅरॅने वीस्पेस्‌ यस्कॅम्च मह्रकॅमूच वीस्पे यातवो पइरिकास्च 
बीस्पो जन्यो' यो द्रवइतीश ॥ १९ N 

आ AAA SAY CHIE FLT । 
नेरेब्यस्चा नाइरिव्यस्वा FLITE | 

ART UATE मनङ्कहो । 

या दओना वइरीम्‌ sald मौउदम्‌ । 

अषह्या यासा अषीम | 

याँस्‌ इश्याँस्‌ अटुरो मसता ASAT || २० N 

शतु आ अश्रमा-इष्यो वीस्पेंम्‌ TTT FETT वीस्पे यातवो 

पइरिकोस्च वीस्पो जन्यो यो द्रवइतीश ॥ २१ N 


(15) “Cf. Section 7 above (16) *Cr Section 4 (17) 1 West, Sp» HJ, 
Antia : पखुश्त हि; 8: पखुइतहि (18) i. West, HJ, Antia è इषिरे 2. Sp: असनहे 
3, West, 51, HJ, Antia : EFÈ 4. Sp: अविष्यो 5. West, HJ, Antia + आहितय ) 
6. West, Sp, HJ Antias + मध्यानौँम्‌ (19) 1. West, Sp, HJ, Antia + जनयो 


९२१ बांदिदात्‌ [ ३१, RR 


यथा AE वहयों अथा रतुश अषातूचीत्‌ हचा । 
वडहेंडश दरदा मनइहो श्यओथननौस्‌ ARES ALTE | 
aa अहुराइ आ fay द्रिगुब्यो ददात वास्तारॅम्‌ ॥ 


कम्‌ ना ASTI मवहते पायूम्‌ ददो । 

ga AT HAT दीदरंपता अअेनइहे । 

HAY LAAT आश्रस्चा मनङ्हस्चा | 
TAY इयओथनाइश TAT ्रभोइता अहुरा | 
aig मोड दाँस्त्वॉम्‌ दअनयाइ फ्रावओंचा ॥ 


कै वरेधरमू-जा var पोइ Geet योइ हैती । 
चिश्रा मोह दाम्‌ अइम्‌-बिश्‌ रतूम्‌ चील्दी । 
अतू होइ वोहू सॅरओषो अतू HARET । 
ART अझाइ यह्माइ वषी कह्माइचीत ॥ 


पात-नो ल्विष्यश्तत पइरि agia आरमइतिशच स्पॅश्हस्व | नसे 
दओवी-द्क्ष नसे दअवो-चिभ्रे aa दओवो-फ़करते नसे दअवो-फ्रदाइति | अप दुक्ष्‌ 
नसे अप दक्ष द्वार AT ga वीनसे अपाख़ेंत्रे अप-नस्येहे । मा मंरें:चइनीश गओथो 
अस्त्वइतीश ATE | 


अषेम्‌ NE Tey अस्ती । 
उशता अस्ती उशता ARIE | 
दयत ANE TRIE ATT ॥ २२ ॥ 


wee 


-रैरै, ४] वैदिदात्‌ ९२१ 
फ्रकत २२ 


TA अहुरो wei स्पितमाइ ज्ञरथुच्त्राइ | 
aay यो अहुरो मञ्दो 
अङ्गम्‌ यो दात ISA | 
TAAL FAT आर्केरॅनंम्‌ SY whey MAA 
उज्ञयेनि पारयेनि ॥ १ ॥ 
AAT माम्‌ weal आकसतू 
आअतू माँम्‌ Asal फ्रार्केरनओत्‌ 
ART मइन्युश पोउरु-महरको 
नवच यस्के' AAT नवच सत नवच हज्ञङ्र नवर्सेस्च बओबॉँन | 
आअत माम्‌ Ty बिषज्योइश' माधो स्पं<तो यो अश-छवरंनो' ॥ २ ॥ 


दथानि ते अभेतहे पइति हकत इज्ञङरंम्‌ अस्पनाँम्‌ अउवेतो देरजि- 
तकनाँम्‌ | AME सओंक वड़हि मज्दधात अपओनि | दथानि ते अअेतहे पइति 
हकत्‌ BW Tay उर्वतो' सओनि-कओफ़नॉम्र | यज्ञा सओक वडुहि 
मञ्द्घात अषओनि ॥ ३ ॥ 


दथानि ते अञेतहे पइति हकत RR TAI अक्षओेननाँम्‌ अर्परेतो- 
तनुनाँम्‌ | यज्ञाइ सओक वहुहि मञ्दधात अषओनि । दथानि ते ase पइति 
हकत HRY अनुमयनाँम्‌ etal वीस्पो-गओननाँम्‌ | age सओक वडुहि 
azana अषओनि ॥ ४ ॥ 


उत ते ayy आफ्रीनानि ate दक्ष आफ्रिति फ्रिथ दक्ष आफ्रिति। 


1. West, Sp, HJ, Antia: यस्के 2. Sp: नवइतिस्व 3. West, 59 HJ: 
Antia: SINE 4. Sp : अषख्वरेनो (3) 1. West, Sp, छ], Antia ; भउवेतो 
2. West, HJ, Antia : aaa’ Sp: सइनि? 


ius 


९२४ वौदिदातू [ ९२. ५- 


या ऊनम्‌ ay केरनओइति 
परनॅम्चित्र वीघृज़ारयेइति 
aaga बदयेइति 
säga दूम्‌ कॅरॅनओइति ॥ ५॥ 
पइति अह्माइ अवषत 
माँ्रो स्पॅश तो यो अझ-एवरंनो । 
कुथ ते अज्ञम्‌ बिपज्ञानि' | ga ते अजम अप-वरानि नवच यस्क 
नवइतिञच नवच सत नवच हज़द्गर नवसँसूच बओवॉन ॥ ६ ।। 


नइर्यो-सङ्हो अओचयत 

यो Tat अहुरो मङ्दो | 
नइये'-सङ्क्ह' व्याख़न । 
पर-आइधि' उप-वज्ञडुह 

अवि cary अइयेमइनि' 

इमत्‌ URSA, अइर्यमनाइ*।। ७ ।। 


इमत ते amza अहुरो मञ्दो अपव | ANA यो अहुरो aa 
AAT यो दात ASA यसँ-तत्‌ न्मानेम्‌ आर्केरनेम्‌ Sey रओएनेंग फ्रार्देरखम्‌' 
उज्ञयेनि पारयेनि ॥ ८ ॥ 


MAT AY म्यो आकसत्‌ | आअतू माँग AEA फ्ार्केरनओत अङ्रो 
इन्युश्‌ ` उरू E-S] A x 
मइन्युश पोउरु-महरको नवच यस्के' नवइतिशच नवच सत नवच CART नवसँस्च 
बओवॉन | आअतू माम्‌ ay बिषड्योइश अइयम यो इश्यो ॥ ९ ॥ 


(5) 1. West, Sp, HJ, Antia : बशदेमचित (6) 1, West, Sp» Hj, Antia: 

2. West, Sp, HJ, Antia: यस्के (7) 1, West, Sp, HJ, Antia : नइयों 
स्ह 2 Sp: व्याख्न 3, 59 : पर भा इथ Antia: पइति-आइधि 4, West, HJ, Antia: 
अइयंमइन; 59: अइर्यमनाइ * West, HJ, Antia begin para 8 with अइर्यमनाइ 


(8) 1. Sp RGA (9) West, Sp, HJ, Antia: यसकै 2, West,Sp, पा, Antia: 
TAAL Ee ea 


बअेषज्ञानि 


-२२. १४] वाँदिदातू' ५२६ 


'दथानि ते aaa पति हकत्‌ eset अस्पनाँम्‌ अउवतो AH 
THAT | AME सओक gis मञ्दधात अपओनि । दधानि ते अञजतहे पइति 


दकत NRA उउत्रनाम्‌ उवतो-सञेनि-कओफ्नाँम्‌ lame सओक वुहि 
ASTANA अपओनि ॥ १० ॥ 


द्थानि ते aA पइति हकत्‌ हज्ञङ्रंम्‌ गवॉम्‌ अक्षअेननाँम्‌ अर्परतो 
TUT । यज्ञाइ सओक gR Ayes अषओनि | दथानि ते अभेतहे पइति 
हकतू इज्ञद्रम्‌ अबुमयनाँम्‌ हरतो वीस्पो-गओननाँम्‌ । यज़ाइ सओक वडुहि 
मञ्द्धात अपओनि ॥ ११ ॥ 


उत ते yg आफ़ीनानि स्रीर दक्ष आफ्रिति फ्रिथ दक्ष आफ्रिति । 
या ऊनम्‌ Wag कॅरेनओइति | 
पॅरॅनॅमूचित्‌ वीघ्ज्ञारयेइति 
अव“ तँमूचित्‌' ब<द्‌येइति 
<I FH कॅरॅनओइति ॥ १२ ॥ 
अहे वचो पइत्येस्ति' 
पर-आइधिँ उप-वज्ञत 
नइर्यो-सङ्हो व्याग्ननोः 
अवि न्मानम्‌ अइयेमइनि' 
इमत्‌ सङ्हत्‌ AANA ॥ १३ ॥ 


* इमत ते सङ्हत्‌ अहुरो AAT अपव । अज्ञम्‌ यो अहुरो मड्दो | अज्ञम्‌ 
यो दात A यसँ-तत्‌ न्मानेम्‌ आर्केरेनेम्‌ स्रीरेम्‌ रओह्षनेस्‌ फ्रार्देरसम्‌ 
उज्ञयेनि पारयेनि ॥ १४ ॥ 


(10) *Sections 10-12=3-5 (12) 1. Sp & HJ: अवर््तैम्‌चित 2, West 
Sp, HJ, Antia : बईदेसचित्र (13) 1. West, HJ, Antia : पइति-अस्ति; 57 : पइष्येस्ति 
2. Sp: पर आ इथ ; Antia, पर-भाइत 3. 5 * At 4, West, HJ, Antia : भइयमइनें 
Sp अइयेमनाइ 5. West, HJ, Antia treat अइर्यमनाइ as the beginning of the 14th 
section. “See note on para 7 above 


९२६ afeata. [ ११, १५- 


MAT माम्‌ RZA ARAA 
AAT A मइयो फ्रा BLATT 
अङ्रो मइन्युश NIG -AETR 


नवच यस्क नवइतिइच नवच सत नवच BEX नवसँस्च बञेवान्‌ | आअतू 
माँस्‌ तुम्‌ fasten” मारो स्पॅ<तो यो अझ-ए्वरॅनो ' ॥ १५ ॥ 


दथानि ते अअेतहे पइति हकत हज़दरंम्‌ अस्पनाँम्‌ अउर्वतो दॅरॅज्ञि- 
तकनाँम्‌ । यज्ञाइ सओक वडुहि मञ्दधात अपओनि | दथानि ते अजेतद्दै पद्दति 
हकत हज़करम उच्त्रनाँस॒ उरतो सथेनि'-कओफ़नाँम्‌ । यज्ञा सओक वडुहि 
मञ्द्घात अषओनि ॥ १६ ॥ 


दथानि ते अअेतहे पइति हकत wey गवाम्‌ अक्षओननाँम्‌ 
अपरेतो-तनुनाँम्‌ | AME सओक वडुहि मज्दधात अषओनि । दथानि ते अअेतहे 
पहति aq हजङ्रंम्‌ अनुमयनाँम्‌ हरतो वीस्पो-गओननाँम्‌ | age सओक वडुहि 
मञ्द्घात अपओनि॥ १७॥ ` 


उत ते अज्ञम्‌ आफ्रीनानि खीर दक्ष आफ्रिति fier दक्ष आफ्रिति । 
या ऊनम्‌ पॅरॅनॅम्‌ कॅरेंनओइति | 
परनेंम्‌चित्र वी घूजारयेइति । 
अवर तँमूचित्‌ ब*दयेइति | 
*दॅम्‌चित द्रम्‌ कॅरॅनओइति ॥ १८॥ 


मोषु तत्‌ आस्‌ नोइत्‌ दरॅथेम्‌ यतर फ्रायतयत्‌ थ्वरक्षेंम्नो अइयेम यो इश्यो | 


गइरीम्‌ अवि स्पॅ<तो-फ़स्नो 
TY अबि स्पे तो-फ़स्नो ॥ १९ ॥ 


(15) 1. Antia: See" 2. West, Sp, HJ, Antia ; यस्कै 3, Wests Sp, 
प, Antia : Aamen अइर्यम यो इष्यो। (16) West HJ, Antia : समेने? , Sp : wef? 


=} २४ ] बैदिदात्‌ ९२७ 


नवनम्‌ अस्पनाँस्‌ अरष्नॉम गओनेंम्‌ वरत अइयेम यो इश्यो' | 
नवाम्‌ TAA AAT TA वरत अइयेम यो इश्यो | नवनॉम्‌ गर्वाँम्‌ 
MAT MATA बरत्‌ अइयेम यो इश्यो' | नवनॉम्‌ अनुमयरनाम्‌ अरप्नौम्‌ 
THA WE ATA यो इश्यो | नव वओतयो बस नव करो 
फ़कारयतू ॥२०॥ 


पइति-पॅरेंने अषिरे पइति-पंरेने अघूइरे पइति-परेने अघ्राम्‌ पइति-पेरने 
उप्रॉम्‌ पइति-पंरेने यस्कहे पइति-पेरेने महरकहे पइति-पॅरॅने दाजु पइति-पॅरॅने तफ़्नु 
पइति-परेने सारनहे पइति-पॅरॅने सारस्त्येहे पइति-पॅरेने अजनहे पइति-पेरेने अजहडे 
पइति-प्रॅने Beas पइति-पेरेने अज्ञिवाकहे पइति-पेरेने द्रकहे पइति-पॅरेने अस्तड्रयेहे 
पइति पॅरॅने अघष्यो पूइत्यो आहित्यो या अङ्रो मइन्युश फरार्केरे<तत अवि 


इमाम्‌ तनूस्‌ याम्‌ मझ्यानाम्‌ ॥ २१ ॥ 


पइति-परेंने वीस्पेंस akya महरकॅम्‌च diet यातवो पइरिकोस्च 
बीस्पो जन्यो यो द्रूवइतीश ॥ २२ ॥ 


आ ARAM इश्यो THAME TXT | 
नरेंब्यस्चा नाइरिब्यस्चा WIT । 
RESM THANE RARA | 

या दओना वइरीम्‌ हनात््‌ KXT | 

अषद्या यासा अषीम्‌ । 

याँम्‌ इश्याँम्‌ अहुरो मसता AT ॥ २३ ॥ 


शतु आ-अइरयँमा-ईशयो वीस्पेंस यस्कॅमूच मह्रकॅम्‌च वीस्पे यातवो 
पइरिकोस्च वीस्पो जन्यो यो द्र्वइतीश्‌ ॥ २४ ॥ 


(20) 1 West, HJ; Antia : इष्यो (21) * Sections 21 ~ 265 Vd. 20 * 9- 14 


९२८ वंदिदात्‌ [ २२. २५- 


यथा ag वइयो अथा रतुश अषातूचीत TAT | 
ATA THI HATA श्यओथननाँम्‌ अझहैउश मज्दाइ | 
aaa अहुराइ आ यिम्‌ द्विगुब्यो ददतू वास्तारेम्‌ ॥ 
HY ना ASAT AAA TTY ददो | 
aq मा Hatt दोदरषता अअनङहे । 
अन्यँम्‌ VIA आथस्चा HARET | 
ययो श्यओथनाइश AW थओश्ता ATT | 
ताँम्‌ मोह दाँस्त्वाँम्‌ SAAT फ्रावओचा ॥ 
AAT ज्ञा Val पोइ सॅडूगहा योइ हद ती । 
चिथ्रा मोड दाँम्‌ अहूम-बिश रतूम चीज्दी । 
अत होइ AE सँरओषो ज*तू मनङ्हा । 
मज्दा AME यह्माइ वषी कह्माइचीत ॥ २५ ॥ 


पात नो Raag पइरि मञ्दोस्च आमेइतिश्च. स्पॅ<तस्च | नसे 
ढ्अेवी दुक्ष नसे दओवो-चिथ्रे नसे दअबो-फ़करुते नसे दअवो-फ्रदाइति | अप दुक्ष्‌ 
नसे AT Fe द्वार अप दक्ष वीनसे ATT अप-नस्येहे मा मॅरे€चडनीश, गअथाो 
ARAA अषहे ॥ 


अम्‌ वोहू वहिश्तेंम्‌ अस्ती । 
उडता अस्ती उश्ता ARTE | 
हत अषाइ वहिश्ताइ AI ।। २६ ॥ 


OO ern 


नास्मी देवो | अअेत्रो पऽतो यो अपहे वीस्पे अन्यजेपॉम्‌ अपेशताँम्‌ ॥ 


Petra 2 A 


न्रै.१ ] आफ्रीनगान्‌ ९,२९, 


Afrinayans 
Afrinayan i Artak-fravaxé 


आफ्रीनगान्‌ इ अर्ताक-फ्रवक्ष 


यथा AE व्यो? ॥ ( हस्त बार्‌ ) 
अर्षेम्‌ वोह? ॥ (सॅ बार ) 


फ्रवराने मङ्दयस्नो ज़रथुश्त्रिश्‌ वीदअवो अहुर-हकअेषो$ 


हावन्‌ गाहः-- Ta अषओने अषहे TA यस्नाइच वह्माइच 
क्ष्ओोथाइच क्रसस्तयञेच | QARA वीस्याइच अपओने अषहें Ta यस्नाइच 
AMET क्ष्नओभ्राइच FAINT || 


रपिथ्ब्रिन्‌ गाहः--रपिथ्व्रिनाइ अषओने अषहे wa यस्नाइच वह्माइच 
SAAT MAIAT | MART ज*तुमाइच अषओने अपहे wa 
यस्नाइच AMET क्ष्नओोथ्राइच फ़सस्तयओच ॥ 


उज्ञीरिन्‌ गाहः--उज़येइरिनाइ अषओने अपहे TA यस्नाइच वह्माइच 
इनओथाइच फ़सस्तयओच | फ्रादत-वीराइ दख्युमाइच TTA अपहे wa 
यस्नाइच वह्माइच ATT फ्रसस्तयअेच ॥ 


अइव्रिसूर्थेम्‌ गाहः--अइव्रिसूर्भेमाइ  अइबिगयाइ अषओने अषहे रश्ने 
यस्नाइच AMET saa फ़सस्तयओच । फ्रादत-बीस्पाँम्‌-हुज्याइतैओ 
जञरथुसत्रोतेमाइच अषओने अपहे TA यस्नाइच वह्ाइच KANNT 
फ्रसस्तयओच ॥ 


§'The Gah according to the period of the day, 


९३० आफ्नीनगान्‌ [१.१- 


उषहिन्‌ गाहः--उपहिनाइ अपओने अपहे wa यस्नाइच वश्याइच 
भ्न्नओोथ्राइच फ्रसस्तयओच । बेरज्याइ न्मान्याइच अषओने अषहे wa यस्नाइच 
वह्माइच कनओथाइच फ़सस्तयअच ॥ 


अहुरहे AT Waal ख्वरनङ्कहतो अमेंषनाँम्‌ स्पे< तनाम्‌ अषओनाँम्‌ 
फ़वषिनाँस्‌ उघ्रनाँस्‌ अइब्रिथूरनाँम्‌ पओइयो-हकअषनाँम्‌ फ्रचषिनाँम्‌ नबानङ्दिइतनाँम्‌ 
फ़वषिनाँम्‌ SAAT यस्नाइच AMET १ईनओश्राइच फ़सस्तयओच ॥ 

ज्ञोतः--यथा अहू seat ज्ञओता फ्रा मे Aa । 

रास्पीः--यथा अहू व्यो यो ज्ञओता फ्रा मे ब्रूते । 

ज्लोतः-- था waa अषातूचीत्‌ हच फ्रा अषब वीध्यो म्रओतू ॥ १॥ 


ज्ञोत उ रास्पीः--अहुरम्‌ aig Gandy ख्वस्नडुहरतेंम यजमइदे । 
अमेंषा स्पँश्ता TAM TAS यज्ञमइदे ॥ 


*अषाउनाँम्‌ AAA सूरो स्पेंश्तो फ़वषयो यज्ञमइदे | 
यो वीसाध आवयेइ९ति 
हमस्पथ्मओदअेस्‌ पइति रतूम्‌ | 
aad अथ वीचरें<ति दस पइरि क्षफ़नो 
अवतर अवो ज़िफ्ल्नोंडहँम्नो || २ ॥ 
को नो स्तवात को THEA 
कों SIT को फ्रीनात को पइति-ज्ञनात 
गओमत ज्ञस्त ASAT अप-नास THEE | 
कहे नो इध नाम्‌ आघश्यात्‌ 
कहे वो उवे फ़ायेड्यातू 
WHE नो तत दार्थेम्‌ दयात 


* Sections 2“ 5 = Fravardin ४६६६ 49 - 52 


न्रै 2] आफ़ीनगान्‌ ९३१ 


यत्‌ हे अङ्कहत्‌ छ्वइरयाँन्‌ Gy अज्यम्नॅम्‌ यवभेच यवभेतातञेच ।।३।। 
आअतू यो ना हीश फ़वज्ञाइते गओमत ज़स्त ववत अप-नास नेंमङ्ह 
अद्याइ आफ़़ोन*ति इनतो अइनितो अल्बिश्‍तो उप्रो अषाउनाँस्‌ फ्रवषयों ॥४॥ 


gag अझि न्माने गँँउझ्च 

qa उप वीरनाँम्‌च 

बुयात्‌ आसुश्च अस्पो देरञ्जस्च बाक्लो | 

TAA ना स्ताह्यो व्यानो 

यो नो बाध फ्रायज्ञाइते 

गओमत FT वस्रवत अष-नास नेंमछह ॥ ५ ॥ 


अषाउनोस्‌ MATA उघनाँम्‌ अइब्रिथूरनाँम्‌ THAT वारंथ्रध्निनॉम्‌ 
पआइया-ल्कअषनाम्‌ फ्रवपिनाँम्‌ नवानङ्दिइतनाँस्‌ फ्रवपिनाँम्‌ फ्रवषयो saat 
तु अक्षय न्माने | क्ष्नृतो वीचरं:तु अक्ष्य न्माने। इनूतो आफ़िनेंश्तु अय 
नमाने वङुहीम्‌ अषीम्‌ ख्वापराँम्‌ । क्ष्नूतो WAT हच AMA न्मानात | 
स्तओमाच राज्ञरेच ALT दथुषो अहुरहे मज़दों अर्मेपनॉम्‌ स्प १ तनॉम्‌ । मा-चिम्‌ 
गॅरॅज्ञानो पारय<तु हच AA न्मानात्‌ अक्षार्केमच मञ्दयस्ननाँम्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्षम्‌ वोह” ( सें बार ) 


अहुरहे AA रओवतो स्रॅनङ॒हतो आफ्रीनामि geda दजहुपइति 
उपराइ AME TUE AME उपराइ AME! aT पइति-अस्तीम्‌च 
दरंधो-प्र्थम्‌ क्षथहे दरंघो-जीतीम्‌ उडतानहे दरूवतार्तेम्‌ तबुब्यो | अमँम्‌ हुतरतेम्‌ 
हुरओधंम्‌ eg अहुरधातँम्‌ वनइ«तीमूच उपरतातँम्‌ पोउरु-स्पक्ष्तीम्‌ 
ल्बिषय« ताँस्‌ पइति-जइतीम्‌ दुश्मइन्यवनाँम्‌ हानिवाइतीम्‌ हमेरॅथ नॉम्‌ अउवथनांम्‌ 
ल्विष्यः ताँम्‌ । आफ़ीनामि ववन्वो । वनतृ-पेंपने बुये वीस्पॅम्‌ अउवर्थेम्‌ 
ल्बिषय'€ तॅम्‌ वीस्पॅम्‌ aay Rai अरथ््यो-मनइहँगू अरथ्त्यो-वचइहॅम्‌ 
अरथ्ट्र्यो-श्यओथ्नँम्‌ । वर्वेने बुये WET मनङ्कह रथ्ञ्य वचङ्ह WET श्यओथ्न | 
निर्जने बुये वीस्पे दुझ्मइन्यव वीस्पे ATIA | ae बुये वङ्हाउच मिज्दे TRST 


९३२ ARATA, [ १, ७- 


खबहि उरुनओच TA aR | आफ़ीनामि ety जव उडत ज्व R नराँस्‌ 
अषओनाम्‌ रओचढ्वहम्‌ वीस्पो-ख्वाथ्रम्‌ || ७ ॥ 
अथ जम्यात यथ आफ्रीनामि । 
हुमतनॉम्‌ gg ह्वरइतनाँम्‌ यदचा अन्यदचा वेरञ्यम्ननाम्‌चा 
वार्वेरेज़ननॉमचा मही अइबि-जरंतारो नअेनअेस्तारो यथना वोडुनॉम्‌ मही । 
( दु बार्‌ ) || 


*[ अश्वान्‌ फ़वश चीराँन्‌ फ़वश अवर-वीजॉन्‌ फ़वश्‌ पीरोज्गराँन्‌ फ़वश 
पो्यो-हकअेशान्‌ फ़वश नबानज्दिइतान्‌ फ़वश इ फ़वशयो ईन आफ्रीनगाँन्‌ ईन 
शनुमइने इ अरदा फ़वश बैं-रसात्‌ । बैँ-पदीरात्‌ हिञ्वारवाँनी हज्ञोरदाई हपादशाही | 
दात दीन इ वँह इ माञ्दयस्नॉन आगाही रवाही गवाफ़ीकानी बातू। हफ़्तू- 
कैइवर्‌-जमीन्‌ AT बात । ] 

यथा अहू aa ॥ 

aay वोह N 

यथा AE agai ॥ (दु. बार) 

यस्नेम्च WAT अओजस्च ज्ञवरेच आफ़ीनामि | aed aa 
रअवतो शछवरॅनडुहतो ATA स्पंशतनाँम्‌ अषओनाँम्‌ फ्रवपिनाँम्‌ उपनाम 
aera पओइयो-लकभेषनाँम्‌ प्रवषिनाँस्‌ नबानजिंदरतनाम्‌ फ्रवषिनाँम्‌ | 

HT वोह ॥ 

*[ हमाज़ोर हमा अशो बैत । ] 

अथ जम्यात यथ आफ़ीनामि । 

हुमतनाँम्‌ हुखतनाँम्‌ ETA यदचा अन्यदचा वॅरॅज्यम्ननॉम्‌चा 

वार्वेरेंज़ननॉमचा मही अइबि-जरंतारो नअनअंस्तारो यथना वोहुनाँस्‌ मही ॥ 


AAA al a, 


* The Pazand portion in the parenthesis is to be recited in a whisper 
(Baz), | 


“रै. है ] आफ़ीनगान्‌ ९३६ 


Afrinavdn i Dahman 
आफ़ीनगान्‌ इ TAT 


यथा अह aa’ ॥ (दु बार ) 
अषॅम्‌ वोह" ( सँ बार्‌ ) 
HATA मञ्दयस्नो ज्ञरथुदित्रश वीदओवो अहुर-हकअेषो$ 


हावन्‌ गाइः-- हावनँओ अषओने अपहे CA यस्नाइच वह्माइच 
ET फ्रसस्तयअच | सावङ्गहँअओ बीस्याइच AWA अपहे Wa यस्नाइच 
वह्माइच क्ष्नओोथ्राइच फ़सस्तयओच ॥ 


रपिथ्विन्‌ गाहूः--रपिथ्त्निनाड अषओने अषहे CA यस्नाइच वक्षाइच 
ध्षनओभ्राइच फ़सस्तयओच | फ़ादत-प्रषवे ज*तुमाइच अषओने अपहे Ta यस्नाइच 
वह्माइच क्ष्वओथ्राइच फ़सस्तयअओच ॥ 


उज्ञीरिन्‌ गाहः--उज्ञयेइरिनाइ अषओने अषहे रथ्त्रे यस्नाइच वक्षाइच 
छनओथाइच AIAT | फ्रादत-वीराइ-दख्युमाइच अपओंने अषहे Wa यस्नाइच 
वह्माइच क्ष्नओोथ्राइच फ्रसस्तयअच ॥ 


अइब्विसूथॅम्‌ गाहः--अइब्रिस्रथ्रॅमाइ अइबिगयाइ अपओने अपहे wa 
यस्नाइच AMET क्ष्नओोथ्राइच फ़सस्तयओच । फ्रादतू-नीस्पाम्‌-हुज्याइतँअ 
जरथुरुत्रोतेमाइच अषओने अषहे TS यस्नाइच AMET _नओथाइच फ्रसस्तयअेच ॥ 


उषहिन्‌ गाहः--उषहिनाइ अषओने अषहे A यस्नाइच वक्षाइच 
क्ष्नमोथ्रांइच फ्रसस्तयअच । बेरेंज्याइ न्मान्याइच अषओने ATE TA यस्नाइच 
वक्षाइच क्ष्नओश्राइच फ़सस्तयओच ॥ 


§ The Gah according to the period of the day. 


९३४ आफ्ौनगान्‌ [ १. t- 


zam ACTA आफ्रितोइश THE दामोइश उपमनाइ FINA 
यस्नाइच वह्माइच क्ष्नओोथ्राइच MAIAT ll 


ज्ञोतः--यथा अहू वइयो ज़ओता फ़ा मे ब्रूते । 
रास्पीः--यथा ag wat यो ज़ओता फ्रा मे मरते । 
ज्ञेतः--अथा रतुश अपातचीत्‌ हच फ़ा अषव वीध्वो ग्रओतू ॥ १ ॥ 


ma उ रास्पी:--तो अक्षि न्माने जम्यारंश यो अषओनाँम्‌ क्ष्नूतस्च 
अषयस्च व्यादइबिरच पइति-ज्ञ६ तयस्च | उस्‌ नू अज॒हाइ वीसे IAT अषंम्‌च 
gly सवस्च START AAT Tama अजूहो दअनयो यत्‌ 
अहुरोइश WAT ॥ २ ॥ 


असित नू अजहत्‌ हच वीसत्‌ गाउश बुयात्‌ असिउ्तँम्‌ अपॅम्‌ असिइतेम्‌ 
नशे अषओनों अओजो असिइतो आहूइरिश ल्कओषो ॥ ३ ॥ 


जम्यॉन्‌ ET अषाउनाँम्‌ वङ्हीश सूरो Mat फ़वषयो अषोइश 
THT हचिम्नो LR TITRE ह्वरं-बरंजञङह MIT RL 
WAG आतरनाँम्‌ फ़ष-वक्ष्याइ TTT ख्वरेनङ्हाँम्‌च ॥ ४ ॥ 


agia अक्षि न्माने स्रओषो 

असुरतीम्‌ आक्तिश्‌ अनाक्ष्तीम्‌ 
राइतिश अराइतीम्‌ आमेइतिश 
तरोमइतीम्‌ अर्शुख्थो वाक्षू 

मिथओस्तेम्‌ वाचिम्‌ अप-दुर्जेम ॥ ५ ॥ 


* Sections 22 5 = Yasna 60- 2 - 4, 


-. ९, | आफ्ौनगान्‌ ९३६ 


यथ Hea अमेंषो Ka 
स्रओषाध अष्याध पइ्तिषाँन्‌ 
AEN यस्नास्च TT 
वोहू TAT WATT 
हुबॅरतीमूच उज्तबरतीमूच वर तबेरतीमूच आ-दरंघात्‌ खवा-बइयोत्‌ ।। ६ ॥ 
मा यवे इमतू न्मानेंम्‌ खाथवत्‌ खरेनो फ़ज़हीत मा ख्वाश्रवइति ईशितिश 
मा ख्वाथवइति आस्न फ्ज्ञशतिश ख्वाधो-दिस्पेहें पइति अषोइशच वडहुयो 
दरधेंम हर्म ॥ ७ ॥ 
अपेंम वोह" । (सॅ. बार ) 
अहुरहे AEN रअेवतो खवरॅनडुःहतो आफ्रीनामि क्षयान्‌ दञ्‌हुपइति 
उपराइ amz उपराइ वॅरेंथाइ उपराइ क्षथाइ। ama पइति-अस्तीसच 
द्रंघो-क्षथम्‌ क्षथरहे दरंघो-जीतीम उइतानहे Fay तबुब्यो | अमम्‌ हुतस्तेंम्‌ 
हुरओधेम्‌ äg अहुरधार्तेम्‌ वनइशतीम्‌च उपरतातेम्‌ पोउरु-स्पक्ष्तीम्‌ 
ल्बिषयताँम्‌ पइति-जइतीम्‌ दुश्मइन्यवनाँम्‌ ह्रा-निवाइतीम्‌ ह्मेरेथनाँम्‌ अउवेथनॉम्‌ 
ल्बिष्य<ताँम्‌ | आफ्रीनामि ववन्वो | वनतृ-पेंपेने बुये वीस्येम्‌ अउवेथम्‌ 
ल्विषय तेम वीस्पॅम्‌ अधम्‌ त्वियम्‌ अरथ्व्यो-मनङ्कहेम्‌ अरथ्व्यो-वचङ्कहेम्‌ 
अरथ्ल्यो-इयओथ्नेम्‌ | Ada TA TT मनङ्कह WHT TIRE TET श्यओथ्न | 
निजने ga वीस्पे दुइमइन्यव AA दओवयस्न । TH बुये वङ्हाउच aise 
वङ्हाउच Bae उरुनओच wa weel आफ्रीनामि way जव उइत ज्व 
AIS नराँम्‌ अपओनाँस्‌ ऑँज़डहे दुज्वरुतावरॅज्ञांम्‌ । वहिइतेम्‌ अहूम्‌ अषओनाँम्‌ 
रओचकङ्वहँम्‌ वीस्पो-ख्वाथ्रंम्‌ ॥ ८ ॥ 
अथ जम्यात यथ आफ़ीनामि ॥ 
हुमतनॉम्‌ हृए्तनाँम ह्वर्‌शतनाँम्‌ यदचा अन्यदचा वॅरंड्यम्नर्नॉमूचा 
ार्वरेजञननॉमचा मही अइबि-जरेतारो नअेनअस्तारो यथना वोहुनाम्‌ मही ॥ 
(दु. बार) ।। ९ ॥ 


* Better I vahmya = worthy of praise, worthy of veneration. Cf अवेस्ता 
दिलीयभागः page 351 para 24 q ¬= vahmd. 


age आफ्रनिगानै [ ३. ९- 


" पैशोतन deat बोशुदन्‌ ख्वाहम्‌ बरसात । बॅ-पदीरात्‌ 
द्र-पतायात्‌ महात्‌ अघनी अशो बैत देर्‌जी काम्‌ वै-रसात | ईन्‌ आफ्नी ₹गान्‌ इन्‌ 
कनूसइने दहम्‌ यजत बैं-रसात्‌ | बै-पदीरातू हिज्वारवानी PANGS हपादशाही दातू | 
दीन्‌ इ वैंह इ माउ्दयस्नात्‌ आगाही रवाही गवाफ़ीकानी बात | हफत्‌-केइवर्‌ 
ज़मीन्‌ अेदून्‌ बात | ] 


यथा ag Aa ॥ 
अघम्‌ बोहू? ॥ 
यथा अहू aA’ ॥ (दु. बार ) 


यस्नेमूच TTT अओजस्च ज्वरेंच आफ्नीनामि | दक्षया वङ्हुयो 
आफ्रीतोइश SMA, दामोइश उपमनाइ ॥ 


अषॅम्‌ वोह” ॥ 
*[ हमाज्ञोर्‌ हमा अशो aa ]। 
AY FATT यथ आफ़ीनामि ॥ 


हुमतनॉम्‌ ERAT UTA यदचा अन्यदचा वॅरॅज्यम्ननॉम्‌चा 
वार्वेरेज़ननॉमचा मही अइबि-जरेंतारो AMAA यथना वोहुनॉम्‌ मही ॥ १०॥ 


* The Pazand portion in the parenthesis is to be recited in a ‘whisper 
( Baz ). 


Orne 
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Afrinayan i 5763 

आफ्रीनगाँन्‌ इ खोश्‌ 
यथा AE बइयो ॥ ( पंच बार ) 
अपॅम्‌ ate ( सें. बार्‌ ) 
फ्रवराने,मउदयस्नो ज्ञरथुञ्त्रिश AAN अहुर-ढकअेषो$ 

हावन्‌ गाहः--हावनओ अपओने अषहे रथ्ब्रे यस्नाइच वह्याइच क्ष्नओंभ्राइच 
फ़सस्तयअेच | aaa वीस्याइच अषओने अपहे a यस्ताइच वह्माइच 
क्ष्नओशराइच फ़सस्तयअच ॥ 


रपिथ्थिन गाहः--रपिथ्ब्रिनाइ अषओने अषहे रथ्व्रे यस्नाइच वह्माइच SATA 
फ्रसस्तयअेच । MAFA जश्तु-माइच अषओने अपहे Wa यस्नाइच वह्माइच 
ध्रनओभाइच फ्रसस्तअच ॥ 


उज्ञीरिन्‌ गाहः--उज्ञयेइरिनाइ अषओने अपहे रथ्वे यस्नाइच AMET क्ष्नओोथ्राइच 
फ़सस्तयओच । फ्रादत्‌-वीराइ-दखयुमाइच अषओने अषहे Wa यस्नाइच वह्माइच 
ध्रनओभाइच फ्रसस्तयअेच ॥ 

aAa गाहः--अइबिख्नुभ्रैमाइ अइबिगयाइ अषओने अपहे we यस्नाइच 
वह्माइच ट्षनओश्राइच फ्रसस्तयअेच | फ़ादत-वीस्पॉम-हुज्याइतँंओ ज्ञरथुरत्रोतेमाइच 
अषओने अषहे TWA यस्नाइच AMET FANNT फ़सस्तयओच ॥ 


उषहिन्‌ गाहः--उषहिनाइ अपओने अषहे WA यस्नाइच AMET _नओश्राइच 
फ़सस्तयअच । बॅरॅज्याइ न्मान्याइच अषओने अषदे wa यस्नाइच वह्माइच 
ध्नओभाइच फ्रसस्तयअेच ॥ 

स्रओपहे अष्येहे तए्महे तनु-मॉथ्रहे दर्षि-द्रओोश आहूइरयेहे क्ष्नओभ्र 
यस्नाइच AMET क्ष्नओथ्राईच फ़सस्तयअेच ॥ 
ज़ोतः--यथा Ag वहयों ज़ओता फ़ा मे gA । 


$ The Gah’according to the Period of the day, 


९३८ आफ्लीनगान्‌ [ ३, १- 
रास्पीः--यथा AE वहयों यो ज्ञओता फ्रा मै ब्रूते । 


ज्ञेत्‌ः--अथा aa TTA हच फ्रा अषव वीध्वो ग्रओतू ॥ 


स्रओपेम्‌ अषीम्‌ हुरओधम्‌ nag फ़ादत्‌-गर्अ्थेंस अषवनेस्‌ अषहे 
TY यजमइदे । यो पओइयों मञ्दो दामाँन्‌ फ़स्तेरेतात पइति बरंस्मन्‌ यज्ञत 
अहुरेम्‌ मञ्दाम्‌ यज्ञत ART AXA यज्ञत पायू थ्वोरंश्तार या वीस्प थ्वॅरॅसतो 


दामाच्‌ ॥ 


अहे रय एवरनङ्रहच अह अम वॅरॅथघ्नच अहे यस्न यज्ञतनाँम्‌ तेम्‌ 
यज्ञाइ सुरुन्वत यस्न asa अपीम जओथ्राब्यो अषीमूच वडुहीम्‌ बेरज्ञइतीम्‌ 
नइरीमूच TET हुरओधेम्‌ । आच नो जम्यात्‌ TASS वेरेंशजो स्रो अष्यो ॥ 


खूओषंम्‌ अपीम्‌ यज्ञमइदे । रतूम्‌ ANY यज़मइदे यिम्‌ अहुरंम्‌ 
meaty । यो अपहे अपनोतेमो यो अपहे जध्मूइतँमो । वीस्प स्रवो ज्ञरथुशित्र 
यज्ञमइद्‌ | वीस्पच हर॒इत श्यओथ्न यजमइदे वरशतच वरॅष्यम्नच | 


Tae हातॉम्‌ आअतू येस्ने पइती बङ्हो । 
मञ्दो अहुरो वअथा अपात्‌ हचा | 
UMA ताँस्चा तोस्चा यज्ञमइदे ॥ 


T अषाम्‌ हुरओर्घेंस्‌ वरथाजर्नेम्‌ फ्रादत-गअथेम्‌ अषवनेस्‌ अषहे 
रतम्‌ यजमइ्दे। यो पओइयों बरेस्म फ्रस्तरनत sada पश्च-यक्ष्तीञ्च 
हस-यक्ष्तीञ्च नव-यक्ष्तीश्च आ-क्षनुश्च मइध्यो-पइतिइतानास्च | अर्मेषनाँम्‌ 
स्प< तनाम्‌ यस्नाइच वह्माइच SATA फ्रसस्तयअेच ॥ 


अहे रय AUT ARE अम वेरेंश्रप्न्च अहे यसन यज्ञतनाँम्‌ aq 
यज्ञा सुरुन्वत यस्न खरओपॅस्‌ अषीम्‌ gata अषीमूच बडुहीम्‌ बेरज्ञइतीम्‌ 
नइरीम्‌च THEY हुरओधेंम्‌ | आच नो जम्यात्‌ BIS? वरंथ्रजो खओषो अध्यो | 


[-३. ४ आफ़ीनगान्‌ ९३९ 


aA अषीम्‌ यज़मइदे । way ai यजमइदे faq अहुरॅम्‌ 
मडदाम्‌ । यो अपहे अपनोतँमो यो अषहे जध्मूशतेमो । वीस्प स्वो ज्ञरथुशित्र 
यज्ञमइदे | वीस्पच हरत श्यओथ्न यज्ञमइदे वरइतच वरेंश्यम्नच ॥ 


येजहे हाताँस्‌.... .... .... .... तोस्चा यज्ञमइदे ॥ २ ॥ 


aay अषीम्‌ हुरओधम्‌ Rasa फ्रादत-गअेर्थम्‌ अषवर्नेम्‌ अषहे 
रतूम्‌ यज़मइदें | यो पओइयों गाथो फ्रख्रावयत यो पश्च स्पितामहे अपओनो 
mya amada वचस्तश्तिवत्‌ मत-आज़इ*तीश्‌ मतृ-पश्ति-फ़सो 
अर्मेषनाँम्‌ TX तनाम्‌ यस्नाइच वह्माइच हनओथ्राइच RATATAT ॥ 


अहे रय खुवरेँनङ्गहच.... ........ .... aa स्ओषो अष्यो ॥ 
GAY ANY यजञमइदे.... .... .... RAT RAAT ॥ 
येजदे हाताँम्‌............ तोस्चा यज्ञमइदे ॥ ३ ॥ 


अपॅम्‌ ate ॥ ( सँ बार्‌ ) 


अहुरहे EN रअेवतो aiaga आफ़ीनामि gate दजूहुपइति 
उपराइ अमाइ उपराइ Fae उपराइ gate | aya पइति-अस्तीम्‌च द्रेंघो- 
giq AAs दरेंधो-जीतीस्‌ उश्तानहे FAT तनुब्यो । THY EIT ETAT 
AAT अहुरधातँम्‌ TWEdiqa उपरतातँम्‌ पोउरु-स्पक्ष्तीम्‌ ल्बिषय* तम्‌ पइति- 
जइतीम्‌ दुश्मइन्यवनॉम्‌ हथा-निवाइतीम्‌ हर्मेरेथ नॉम्‌ अउवेथनाँम्‌ ल्तिष्यईतॉम्‌ ॥ 


vAN 


आफ्नीनामि aai । वनतू-पॅषॅने बये वीस्पॅम्‌ अउवेर्थेम्‌ aai 
dÄ way RÄ ANARA अर्व्यो-वचडहॅम्‌ aera- 
STAAL | वर्वैंने-बुये CET WARE CT TE ATA । निर्जैने-बुये 
fey दुइमइन्यव वीस्पे दअंवयस्न । ज़ज़-बुये बढ्हाउच मीड्दे वद्भहाउच सबि 
उरुनओच TA RÈ | 

आफ़ीनामि aay ज्य उशत A अवङहे नराम्‌ अपओनाँम्‌ 
HACE दुज्वरुतावरॅजॉस्‌ । TRAA अह्म्‌ अषओनॉम्‌ रओचडडेंम्‌ वीस्पो-ख्वार्थरेस्‌ | 


वं. ६० 


९४० आफ़ीनगान्‌ [ ३, ४- 

अथ जम्यात यथ आफ्नीनामि । 

हुमतनाँम्‌ A EIA यद्चा अन्यद्चा वंरज्यम्ननामूचा 

xy. w त्र fan v had नजे य थ्‌ iz w 

mia मही अइवि-जरेंतारों AAR यथना वोडुनॉम्‌ मही । 
(gat) 

[tata अशो att तन्‌-फ्रमाँच्‌ उकप्त्‌-जीन्‌ जीन-अवजार सालार इ 
दामाँन्‌ इ होर्‌मज्द वे-रसात्‌ Aga बात । ] 


यथा Ag aa ॥ 
aig az ॥ 
यया Wz AA’ ॥ (दु बार) 
यस्नेमच ATT अओजस्व Tata आफ्नीनामि | 
LL NS क्वः भे डि ON A इर्‌येहे 
MAI AAI TAs तनु-माँग्रदे दर्शि द्रओश आ ॥ 
v No 
अपे वोह ॥ 
[ * हमा ज्ञोर्‌ हमा अशो Ag । ] 
अथ जम्य(त्‌ यथ आफ़ीनामि ॥ 


हुमतनाम्‌ RIAA UÄ यदचा अन्यदचा वेरज्यम्ननाँम्‌चा 
बार्वेरजननाँमूचा मही अइवि-जरंतारो ABARAT यथना वोहुनाँम्‌ मही ॥ 


ae Pazand portion in the parenthesis is to be recited in a whisper 
Baz ). 


-४. १1 आफ्रीनगान्‌ ९४१ 


आफ्रीनगान इ गाथा 
यथा अहू वड्या, ॥ ( हत्‌ वार्‌) 


अपॅमू वोह? ॥ (से बार्‌ ) 
कि क, २०, ७ x 
फ़वराने मदद्यस्नो ज्ञरथुञ्त्रिश RAR अहुर-ल्कअषो * 
हावन्‌ MEKAR अपओने अषहे wa यस्नाइच बआइच STANE 


मसस्तयञच | Wass वास्याइच अपआन AI CA यस्नाइच वहाइच 
STAT फ्रसस्तयअच ॥ 


रपिथ्ब्रिन्‌ गाहः-रपिथ्वरिनाइ aia अपहे wi यस्नाइच FET भनओथ्राइच 
MATAT | MAA जश तुमाइच ATAA अपहे WA यस्नाइच बहाइच 
SAMA MATAA ॥ 


उज्जीरिन्‌ गाहः--उज्ञयेइरिनाइ अपओने अपहे CA यस्नाइच बल्लाइच ६नओशथाइच 
फ़सस्तयअच | फ्रादत-वीराइ-दख्पुमाइच अपओने अपहे eR यस्नाइच बह्माइच 
JAMMI फ़सस्तयओच ॥ 


अइव्रिखूभ्रॅस्‌ गाहः--अइव्निछ््रेमाइ aang अपओने we रथ्थे यस्नाइच 
TMT हनआओथाइच MAIAT | MLR हुज्याइतँजे ज्ञरथुशत्रोतेमाइच 
अषओने TI WY यस्नाइच TET £नओशथाइच फ्रसस्तयअओव N 

उषहिन्‌ गाहू:--उपहिनाइ अपओने अषहे WA यस्नाइच TET इनओशाइच 
फ्रसस्तयअेच । बेरेंज्याइ न्माऱ्याइच अपओने A रथ्ब्रे यस्नाइच बह्याइच 
RATATAT फ़सस्तयओच ॥ 


* The Gah according to the period of the day. 


९४२ आफ़ीनगान्‌ [-४, 2 


अहुरे AN रअब्रतो Sayed! अमॅपनॉस्‌ स्पे< TATA | गाथाब्यो 
पं<ताब्यो gara अपओनिब्यों अहुनवश्त्यों गाथया उइ्तबइत्यो गाथया 
Stearns गाथयो वोह-क्षआरयों गाथयो वहिश्तोइइतोइश गाथयो | 
अपाउनाँम्‌ फ्रवपिनाँम्‌ उप्रनाँम्‌ अइव्रिधूरनाँम्‌ पओइयो-ल्कओपनाम्‌ फवषिर्नोम्‌ 
नवानङड्दिइतनम्‌ फ़वषिनाँम्‌। SAAT यस्नाइच वह्माइच SAMA फ्रसस्तयअेच | 
ज्रोत्‌--यथा अहू बयो ज़ओता फ्रा मे A । 
रास्पी--यथा अहू वइयो यो ज्ञओता फ्रा मे म्रूते । 
ज्ञोत--अथा रतुश अषातूचीत्‌ इच फ़ा अषव वीध्वों seta ॥ 
अहुरेम्‌ aig WIAA खवरंनडुइ* तँसू यज़मइदे । AAT स्पॅ<ता 
हुष्वथा हुधोड्हो यज्ञमइदे । गाथो स्पेंशतो रतुक्षश्रा अषओनीश यज्ञमइदे । 
अहुनवइतीम॒गाथाॉम्‌ अपओनीम्‌ अपहे रतूम्‌ यज्ञमइदे । उश्तवइतीम्‌ गार्थाम्‌ 
अषओनीम्‌ a रतूम यज़मइदे । स्पे<ता-मइन्यूस्‌ गार्थास्‌ अषओनीम्‌ अषहे 
TWH यज्ञमइदे । नोहु-कषश्रास्‌ गाथॉम्‌ अपओनीम्‌ अपहे रतूस्‌ यज्ञमइदे । 
वहिश्तोइश्तीम गाथाम्‌ अपओनीम्‌ AI रतूम्‌ यज्ञमइदे l 
अषाउनौम्‌ वडुहीश खरो TAA KATA ANAT | 
यो वीसाध आवयेइ« fa 
हमस्पथ्मअदअम्‌ पइति AA | 
aaa अश्र aratsfa दस पइरि क्षफ़नो 
अवतर अवो जिष्नोडहँम्नो ॥ 
को नो स्तवात्‌ । को यज्ञाइते । को उफ्र्यात्‌ | को फ्रीनात्‌ । को पइति- 
WAT गओमत ज़स्त THAT अष-नास THEE | 
कहे नो इध नाँम्‌ आघइ्यीत्‌ 
कहे वो उर्व फ़ायेज््यात्‌ 
HME नो तत्‌ दारम्‌ दयात्‌ 
यतर हे अदहत्‌ एवइरयान्‌ BY अज्यम्नेस्‌ यवजेच यवअतातञेच ॥ 


[-¥. १ आफ्नीनगान्‌ ९४३ 


आवत यो ना हीश फ़ायज़ाइते गओमत ज्ञस्त वस्रवत अष-नास 
Wee । अह्याइ आफ्रीनदति ga अइनितो अल्विश्तो sat अषाउनाँम्‌ 
फ्रवषयो ॥ 

बुयातू अहि न्माने Asra 

वॉथ्व उप वीरनाँम्च | 

TUT आसुञ्च अस्पो देरज्जस्च वाक्षो | 
बुयात्‌ ना स्ताद्यो व्याख़नों 

यो नो बाध फ्रायज्ञाइते 

गओमत्‌ ज्ञस्त THAT अष-नास नेंमङ्ह Il * 
अपॅम्‌ वाहू. (सॅ बार ) 

अहुरहे AN Waal waged | आफ्रीनामि क्षथ्याँन्‌ दञ्‌इुपइति 
उपराइ अमाइ उपराइ Ware उपराइ ame | qT पइति-अस्तीम्च 
दरॅघो-क्षथॅम्‌ क्षथहे दरॅघो-जीतीम्‌ उइतानहे दूवतातँम्‌ तलुब्यों ॥ 

HHT TAA STATA Fara अहुरधातेस्‌ वनइ<तीस्‌च उपरतातँम्‌ 
पओउरू-स्पक्ष्तीम्‌ Rasdi पइति-जइतीम्‌ gapa हथ्रानिवाइतीम्‌ 
हमेरेंथनॉम अउर्वथनॉम्‌ ल्विष्य< ताँम्‌ ॥ 

आफ़ीनामि ववन्वो | वनतू-पॅपॅने बुये बीस्पेस्‌ अउवेर्थस्‌ ल्विषय तम्‌ 
dA अधस्‌ Rasă अरथ्ल्यो-मनङ्हेम्‌ अरथ्ल्यो-वचइहॅम 
अरथ्व्यो-श्यओश्नेंम ॥ 

TAA we मनछह wera वचङ्ह wer श्यओध्न । निर्जैने-बुये 
वीस्पे दुश्मइस्यव वीस्पे दअेवयस्न AA वडहाउच AR वङ्गहाउच सरवहि 
उरुनओच TA हवङहे ॥ 


* Some texts append here the following stanzas:— 

अषाउनौँम्‌ फ़वषिनॉम्‌ उघ्रनौंम्‌ अइव्रिथ्रनॉम्‌ उघ्रनौंम्‌ वारेध्रध्निनॉम्‌ पओई्यो-ल्कभेषनॉम्‌ फ़वषि- 
नाँस्‌ नबानज्दिइतनौंम्‌ फ्रवषिनाम्‌ फ़वषयो &बूतो अय€तु अहय न्माने ध्नूतो TAT अक्षय न्माने ॥ 

इनतो आफ़ीनेंश्तु अह्य न्माने age अषीम्‌ ENT! दनूतो MILJ इच अहात न्मानात्‌ | 
स्तभोमाच TELS ateg agi अहुरदे मज्दो अर्मेषनॉम्‌ ÄKTA । मा-चिभ्‌ गॅरेजानो पारयश्तु इच 
SIGUE न्मानात्‌ HHA मउदयस्ननाँम्‌ ॥ 


९४४ ARATA, [-४, १ 


आफ़ीनामि aay ज्व उत्त ज्च अवङ्कहें नराँस्‌ अषओनाँम्‌ आँजङ्कहे 
दुज्वरश्तावरजाँम्‌ व हिरतम्‌ अहम्‌ अपओनॉम रओचङहेम्‌ वीस्पो-ख्वाञ्चैस्‌ । 
अथ जम्यात यथ आफ्रीनामि | 
EMMY CHANT हरुतनोम्‌ यदचा अन्यदचा वॅरॅज्यम्ननौमचा 
TATA मही अइवि-जरेतारो नओेनअस्तारो यथना वोहुनाँघ्‌ मही॥ (दु बार) 
[ * अशर्वोन्‌ may चीराँन्‌ aa अव्रर-वीजाँन्‌ wa पौरोज्गरॉन 
RA पोर्यो-ल्कअषाँन्‌ oma नवानकङ्दिशतान्‌ फ़वश इ “४ फ्रवषयो ” ईन्‌ 
आफ़ीनगन ईत्‌ A गेंह गाथाब्यो अहुनवत गह उउतवत्‌ He स्पॅश< तोमत गेह 
वोहूक्षथ te वहिडतोइइत tte गेह गाथाब्यो अरदा sam बॅ-रसात | बँ-पदीरात 
हिज्वा-रवाँनी SATE हूपादशाही | दात दीन्‌ इ Fz इ माज्द्यस्नान्‌ आगाही रवाइ 
गवाफ्रीकानी वात | era HAC जमीन्‌ अँदून बात । ] 
यथा अह वड्या N 
अंग वोट” ॥ 
यथा AZ AAT ॥ (दु बार्‌ ) 
यर्स्नेमूच TTT अओजस्च TA आफ्नीनामि । 
अहुरहे watt Wad स्वरॅनडुइतो अर्मेपनॉँम्‌ स्पट तनॉम्‌ । गाथाब्यो 
STEM रतुक्षश्राव्यो अपओनिब्यो अहुनवइत्यो गाथयों उइतबइत्यो गाथया 
स्पेर ता-मइन्येउश गाथयो बोहू-क्षश्रयो गाथयो बहिब्तोइदतोइश्‌ गाथया | 
अपओनौम्‌ ary उघनास्‌ अइक्रिथूरनॉम पयोई्यौ-ल्कओषनॉम्‌ प्रवपिनाँम्‌ 
नबानज्दिश्तनाँस्‌ फ़वपिनॉम ॥ 
अपॅम्‌ TE N 
[ *हमा ज्ञोर्‌ हमा अशो बँत । ] 
अथ जम्यात्‌ यथ आफ्रीनामि | 
हुमतनाँम्‌ इरूतनाम्‌ हर्‌शतनाम्‌ यदचा अन्यदचा RETA AT 
THAT मही अइबि-जरंतारो नजेनजेस्तारो यथना बोहुनाँम्‌ मही ॥ 
* The 
( Baz )- 


Pazand portion in the parenthesis is to be recited in a whisper 


NAA A Ae 


[ “६, ५ आफ्रीनगान्‌ ९४५ 


आफ्रीनूगान्‌ इ रपिथ्द्रिन्‌ 
यथा AE वश्या ॥ ( दुआङ्दह वार्‌) 


अषेम्‌ ate ॥ (सें बार ) 

फ़वराने WEE wefan वीदओवो अहर-ल्कअेषो रपिथ्छ्रिनाइ 

अषओने अपहे WA यस्नाइच ANA £्नओधाइच फ्रसस्तयअेच । फ़ादत-प्रषवे- 
४ तुमाइच ATA अपहे WA यस्नाइच दह्माइच SATE फ्रसस्तयअच ॥१॥ 

अहुरहे Wal रअवतो winged) a स्पॅर तनाँम्‌ । अषहे 
aR? आथस्च अहुरहे aÑ एथहे । वीस्पभेषास्‌ यज्ञतनाँम्‌ अपओनाँम्‌ 
मइन्यवर्नाम्‌ गञेथ्यनाँम्‌ अपओनाँम्‌ aR mig अइदिथुरनाँम्‌ पओइयो- 
ल्कअषरनाम्‌ फ्रवषिनाँम्‌ नपानङ्दिशतनाँस्‌ फ़वपिनॉम्‌ | हनओथ्र यस्नाइच वह्माइच 
SAMA MARANT | 

ज्ोतः--यथा AE seal ज्ञओता फ्रा मे म्रृते ॥ 

रास्पी:--यथा AE व्यो यो ज्ञओता sat में मरते | 

ज़ोतः--अथा रतुश TAT हच फ्रा अपव वीध्वो ग्रओतू ॥ २ ॥ 

अथ ज़ी म्रओत्‌ अहुरो मदो स्पितमाइ जरथुरुत्राइ रपिश्च्रिनहे wat 
SRY वचो | परेसच नो अषाउम्‌ HTT या ते अहा परुत । पर्‌उतँम्‌ ज्ञी थ्या 
यथना तत्‌ AMAA । यत्र थ्वा क्षयाँ स्‌ अअपॅम्‌ द्यात Waa ॥ ३॥ 

पॅरॅसत MN अहुरंम्‌ मज्दाम्‌ | अहुर मज्द मइन्यो स्पैनिश्त दातरें 
गओथनॉम्‌ अस्तइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । व्यत्‌ हो ना अङ्हुयाइति। aq होना 
अषयेइति | च्वत्‌ sang नइरे AEX अङ्गहत्‌ ॥ ४ N 

यो रपिथ्यिनहे रतुफ़िति waaay रतूम्‌ फ्रमराइते ARA रत्‌म्‌ 
फ़ायज़ाइते प्रस्नातओइव्य ज्ञस्तअइब्य फ्रस्नातओइव्य हावनओइब्य | wea 
g बरॅस्मन्‌ qma पइति हओमात्‌ | रओचिश्तातु पइति arg 
qama पइति अह्नात द्योत | हओमो-अङ्कहर्‌शतहे हिड्यो माँथ्रो-हितहे 
तन्वो ॥ ५ ॥ 
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पइति-पे अओएत अहुरो मङ्दो । यथ बातो रपिथ्वितरात्‌ agar 
स्पितम ज्ञरथुशत्र ditty अहम्‌ अस्त्व<तँम्‌ फ़ाधतिच वॅरॅथतिच aster fag 
aera अवाइति जामयेइति | अतत्‌ हो ना अङ्कहुयेइति अवत aang aR मीज्दॅम्‌ 
अङ्गहत्‌ ॥ ६ ॥ 

यो रपिथ्व्रिनदे रतुफ्रिति रपिथ्विनम्‌ रतूम्‌ फ्रमराइते । रपिथ्व्रिनम्‌ 
QA फ़ायज्ञाइते फ्रस्नातअइब्य JAAT WIAA हावनओइब्य | 
wea पइति बरॅस्मन्‌ । उड्दातात्‌ पइति हओमात्‌ | रओचिश्तात पइति 
HAT | ख्रावयम्नात्‌ पइति अहुनातू aia । हओमो-अहूहर॒श्तहे हिड्यो 
माँ्ो-हितहे तन्वो ॥ ७ ॥ 

maaa अहुरो मड़दो स्पितमाइ ज्ञरथुरत्राइ रपिथ्व्रिनहे wat sey 
चचो ॥ ८ ॥ 

अपॅम्‌ aE ( से बार्‌ ) 

अहुरहे AN Wad स्वरॅनडुहतो । आफ़ीनामि aig दञहुपइति 
उपराइ अमाइ उपराइ TIME उपराइ AME । श्वथ्रमूच पहति-अस्तीसच दरघो- 
ma ge दरंघो-जीतीम्‌ उच्तानहें दवतातेंम तबुब्यो ॥ 

अमम हुतश्तेम्‌ हुरओर्थेम KÄ अहुरधातेम्‌ वन<तीमूच 
उपरतार्तेम्‌ पओउरु-स्पङ्ग्तीम्‌ ल्बिषय«ताँम्‌ । पइति-जइतीम्‌ दुइमइन्यवरनाम्‌ 
हथा-निवाइतीम्‌ इमेरेथनाँम्‌ अउबेथनॉम्‌ ल्थिषय* ताम्‌ ॥ 

आफ्रोनामि-वन्वो | TART बये वीस्पॅस्‌ astig Ra तॅम्‌ RAT 
अर्घेम्‌ ल्विषय* तेंसू अरथ्क्यो-मनङ्हेम्‌ अरथ्ञ्यो-वचइहेंम्‌ अरथ्ट्र्यो-श्यओथ्नेम्‌ ॥ 

वर्बैले-बुये रथ्त्य WARE UA TEE रव्य श्यओध्न | निर्जने -बुये 
बीस्पे दुइमइन्यव सपे दओवयस्न | WH ये बढ्हाउच Hist वङ्हाउच स्रवहि 
उरुनअच BWA हवङ्हे | 

आफ्रीनामि TY ज्य उइत ज्य TARE नराम्‌ अषओनाँम्‌ आँज्ञङ्हे 
दुज्वरञ्तावरंजञाम्‌ वहिग्तँम्‌ अहम्‌ अपओनाँम्‌ रओोचङ्हम्‌ वीस्पो-ख्वार्भम | 

अथ जम्यात यथ आफ़ीनामि ॥ 
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हुमतनाम्‌ हख्तनाँम्‌ ह्ृरश्तनास्‌ यदचा अन्यदचा वॅरॅज्यम्ननौमूचा 
Usa मही अइबी-जरेतारो नअेनभेस्तारो यथना वोहुनाँम्‌ मही ॥ 
( दु बार्‌ ) 

[ = पँशोतन्‌ बीञ्तास्पाँन्‌ वो-गुदन्‌ खाहम्‌ रसात्‌ । बेपदीरात्‌ देर्‌- 
पतायात्‌ मेइमातू अघनी अशो बेत्‌ दैरजी कॉम बैं-रसात्‌ । ईन्‌ आफ़ीश्यान्‌ ईन्‌ 
BARE HUTS अमशास्प«द वीस्पईहा' अर्दा फ्रवश्‌ बै-रसात्‌ । बै-पदीरात 
दिज्वारबॉनी हुजोर्‌दाई हुपादशाही दात्‌ । दीन्‌ aE इ माञ्दयस्नॉन्‌ आगाही 
रवाही गवाफ़ीकॉनी बात हफ़्त BA ज़मीन अँद्न्‌ बात] 

यथा AE बर्या ॥ 
अपॅम्‌ az ॥ 
यथा ag बया ॥ ( दुबार) 

यस्नॅमूच TAT अओजस्च FATT आफ़ीनामि ॥ 

अहुरहे WN रेवतो ख्वरॅनडुहतो अमॅपनॉम्‌ स्पॅईतनॉम्‌ । अषहे 
वहिइतहे आश्रस्च अहुरहे aa पुथ । वीस्पओेषास्‌ अपओनॉम मइन्यवर्नोम्‌ 
गअेथ्यनाम्‌ अपाउनाँम्‌ फ़्वपिनॉस उघनाम्‌ अइब्रिथूरनॉम्‌ पओइ्या-ल्कअषर्नाम्‌ 
फ्रवषिनाँम्‌ नबानड्दिश्तनाँम्‌ फ्रवपिनाँम्‌ ॥ 

TI az’ ॥ 
[ *हमा जोर हमा अशो बेत्‌ ॥ ] 
अथ जम्यात्‌ यथ आफ्रीनामि 

हुमतनाँम्‌ हृए्तनोंम ह्वरश्तनाँम्‌ ATA अन्यदचा वेरडयम्ननाँम्‌चा 
वार्वेरेंज्यम्ननाँसचा मही अइबि-ज्ञरेतरो नअेनअेस्तारो यथना वोहूनॉम्‌ मही ॥ ९॥ 





* TDA gives the text as undert— 
अश्वान्‌ mam चौरीन्‌ FAN अवर्‌-वीज्ञॉन फ़वश.......... a STAN । आरदी-वहॅर्त्‌ 
अमशास्पश्त्‌ वीस्पभेशा अर्दा फ़वश बँ-रसात्‌... ...... अंदून बातू । 
1: Correctedo Wrongly read. वीस्पभेशा, 
* The Pazand portion in the parenthesis isto be recited ina 
whisper ( Baz), 
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$ आफ़ीनगान्‌ इ गाहशचार्‌ 
यथा ag agat ॥ ( चिहार्‌ बार ) 
way वोहू ° ॥ ( सें बार ) 

फ्रवराने AACA ज़रशुव्त्रिश वीदओवो अहुर-हकअषो * 

NS 
हावन्‌ गाहूः- at अपओने अपहे GA यस्नाइच वह्माइच SEY 
हँओे णन ba 
WRIT | सावङ्हँओ बीस्याइच अषओने अषहे LH यस्नाइच वह्माइच 

क्ष्नओशाइच MARIT ॥ 

उज्जीरिन्‌ गाहः--उज्ञयेशरिनाइ अपओने अपहे eY यस्नाइच FATT gaa- 
थाइच फ़सस्तयअओच | फ्रादत्‌-बीराइ दए्एुमाइच अषओने अषहें wa यस्नाइच 
वह्माइच क्ष्नओोथ्राइच फ़सस्तयजेच ॥ 

उषहिन्‌ गाहः--उपहिनाइ अपओने अपहे रथ्वे यस्नाइच वह्माइच क्ष्लओोथाइच 
फ़सस्तयअच | बॅरॅज्याइ न्मान्याइच अपओने अपहे L यस्नाइच वक्षाइच 
शनओथ्राइच फ़सस्तयओच ॥ 

CA अयरनाँमूच अर्न्यनाँम्‌च MEAT याइयैनाँमूच सरेंधनाँम्‌च 
यस्नाइच दह्याइच $नओथाइच फ्रसस्तदअेच | al gal यो अपहे eaa 
अयरनाँसूच अस्न्यनाँसूच माहनाँइच याइरुनाँस्च सरँधनाँसूच रथ्वाँम्‌ dy 
मज़िश्तनॉम्‌ योइ हेर ति अषहे रतवो ॥ 

1 हावन्‌ गाहः--हावनीस्‌ पहति रतूम | 
उज्जीरित्‌ गाहः-उज़येइरिनेंसू पइति ag । 
उषहिन्‌ गाइः-उषहिनेस्‌ पइति रतम्‌ ॥ १ ॥ 


§ The Afringsn Gabanbar is not generally recited in the रपिथ्चिन ang 
REAA Gahs in accordance withthe traditional law of the Ancient Divines. 
In practice it is only recited during दावन्‌, उर्ज रिन्‌ and उषदिन्‌ 0915 respectively. 

Æ The Gah according to the period of the day 


f Here the name of the Gah and the name of the Gahanbar are 
to be recited, 6. 8. दावनीस्‌ पइति रतूम्‌ मइध्यो-ज्ञरम्येहे रथ्वो | 
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(१) मदध्यो-ज्ञरेम्येदे wat | 

(२) मइध्योष्महे wat | 

(३) पइतिशहह्येहे रथ्यो | 

(४) अयार्शरमहे wat | 

(५) मइध्याइरयेदै रथ्वो | 

( ६) हमस्पथ्मभेबेहे wat | 

SAM यस्वाइच TAT STANE फ़पस्तवजेच ॥ 

जञोतः--वथा अहू वहयों ज़ओया झा मे TT । 

रास्पीः--यथा अडू A यो aT फ्रा मे बूते । 

ज्ञोतः--अथा रतुञ्च अवाद्चीत इच फ्रा अपव वीष्यो ग्रओोतू ॥ २॥ 

Sta उ रास्पीः 

(1) Maidhyoi Zaremaya:—The first of the Six Géhanbars or Seasons 


Festivals which begins with Roz Khvarshet and ends with the Roz Dat-Pa- 
Mihr of the 2nd month Ardibehesht. 





(2) Maidhyoi Shema:—The second of the Six Gākānbārs or Season-Festi- 
vals beginning with the Roz Khvarskét and ending with the Roz Dae-Pa-Mihr 
of the fourth month Tir. 


(3) Paitishahya:—The third cf the Six Gahainbirs which begins with 
the Roz Astad and ends with the Ros Anêrän ( Anaghran Rōsbnān ) of the 
sixth month Shahrivar. 


(4) Ayadthrima:—The fourth of the Six Gabhanbars which begins with 
the Roz Astdad and ends with the Rog Anéran ( Anaghran Roshnin ) of 
the seventh month Mibr. 


(5) Maidhydirya:—The fifth of the Six Gshanbars which begins 
with the Roz Mihr and ends with the Réz Behram of the tenth month Das, 


(6) Hamaspathmaédaya:—The name of the Sixth Gahanbar beginning 
with the Roz Ahunavat Gatha and ending with Vabistoisht Gatha 
immediately following the 30th day of the last month of the year Spandarmat. 
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दाताच AAA मडदयस्न अञतेम्‌ रत्‌मूच म्यज्दैम्‌च faq ( मइध्यो- 
JAH) | vasa गरेंबुश यो उश्तहे फ़ा-उरुउद-पयडूहो । येज्ञि तत्‌ ययत | 
नवात तत्‌ ययत ॥ २ ॥ 


हुरयोस्चित्‌ अध अअेतवतो दइद्यत | आ-दिस्‌ ARENA | TATR 
दॉहिइत अर्शवचस्तॅम अर्षम्‌ अषवस्तेम क्षम्‌ हुक्षथ्रोतेम अनज्ञवरुतेंम चोउरु- 
रफ्नोस्तैम मर्‌ज्दिकवस्तैम आयो-द्विघुतेम सञ्झश्तेम अपहे बॅरेजो स्तर्यो मयो 
qg उपवाजो । येज्ञि तत्‌ ययत । नवात तत्‌ ययत ॥ ४ ॥ 


अञेस्मनाँम्चित्‌ आअतू हुषतनाँम्‌ पइरीश्तनाँम्‌ ASTM स्ताइशच 
CAMA ST न्मानेस्‌ फ्रानाषयत | येज़ि तत्‌ ययत । नवात तत्‌ ययत । 
अजेस्मनाँसूचित्‌ ara हुषतनाँम्‌ पइरीइतनाँम्‌ आ-गओपो-मर्सबीश ऑस्मो- 
फ्रानो-मसँबरीश ज्ञस्तो-फ्रानो-मसँबीश्‌ रतैंउश्‌ न्मार्नेम्‌ फ्रानाषयत af 
तूतव नवात तूतव ॥ ५ ॥ 

हुक्ष्ोतेमाइचित अत क्षभ्रेम्‌ चीष्यात्‌ यत्र अहुराइ मञ्दाइ । हुक्षथोतँमाइ 
बाअतू क्षथरम्‌ अहात aq अइबी-दर्देमहिचा चीष्सहिचा ह्वॉन्महिचा aq ATE 
aguz अषाइचा वहिइताइ | दातो हे म्यड्दो रतुफ़िश ॥ ६ Ul 


$ पओइरयेहेच ना म्यडदहे अधाइति स्पितम ज्ञरथुरत्र aq मइध्योइ- 
Saas FTA Ta अम्यञ्दवनेस्‌ waaay अयस्नीम्‌ दस्तें अश्तरं 
मञ्दयस्नाइश्‌ ॥ ७ ॥ 


$ The following passages within parenthesis to this section and to the 
sections hereafter in 8,9, 10, 11 and 12 respectively are found in Geldner’s 
Mss: 19, 17, H2, L25, L9, Mb 2, 28. Besides they occur in the Pazand 
Afrin 1 Gahanbar. Cf. Rivayat of Dirab Hormazdyar Vol. I. pp 440. But 
they do not form a part of the text of the Afringin. These passages seem 
to have been added subsequently by a later hand. 


[ पश्चाच चध्वरॅसतेमच मइध्योइ-जरमयेहे ane वहिश्तहे दथुषो । दिस्यात हे अङ्हे अवत । 
Ra परो-अस्नाइ अडुद्दे यथ अभेतह्मि अङ्ह्वो यत्‌ अस्वइश्ति इजङ्रेस्‌ मअेषिनौँस्‌ दअेचुनौँंम्‌ पइति- 
JR नराम्‌ अषओनॉम्‌ अषय वङ्हुय sed पर-दइथ्यात्‌ wae हाताँमू चिन्मानद्दे यत्र अषदे 
बहिस्ते । ] ॥ va 
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बित्येहेच ना म्यजदहे अधाइति स्पितम mga यत्र मइध्योइपॅमहे 
aea रतुश amig रतुनअमू अवरचो-उवइतीस्‌ दस्ते अत्तर 
मज्दयस्नाइश || ८ ॥ 
थ्रित्येहेच ना म्यजदहे अघाइति स्पितम ga aq पइतिशहद्येहे 
maA रतुश्‌ AmA gA गरंमो-वरड्हॅम्‌ दस्ते अध्तरें 
मञ्दयस्नाइश्‌ Il ९ ॥ 
gA ना म्यञ्दहे अधाइति स्पितम aga यत्र अयाश्निमहे 
म्यज़्दवो रतुश अम्यञ्दवनम्‌ रतुनजेस्‌ वारंभ्तेम्‌ स्तओरंम्‌ फ़पॅरॅनओइति अ तरे 
मञ्दयस्नाइश्‌ ॥ १० ॥ 
पुरुघहेच ना Fae अधाइति स्पितम ज्रथुइत्र यत्र मइध्योइरयेदै 
ragai TAN अम्यज्दवनॅम्‌ रतुनअेम्‌ यातम्‌ गञेथनाँम्‌ MATT अ तरे 
मज़्दयस्नाइश ।। ११॥। 
इत्वहेच ना rae? अधाइति स्पितम ज्ञरथुइत्र यत्र हमस्पथ्मओेदयेहे 
rzad रतुझ अम्यज्दवर्नेंम रतुनञस्‌ आहूइरीम्‌ eset फ़पॅरॅनओइति अश तरे 
मङ्दयस्नाइश्‌ ॥ १२ ॥ 
[ इंबइतीम्‌ मइध्योइ-महै eee aah । दिस्यात हे aes अवत्‌ aga परो अस्नाइ age 


यथ safes aga यत्‌ अस्ति हज़दरेंस गवाँम्‌ VATA vagia नराँम्‌ अषओनौँम्‌ अषय 
वरूहुय उरुने पर-दइथ्यात्‌ अअेवहे दाताम्‌ चिन्मानहे यत AR RRN ]॥ ८ ॥ 


[ पश्चाच हृप्ताइतीम्‌ relates Bae वदस्य अनप्रताम | दिस्यातू हे अङ्दे अवत ARA 

परो-अस्नाइ अडुदे यथ अति He यत अस्वइश्ति seta अस्पनौँम्‌ Glas पहति-पुप्रनोम्‌ 
KA Y ` ~ ~ 

ağa अषओनॉम्‌ अषय agga TEA पर-दश्थ्याव अञेवहे हार्तास्‌ चिन्मानहे AT अषहे वहिदतहे ॥ | ॥९॥ 


[ Raša अयाश्रिमहे मिश्रेहे अनभ्रनॉम्‌ । दिस्यात हे अङ्हे अवतर faye परो-अस्नाइ age 
यथ staf aga यत्र agar ETRA Seed, द्जेनुनौम्‌ पइति-पुग्ननौँम्‌ ath, अषओनौन्‌ 
अषय वङ्हुय उरुने पर.दइध्यात अअेचहे दाताम्‌ चिन्मानहे AT as वहदिइतहे ॥ ]॥ १० | 


[ अइताइतीस्‌ मश्ध्याइर्‌येद दधुघो Rae । दिस्यात हे अह्ह अवत मिदम्‌ परो-भस्नाइ age 
यथ adafa अहो यतू अस्वइ AT ERA कञहोस्चित daia नरास भषओनौम्‌ अषय वहूहुय 
उद्ने पर-दुइथ्यात्‌ अअेवहे दाताम्‌ चिन्मानहे यत अपहे वद्दिशतदे । ] ॥ ११ ॥ 


[ पश्चाच हप्ताइतीम्‌ हमस्पथ्मओेदये हे वहिइतोइशतोइश्‌ गाथयो | दिस्यातू हे wee अवतू ARA 
परो-अस्नाइ ASS यथ अअतह्मि अङ्ह्वो यत्‌ असू इश्ति वीस्प aga ga मसनच वङ्हनच त्रयनच AC, 
wv ~ पै, w 7 
अषओनौम्‌ अषय वहूहुय उस्ने पर-ददथ्यात NAA दाताम्‌ चिन्मानहें यत्‌ अपदे ARR N ] ॥ १२ ॥ 
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अवजेज़ो दिम्‌ WATT एच खओस्योइत्‌ फ्रत्व ease” । अवअज्ञो 

fay पस्चजेत नार्‌ष्नि श्‍्यओथ्न अइबि-दइथोत TEM रतुनअेश अथ रतुनयो रतूम।। 
अषॅम्‌ वोहू ( सँ बार) ॥ १३॥ 

अहुरहे मदो रजेवतो खवरॅनळूहतो | आपफ्रीनामि क्व्थ्याँन्‌ दञ्हुपइति 
उपराइ अमाइ उपराइ WME उपराइ gag क्वर्थेंम्च पइति-अस्तीमूच 
दरो aay कहें दरधो-जीतीय उच्तानहे द्र्वतातँम्‌ FFEA ॥ १४ N 

अमेंम्‌ gg gerig Fig अहुरधार्तेम्‌ वनइ«तीम्‌च 
उपरतातँम्‌ पओउरु-स्पक्ष्तीम्‌ ल्विण्यय< ताँम्‌ पश्ति-जइतीस दुउमइन्युनाँम्‌ 
हथानिवाइताम्‌ हर्मेरेंथ नॉम्‌ अउवेथ नोज raat ॥ १५ ॥ 

आफ़ीनामि ववल्वा । वनतू-पॅपॅने बुये Te अउवेर्थेम्‌ ल्विष्य तम्‌ 
वीस्पॅम्‌ wy ल्मिष्यऽतेम्‌ अरथ्ट्र्यो-मनङ्कहँस्‌ अरथ्ञ्यो-वचळहॅम्‌ अरथ्ट्र्यो-शयओ 
श्नम्‌ ॥ १६ N 

TT VT RARE WET J wee श्यओथ्न | निज्जैने-बुये 
AA gay वीस्पे दअेवयस्न | shaq बङ्ग्टाउच fist वङ्गहाउच स्रवहि 
उरुनअच दरेंघे हवळूहे ॥ १७ ॥ 

आफ्रीनामि BAZ ज्व उइत ज्व Gage नरास्‌ अपओनाँम्‌ dived 
दुडवर्रतावरेज्ञॉस्‌ वहितम्‌ अहूम्‌ ag रओचङ्हेम्‌ वीस्पो-र्वार्थेम्‌ ॥ 

अथ aeng यथ आझ्रीनामि | 

हुमतनाँस्‌ इृरुतनाँम्‌ RUA यदचा अन्यदचा वेरॅड्यम्ननाँमूचा 
TATA मही अइवि-जरेतारो नओेनओस्तारों यथना वोहुनाँम्‌ मही ॥ 
(दु बार्‌ ) 

[ “पैशोउन्‌ वीस्तास्पाँन्‌ हिया मेहमॉन्‌ बात । अशो AL देँर्‌-जी। कॉम 
बैं-रसातू | ईन्‌ आफ्नी श्गॉन्‌ इन ERARA म्यो wal बरत AGE गेंहू MEAN 
"लोच्‌ )। हस्‌ कॅरफेंह हमा बैँहाँच्‌ इ agiata बैं-रसात्‌ । बैं-पदीरात 
_ * The Pazand portion in the parenthesis is to be receited ina whisper 
( Baz ). 

t The name of the relevant Gāhānbār to be recited here, 
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हिज्वा-रवॉनी sea हुपादशाही | दात दीन्‌ इ बँह इ माज्दूयस्नॉन्‌ आगाही 
रवाही गवाफ़ीकानी वात्‌ IL AACA | Aga बात । ] 
यथा Az वढ्यो” ॥ 
TAA TE" ॥ 
यथा AE AAT’ ॥ ( दु बार्‌ ) 
TATA AAT अओजस्व Gata आफ़ीनामि ॥ 
caq अयरनाँसूच अस्त्यनाँच्‌च madga यार्ड्यनॉमूच सरेधनास्‌च 
यस्नाइच IMEI NAET फऋतस्तयअेच । teal बरेंज़तो यो अषहे wally 


अयरनामूच ASAT aay याइयेनॉमच aaa CAM 
वीस्पे-मज़िइ्तनॉम्‌ योड हँ ति अपहे रतयो 


1 हावन्‌ गाह - हावनीस पइति a । 
उज्ञीरिन्‌ गाइ - उज्ञयेइरिनेम्‌ पइति रतूम ॥ 
उपहिन्‌ गाह - उपहिनेंस पइति tag ॥ 
1 सइध्यो-जरस्येहे Tal | 
मइध्योष्महे wal 
पइतिशहह्येहे Tat 
अयार्श्रैमहे Tal 
मइष्याइरयेहे «Tal 
हमस्पथ्मओथेहे TAY ॥ 
अर्पेस्‌ ng 
कै | हमा ज़ोर हमा अशी बेत ] 
अथ ज्ञस्यात्‌ यथ अफ्रीनामि ॥ 
SATAY PWIA हृस्तनॉस यदचा अन्यदचा वेरेंज्यम्ननॉम्चा 
वावेरज्ञननॉमूचा मही अइवि-जरंतारो नजेनअेस्तारो ययना वोहुनाँम्‌ मही ॥ १९ ॥ 





T See note on page 948. 
* The Pazand postion in the parenthesis is to be recited in a whisper. 


अओगमदओचा 


१. १. अओगेमदओेचा उस्महिदा बीसामदअचा । 
(1) 1. Adgomadaééd usmahica Visdmadaséa*. 
२, ३. शातो मनो वश्तो' Satay । 
(3) 2, Sits mand vaste? ४34116 
३, १२. उसँ-हिश्तत्‌ बाहुमना हच गालो ज्ञरन्यो-कॅरेतो' । 

(12) 3. Uss-histat vohumané he ca gatvé zaranyd-korata*. 

१६, ४. ख्वरॅथनॉम्‌ हे बैरताँम्‌ ज्ञ.मयेहे रओमहे | 

(16) 4, Xvaradangm he bərətā: : Zaramayéhé 1300000860, 

१७. ५. यथ वा अँरञ्जचतो-पइथि । पथ वा ज्ञरन्यो-पईथि | यथ वा का-चितू 
गओननॉम | 

(17) 5. 2904 va ərəzatö-paiðið, १808 va Zaranyo-pai0i, yada va ka-cit 

gaonandm, 

१९, ६. पस्च परइरिस्तीम्र THI हूवशतो दुज्‌-दोङ्हो बओ्धम्‌ अवथ 
फ़-तेरसेंशति यथ asta वेँद्ररकवइति RRA हच फ़ 
तरेंसइति | 

(19) 6. pasta para-iristim daéva drvants duz-dayhd baoSem avaéa fra- 

taresonti yada maé$i vehrkavaiti vahrkat haca fra-terosaiti’. 
1. Cf. Yasna XLI. 5 
Variant: vahiSto. 


Cf. Yas. LX. 11, Barth. AirWb 17.7. The quotation is generally found 
employed in the colophons. Pah’. Version : sãt dn tan keri varzét ani 


w N 


३2०४: 76247, meaning that persor is happy who exerts for his own soul. 

4, Cf. Vend. XIX.. 31, 

5, Cf. Yt. XXII. 18 Hacoxt Nask. Avesta Vol. II ed. by Kanga and Sontakke 
pe 728, Cf. Vištāsp Yast or ViStasp-Sast Nask, Frakart 8. para 64; 
ibid, 9. 746 

6. Corrected; text : paiti; ‘paiti’ = pail: v pis: paes-to adorn. Barth Air Wb 
1679. 

7, Cf. Vend. XIX. 33. 
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२५, ७, आअतू माम्‌ तन्वो इथ्येजडुहइति मन्य' TARE RAH | 
(25) 7, Sat mam tanvo idyejazuhaiti manya® manayha humatem. 
२६. ८, आअतू माँम्‌ तन्वो इथ्येजडहइति हिज्य af हतम्‌ । 
(26) & af mam tanvo iGyéjayuhaiti hizva mriiiSi hixtem. 
२७. ९, आअत्‌ ATA तन्वो इथ्येजडुहइति ज़स्तओइब्य बेरज्ञ wag 
श्यओथर्नेमु | 
(27) 9, gat mam tanv6 10] ejayuhaiti zastaeibya vərəza hyarStom yaodansm. 
२८. १०. MAT माम्‌ तन्वो इथ्येजङुहृइति अङ्कराइ वइरे ° फ़स्पयोइश, 
faq gaia आइथिवऽतेम्‌ fry दअवीम्‌ अ-फ़-दॅरॅसव शतम्‌ 
RRA AAT पोउरु-महको Gq vets 
gaga यत्‌ अरंघतो दओज़इहहे | 
(21) 10. 942 mam tanvo iðyējaņuhaiti ayrai vaire™ fra- spayoi§ yim Xrvantem 
aifivantam yim datvim a-fra-deresavantam fra-korantat anré-mainy uš 
pouru-mahrk6é bunom ayhd3u¥ tornayhahe yat srayato daozanhahée. 


४१. ११. अमेंष-चितू परो अवङ्हो AA मइयाकोङ्हो | 
(41) 11. aməša-čit Paro avaghd isonté ma’yakayhs. 

४८. १२. चिम्‌ अओषङ्हो अओषडुहइति आँस्तँम्‌ इसइति तन्व | चिम्‌ 

sea | चिम्‌ फ़ज़इरति । चिम्‌ वा astareay agag" | 
(48) 12. čim eðšaņłkā aogayuhaiti āstəm isaiti tanva, čim uruna, čim 
frazainti, čim va 896951ए5 mahrkaðəm.1 

४९. १३. अन-मरेज्दिको ˆ ज्ञी अस्ति हवाइ मेरेज्ञदिकाइ | 

(49) 15. ana-maroidiko!® zi asti havai msrezdikai. 


8. Cf. manya manayhs in Mihr YaSt. 106. See I. Gershevitch, The Avestan 
Hymn to Mithra p. 124, 

9. Duchesne-Guillemin reads mā instead on the strength of the Pahl. 
Version al: Ir. ma 


10, D.G. agrai vairim. see Bailey’ JRAS 1934. p. 146.Pahl. o dn ig annāk var. 
11. Cf. Barth. Air Wb. 361. 


12. Text: anāmarəždikö. 
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५१, १३ b, ओइउम्‌ ag वा ज़ी तत्‌ अयर आजसइति | स्पितम MYT | 
AAT वा क्षप | 
(51) 13 9 ium? tat va zi tat ayaro Ajasaiti, Spitama ZaraGu’tra, aēva va 
xSapa- 


५३, १४. gat आ-मिथ्नाइति जुये तनुश्‌ MA अयान्‌ बवडति हुबध्नो 
हुपइति-इनातो अध अपरे अयान्‌ THAT | 
(53) 14. ayaroa-miOnaiti juye tanué frayaérée™ ayan bavaiti hubadné hupaiti- 
snato’ ada aparé ayan duzaGrem. 
५६. १५. देंउश्न-दातयो MATT द्रबःतो दुज्दोड़हो | 
(55) 15, dēuš-dātayā fraesta drvanto duž- 0६116. 
(५७-६६) १६. MAT AAT AST ASAT ; फ्रार्केरस्तो अस्तो-विधोतुश्‌ 
ज़िरिजो अपइरिअयो | 


(57-66) 16. fat mraot Ahurd Mazdi : frakorasté asto-vidotuS zirija® apairiayoi’. 


, १७. qaa हच नओचिश बु<जयात अओंषङ्हताम्‌ मश्यानाँम्‌ | 


17. yahmat haca naéci8 bunjayat aoSajuhatim maSyangm. 


« १८. नोइत़ अअेध-पतयो, नोइत्‌ दअहुपतयो, नोइत [सा] सँविइतो, 
नोइत्‌ अ-सेंविश्तों । 
18 761६ aéGra-patayd, noit dayhupatayd, ndit [547] soviéta noit 
a-sovista. 
१९, नोइत्‌ उस्‌-याँस्तचो नोइत्‌ नियाँस्‌-तचो | 

19, ndit us-yastacd noit niyas-tacé. 
13, Barth (Air Wb 13)* oim. शिरा 
14. Barth (Air Wb. 157) frayaire: 


15. SoBartholomae. Air Wb 1826 perf. part. pass. from Xýnā. Ducheene- 

Guilemin reads: hupaiti-Znat6. Geiger: hupaitianaté.Pahl. Version patgrift; 

Sanskrit Version: pratikrtah, Pahlavi Version adds a gloss : Xvatayan 
Xvap dat éstét, i. e., rulers or kings have maintained well, 





> 


16, Variant : zara, ziraz for zirija- 
17. Pahl Vers, bê 76810, without movement or progress. 


18. Seems to be clerical error; hence inserted in [ J 


Y 
९५४ AOGIMADAECA 


२०, नअध फ़कनॅम्‌ weal Fal यत्‌ पथनयो स्कॅरॅनयो 
दूरओ-पारयो | 


20. naga frakanam ayh 2०176 jat paGanay’ skoronay’ direerparay@i, 


६९. २१. अन्ये अङ्हेउश फ्रपो-चरथ्रो । 
(69) 21. 1172 aphdus frašö-čaroðrā. 
७७. २२, gfe बबइति qeatt faq दाचुझ पइति [ फ्रा gag ] 
A (an he ~ A X य ` 
तचिनूतिश्‌। हो a B अ-पइरिश्व्रो यो वयओश 
अनमरज्दिकहे । 
(77) 22. pairiOwo bavaiti Fanta yim danus? paiti [ fra bunzk J te dintis : hå 
dit १६३ a pairiOwo yo vayac’ anamaroidikahe™. 
७८. २३. पश्रिथ्यों बवहति पडतो faq अज्ञिश पाइति गाउ-स्तवाो 
queer deel, वीरज अनसरेड्दिको ; हो दित 
x =~ N ~ डि 
अअवो अ-पइरिथ्बो यो वयओश अनमरेंड्दि कहे । 


4१ 


(78 ) 23 pairiOwo bavaiti pant yim ažiš paid gau-stava, 2509011806 viranhass, 
viraja anamarezdiks : ha dit avd a apairiéwo yo vayao8 anamaro- 
zdikahé. 

७९, २४. पइरिथ्वो बवइति पश्तो fay अरंशो पाइति अक्षअेनो अनम- 
4 डि A ` y AN ~ 
teen । हो दित्‌ अअवो अपइरिथ्ब्रो यो वयंओश्‌ अनमरें- 
RIF? | 

(79) 24. pairi€wo bavaiti panta yim aro’ piiti 85886116१2 stataatardike : 
14 dit aevo apairiOwo yö vayao’ anamarezdikahé. 

19, cf. Yast V.41, 


20. danu8,a river (Zaehner); Widengren explains ' dinu§ ° “५ dragon 
mother °’, Pahl. Vers. raf. 


21, For sections 77, 78, 79, 80, 81 see Zaehner. Zurvan, A Zoroaststion 
Dilemma p. 84 for translation and 9, 103-104 for text; also see Stig 
Wikander: Vayu 1, 1941 pp, 96-209 


22. On the word axéaénd, see Junker’s paper. 


Nw 
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co, २५, पइरिश्व्रो बवइति पध्तो faq मश्यो गधो पाइति अअेवो-जनो*' 
अनसरॅज्दिको। हो दित अअेवो अ-पइरिथ्व्रो यो वयओश्ञ 
अनमरेंज़्दिकहे | 


(80) 25. PairiOwo bavaiti pantā yim ma¥yd 2495 piiti aevo-jeno? anamara- 
Zdik6 : ba dit १६४ a-pairiOws ys vayao’ anamarozdikahe. 


८१, २६. पइस्थ्वो बवइति पशत यो Aaa amaga व्याङदयो | 
हो faq adat अ-पइरिथ्ब्रो यो वयओझ अनमरेंड्दिकहे | 


(81) 26. pairôwō bavaiti pantd yo haenayd caxravai@ya vyazdayd : hi dit 
866 a-pairidws yo vayaos’ anamarozdikahe. 


८२. २७. आअतू त्रओंतू अहुरो मज्दों। दुश-ख़तुम अपइरिगअर्थाप्‌ 
अ-धावयत्‌-गार्थोर्म | 


(82) 27. dat mraot Aburd Mazda : duš-xratīim apairireetgm™ 4-61£2£52$ 
8898510, 


८३, २८, यथ gait गओम्‌ इस्ति” | उत दूवो अस्पॅम्‌ इस्ति । उत at 
मअशिनम्‌ यवङ्कहेस्‌ इर्ति । 


(8 ) 28. yada divi gaom isti,” uta drva aspom isti, uta drvi maeSinsm 
yavayhom isti, 
23. D. G. aivaja; Pahl Vers évidk-zatdr. Jit. one who slays at one blew- 
compare Av. hakeret-jan. See Barth Air Wb.25. 

24. Barth. (Air Wb. 78) leaves the word unexplained. Cf. ७१11170606 in Yas. 
34.2, Taraporewala (Gathas p.357) reads pairi-gai@éé as per Mss. Variants 
and translates ‘coming near, approaching’, Barth. (Air Wb. 864) takes 
it as loc. sg. of a noun pairi-gaeda and translates ‘‘in the outer court” 
(Vorhalle) and adds a note that ‘‘it is the place, in later times called the 
Treasury (Schatzhaus) where good deeds are stored up until the final 
reckoning. The word is left untranslated in Pahl. Version. 

25. a-Oravayat-gaGim = a-sravayat-gacam , not chanting the Gathis or Hymns. 
Pahl. Version a-srit gasan. 

26. Text: isti; Barth (Air Wb. 1268 and 373) suggests ‘viste’ from y vaed- 


to.find. Pahl, version vindét; Skt. Version ‘Labhate. See Barth Air Wb, 
1319-20, 


Y 
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(८४) २९. पॉस्लुश गवो । पाँस्नुश अस्प । पाँस्नुश अरेज्ञतँम्‌ mAT | 
qisam नरो चियो agm | 


(St) 29. pāsnuš gavō, pasnu’ aspa, pasnus ərszatəm zaranim, pāsnuš narō 
< 
ciryé taxmo. 


(११२) २०, अथ जम्यात यथ आफ्रीनामि । 
हुमतनाँम्‌ ZEIA ह्वर्‌शतनाँम्‌ । 


(112) 30. 909 jamy&t yada ifrinimi. hum atangm hiixtanam hvarstanam*’, 
ge ६५ 


27, See Duchesne-Guillemin, Les citations Avestiques De L, Aogmadaiéa in 
Journal Asiatique 1936 pp. 241-255, 


FRAGMENTS WESTERGAARD 
Miscellaneous Fragments 
र 
वोह मनङ्ह हचिम्नो अषाच या वहिइत क्षश्राच या वहये फ्रा स्तओतंम्‌ 
वचो येस्नीम्‌ अज्ञरेम्य' वच प्रयो नरेंब्यस्व नाइरिब्यस्च अपओनो 
MITE ॥ १ ॥ 
L (1) Vohi mananha haéimnd ašāča ya vahita xbaGrita ya vairya fra 
staotem vaéS yesnim azaramya! vata mruya norobyasca niiribyasta 
384016 ZaraGustrahe. 
mary वचो ज्ञरथुश्त्र अह्यार्केम्‌ यस्नाइच वह्माइच यत्‌ अमेंपनॉम स्पॅश्तनॉम्‌ 
यथ ते ASST ALAM आपो यःतो उवेरो ma अषओनाँम्‌ फ़वषयो महतो 
मइन्यवच यज्ञत TAT NALA MAUI IAA अषवनो ॥ २ ॥ 
(2) Mruidi vats Zaradustra, ahmākəm yasndiéa vahmāiča yat amofangm 
spaptangm, yada te ajhon yaštā apd yaftd urvara yasta agaongm 
fravayay yaštā mainyavaéa yazata yaséa gaeiĝya fra-Gwarkta 


vayhazda a§avanG. 


1. Cf, Barth Air Wh. 224-225. 5. V. a-zaroma. 


x 


फ़वराने मञ्दयस्नो ....क्ष्नओश्वाइच फ़सस्तयअओच । अ्रभ्रेतओनहे आध्श््यानो 
Hal WIR SAMA’ बीध्वो म्रओतू । १ ॥ 


II. (1) Fravarané..... frasastayaeta. Graétaonahe ३९४४१७ asaond fravegse 
XSnaoéGra...... vidva mraoti. 


९६१ 


९६२ FRAGMENTS WESTERGAARD 


AMAA आध्य्यार्नेस्‌ ATA अपहे रतूम्‌ यज्ञमइदे । Tea’ कुरो ङुरो' 
तरेब्रनि करपनो रश्व्यस्नाँस्‌ बुख्ता' मट ॥ २ ॥ 
(2) Oraetaonom aGwyanem aš vanom a¥ahe ratiim yazamaide, gadwal Kuro 
पा > tarawani karaparo radwyasngm buxta’? mahe®. 
यथा AZ agato (दु बार) 
यस्नेम्‌च TTT आओजस्च FAT आफ्नीनामि अअेतओनहे आश्‍्झ्यानो 
<अबओनो > MIÑA | 
TAY बोहू.... ... aag AW ।। 
अह्याइ रजेस्च ..... ..आफ़ीनामि || ३ U 
(3) १६04 ahi vairyo <dobar> 
Yasnoméa vahmemén aojaséa zavarota afrinimi @raétaonahé 
aOwyand <a¥aono> : १४१४७७. 
A¥am vohi...... vahistai asm, 


,Ahmai raeSca......... afrinami. 


ee, 


1. K19 ga8awa, K 15 gaédw:. Cf. Vend. XIV.16,17; V.8; XV. 23.5.49 
where gaSwa m. gadwa fem. means dez or bitch, See Bartholomee Air Wb. 489, 
2. Omitted in L 18. 


3, P.13 and L 18 buxtamahe. See Barth Air Wb. 474 where he has made 
a reference to Dr, J. J. Modi’s paper on “Two Amulets of Ancient Persia’? 
published in the Journal of the Anthiopological Society of Bombay 1902. 


3 


बीस्प हुमत वीस्प इरूत वीस्प ह्रश्‍त बओघो-वररत । बीस्प दुश्मत बीस्प 
दुजूख्त बीस्प दुज्वरुत नोइत्‌ बओघो-वर्रत | १॥ 


ILI. (1) Vispa humata vispa hūxta vispa hvaréta 20096-04180, vispa du’mata 
vispa duziixta vispa duzvaréta 1610 baods-varkta. 





॥ This fragment is incorporated in Xvartak Avistik prayers known as 
“vis pa humata”’ and it is recited generally in the morning after the recitals of 
Xyarket and Mihr.Niyayi&n. See Avesta Vol. II, p. 308. 


FRAGMENTS WESTERGAARD ९६३ 


त्रीस्प gaa वीस्प zea वीस्प gua RAA AR अशअेन | वीस्प 
दुश्मत वीस्प aed वीस्प gaa अचिरतेम्‌ aggy अशभेत। वीस्पनाँम्‌च 
हुमतनाँम्‌ हृसतनं।म्‌ हर्‌इतनाम्‌ ahaa अङ्गहुई आअत हच चिश्रेम्‌ ॥ २ ॥ 

(2) Vispa humata vispa hūxta vispa hvaršta vahi8tem anhtim! akaeta; 
vispa dušmata vispa duziixta vispa duzvaréta atistom anhiim! afaet; 
vispanam¢a humatanam hiixtaram hvarStar.am vahišta anhui zat 
hata čiðrəam?. | 

1. Variant : ayhuim, ayhim, aņuhīm | corrected : Pahl. versior $ axtdn. 
2, See Avesta Vol. H, p. 308, 


४ 


अइ्यैमरनेम्‌ ते इषीम मज्ञिश्तेम्‌ म्रओमि स्पितम dedy अरेंजवो 
स्रवम्‌ | तेम ज़ी वीस्पनाम्‌ खबडहाँसू उपरो-कइरीम्‌ maA यिसू अइयेमनॅम्‌ 
इपीम्‌ | तेंम्‌ अरो ति सओष्यश्तो' ॥ १ ॥। 


IV. (1) Airyamanom te isim mazištəm mraomi, Spitama vispanam २०८४० 
é 
sravayhām; tem-' zī vīspanām sravajhām- ! uparō-kairīm fradafām? 
: ; v. RR सि 
yim airyamanem išīm, toms aranti saošyaņto”. 


अहे फ्रम्रओोमि सितम क्षयेनि ad दामनौम्‌ अङ्गम्‌ यो अहुरो मञ्दो | 
AAA, HAA दुद अनो AST मइन्युश NA SAG दामोहु स्पितम।२।। 


(2) ahe fra-mraomi, Spitama, XSayeni havanam dimandm azom yo Ahurd 
Mazda; 72668 X¥ayat duzdaénd ayro-mainyus, zara@uStra, xvaésut 
damohu Spitama. 


1. ‘tem 2i vispanim sravaybam are omitted in M3. K 15.1, II. 

2. 12 fradafom; M3 fradadgmi;, KIS omits. 

3, M3 toma 140116; K19, P. 13 tem araiti; 1९12, 150 and L! 1 tom araiti, t:m 
aronto. There seems to be some confusion in this phrase. Pahlavi Version 
gives GySGn & G&morénd ké sutomand. Taking the stand on Pahlavi 
Version, the correct reading would be-te maranti sacByanto. 


4. Corrected by Westergaard ; all Mss १९६७, instr. pl. 


९६४ FRAGMENTS WESTERGAARD 


जुमरभूज़ो TA AST मइन्युश। ज़मरगूज़ो बवोशति ZAT) उस 
इरिस्त पइति अरोतिः dsg पहति aay अस्त्वों गयो दारयेइते? ॥ ३॥ 


(3) Zəmargūzā bavat 9115 mainyuš ; zomaigiizs bavanti daéva; us irista 
paiti ardnti5 vi vahu® paiti tanusu astva gayo daryeite’. 
Pahl. Version 3 ul rist pat Gn arasét [pat adydrih i oy]. Cf. Barth Air 
Wb. 183. Is ardnti miswritten for maranti ? 
6. Vi-jvahu-adj : Loc. pl. “Leblos“ i. e., Lifeless inanimate, spiritless; 
compare Skt. Vijivita adj: Pahl. Vers. be sivandhih; See Barth Air 
Wb. 1438. 
7, Pahl. Vers. be sivantakih 8 tan apac-dalénd ut tandmand eyan dirand 
[Ku n3 mirand]. Cf Zamyat Ya&t 11. 
५ 
च ~ ~~ र्‌ Xa = A ~ ee Y Y _ रओ ` 
अहुरह मउ्दा Aad SRRA अमपनामू स्पऽतनाम्‌ | अमहे हुताश्तहे palag 
we X\ `‘ Ns me had w g; ` 
वेरेंथरप्तहे अहुरधातद बनइच्त्योस्व उपरतातो | पथयो स्वारतातयो ज्ञरनुमध्तो सर हे 
N ay = \ es ञ्दष्ठ hs प्‌ अ ८ w 
«मङ्द-धातह? सओक<तहेच गरोइश मडदधातहे बीस्पअेषाँस्‌ यज्ञतनाँम ॥ १ ॥ 


V. (1) Ahurake Mazdi 1960९७6 Xvarenanhato eme Saram Spantarair, ar.ahe 
hutastahe huraodabe, varaéraynake ahura-Sétake, vanaintyisca 
uparatato, paOay xvastatayd zaronumanto stirahe < Mazda-Satake, > 
saokantahe-éa garoi$ Mazda-datahe, vispeeSam yazatangm. 

w wy ~ wis ža ee Ww `N £ w ~ 
अहुरम्‌ ASI रअव<तम्‌ gasy ARNT | अमेषा eyra 
ENI य्‌ ` v a > MY ` ww 
RON FARE यज्ञमइदे । अमेंस्‌च इुताइतेम्‌ हुरओधेस्‌ यज्ञमइदे | वेर ्रध्नेम्‌ च 
~ “NX — ` w 
अहुरधातेम्‌ यज़महद । बनइ<तीम्‌च उपरतातँम्‌ यज्ञमइदे | पर्थास्‌ छ्वास्ताइतीम्‌ 
च. >> ७ Vv ज ~ ` a = A z 
यज़मइदे | NSÍ सूरेंस ALT यज़मइदे । सओक श्तम्‌ गइरीम्‌ मजदभातेम्‌ 
Y ~ ~ = NX Sa w {Y 
यज्ञमइदे। वीस्पॅमच अषवर्नेम्‌ <मइन्यओम्‌ यञ्चतँम्‌ यज्ञमइदे> || २ ॥ 
(2) Ahurom Mazdam raevantam Xvarenanhantem yazamaide. 
(77994 sponta huxšaðrā hu8anhs yazamaide, 
Amoméa huta8tem huraodem yazamaide. 
Varedraynomia ahuradatam yazamaide. 
Vanaintiméa uparatatem yazamaide. 
240६7 Xvastaitim yazamaide, zaronumantam sūrəm Mazdaðātam 
yazamaide, saokantam gaitim Mazdašðātəm yazamaide. vispomta 
aSavanom < mainyaom yazatem __2savanomm <mainyaom yazatom yazamaide >, 


1. Inserted as required by context. Cf, Xvarket Niyayitn 8; Yasna 25,8, 
Shirdcak 11.30. 


पा 
. 
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६ 
*फ़वराने मञ्दयस्तो ज्रथुदित्रश्‌ वीदओवो अहुर-स्कओपो । गैउश ah शैउश 
उरुने तव ÅSA हुधोडहो उरुने SANA यस्नाइच वह्माइच क्ष्नओोथ्राइच फ्रसस्त- 
AAT | यथा अहू वर्ड्यो मैउश तष्ने गैठश sed यवाकेंस' Tea हुधोडहो उरुने 
SAMA यस्नाइच IAA SAMEA फ़सस्तयओच | यथा अहू वयो” ॥ Asa 
TA गैठश उरुने यूष्मार्केम्‌ Hea हुघोड्हो उरुने AAA यस्वाइच वह्माइच 
क्ष्नओश्राइच फ्रसस्तयअेच | यथा अहू Teal’ I 


VI. Fravarine mazdayasn6 2१1१0७४७1६ vidaévo ahura-tkaég6. 
gaué tašne g3uš urune tava gous hudagho urune XénaoGra  yasnaléa 
vahmiaiéa xSnao6raica frasastayaéta. Yaa ahi vairyo. 
gous 8876 gau8 urune yavakam! 8518 hudaghs urune xšnaoðra yasnRica 
vahmaiéa xSnao@raiéa frasastayaééa. ९१७0३ ahu vairyo. 
gus tašne g3uš urune yłşmākəm gous hušāghō urune xýnaoðra 
yasnāiča vahmāiča xšnaoðrāiča frasastayaéca. Yaðā ahū vairyo. _ 





* Westergaard remarks : “135 fragment is found in M1 and K7 ina treatise 


aout the Barshniim, composed in the year 835 of Yazdegird or A. D. 1516.” 


1. Darm. reads : Yuvikam See Barth. Air Wb. 1263 and Jackson Av, 
Gram. 390, p. 112. 


७ 


अहन्यो वडुहिब्यो वीस्पनॉमच अपाम्‌ मञ्दधातनौम्‌ | बरज्ञतो अहुरहे नफ़ेंघो 
अपॉम्‌ अवस्च AAAI तत्र अहुराने अहुरहे SAAT यस्नाइच वक्ाइच 
कनओथ्राइच फ्रसस्तयअच | यथा AE TAT ॥ १ N 


VII. (1) Aiwys vatuhibyéd vispanamca apam mazdadatanam, barazaté ahurahe 
nafa8r6 apam apaséa mazdudataya, tava ahurane ahurahe xšnaoĝra 
yasniiea vahmiida x8naoOraita frasastayaééa. 

vada ahi vairyo, 


९६६ FRAGMENTS WESTERGAARD 


फ्रा ते TAMAS अहुराने AR TEA यस्नाँस्च aaa हुर्बरंतीश् 
व<तर-बेरेतीशःच | यज्ञतनौम्‌ val अपओनाँस्‌ gga उस्‌ बी-बरामि' रथ्ब्रस्च बॅरज्ञतो 
गाथोस्च GATT ॥ २ ॥ 


(2) Fra te staomaide ahurine ahurhe vaghūš yasnaséa vahmgsta 
hubsratiséa vanta 1390911804; yazatangm 6Wa 48201 ām kuxénik’a us 
bi-barami! raOwaséa bərəzatō ९९४३5९७ sravaydit, 


1. Barth (Air Wb. 939} says ‘‘obscure and unintelligible‘* and refers to 
Nirangistin 48, 


सरेंषहे मोङ्हो अव-मीरयाइते मड्दयस्नो दिम्‌ आफ्रिवनअेइबिश्‌ अव- 
जनेम्‌ यो हैं अओषःते मोपुच तू दुज्दो आसुयाच अव-मीरयअशअइति द्राजॉन्‌ आ 
हवो नोइत्‌ ज्ञी चिश अशो दुजो न्यासाइते ॥ १॥ 


VII. (1) Saratahe maghd ava-miryaite mazdayasnd dim afrivaneibis ava-janom 
yö 13 808६16 moSuéa tū duzda Asuyaca ava-miryaeSaeiti darajan 4 
havo noit शा čiš anh drujo nyisaite, 

दोइजस्तर्थःति स्नथहै अअइति a ga अश अओजिइत अङ्हत्‌ हेच 
`~ vA ` ww 
आथइति ज्ञरथुशत्र स्तस्नह मरतो ज्ञय अवथ स्तखो यत हा za अअइति Aii 
क्षत अद्वहत्‌ मोइरोस्‌ यत्र महरकूशो अव-मौरयाइते; अदा gt अव gat अवो 
बवइति स्के<दो स्पयभ्रहे' ॥ २ ॥ 


(२) 0785199321 snadahe aéiti hā drux& aš-aojišta aghat haeta zéaiti 
zaraĝuštra staxrahe mərətő zaya 80808 staxrō yat ha druxš aeiti 
moerozvi x§adrata ajhat mdirés yaş mahrkūšö ava-mīryāite; ada 
zi avā driijo avo bavaiti skonde spayaðrahe". 


1. Cf. Yasna Ha 30.10. 
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॥ 


यथा ag यों” | वइरीम्‌ ag ज्ञी ASAT वइरीम्‌ वोह र्रम वइरीम्‌ 
यो'- दीना वइरीम्‌-' हनात्‌ मीज्देम्‌ । यथा ag EAT’ | मदय उस्धेम्‌ वचो 
सरेज्यो वक्ष माग्रो exalt अनाक्ष्तों' अना दुस्तो' aaa पडइति-बिशेश 
बअषड्यो ASAT] उख्घो Raad Aa फ्रम्रवानो gand 
XAİN ॥ १ ॥ 


IX. (1) 7998 ahi vairyd 
ane Ep one le iy ७ हित Moe 
vairim tat zi Mazda vairim vohū X¥a€ram vairim yd dina vairim 
- t aay = oe = & o bs, S 
hanāt miždəm.' Yaðā ahi vairyd. Mazda uxéom veto serəjyö 0२५४ 
1406. spəņt a- nāxštő? an-ddruxtd? vērəðrayrəšć [310-016589 
म e 5 MRR 
3868026 mazda ४०05 vereOrajard 0858823111 framravano framravats 
varsOrajastamo. 


अअशॅमॅम्‌ वओचिम्‌ अओमेम्‌' वेरेग्रध्नेस्‌ दस्वरंस्‌' BGT दम्‌ 

läg वक्ष्थेम्‌ आग्रवी हुम्नेस्‌ Tela WHA वरत इथ्रॉम्‌ कइत्या वच ।हइथ्यो- 

वरेंशतास्‌ ag वर्ना फ्रषोतँमम्‌ | SAGA अहुराइ आ यंम्‌ दॅरॅगुन्यो'' दधत्‌ 
ATTA ।। २ ॥ 

(2) AeSamam vaotim eomon.® varabrayram dasvaram? beeSazom fradafem 

varadatoni® vaxéabom amravi bumrom® raiti baraētā vasta haéram 


तक लि 5008 is = front = 
kaity vata; hai6ya vare8tam'° hyat vasnā fraşōtəməm; Xšaðrəmcã 
ahurai a yəm deragubys'! daat vāstārəm. 





1. Better: ya daén4 vairim hanat mizd2m, Cf. Yasna 54.1. 


2. Cf. Barth. Air Wb. 122-123. 3. Cf. Yast X.23-26. See Barth 
Air Wb, 123. 4. Better: varoOrayni8. 5. Better: paiti-bigig. Cf. Yas. ¥.18 
6. Better: amom (Barth Air Wb. 43). 7. Better dasvaro, Cf. Yas. 9,17; 


71, 17; Visparad, 20.1 (Barth Air Wb. 702). 8. Better varadaGom. 
9. Doubtful. See Barth Air Wb 1835 

10. Better: haiĝyà-varəštām; See Yas. 50-11, 

11. Better: drigubyd driyubyo, Cf. Yasna 27-13. 
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बौस्पयो अपआनो स्तोइश यस्नाइच THIET १नओथाइच फ्रसस्तयअेच 
aA अस्तू | 

स्रओपॅम्‌ अपीम्‌ यज़महदें | रतम्‌ बेज्ञःतेम्‌ यज्ञमइदे यिम्‌ अहम 
मज्दाम्‌ यो अपहे अपनोतेमो, यो अषहे जध्मूश्तमो | वीस्प स्रवो जञरथुश्ति 
यज्ञमइदे | वीस्पच हरत शयओथ्न AMAT ATTA ATAT | 


येजे हाताँम्‌........गोस्वा यजमइदे' ॥ ३॥ 


(3) vispayd 78०१5 800४ yasnāiča vahmaiéa X¥naoOraica frasastayačča 
14068 ४७५ SraoSam asim yazamaide,ratim berezantam yazamaidé 
yim Ahuram Mazdam yo a§ahe apandtemo, yo Agahe jaymiétems, 
vispa srava Zaraéustri yazamaide; vispata hvaréta 8yao@na yazamaide 
varStaca varəšyamnača. 
Yahe hatam......,,,tasta yazamaide!2, 


1. Cf Yasna 70, 6°7, Part I, p. 199-200, 


ज 
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५ 
१. ASAN AIA TAG | यत्‌ होइ Ate बसत Taw || --यस्त ३१.६ 
(1) Mazda avat x8ar3-n. hyat ho: vohi vasat manamhi. (Yas. 31.6 ८), 
६ 
२. फ्रो ताइश वीस्पाइश चन्वतो' फ्रक्रा Fay । --यस्न ४६.१० 
(2) Fro 1618 vīspāiś éanvatd' frafra porstim. (Yasna 46°10 €). 
$ 
३, बेहूरकाइ Raig अदधाइति यो अत्रज्दाइ माँग्चम्‌ चिस्ते' | 
(3) Vohrkai hizvam a-laBaiti yO aztazdai māðrəm ciste, 
< 
४. मा चिश्‌ अतू बै द्रेंगतो । माथ्रोस्चा गूइता सास्नोस्चा [-यस्न ३१.१८ 


m vty hs जज = ~ v= Oe 
(4) ma लई at v3 dragvaito māðrāsčā guštā sānņāsčā. Yasna 31.18. 


५. आ ज्ञी CATT AAT वा। NENA वा AETA वा आदात्‌। IAR १.१८ 


(5) वेळा dam&nem vīsəm va Soidrom va daxyim va ādāt. Y?sna 31.18. 


६, दुषिताचा मरेंकओचा । अथा ईश [रूस्ताक साउदूम्‌ स्नभेथिषा। -यस्न ३१,१८ 


(6) dusita-cad marokaéca 865 18 [rosték]* sazdum 9191085 (Yas, 31°18) 


९, 
१६ f थे हेः थ्रि मतरे अञ्चमातः 

७. पओरइरयेहे मिथोहितहे' थि weg शमन्‌ अगमात्‌ | 

(7) Paoiryehé 1106911406 Ori maésma-Saman aša 1. . 

l. Better: 211०0. “|, Better: invat, OO 

2. Ci. Nirangistan p. 90; vəhrkāi hizvdm dadditi yo a-zrazdai madrom 
८38६6. Pahl. Tr. girg ut ahrmoy hiisvan dahét-an +a dar gihin stahmaktar bavét 
hat an (yn) oy i ahrmoy minsr Ccaket. 

3. Pahl. word rostak, rotusidk interpolated; hence inserted in square 
brackets, See Pahlavi Version Dhabhar’s edition P. 11. 


4, 1. Better miĝaoxtakē. Air Wb, 1181-82, Pahl. Vers. dréy- 00:80. 

5, Pahl. Vers. dsambénitan; 5970 with pref. a from ar. xSam-to 
swallow, to gulp dewn, to absorb. Barth Air Wb. 1703-1706, Compare NPers. 
Asimidan. See also Panini’s Dhatupatha भमु and aq. 

२६९ 
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८, RA क्ष्वश | RAR नव । तूहर्‍॒येहे थ्री वा अज्ञदति | खओषो-चरनय अश्त्रय | 


(8) bityehe 8६४) Grityehe nava, tuiryehe Ori vā azaiti, sraogé-Caranaya 


astraya. 
१० = ~ ~ क 
९. नोइत्‌ मरहे नोइत्‌ जहिकयो नोइत इनो नोइत्‌ हुक्षश्रहे नोइत्‌ दअेवयस्नो 
aA तनु-पंरथेह | 


eae OSs ks ७ 2.20 ७ डं 5 
(9) naif marahe roit jahikava roit sind noit hu-xéadrahe roit daēvayasnö 
1611 tami-pərəĝahē. 


११ 
१०, हिषॅम्नो वा ओङ्हानो वा दथानो' वा बरेंम्नो वा बज्धेम्नो वा अइङ्यारतो 
अथ TIIE | 
(10) hifomro' va ayhand Va dabano? vi barəmnö va vazamnd Va aiwyast 
aba ratu-fri8, 
१२ 
११. वइहरुतसचित मध्नेश्तस्चितर स्रावयोइश' | 
(11) VayharoStascit maynentascit srâvay 58. 
१२. Agi ged नोइत्‌ इर्ति नोइत्‌ अषवरनेम्‌ अइनिठितश आस्तारयेइति | 
(12) Yaz iste rot išti röt asavaram an 1808 dstarayeiti, 
a 
१३. हुमत्‌ HEAR) tana बहिइतेंग्‌ बओचत स्पेंतम ज्ञरथुइत्र' | 
(13) kumat! (for ahurrat) raten et vahištom vaocata Spetama zara Oustra.? 
१४, केंम्चित्‌ ARSI अस्त्वतो अओइ। 


(14) Koméit aņhèvšastvatō adi. 








ee eee naani 


10) 1. Better: hiStomno. See Nirangistin $37 (Nir. p. 1 14). 
2. Darm. suggests “080३16 “Cf, paidyamnd (Yt. 1.1 7). 

11) 1. Cf. Nirangistan $109. Pahl. याकाळ it brahanch-it ९ srayit ha-é 
étén 1०6. hat toBanik iðn clyén Xvapiar be 
7684४ nê dni ahroB Pat atoBanikih asd) 87. 

13) 1. Better: ahumat, Pahl. axvomandih, 





kunisn; ha ne 


FRAGMENTS TEHMURAS ९७१ 


१५. मरेंश्तेंम वॅरज्ञ्तेम्‌' सि्षेधतेस्‌ साचयध्तँम्‌ पईतेश शतम गअेथाब्यो 
भस्त्क्मेइसिच्यो अपहे | 
(15) marontam verezustem’ sixšəņtəm sacayantem paitəšəņtəm? gaedibys 
astvagitibyo a§ahe- 
१६. अनोङ्हो' अ-रत्वो अचिइतम्‌ | 
(16) anh! a-ratyo acistom, 
१७. दुज्ञङ्हवो | 
(17) duzayhavo. 
3 
१८. नोइत्‌ ज्ञी चिश अ-श्ओशनोम तनुनाँम्‌ 
१... € हः 
अषहे उवे चिथ्रिआई' द्वीताइतिर | 
(18) आठा टा लई a-srao$anam' tanungm afahe urva čiĝiāi? vitaitt.* 
` 
१९, NA कयर्धेम्‌ हईदरइते | 
(19) आठा kayaðəm handaraite. 
द 
~ 
२०. ag’ ZAAI माञ्दयस्नोइश TAT । 
(20) yat! daénaya mazdayasndi¥ sravo. 
XY 
२१. स्रावयोहश स्तओत येस्न्य | 
(21) srivayoi8 staota yesnya. 
१७ 
> "त SIE saa S 
२२. सा ज़ी अक्षि न्माने मा अजहे वीसे मा अझ्लि डाश्तवो मा अजहे gaa 
NX w v w 
फ्रीब्‌ वओचत माम्‌ यिम्‌ AZ मज्दाम | 
हं (15) 1- Barth (Air Wb. 1553) + vorazintom. 2, Barth (Air Wb. 30) 
paiti$antom, Cf. Yasna 55.6 and ViStasp Yt. 52. 
(16) 1. So all Mss.; Pahl. Vers: anaxvih; better an-ayhvd-having 
no ‘ahu’. 
(18) 1. Darmesteter and Barth (Air Wb 221) read: asraosyanam. 
2. Better : cidyai. See Barth (Air Wb 586.) Pahl. Version tézs8n-expiation. 
3. Ms. R. vidaiti, which is a better reading; perhaps letter t stands for d. 
(20) 1. See Yašts by T. D. Anklesaria p, 333 10.1; Ms. TD. Zad, R. 
at. Pahl. Version RE. 
ree GR 
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(22) ma ziahmi nmāne mā ayhé vise mā ahmi Zantavd ma anhe dayhva 
frim vao¢ata mim yim ahuram mazdam. 
S c ञ्‌ So 2. अ 
२३. यथ मे AEA आतश अहुरहे मङ्दो फ़थो ASNT ना-च अषव फ्रायो- 
हुमतो फ्रायो-हख्तो फ्रायो-हरश्तो | 
(23) ya6a mē noit atar§ ahurahe mazda fryo avhat, nā-ča a¥ava frayo- 
humato frayo-hixto 114 ए6-1 ए 419४ 16, 


१८ 
२४. तनु-मज्ञो अपयाइति यो तनु-मजो बूरओशात्‌' | 


(24) tanu-maz6 afayaiti yo tanu-maz6 biraoéat.? 

२५, तनु-मज्ञो ज्ञी अअेत्याँम्‌-चित्‌ अषयाँम्‌ प्रे! । 

(25) tanu-mazo zi aétyam čit afaygm p<a>fre. 

२६. यो' नोइतू यब' मिथो मम्ने नोइत्‌ मिथो ववच नोइत्‌ «मिथो > 
TT | 

(26) fyi! nait yava! miĝo mamne ndit 111060 vavaéa noit<miGo>*vavarezas 


१९, 
२७. अअेइब्यो यो <३>ईतू अथ वेरेज्यॉन यथा ईत अस्ति | 
(27) aéibyd yo<i>it aða varozyan yada It asti,' 
२८. अहुरा' ज्ञी अत वी मञ्दो यस्नेंमूच वहॉमच वहिइतेम्‌। 
(20) Ahurā? 21 at vi? mazd§ yasnaméa vahmeméa vahištəm. 


(24) 1. TD suggests—drao¥at ; Barth (Air Wb 965) suggests reading 
draosSat. Pahl, Vers, pat drijisn drūxt hat with a gloss Ru-§ vinds 6 tandpuhr 
kari hat. 

(25) 1. Mss. pfre without letter a after p, See note in T. D. Anklesaria 
Yašts p 334. Cf. Yasna 49 1 : pafre-has obstructed, has hindered, has resisted. 
(26) 1. Mark here the letter y written like § without a point. 
2. Inserted; left out in Mss. 3. Better : vavoraza. 
(27) 1. Cf. Yasna. 35.6. 


2 9 < 
(28) 1, Better: ahurahyā. 2. Better: vs, 3 For Section 28 cf 
Yasna 35,7, ॥ 
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20 
<Q. इमा आतू उएघा वचो अहर Asay’ 


अषेम्‌ मन्यो TAT? फ्रा वओचामो | 
(29) ima at uxðā vack Ahura Mazdā! akam many&? vahya® fra-vaocama.® 
३०, LA अत्‌ AAA पइत्यास्तारंम्‌च 

फ़दक्ष्तारॅमचा दर्दैमइदे' । 
(30) Owam at ačšām paityāstārəmča fradasétaramca dademaide.* 
३१. [अषा'] अपाअतूचा हचा बङ्गहँउइचा मनङ्गहो वङहैउस्चा क्लश्रात | 
(31) [ata]! ašā-atcā [18८5 vayhousSéa mananho vaņhəuščā ४४3014. 

२१ 

३२. निद्र्येइति' ज्ञी स्पॅतम ज्ञरथुइत्र आतरश्‌ अहुरहे मञ्दा 

हच aBa अइव्र्यो । 


(32) niwyéiti? zi Spotama Zarabuttra ātar%š Ahurahe Mazda 
haca yaštibyð? aiwys. 


३३. मॉनर्यन्‌ अहे यथ ना स्नइथिश अस्ने निध्मर्तेम्‌ पइति-वअेनोइत्‌। 
(33) manayon ahe 3409 nā 919018 asne niymatem paiti- vaendit. 
३४. sig’ वा अरुतीम्‌ वा फ़दक्ष्तनाँम वा अवत पडति पापयम्नो । 


(34) जाएं va artim एवं fradaxStanam? va avat paiti papayamné. 
c 





(29) 1. Better: Mazda. 2, Better Geldner : many4; v.l. manayā 
3. Better: vahehyi 4. Better: frā-vaočāmā. Cf. Yas. 35.9 


(30) 1. Cf. Yas. 35.9 
(31) 1, Written through mistake; may De deleted; hence inserted in 


[ 12. Cf. Yas. 35.10. 

(32) 1. Better: biwyeiti as suggested by TDA. Pahl. Version bem 
fear, fright; letter n instead of 0. 2. Better yaeSontibyo; Pahl. Vers. 
X¥$arténitak dp. Cf. Yas. १.11. yaéSyantim ipom. Pahl. Vers. x8arténitak. dp. 
See Dhabar Pahlavi Version of Yasna P. 61. 

(34) 1. Better: i8tim. In Mss. iandi are difficult to be distinguished. 
2. Better: fradaxSanam. See Barth (Air Wb 981)S. V. fradaxStana, Pahl. Vers. 
karsang with a gloss kopén meaning a sling-stone. 


९७४ 
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३५. वीत्वा' अवत हव weg येज्ञि मा हाउ ना अव स्नइथिश अओइ अव. 
अइनवात बी माम्‌ उवंअसयात्‌ अस्तच उच्चानच | 
(35) vitva! avat hava xraOwa yezi mā hau nā ava snai0ik adi ava-aknavat vi 
mgm urvaésayat astata uStana-éa. 
२२ 
३६. यस्च मे तायोस्च an’ हीइच' बीवापोस्च बीवरोस्च द्रओजिनो- 
बरॅतोस्च ज्ञओथो फ्रबरात्‌ । 
(36) yaséa mē tayaséa haza! hīśča! vivapaséa vivatasca draojind-barataséa 
zaodri fra-barat. 
३७. Rag ज्ञी माम्‌ अववत दक्षा यथ अन मझ्याक Tee REAST 
अस्तिश्च | 
(37) dizat' zi mam avavata daxša yada ana mašyāka aņrahe mainy3ué astišča 
२३ 


३८. स्तँरनोइति अन अवत स्तरॅमइन यथ AT अवनम्‌ दुरच aay 
उषरात्‌ AMAT नसुश्‌ अओइ अव-श्रवित | 


(38) staran<a>diti ana avava staromaina yada narom nšavanom dušča 
zaretam uparat haémat naSué adi ava-Oravit. 


३९. TAT पस्चअत हो ना ATT हच गानओहू इसओत फ़शतोहत नोइत्‌ 
अप-शूतोइत्‌ थयाँस्‌-चिन गाँमनाँम्‌ । 


(39) naēča pascasta ho nā ahmat hata gataot 1862 1198 ठा! noit ११-४६. 
it Orayam-éina gamangm. 
२3 
४०. अभ्रेवय-चित्‌ अअेस्मो बॅरइते अअवय-चित्र बरस्मो -स्तरेइति १ 
(40) aevaya-cit agsmo-baraite aévaya-cit barssmo-storaiti. 
(35) 1. Better: vidvias suggested by TDA. Note ‘letter t= ‘letter ‘d. 
(36) 1-1. Barth (Air Wb, 1798) reads *hazayhsta. 
(37) 1. Mss. dizat, Pahl. Vers : dazét; Detter: dazat-burnt. Cf. AX 


Yaśt 20 : tšpayēiti mam aša vahišta manayen ahe 3969 ayoxšustom. 2, Better? 
axtišča: Pahl, Vers. hévandakih with a gloss vaStakih. See Barth (Air Wb, $43 


FRAGMENTS TEHMURAg ६,५५ 


४१. AST ATT जारहे हूश FAT । 
(41) barozyo afava zarahe his drujom!. 
४२. फ्रधाइति AIT | 


(42) fraSaiti a§om. 


४३. fey अपवर्नेम्‌ वहिइतँम्‌ आ अहम आ-बरइति | 


(43) vispam a§avansm vahistom वै ahim a-baraiti, 


४४. May दातइति saig अषआंनो इरीरितानहे | 
(44) §atom dataiti urvānəm a$aono iriritanahe. 
२५ 
४५. हाउ-च इश्र स्पितम ज्ञरथुझत्र तख्मनाँम्‌ तःचिश्तो पइति-जसातर यो 
aaa’ हिइक्यात हिइक्यानओतेमँम्‌” पइति-जसात्‌ | 


(45) hau-ca 1७8 Spitama ZaraGuStra , taxmandm taņčištō paiti-jasat yo aéta? 
higskyata biSkyanaotomom? paiti-jasat. 
४६. अरेंम्‌-मइति मतः मम्ने अरंम्‌ मूख्ति' खूख्ति अरेम्‌-वर्‌रित ह्वरंश्त | 
(760 aram-maiti mata! mamne arom-mixti? Xuxti? arem-varSti hvarəšta. 
२६ 
४७. हाउ <च> अइथ्र' स्पंतम ज्ञरथुश्त्र उए्धो-वचाँस्‌ उस्थो-वचस्तेमो 
पति-जसात्‌ द्रिघूमच द्रीवीमूच अरथ्ञ्यो-बॅरंते बरॅम्ने | 


(47) hau ८८92 शा Spotama ZaraOuStra uxdo-vacam UxdG-vacastomd 
paiti-jasat driyaméa driviméa araOwyo-barete baramne. 


४८. हॉमचित्‌ अक्षि ह्वाँम्‌चित्‌ क्षथे अवतर चोइइ्त | 
(48) hvam-cit ahmi hvam-cit xSabre avat čölšta. 
(41) 1. Pahl. Version : pat bilandih õõy ahrõß ahraenit [ku-§ 
biiland kart bavet bé aBedyénit ] Kāšnakīh i druj [ ku-§ be Kahenet]. 
(45) 1. Pahl. Vers. 6087, here, in this place. 2. Pahl, Vers. ha 
haxtaran haxtartom. 
(46) 1. Better: humata on the basis of the Pahl. Vers. hiimat, 


2. Bettertarem-ixti. 3. Better hixta. Darm. suggests : huxti. 
((47) 1. Better: 1078 here. Pahl. 4754 meaning there, 


९७८ FRAGMENTS TEHMURAS 


४९. येञहे वचङ्गहो नेंमङ्हो CATIN । 
(49) yeyhe vacanho namanhs spnadrem.* 
yo आहिश्ति asa | 

(50) ahistit saho6ram.” 

"५५१. आमइते TAY | 

(5i) armaité darəĝrəm. 

५२, फ्राराइति वीइदीम्‌ | 

(52) fraraiti शात. 

५३. अइनितिश अञेषौ वाक्ष | 


(53) ainiti§ 96६6 ५85४, 


२७ 
SS 
५४. कत्‌ ते अस्ति अहुनहे वइरयेहे हृइथीम्‌' | 
(54) kat tē asti ahunahe vairyehe वा 


शा किन 1 अ = ` थु ~ y 

५५, पइति-पे AAT AE ASAT मनो बा ale ज्ञरथुइत्र अधओरयम्नेंम्‌ 

~ A K 
अधआयम्नात खतआत्‌ | 

(55) paiti-te aoxta! Ahuro Mazda mand ba vohu Zaradustra १०४०१ 

adaoyamnat xrataot. 

(49) 1. Darm. suggests xSnaodrom; so also (Barth Air Wb.) 557. Fahl 
Vers.Sndyénét,‘propitiates, pleases’, with a gloss ku &ndsakih i pat din dn zaman 
bavét ka-§ tan apdr bē ratdnét. i.e. knowledge of the religion will take place a 
that time, when he dedicates his own self to it. 





(50) 1. Better: वेळ on the strength of Pahl. a§iih, peace, concord. 
2. Better: saxsdrom; Blochet Laxique des fragments del’ Avesta, Paris 1895, 
suggests ‘sayhom’. Bartholomae (Air Wb 1558) amends the text to sayha@rom 
Pahl. Vers. amiixtiSn, teaching. doctrine. 

(52) 1. Barth. (Air Wb 1444) suggests correct reading vidi¥e. Pahl. 
Vers. agahiha adv. with knowledge. 

(54) 1. Mss. haidim;i short instead of ३, 

(55) 1, Corrected, Mss. uxta. 


FRAGMENTS TEHMURAS ९७७ 


५६. ज़जुषु वीस्पअषु agg gag वीस्पअेषु अषो-चिश्रभेषु । 


(56) Zazusu vispaetu vaņhušu? zazugu vispaeku १६७0-०१ 8६0, 


२८ 

५७. मनङ्हस्च [अ]हुमइति' हिज्वस्व दूरत ज्ञस्तयस्च वरशिति 
[अ]रथ्व्यो-वर्‌रित' । 

(57) manayhaséa [a]humaiti? hizvaséa hūzta zastayaséa varšti? 
[a]raOwys varsti3 


५८, नञो अहमि ज्ञरथुञत्र | अज्ञम्‌ यो अहरो मञ्दो वीस्पहे EST 
अस्त्वतो मनोस्च वचस्च शोथ्नच | 
(58) nazdyo ahmi Zaraðustra azam yo Ahuré Mazda vispahe ayhous astvato 
manaséa vačaśča $< ya >oðnača. 
५९, यथ ANSE हच गओशअइब्यो' यथ वा गओोश हच थङ्वहिब्यो | 
(59) yada <n> ayha hača gaoSaebyot yada va 24069 hata Orayhibyo 
२९, 
१ नमः जा थु न Soy भसं 
६०. गरोइश' हओनेंम्‌' ays Raiga Aaya यथ way 
नितमॅम्‌ | 
(60) garadis* hadnom® Zaradustra bisareméa Oresaramca yada Oresaram 
nitamam. 
3 ० 
६१. RAAT अ<तरं अषॅम्‌ उप हउइतुअयो' | 


(61) vispaééa antara 9$31) upa haustuaya?. 

(56) Corrected; Mss. vayhiito. Cf. 5158 Yast Haddxt. 3. 

(57) i. Better : humaiti instead of ahumaiti. Pahl. Version himat 
2. hvarSti. 3. Better: radwyd-variti. 

(59) Better : gao8aéibya-abl. dual. 

(60) 1. Better : xvardi$, thou shouldst drink: Ms. ९91०६ would 
mean thou shouldst swallow or devour. 2. Better : haomam 





(61( 1. Blochet ‘upa huStutaya’; TDA suggests upa baostutaya. Pahl. 
Version : xvapa pat 8 stayend. 


९७८ FRAGMENTS TEHMURAS 


६२. फ्रओरत्‌ mia अओइ मनो ज्ञरउदातोइत अङ्हुयत TA" | 


(62) fraorok frax§ni adi mano zarazdatoit anhuyat haca’. 
३१ 
६३. Seat अशतरें व्यानीश्‌ । 
(63) vispā antars vyānīš. 
३२ 
६४. येइति चतिच स्पॅतम शरथुश्त्र Tal अषव हउवी' रतुश TAG | 


(64) yeiti čatiča Spotama ZaraGistra dahmo १६१४१ haurvi ratūš (80. 


६५, अत-चित्‌ Ra अइव्याइति या दक्ष वडुहि' आफ्रितिश उच्चहें FU 
अघ्रपेहै अघ्र्यो-मघिमस्तँमहे” | 

(65) at-čit dim aiwyaiti ya dahma vay<u>hi' aāfritiš uétrahé kehrpa 
ayryehe_ayryd-madimastamahé.? 


३३ 
६६,नोइत्‌ ते अहात्‌ द्राजोयेइतीम्‌' फ़-म्रओमि स्घैतम जरधुष्त्र यॉझ्‌ ATA 
वढ्हीम्‌ आफ्रितीम्‌ | 


(66) noit te ahmat drajoyeitim’ fra-mraomi Spotan.a ZaraOustra yam 
dahmam vay<u>him afritim. 


६७. यूनत्‌ हच हहि' हु-मनकहत्‌ SARE हु-श्यओथ्नंत्‌ हुँ-देअनत्‌ | 

(67) yiinat 1909 hahit hu mayankat 1१4697119£ hu-Syas@nat hu-daénat. 

(62) 1. cf. Mihr Yast 951; Yakt XII. 47; HaBost Nasi 1.3. (Avesta 
Vol II p. 723). 

(64) 1. So Darm. and T.D,; Blochet suggests ‘haurvis’; Barth (Air Wb 
1791) emends to ‘haurvi’. Pahl. Vers. hamé. 

(65) 1. Corrected, Mss. vayhi; correct form-vayuhi, 2. Pahl. Vers, 
ayréy mastih; on the basis of the Pahl. \ ersion: Avestan word should be read 


ayryo-maSustomahe; i and u are generally confused in Mss-writing. The form 
would be madu-mad + toma superl. + hé, gen. sing. termination. 


(66) 1. Pahl. Vers. drésénitak-tar 
(9)7 1. Doubtful’ 


% ७९, 


FRAGMENTS TEHMURAS 


६८, यथ पओउवों अअेबो-सवो' अअवो-अर्मा tectq अवः नायेइ<तीम 
सवत aq" चिज्ञाइते पउरुने | 
(68) yada paöurvö aevo-savo! 96ए6-91116 rayham ava’ nayeintim® savava® dot! 
९831180 paurune. 
३४ 
६९. कतू ते UR? कत्‌ ज्ञी मउद्‌ । 


(69) kat te razare! kat? zi Mazda. 


७०, AT मोइ अत्‌ UTA . . .उएधए्याचा Bat JÄ । 


(70) at moi at ratam uxSaxyaca sraofem ३६01311 0वे. 


w ऊ NX TAY A, ka 
७१. पर ते MATT गओ-हुदाो ART उवोनम्‌च फ्रअेझ्यामहे 
X Zz क ç है 
नज़्दिश्त उप थ्वरंश्त रओच नशे THAT स्कॅम | 
(71) para tē gaosponta' gao-huda baoSaSca urvanemca fraegyamahe nazdista 
up-Owarasta raoca nar§ ca$mana stikem. 
३५ 
७२. अषाइ वहिश्ताइ यत हु-फेरेंथ्वरेंम दाइतो-रतो | 
(72) agai vahistai yat 1113130030 da&to-rats. 
७३. बेरेंज्त-बेरज़ी-हओमनइरहेंम्‌ । 
(73) borozat-varezi-hasmanayhem. 
_ x निम्‌ 
७४. aq इरीरिथाने' अपओनों शातम्‌ दथाइति satay | 
(74) yat iriri@ané’ a§aono Satom da8ziti urvinom, 
53) 1.Pahl. ४०६८-६७, one sides one direction. 2. Gp pat be-barisnih. 
3, Pahl. pat sok. 4.For dot Pahl. version mar, a felon; a scoundrel. 
(69) 1. Cf. Yas. 34°12a: Kat toi razard. 2. Cf. Yas. 34.14a : tat zi 
myazda; better tat as given in Yas. 34.14a. 
((0) 1. Cf. Yasna 33°14. I have inserted...... to indicite the portion of 


Yasna 33°14 abbreviated here in this section, First two words ‘at moi’ do not 
fit in this strophe. 

(71) 1. Corrected, Ms. gaospanta. 

(74) 1. Better: iristahe, gen. sing of irista-dead. departed; or iriri0a. 
nahe, gen. sing of iririOana pres. part. atm. of w raed, to pass away; wv reed is 
reduplicated into iririd + ana pres. part. atmane + he gen.sing. term.Cf.iririOugam 
gen. pl. of the perfect part para. of v rað. 


९८० FRAGMENTS TEHMURAS 


३६ 

७५. ‘asd नो अ<तरे dea! नमख्वओतीश चिथ्रो रातयो? | 
(75) 'āvišca na antara bəntū nomaxvaeti§? 01919 rātayā?. 
७६, तो आविश यो रातयो Axa अम्षेंस्च स्पंदते सओष्यश्तस्च | 
(76) ta avis ya ratay6 aņtarə amatSsca spontd sao§yantasca, 

[क ~ ~ चू 
७७. फ़ाराइतिश्च वीदीशोस्च अध्तरें ख्वादअनो अपओनीश | 
(77) fraraitigca vidisgsca aņtaro xVadaena १६8018१, 

३७ 
७८. MAT यो अअेतक्लि अङ्कह्नो यत्र aragia स्पॅतम ज्ञरथुशत्र उपइरि 
हुनरेंम्‌ मनो बरात | 


(78) iat yo aétahmi ayhvo yat astvainti Spotama Zaraĝuštra upairi hunaram 
mano barat. 


७९. वीस्पॅम्‌ AHA पइति TATA अस्तरम्‌ a काशयात्‌ | 


(79) vispam aétem paiti Zrvanom astaram urva kiayat. 


३८ 
८० आअतू यत हे मनहे पश्ति-बरात्‌ | 
(80) aat yat he manahe paiti-barat. 
८१. आअत्र ad हे मनहि पइति'अव बरइते | 
(81) aat yat hë manahi paiti ava baraite. 
८२. पस्चओत ART यो अहुरो मज्दो अओइ seq salta दअसयेनि। 
(82) pascaéta aZəm 96 Ahurō Mazdi adi urune urvasma daésayeni. 
८३. RAAI अहूम्‌ अनघ्रच रओचो अफ्रसङ्कहाँन्‌च GNA । 
(83) vahistoméa ahim anayrada raoc$ afrasayhanca xva6ra. 


C 5... ४ ० = tay ve = > = 
(75) 1. Cf. Yas. 33.7 avis ni 80१1 hdntd nomaxvaitis ciOrd 1६9४७०, 
2. Read:-nomaxvaitis, 3. Read :——ratayo instead of rataya, 


(77) 1. Cf. Visparad 21.3—fraraiti vidige yazamaide yat asti antars 
xvadaenai afaonis, Avesta Vol, I p. 262. 


FRAGMENTS TEHMURAS ९८ १ 


८४. वीस्पायूम्‌च उइततास्‌ या नश्‌ साद्रा द्रंखतो' । 
(84) vispayumca uStatas ya naré खतात drəgvatō.! 
८-८६ = २२-२३ 
३९ 

८७. पर मे अअेतह्लि अङ्द्वो यत्र अस्त्बइशति स्पतम ज्ञागथुशत्र थ्रिश्चित्‌ 

अ ~g E NX 
वहिइत age’ अस्त्वइते वीसत | 

(87) para mē aétahmi ayhvo yat astvainti spətama zarabuStra BriScit 

vahista ayuhé! astvaite visata. 
~ च. ME अ A NY ~ 

८८, मनच यस्नॅम्‌ यत्‌ AST मञ्दाो आश्रस्च अहुरहे ATT ATT 
qiga हुबॅरेतीमूच उइत-बेरेतीम्‌च वश्त-बेरेंतीमूच | 

(83) manaca yasnom yat Ahurahe Mazda, ३080१ Ahutahe Mazda yasnaméa 

vahmamiéa hueberetimca usta-baratiméa vanta-baretiméa-? 
AGA ` कः [क =~ = [a 

८९. TAT अपओंनो £नूइतीमूच आरइतीम्‌च व्यादस्च' [पति] पइति- 

` ` a N 
ज्ञन्त्यस्च' फ़ायो-हुमतहे फ्रायो-हृरुतहे फ्रायो-ह्वरंश्तहे | 

(89) nar¥-éa ašaonō x$niitiméa araitiméa vyadaséa’ [paiti]? paiti-zantyaséa® 

frayd-humatahe fray6-haxtahe frayd-hvarastahe. 
2 Bo 
९०, मा-च ते इथ स्पॅतम RUA अस्त्वतहे अद्नहउश दिद्रेज्वो पीश मनहीम्‌' 
> 
पइति-रअक्षीश | 

(90) ma-éa te iðra Spatama ZaraduStra astvatahe arhsuS didrezve pia 

manahim? paiti-raéxSi8a. 

(84) 1. Cf. Visparad 18.2 :—vispayimca uStatatem yazamaide ya 1815 
sadra drogvatd. See Avesta Vol. 1. p. 246: also cf. Yas. 45-7 d. ya पठाडे sadra 
dragvato. ibid p. 129; also see Gah 3-6: ya nar§ sādrā drogvatd. Avesta Vol il 
p. 288. 

(87) 1. Corrected; Ms. ayhe. 

(88) 1. Cf. Yasna Ha 62-1; Yasna 60'i and Yasna 68-14. 

(39) 1. Better :vyādaibišča as in Yasna 60-2; Blochet i—vyadaséa. Pahl. 
Vers. ut bé-dahisnih. See Barth. (Air Wb. 1478.) 2, Better : omit; placed in 


[ ]as it is written through oversight. 3.Better : paiti zantayasca as in Yasna 60.2. 
(90) 1. Darm : manahim; Pahl. Vers. mēnõkān axvān; better: manayhim 


ahdms See section 91 below. 


९८२ FRAGMENTS TEHMURAS 


९१. यो ज्ञी स्पॅतम ज्ञरथुसत्र अस्त्वहे' अङ्कहँउश्‌ ARN dig मनङ्कहीम्‌ 
agy पइति-अरनाइस्ति' | 
(91) yo zi Spatama Zaraðuštra aštvahē' aņh3uš didrezva pisa manayhim 
ahim paiti-aranaisti’. 
४१ 
९२, नोइत हे गाउश ब्वत्‌ नोइत्‌ अपेंश ae रओचो 


नोइत्‌ वहिइतो अङ्कहुश्‌ यो मन यत्‌ अहुरहे ASAT । 


(92) ndit he याड bvat noit afam, nōit 780९5, noit vahištö aņhuš yo mana 
yat Ahurahe M azda. 


९३. sqq वीस्पनौम्‌ अष-चिश्रनाँस्‌' पओइपंश्तम्‌च, 
यत अरंघत्‌ TARE । 


(93) brat vispanam afa-ciOrangm padisastamca” yat arayat daozayhum. 
४२ 
व्‌ हे Z 

९४, यवत्‌ नू अप वचइति' स्पॅतम WITT बीस्प तसुच BRA व्नइति अन 

मस्नच' वक््हुनच' भ्रयनच | 

(94) Yavat ni aša vacaiti! Spotama Zarafustra vispa tarsuca XSudra-ca 

v<a>maiti’ ana masnaca® vayhunaéa® @rayanaéa.* 

(91) 1. Better : astvatahe 2, Pahl. Vers. bē apdrédét [ku @pér 
hunét}. 

(93) I. So Ms.: Barth (Air Wb 52 and 818) suggests reading aciStam 
instead, or the basis of the Pahl. Version vattariém, worst. Darm. amends to 
du-ciGranim; better a$-cifranam, of mafiy origins; aša which is often spelt for 
aS, a prefix used in the sense of very, excessive like the Sanskrit अति, For 
various meanings of Av. word čiĝra see Ilya Gershevitch-the Avestan Hymn to 
Mithra. pp. 213-214 and p. 260-261. 2. Better: paošištəm-ča, most stinking, 
most filthy. See Barth (Air Wb 818). Cf. paoSiStaiS in Yasna 12.4. Pahl. 
Vers. putakiam 

494) 1. Darm. suggests vandaiti. Pahl. Vers.vindét. 2. Better ; masanaca. 
3. Better: vayhanaca. 4. Orayanaca =srayanaca. On the problem 0 =S, see 
Stig Wikander. Vayu L 1941. See Hadoxt Nask 11.12 ava masanaéa vayhanaca 
srayanaca and ViStasp Yast or ViStasp Sast Nask, Frakart VIII. 58 p. 726-727 
and 744 of Avesta Vol. II edited by Kan-a and Sontakke 1962. Also cf. Zamyat 
Yaft 58 vaem him-raéOwayeni vispa targuca x¥udrasca masanaca vayhanace 
srayanaca. Ibid p. 670, 
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४३ 
९५, नोइत्‌ Ta Ted नोइत वीस्पे-बख्तेम्‌' नोइत्‌ ज़श्तु-बह्तेम, नोइत्‌ 
FREAK । 
(95) 1711 nmind-baxtem, nait vispé-baxtem! noit zantu-baxtem noit dayhu 
baxtəm. 
९६ aa फ्रमनीम्‌ त्राथनौम्‌ आजीजुडते | 
(96) पठ framanim braOringm dzizuSte. 
०७ नोइत्‌ अस्तो हतरतीम्‌ Alea तन्वो हुरओईम्‌' | 
(97) nait ४65 h<u>taštīm ndit tanvd huradim.* 
९८ तत्‌ ज्ञी अषव ज्ञरथुइत्र चिन्म कद्याचित sedan अस्त्वतो फो अपहे 
चिन्मवस्तमो' अङ्हत्‌ | 
(98) tatziafava Zaradugtra cinma kahyatit aņhēuš aktvato yö agahe cinma- 
vastomo? ayhat. 
४४ 
९९ नोइत्‌ न्‌ अअेतक्षि weet यत्र अस्त्वश्ति 'स्पॅश्‍तम' जरथुश्त्र अअेवो 
ASE कोइत्‌ थायो SSA फ़ायरहो IR । 
(99) noit nū aétahmi aņhvō yat astvapti Sportama’ Zara6ustra 86५० noit dva 
noit Orayonoit frayanho 9६8116. 
goo नोइत अपया फ़ाक्षश्‍ति यो नोइत्‌ द्रिघोश' अषो-ल्कअषहे अवद्धहस्च 
श्राथ्रहस्च? FATA” | 
(100) noit-agaya fra8onti yo noit driyas! ašö-tkaēšahe avanhaséa Grabrahsca? 
i porasante® 


Sash als TERS i न कि त ee 
(95) 1. Better: visd-baxtom. Cf. Barth Air Wb 1459 vispé is writen 
through mistake instead of visé or viso. 


(97) 1. Better: hu-raoi8im, hu-raodim. 

(98) 1. Better: Ginmavastamo aslone word instead of Ms. cinma 
vastomo, separately. 

(99) 1. Better: Spitama, Spotama. 

(100) 1. Better : driyao§. 2, Darm. suggests Oradrarhasca. Blochet Texique 
des fragments de L’avesta 81 gives OradraSca. Barth (Air Wb. 804-805) 


suggests + OraGraheca. 3. Suggested’by Darm, Ms. pasarte, Pahl. Vers, 
ham-pursénd. 


ers FRAGMENTS TEHMURAS 


3 
TSE ` रन! अ अ २ > 
१०१. पओउरुझ Sia’ अपदात अफ्रचीचीश होइ' उरुने 
ड € च 
अफ्रवओचिरश हव RST | 

[101) paouru’ darana! apadata afradicié hoi? urune afravaocis? hava hizya. 

१०२, यो नोइतू ALAA स्पँच्तो' । 

(102) yo noit maBrat sponta’. 

४६ 
१०३, नोइत्‌ हाउ सूरो डारथुशत्र <यो>' नोइत अष घरो | 
(103) पठ hau ३016 zaraGustra <yd>! noit aša 5015. 
3७9 
उ २ 
१०४. नोइत हाउ dal’ यो नोइत्‌ अष्तह्मो । 
(104) noit hau tahmo! yo noit a§-tahmo.? 
डट 
५ iz १ ha ७००८ छ गो 
१०५. ART हाउ आस वआज़ उारथुकत्र Aled अह्मात वशत | 
(105) ndit hau as! vaozé zaraGustra noit ahmat vaSata. 
= ax: I “O N LN 
१०६. यो ale अपहे वहिश्तहे बॅरंज' फ़मरेतहें मयो वओज्ञे | 
: (106) yo noit afahe vahi8tahe bərəja! framarotahe maya vaoze. 
Be 
१०७. यो नोइत ATT अषवनेम्‌ रवाह अथाह AAT 
s ७ 
क्ष्नओश्त बा क्र्नावयेइते वा | 

(107) ya nait narom agavanom Xvahva aðāhva jashotom 

x$na0kta va x8navayeité va. 

bee See er न 0 1 en A 12 30 य 

(101) Darm. suggests-karana. Pahl. Vers. kdr. See Barth (Air Wb 
451) where he compares the reading karana with Vedic karana—action, 2. Better, 
havāis have; dat. sing. of hava refl. pron. Pahl. Vers. dn i xve¥ 3. Better: 
a-fravaocé; cf. Nirangistan 14; a-Stit-gaofo va a-fravaocé va. Pahl. Vers. a- 
frac guftdr. See Barth Air Wb 101. 

(102) Better: spaytat, abl. sing. 

(103) 1. Inserted. See sec. 104 below. 

(104) 1. Better: taxmo. Pahl. Version zākīk; tahm is Persianised form. 
Cftahm-tan meaning strong-bodied used in Shah Nameh as an epithet of Rustom. 
2. Better aša taxmo. 

(105) 1. Seems redundent and as such may be deleted. There is no 
Pahl. Version of this word. 


(106) 1. Corrected. Ms. baraji; Pahl. Vers. ८7:70, drzdk. 
(107) 1. Barth. reads—jasdntom (Air Wb. 1784), 


FRAGMENTS TEHMURAS ace 


१०८. aaa स्पितम ज्ञरथुश्त्र अङहैँउश वहिइतहे चिथ्रे पत्यो ते | 


(108) ‘tata Spitama ZaraGustra ayhsus vahištahe ८016 paityante, 


NX Vw ww ww ~ 
१०९, योइ अजहे' AN अपत्रब्यो अयप्तो-दार्तेमस्च अस्पेरज़ो-दार्तेमस्च | 
(10%) yoi aghe norabyé atavabyo ayapto-datomasca aspatazo-datommasca. 
८१० 
v उ आओ NS ANS `~ N 

११०. हो Ta TY उप-रओधयेइते यो द्रुवइते द धाइते | 

(110) ho dado afom up-raodayéite yo drvaits dasaite. 

१११. गाथ्वोइश' तस्चित्‌' वन | 

(111) gaOwais! tas-éit! vana?. 

< ~ Las 

११२. हो ज्ञी दरवो यें gaga वहिश्तो' | 
(112) hyozidrvi yo drvaite ४१1७. 

at 
११३. THY वोह वहिइतम्‌ अस्ती | 
(113) 9890 vohii vahištəm asti. 

५३ 
११४. अषातूचीत्‌ हचा वङ्हैँउश THT ८मनङ्हो> | 
(114) afat-cit hacd vanhéus dazda <manayho>. 

७३ 

र 

११५, अपस्चा दात उवेरोस्चा Talay | 
(115) apasčā dat urvaraséa vaguhis.* 

५५१४ 

११६. qaaa दिम्‌ दव दातोइश्‌ उञ्रातिश। 

(116) yat-cit dim dava datoi§ uzratis. 

च ~~ S 

११७. नोइत्‌ अअतहे उद्धरेंनो ANT वरो अववाइते | 

(117) noit aétahé uzarand naéda Varo avavaite. 

(109) 1. Better : ayhon, Cf. Barth Air Wb 219 and 10, Letter n seems 
to be left out through clerical mistake. The word following is norabys. 

(111) 1. Better: gaGwaikta-cit. Ms. gives two words separately. See 
Barth. Air Wb. 521. Pabl. Vers. pat gāsān xoddiSnih. 2. Better: vaca. Cf 
Barth Air Wb. 1353 5. ४० van. 

(112) Cf. Yasna 46-6c hv6 zi dragva ya drsgvaite vahi$to. This is quoted 
from the Gibis in the later Avestan style. See Yasna 71-13- 

(115) 1. Quoted from Yasna 37-1 which is identical with Yasna 5-1. 
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uf 
११८. wea हे तक्षो' अनवहीम जयत्‌' । 


{i18) wait he tabmöo! amavahim jayat?. 
११९. नोइत्‌ अघाइति क्राराइथ्यनाँग्‌' उविध्येइति' | 
(119) २९ 9990 fraraiOyangm? urviByeiti®. 


१२०. तोङ्डो* दरेंघ दात अपओनो RAR | 


(120) tayhro darəya data a¥aond zarabuStrahe. 

us 
१२१, वीसइति अइन्यो उस्यो' नोइत्‌ अइन्यो अंवीसेम्नो आस्त्र्यअइते | 
(121) 


Visaiti ainyd usyd noit ainyg evisemné astryagite. 
१२२. aT वञेसञेते' नअेद-चित आस्त्र्येइते । 
(122) ava? vaésaeté® naéda-cit astryéite. 
५८ 

१२३. दरेंस ना पहयेओरुतच उज-उइतनाो आदरयेइते 

न्येते Ta | 
123) darasa nā pairyaoxtaca uz-u%tana adaroyéite nyete ustanavaitis. 
१२४, वीस्पो फ्रशुमइतीश्‌ | 


124) vispa fragumaitis. 





(118) 1. Isit misawritten for taxmo? on the strength ‘of the Pahl 
Version dahm ; it may be better dahma: letter t= d. 2. Barth (Air Wh.464) reads 
cayat. Pahl. Vers. 76427५7 


(119) 1. Barth reads fraraidyanam. Air Wb. 642 2. Barth (Air 
Wb 1533) corrects it ‘into urvisyeiti. Ms. urvityeiti; letter t=d or ô. Pahl 
Vers, Erariet = grast 85787 
(120) 1. Pahl. Vers. tar. T think, it is the corrupt form of tard: See 
‘Berth Air Wb.642. 15६16 word mis spelt fer dayro ? Skt: dasra adj. marvelle- 


‘ous, ‘worder-working, wise ?:Cf“Barth Air Wb. 681 S. V 
(121) Pahl. Vers. ul Ailisnih. 
“stays. 


(122) 1. Better : ava or uya*both, Pahl. Vers, har df 2, Better; 
Visagte. 


Barth (Air Wb. 408) suggests reading 


Yasna Fragments 


( Avesta Fragments quoted in th: Pahlavi commentary of the Yasna ) 


[Text: Pahlavi Yasna and Visparad edited by Bs N. Dhabar, Bombay, 1949.] 


यस्त ९. ?. BE गयेरे ख्वन्वतो अमेंपहे' | 
9. 1, xwahe gayehe xvanvat6 8012641161, 
१. मिथो sara ज़रथुश्तरेंम । 
I. = mird zyat zaradustrem. 
१. अर्मरज्ञ गयेहे स्तून | 
1, amoroza* gayche stiina. 
८. को थ्वॉम्‌ थिम्‌ अहुरंम्‌ मञ्दाँम्‌’ | 
8, ko Owam yim Ahurom MazdmgmS, 
११. कष्वओेपय वनय Waa” | 


11,  x8vaépaya vaénaya barofnad, 


२५. का ना वच अरशुख्ध | 


25, kana vata arguxda, 
१०, १३, अरगुखप्रनाम्‌च | 


10. 13. arguxdanaméca. 


१८, अथा ना यो दिम्‌ स्तओइति । 
18, 9094 yo dim staoiti. 


1. This is quoted by Geldner and others in the text; but this is a quota- 
tion quoted from some other lost nask. We regard this as a quotation 
inserted by some Writer of the Yasna. Itis suggested here that these 
four words occurring on p. 31 of Avesta Volume I, adited by us 
should be inserted in square brackets to show that tris is a quotas 
tion and this does not form a part of the text. Cf. Tir Yast 11. 


2, Better :amərəča. Vide Barth Air Wb. 143. 

3, Cf Vend XVII 61 ; ks Owam yim Ahurom Mazdam. 

Cf, Zamyat Yast, 40, Avesta Vol. IL. ed. by Kanga & Sontakke, p. 66+ 
A. ४ ...03 


[> " 
> . 


९८८ 


YASNA FRAGMENTS 


१६, १०; ३२.५; ४१.३; ४२. १; 
च 

४६. ४; ४०.१०; ५३.८ ६२, ४ ATTAR | 

16, 10; 32.3; 41.3; 43.1; 46.4; 49.10; 53.8; 62.4; apagayehe. 

३०, ११, giq आहिन | 

30 11. xvin ahin. 

३१. १०. Tala; RAT | 

31, 10. devas : davascin. 

३१. २०, वीशाच | 

31. 20. višāča. 

४४, २०. उसिक्ष्चा। 

14, 20. usix&ta, 

४९. ११. वीशाअतू-च' | 

49, 11. viSaat-ca,! 

५१. १२, बेपि | 

51, 12. vaepi. 

५३, ७, zea | 

35. 7, haxt. 

५७, १, बरोइथ्रो-तअेज्ँम्‌' | 

57, 1. baradra-taezom. 

५७. १, MTA | 

ST. 1. fragisaite. 


5. Cf. Ha8oxt Nask, Frakart 3.36 (p. 730); : vigayadat-ta viga-gaitayaat-ta. 
Val. II, ed. by Kanga and Sontakke. ३ 


6. Cf. Vend XVIII. 14; better “braidrg-taezam.’ See Barth Air Wb. 573. 


FRAGMENTS VENDIDAD 


(Avesta Fragments quoted in the Pahlavi commentary of the Vendidad) 
१ 
२ जसो रामो-दाइतीम्‌. नोइत्‌ अओजो-रामिश्ताम । 
, ASG rime-daitim noit aojS-ramistam, 
SU ALA 
पञ्ञाइराम्‌ प्रताम्‌ | 
paoirim bitim. 
MAT अहे WAT | 
48६ 416 paityaram. 
मश मा रत्र षथाँम्‌ हइतीम्‌ | 
maš mā rava adam haitim 
अवअेपअम्‌ | 
ava8paem. 
aq हँदति हॉमिनो माझह TST ज़यन अइकरें । 
hapta honti hamins minha panéa zayana 48319. 
अध ज्ञिमहे मडधीम्‌ अध ज्ञिमहे ज़रेंधओम्‌ | 
ada zimahe maiSim aða zimahe zaradagm. 
_ 
वोइध्ने | 
Voiyne. 
५. गया AT TAT | 
5. 8979 4 gava. 
७. हुसूबित्‌ । 
7. humbit. 
_ {Y 
१५. अअंमूच अहे........तून | 
15,  aéméa ahe...... tUns 
NX ~ 
१६, वभेधङ्हो नोइत्‌ SHEA | 


16. vaedayhsd 116 uZais. 


ns 





See Vendidad Vol. I. The texts edited by Dastur Hoshang Jamasp 


Bombay 1907. page3, ft. note 17. “Both Prof. Westergaard 
and Dr. Spiegel have taken all these quotations as a part of the text; 
but evidently they are quoted from other books and are omitted in 
almost all the MSS. of ‘‘Vendidad-e sadah”. Prof. Geldner rightly 
omits such quotations. 


२९७ 


१९, 


१०८ 


20. 


u र 


go. 


1 0 a 


१८, 


18. 


२०, 


20, 
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हच उषस्तर AF अवि दओपस्तरंम Fey । 
hata utastara handva avi daokastarom handum 
तओड्याच TSETM अईव्रिश्तार | 
taozyata dahu% aiwiStara. 

२ 
af दत मॉथ्वेंप aq अअम्‌-चित्र यो दओव | 


mrūiði tat ma@wem yat agm-cit yd datva 


यिमहे dasz? अपओनो फ्रवषीम्‌ यज्ञमइदे | 


yimahé vivanhanahé 988006 fravagim yazamaide 

w he ba 
अबरॅष्नव पस्चओेत असार मष्याकओइब्यो । 
80879 97474 pascaéta asara magyakaeibyo. 

we N bs = 

मोषु तत्‌ पति akaa अओपषङहत्‌ हृ fess | 
mosu tat paiti akoronaot aofanhat bva hizva. 

A vy m = A a Y z 
ata दिम्‌ पइति फ्रङ्हरंजञत्‌ अल्लि हो aag अओषङ्हा | 
ahmi dim paiti franhorozat ahmi ho bavat aofayha. 


हुनाँम्‌ | 


hungm १ 
उसँ-हिज्तत्‌ गाउश बरत TAT | 
uss-higtat gaus barat danhus. 
ait उख्ध TAY साँसङ्हाँम्‌ | 
srira UXSa vad sasajham. 
agat agadi | 
ahunō vairyō, 
हुनाँम्‌ | 
hungm 
` 
पआइर्‌येहेच पस्चअेत हज़डदो-ज़महे थ्वर्सो अस्‌ यिमो 
करनआत्‌ | 
paoiryeheta pastaeta hazanhrd-zomahe Owarsd as ५1706 keronaot. 


अवइति बाँज्ञो । 


avaiti 0526. 
é 
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STAY उत्रानम्‌ मइन्यव RAN अपओने दात अस | 
cvaptom zrvanom mainyava stiš ašaone data as. 
२८. AY 
28, mad. 
४०. वीस्प aay रंओचो उस्च उस्‌-रओचयेइति | वीस्प स्ति-धात 
रओचो अओर आ-रओचयेइति अश्तरात' | 
40, vispa anayra 18008 Uséa us-raoéayeiti, vispa sti-data raoca 4019 
araocayeiti antarat’. 
४१. aq हेशति हाँमिनो anes पथ्च gaa | 
41, hapta henti hgming måyha panca zayana.! 
2 
१४. Aled मक्षि-बँरतो' | 
14, 7616 max8i-beratd'. 
यो Aag अअतयाँम्‌ ज्ञओर्थोम्‌ आतरेंम आ फ़-वरोइश | 
yo Visat aétayam zaofiam atarem 9 fra-baraié. 
यथ AWA दुश-चा FAT | 
yada narom dug-é4 zarotem, 
पओइरयाइ gafa पओइरयाइ निषस्ति', 
paoiryai upaiti paoiryai nifasti? 
१५. या नशे ख्वा-अओश्रॅम्‌ अहे AAT | 
13, ya narg Xva-aofrem 918 4६75, 
2. 40. 1. Cf. Barth Air. Wb. 1607 and Jamasp Asa Av, Panl, Vend. text 
bs Sofi 
2, 41, 1. Cf. ४९४४. 1, 4a, excepting word ३80819. 
3. 14. 1. Cf. Vend. ४.3 2, 2 Cf. Vend. 16. 16. 


3. 15. Darm. gives the text: ya nar§ aya 8007111200 vito. See Vend. 5. 46, 
Pahl. Vers. where the text is given thus: yara nar§ Xxva-aoOrale iyato. Cf. Barth 
Air. Wb, 1875. 
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१९. हन्‌ | 
han. 
Xo, हन! 
han. 
२७. अञेनि। 
aeni, 
२९. आहाँन्‌-अत्‌। 
ahan- at. 
३१, AFÈ हाताँम्‌ | 
yenhé hatam. 
४०. योइ हेशति अइजहो ज्मो Hala | 
40. (a) yi honti ainhi 2016 kanonti- 
c `N An थु va Y र्‌ A ९ 
यो नशू अषओनो इरिरिथुषो GH ka निकइ<ति | 
(b) yonarSagaond iririGugs zomé kəhrpa nikainti. 
४२, स्पयेइति | 
42, spayeiti. 
परा RATA ATT | 
para kavahmat 1191 >(« 
नोइत मरॉम्‌ पइरिइतेंम्‌ | 
761६ maram pairiStom. 
क्य _ 
वङ्हह HARR | 
vaghave manayhe. 
तूइयनाँम्‌ दख्युनाँम्‌ 
tūiryanām daxy unam. 
४ 
१. यत्‌ वा कस्तिकाम्‌ चनः | 
1. yat vā kasvikaméana’, 


a ee 
4. 1. Compare Vend. 18.34: yat va kasvikamcina. 


FRAGMENTS VENDIDAD ९९३ 


यवत्‌ वा AAG वच फ़म्रवान मञेथेम्नहे र्बाइश पइरि TTA | 
yavat va aeté vaca framravana maeĝəmnahē xvais pairi gourvayeit. 
१०. नव ट्रूजइति क्षश्रञेइब्यो । 
10. nava drujaiti x8aOraéibys. 
ta हो दांद्रॉख्ति । 
nerebys ho dadraxti. 
a = द c e 
पड्रि अओंजस्तरो ज़ी अहात्‌ । 


pairi aojastarG zi ahmat. 


(३ 


२, अवि दिम्‌ axa | 
2, avi dim vanta. 
दायत दाइत्य पइरिशित | 
dayata daitya pairigti. 
४. वितस्ति द्राजो फ्राराथ्नि' 
4, Vitasti drajo (75971. ! 
वितस्ति द्राजो फ्राराथ्नि द्राजो । 
vitasti drajo fraraéni 11516. 
Afa बसेन्‌ मञ्दयस्न ज्ञम्‌ रओधयेन्‌' 
yezi vasən mazdayasna Zam 1800189910. 
गइरि मसो अङ्हो अअेतहे | 
gairi mao 8206 aetahé. 
अन्यो अरेंद्र WAT ख्वरनो | 
9196 erodva 230126 ४४०1916. 
MAT Stat फपिरयेइति | 


gat xvarend frapiryeiti. 


७ A a 6 





5, 1. This Seems to bean abridged quotation from Vend. VII. 29. 
2. A quotation from Vend. VI. 6. 


3. 
a 


१९. 


19, 


RC 


21, 


२७. 


२१. 


३४. 


34. 


४९, 


49. 


२६. 


26. 


२६, 


25, 


Cf. Vend, XIX, 3. 
Cf. Vend. VIT 70, 


FRAGMENTS VENDIDAD 


Tse Caza अपव ET? : 
pouru Xvaronasho akava zarabuktra.3 
अअषाँमूच नराम्‌ | 
aésaméa narām. 
चइति हेंईति उवेरनाँम्‌ ağa | 
éaiti hanti urvarangm sarada, 
ASA दअनाँम्‌ | 
anhvgm dagnam. 
चिथा | 
c16a, 
FAT | 
jazus. 
वीजुश्‌ | 
vizus. 
AEA AAT AAT | 
jazu§ aiwizus vizus 
मा चिश बरो अअेबो* | 
mā 68 0916 86764. 
अन अइविध्निख्ति” । 
ana aiwiynixtid, 
अइब्नि-न्निरत | 
aiwi-ynixta, 
ÄN यागेरे | 
४२८०० yagoro. 
६ 
वरो अस्पो वज्ञो रसो | 


bard 88096 ४४26 raso. 


तून्‌ | 


tun. 


4. Cf. Vend. III. 14, 
6 Mss. DPS, Mu? 186९6. DIR toga. 


—— 


1. 


४३. 


43, 


४४. 
44, 


we, 


(52) 


Better : 


FRAGMENTS VENDIDAD ९२५ 


विवकयेहे | 

bivakayehé. 

स्तवनो वा पूइति पाइधि दवइस्ने वा | 

stavano vā pūiti paidi davaisné va. 

तँम्‌ इश्र Laa यत्‌ aay way वञेषजीम्‌ | 
tom iðra hanjasante yat maOrom Spontem baefazim. 
पइतितेम्‌ उ बचो-उवेइतिश उ यअंच" | 

paititom u vaco-urvaiti§ u ४७७९८७८. 

अधच हँ ति परंतो-तलुनॉम्‌ इयओध्ननाँम्‌ उज्ञ-वरेश्तयो | 
808८4 honti pareto-tanupam SyaoGnanam uz-Varestays. 
यथच दिस्‌ जनत Raag argent यिम्‌ fay वा । 
ya@aca dim janat Spitama Zara6u¥tra yim viptom va. 
यश्च faq जनत स्पितम्‌ ज़रथुच्चर वेहक यिम्‌ asly asta- 
यस्नॅम्‌ T-I | 

yasča dim janat Spitama ZaraéuStra, vehrka yim bizangrom 
daévayaSnem ptG-tanve, 

TAT | 

yavaeca: 

वचो उबेइतिश | 

vac UrvaitiS, 

हइथीस्‌ अषवन TAIT | 

haiBim afavana bavatem. 

वीस्पॅम्‌ तत्‌ पइति फ्रमरेज्ञति दुश्मर्तेस्‌च | 

vispom tat paiti framorozaiti duSmatoméa, 


yavaeta, for ever. 


१९ २.८ 


७२, 


T1. 


१०. 


10. 


२२, 


22. 


४७६. 


46. 


न 


59. 


FRAGMENTS VENDIDAD 


यत्‌ हे अवत पोउरुम्‌ उब्ज्याइते | 
yat he avat pourum ubjyaite- 
आतर॑ वङ्कहऐ(त्‌) वनत | 
ataro vanha[t] vanat. 
Ziq यासइति | 
ham-yasaiti- 
agga आतरें बनात्‌ | 
ainha 80879 vanak. 
अजेतहे थ्नसत्‌ Rag | 
agtah& Onasat tbifayuha. 
अववत्‌-चित्‌ यथ ह्यो पॅरॅसहे | 
avavat-tit yada hvo ७७13989136. 
यो तूइर्‌याबिश | 
yo tuiryabis. 
तिश्राँम्‌ ATAY | 
tišrām xSapanam. 
nN ; A = कट है ~ 
aie अअषाम पतरो sat इताइत्य | 
yezi asfam patar6 igaro-§taitya. 
é 
दिम्‌ उख्घो दाइते । 
dim ७५० daite. 
ख्वरत नरो | 
xvarata 71876. 
यथ मक्ष्यो पेरेंनेंस यथ वा अपॅरॅनहे | 
yada maxšyā pərənəm yaĝa vā apƏərənahe, 
आफ्श | 
45. 
हख्ति । 


haxti. 


७३. 
73, 

9४. 
79. 
Co, 
80. 


१००, 


100. 


१०३. 


103. 


३२. 
32. 


RR, 
52. 


१० ०० 
° 


१०-४०, लि 
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वरो अस्पो वज़ो रथो | 
bard 9896 vaz rags. 
aq अल्लि अब नोइत्‌ अओर्षम्‌ नभो सओसुन्‌चयो | 
yat ahmi ava ndit aogom nað saosunčayö- 
अओजइति । 
aojaiti. 

श्च दस | 
Panéa dasa 

we NY \ ye = 

फ्रवइरि फ़र्केरंनओत वास्ने वरञ्योइत | 


fravairi frakoronaoft Vastre vərəzyðit. 


नव MASA द्राजो | 


nava vibazva drajo 

नमस्चा या आमैइतिश SMA | 
nomaséa ya armaitis डत ट्र. 
पश्च दस ज्मो हश्कनर्येन | 
panda dasa Zomo hankanaysn. 


आ faq आ fear हित | 


& dim a hiš haxti. 
१० 


इनूर्देर्‌ | 
indor. 
नोइहथ | 


n a 17 haba. 


ACAI THAT | 


anhvam daenam. 


FRAGMENTS VENDIDAD 


eee 
श्श्‌ 
१. अइरिसे | 
1. airime. 
२. AJT | 
11. anuso. 
८, घघ्न्यहें | 
5; ynyoho. 
१२३ 
२. ४. FAI | 
3, 4. Vanhaparem. 
६. ७. ज्ञइरिम्याक | 
6.7. zairimyaka. 
९, यया अस्ति अन्यो रष्नुश रज़िस्तो | 
9. yay a asti any ragnuS razištē. 
१६. HAN! 
16. Vizus, 
२७. यूज़िस्त । 
17. yuzista. 
३१. वञेइब्य नओेमअइब्य | 
31. vaeibya naemaeibya. 
३४. qI नअेसअेब्य | 
34. Vaeibya naemaeibya. 
३४ 


यो asta waists बवइति | 


yS daiti xraoidi bavaiti. 
23 
१७. वङ्हर्य | 
17. vayharya. 
१५५ 
१०. अववत AHA यथ यत्र पश्च नरो । 


10. avavata aojayha 3909 yat payéa 71976 - 


14) 
‘Lord’. 


१३. 


13, 


४३. 
43. 


१४. 


14. 


४४. 


७ 0 “a 
10. 
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१४, हॉन | 
14, han : 


वनज्ञ | 


vanaza. 
१७ 
~ N vv 
पति ते मेरेंघ अपो ज्जइत | 
paiti tē mərəyı ako २६१५. 
पइति ते मेघ । 
paiti tē 1107918. 
१८ 
TAA RIS | 
bae 91 920 fra@ayham. 
eee 

JA जज आइ अपाउम्‌ WT । 
Dae erezu aj afjum ZaraGustra. 
ate Mase जनइति अपॅम चित अङ्रो-मइन्यूश्‌ । 
võhu manarha janaiti apom-tit anr Mainyus. 
TA THAT । 
7061016 taezim. 

१ A RN 
weal MYATT TAT अष्यो | 
दरब fragusaiti 514086 a§y6 
च्यत्‌ यत हे कसिश्तहे अरज्या फ्रतमम्‌ खिपिश्‌ | 
čvat yat hē kasistahe 913278 fratemam (01६18. 
यत्‌ अध्तर Ge अस्मरेज | 
ya atjtar® veradka asmarəja. 


Xvig is the Pazand transcription of Pahlavi acaia@y meanings 


१००० FRAGMENTS VENDIDAD 


१९, 
२, हुषिति। 
2. hušiti. 
४१. नड्दिइतात्‌ दजहावो यओख्दाथयात्‌ हच फ्रकइरे MRS 
वास्त्रे वेरेंड्योइत पसुश -ख्वरथस्‌ गवे ÄR? । 


41. nazdigtat danhavo ५३०24 591 99 hada frakaire frakoronaot vastre 
vordivoit DasuS-xvaro09m gave xvarofom.+ 


19) 1. Cf. Vend. VIII, 103. where the quotation is in abridged form, 


is 
फ्रक्त्‌ १ 
Ehrpatistan and Nirangistan 
को' न्मानहे अथउरुनॅम्‌ परयात्‌। यो अपाइ बेरेज्यास्तेमो । 


द्वोइश्तो वा योइइतो <वा > | यिम्‌ वा अइनीम्‌ हघो-गओथः हज्ञआष्य ER” 
चयान्‌ ॥ १ ॥ 


I. k6! nmanahe adaurunsm parayat. yd agai borajyastems 0४0186 
vā yOist6 < va>, yim va ainim has5,-gaaga3 1820709 paaybat Gavan 


पर पओइयों आइति, पर बित्यो आइति, पर श्रित्यो आइति | अअेत 
परायइति यथा गओथाब्यो हट ति । अअेषो गअेथनाम्‌ इरिषिइतिनाम्‌' रजेषे' ।।२॥ 


2. para paoiryō aiti, para bityo āiti, para Grityo ati. aéta 
parayaiti yada gaedaby6 19001, 86३४6 gaedanam iri$intingm? 128६? 


HANA आश्रवः अथउरुनेम्‌ वा पारयत्‌ । TATA वा अस्प्रनो 
aag | गअँथनाँस्‌ ARIAT अवोइत्‌ ॥ ३ ॥ 


avat. gačĝanām asporon6 avait. 





1) 1. Corrected. Text: Knm5. Darm. suggests ‘kemo’ and quotes Pahl 
Vers. tékamité, meaning ‘any person whatever’. 2. Inserted. Vide Barth. Air 
Wb. 1298 S. V. yaigta. 3. Corrected; Pahl. ham-gshdn text hapd-gaéfa. See 
Nir. 60 and Air Wb. 1759, 4. Barth Air Wb 1796. Is paayha written for sayha ? 
The word may be originally “०28083 1116, instead of incorrect expressions 
‘hazao$ya paagha’. Cf. haza¥ayhatYasna 51-20. 


2) 1. Text:irigantingm. 2. Darm adds-cikayat after raege and refers 
to Vend. XIII.10. Cf Ved 15-16 as well. 


Ay. quotations given by the Pahl. translator in this para :— 


kat datahe zaraGugtraig ? maynd mors. OrixSaparom hadrakem gaé6a- 
nam va asporons avoit. उठ avada aiwyasti. a paiti—beretim orajigtem (ərəčni- 
81970). noit fra urusti mastom 46ravantom astaGa. paiti-boratim ar§ti§tim. 


3) 1. Text: adravana; T. D. a6ravana. Quotations from the Pahl. 
Version :—yeziéa 8689 dagnu. Cf, Vend. VII.42. yezita vohrk6 ४१६68. Cf. Vend. 
XIII. 10. paoiryam him varom adorozayoit he yahya hë hvanom. 


१००२ FHRAPATISTAN AND NiRANGISTAN 


च्यत ना आश्रव अथउरनॅम हच गअवाबिश' पायात | यत्‌ हिश्‌ fea या 
ह्या अइविश-इति aa अइृविइतेम्‌ः परयत । भिक्षपरॅम्‌ हश्रार्केम्‌ । saa 
श्रफ़नो आच परचः। यो बओयो' अभेतक्ञात्‌ पराइति। ala परस्चअेत 
अनइव्षिशतीम्‌ आस्त्र्यद्तति ॥ ४ ॥ 

4, évat na adrava afaurunom haéa gaéOabis! parayat: yat hiš Oris ya hma 


aiwig-iti tvat aiwištem? parayat. Orix’aparam haSrakom. x§va$ x¥afnd aka 
parada’. yd 03006१ aétahmat parditi. noit pascaéta anaiwigtim astrysnti. 


कतारो अयउरुनॅम पायात नाइरिक वा न्मानो-पइतिश् ari येज़िव वा 
THAT बीमा कत[स्विञ पायात ¦ न्मानो-पइतिश MAAN नाइरिक परयात्‌ । 
नाइरिकाइ गेया विश न्मानो पइतिश परयातः ॥ ५॥ 


5. katard adaurunom parayat nairika vā mman6-paitig va. yeziéa va 
2१६03४६ vima katarasdit parayat.? nmano-paitis ४९१८७३ nairika parayat nairikai 
8१66 viš nmang- paitis parayat.? 


यो अन्येहे नाइरिक अनइरुतो अथउरुनॅम्‌ परङ्हचाइति'। कत हे वा 
AVY’ WITT या नाइरिक न्यानो-पहुति KasA? Fena उसइति 
नोइत्‌ अनुसइतिच? | अहरुतो परङ्हचाइति' Aena उसइतिच अनुसइतिच | 
6. उठ anyehé nairika anahaxts aaurunom 00914714 छा, kat hë va 


agom? vərəzyàt ya nairika nmind-paiti verezyanti? vorezyat uSaiti nit 
anusaitica ahaxtd parajhaéaiti. varozyat Usaitiga anusaitita, 





4) 1. Pahl. Version. hat gehan; text : ga 95018 2, Better: aiwistim. 
Cf. Yas. IX.24 : aiwistig. 3. Av, quotation : 6ri<qm asnam < ča > xšafnām ča 
Yas, Ha 62.5 and Vend, 19.45. 4 Pahl mart; hence better nuruyé, nerabys. 


3) 1. Pahl. Vers. gives nairys ratug-karg, 2. Av. quotation given in Pahl. 
Version : naib avatina dgitim vaēnāt  aavatina daitim vaenat. 
6) 1. Corrected. Pahl. Vers. apakenéf. See below in this para; text : 


paranhaiti. 2, Better aim as can be seen from Pahl, Version tarskāsīh 
devotion, reverence, awe. 


3. Corrected, the text gives saazeqefia of which व्यू be deleted. 
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के. J 
फ्रोइत्‌ बरे परङ्हचाइते आको EAST अन्‌ आकासे तायुश* | ६॥ 


froit vare paraghacdite aka hazajuha an-akaso tayus.‘ 


-A5 vv कै क x र 
यो अन्येहे अर्परनायूक्रदे अनाइख्तो अथउरूनॅम्‌ परङ्गहचाइति | पस्च हाथ 
तनूम्‌ परयेइति । यत्‌ अञेष योड अपरनायूको सओषिर वा अनु-तचइते अओण्तो 
द ख्ते S L : ia A bas 
वा हे अआएते* थ्वात्‌ पइरि अडुह पस्च हश्र' आ फ्र-स्रइति षे पइति तनुम परयेइते* 
॥ ७॥ 


7. उठ anyshe apatanaytkahée anāhaxtö abaururam parayhacaiti* pasca 4014 
tandm paray ēiti. yat agia joi eporeniytko sreolis va anu-tacaite 2०56 va hē 


-4 w za he v = e’ vo ee è 
aoxtēf wat pairi aņuha pasča haĝrař a fra-srūiti te paiti tanūm parayeite®. 


अहि न्माने अबहे बसे । अक्षि ज्ञश्‍त्वो अङ्हे teal | च्वत्‌ बिश अयो 

वीतयो aga । युजयस्तिश हच न्मानात्‌ अथ aea) वीसतू , AR 

श्तओंत आ' दद्होंत्‌ | यथ दाइत्या स्पसन्य ' यथ पर वय्तो' न्मार्नमूच 
MATA FASTA THEITT ll ८ ॥ 


क आता r a . = = Z v a ७ a © 
8, ahmi nmānē ayhe vise, ahmi zaņtvō, arte derl.vos vat biS aya vitaya 
arhan. yujayastis haca nmarat aĝa [denhact!] visete harem zantect a? darhct 
yada daitya spasanya. yada para vayto® nmanem ca visor ča zantousia 199 050 ८३. 
Pn क eh as मनाने 


4, Pahl. Version quotes Av. ahaxto va anahaxto. 


7) 1. Corrected; DPS: paranhacai. 2, Corrected; -DPS : hara. 
See Barth. Air Wb. 1503. 3, Nom. sg. of sractin, adj. ‘gehorsam, bereit- 
willing. Barth Air Wb. 1637. Pahl. Ver. pai 7727908187, 4. Bulsara emends 
it to ‘vaokhte’. 5, Bulsara corrects it to 18008. p. 26. fn.1. 6. yénhé 


8056 asta yenhé apərənāyūkāi, an Av. quotation quoted by Pahl. Versionist in the 
Pahl, Version. 


8) 1. Not required, hence inserted in [ J; better omit. 2. Better- 
909. Pahl. Vers. 8167. 3. Doubtful. Darm. suggests va वेळ. Pahl. Vers bë padiakih 
See Barth Air Wb. 1359. Bulsara reads :ivaētō and translates known (p. 29). 
A. २,,,, 64 


१००४ RHRPATISTAN AND NIRANGISTAN 


MAL यत्‌ हे अओख्ते अजेय AWE अर्परॅनायूको sage में हन' aa 
यथ इषि अथ हक्ष्येते'। वन पस्चइति उडा-दङ्द्चित पथ geq A 
अवाब्दोइइतँम्‌' अयनम्‌ परङ्हचाइते | या फ्रयरन' वा sha वा अरान्‌ 
अइव्यास्तिश्‌ ARTA यो अभेतक्ातू परङ्हचाइति। नवानज़िदश्तेंस हे पर पस्चअत 
CATT अध्वदाइत्यस्च MAAR ॥ ९ ।' 


9. dat yat he aoxté 38६9 yenhé aporansytko ha¢ayvha mé Yana! aporaraytka 
yaba vag: aĝa haxšayētē?. vana® pascaiti uz-dazhucit paĝa haxtcit. évat anabdoiStgmt 
ayanem parayhaciite. 14 frayarana vā uzayeirine va avan aiwyastis anhat yo 
aétahmat paruyhaéaiti. nabanazdi8tem he para paséaéta r:ēšača adwadaityaséa 
astrayeigti®, 





9) 1. PS: gives hana instead of the correct word ana. 2. hā x€ayete 


(Barth. Air Wb. 1745), 3. Better: ana. 


4, .P3:ana bdoiStam separately. Darm. reads anā bdéi$tem and adds 
that it appears to be a superl. of anabdd, whence comes the word anābdātō of 
the Vend. XVIII.54 signifying ‘not bound or covered.’ He further suggests that 
bdoiStam may be an inverted spelling of bāðištəm. Bulsara íp. 30) analysed the 
word ana, not + abda <apada + 1819 > superl. and translates the least non-travers- 
able’, Pahl. Vers. pat vdlist. Barth( Air Wb. 760) reads : + ana dbōištəm. 


5. frayéiriné is suggested by Fulsara, meaning ‘in the morning.’ 


6. Corrected; LPS: astriinti, 


EHRPATISTAN AND N{RANGISTAN took 


aag a नव aagi येजदे निखितीम्‌ फारत’ आहे 
अ-निख्रितीम्‌" <आस्त्र्येईते>' येज्ञि आअत हे नोइत्‌ निश्चिदीम फारत नोइत्‌ 
अ-निखितीम आस्त्र्येईते «अथ? SAARA यथ्च रतुश्‌ <अ-ध्वयदहेंस> यश्च 
अपैरॅनायूको | नोइतू हे अ-निस्रितीय्‌ आस्त््येईते अध aq वा यञ्च SEŽ वा 
अ-थ्व्यङ्कहम्‌ वा ।। १० ॥ 

10. ३९६ havatam!' raba? aéOrapaitim, 5 ent ह nisritim fraret’, ॥ Fē a nisritin,* 
<astryeite>', yezi dot he nō't nisritim fraret rot a-nisritim astryeite, <2027 


Owayanham yabra ratuS, <a-Owayanhem > yara aparendy Oks, ro't he a-nisritim 


astryeite ada yat va yadra Owayanhem vā a-6wayanhom va. 


(अ) दअत्रयस्नहे वा तनु-पॅरेथहे वा अपरनायूक परछहचाइति निस्रितोइतू 
HAI आस्त्येइते नोइत्‌ अनिस्ितोइत्‌ | यथ THe फ्रङ्हरजजोइत्‌ । यवत हे नाफो 
अवथ्ब्रर्‌इतो ॥ ११ N 


11. (a) daévayasnahé va tanu-psraéalbé va aperanaytika parayhacaiti 

nisritoit aétahe astryeite ndit anisritdit. yada dahmehé frayhorozoit. 

yavata he nafo avadwarsto. 

(ब) च्वत्‌ ना अञेश्रपइतीम्‌ उपोइसात्‌ यारे-द्राजो ? थि-ज्ञरमञम्‌ खतूम्‌ 
अपवर्नेम अइव्योङ्गहत्‌ [ स्पयेडति वीस्पञेइब्यो अपरेंनायुब्यो, नोइत्‌ चल्लाइ 


11 (b) 799६ na aeOrapaitim upoisat yaro-drajo? Ori-zaramaém Xratim 


५ ति ० oj. = a fe m = -* 5 =» 
ašayanəm aiwyayhat [spayēiti vispaaiby6 apərənāvubyð, noit cahmai 


10) 1. Darm : hvatém, Bulsara-havatam, gen. pl. of havant. 

2. Corrected on the basis of the Pahl. Vers. naf., text gives aba; Bulsara emends. 
3. Corrected. DPS: frara. Bulsara p. 34. 
4, Barth Air Wb. 1038. Better : nisristim. 5, Inserted. 


6. A quotation from the Pahl. Version. 
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अपेरेनायुनाम्‌ | येजे wag मञ्द यस्ननाम्‌ नाइरिक अबो ( अत्रयो ) AAN हाँम्‌- 
~ ह. Y ~ w Laas ~ `~ 
रअेथ्ययेइति aada दअअवस्ननॉमच ] येज्ञि अश्तरातू नअेमात्‌ ada 
alae दरॅशजयेइति | पर पइत्याइति वी रओध्येडईति॥ ११ ॥ 

aporongyurgm. venhé aétada mazdayasnaram 191711:1 ava ( avayd) xšudrā 
ham-raéOwayeiti mazdayasnanaméa dadvayasnanaméa |. yezi antarit naémat 
aatahe hadrahe dronjayéiti, para paityaiti viraodayeiti. 

हार्थेम्‌ नबने म्‌ अअध्रपइतीम्‌ उपोइसोइतर । अथ श्रितीम्‌ उपोइसोइत्‌ अवथ 
तूईरीम्‌ उपोइसोइत्‌ | येज्ञि अवत वओेथात्‌ वअेनथ अश्तरात्‌ नअमातू हाथरहे 
THAT FATA पस्चअत वी-रओघयात्‌ [ थ्रि क्षपरम्‌ awe) ॥ ११॥ 

11. habrom navaingm ag9rapaitim upoisoit, aba Oritimu poisoits aévada 
tiirim upoieoit. yezi avet vaedat vaenaba antarat naémat hadrahe dronjayatca 
1१6129 pascaéta vi-raddayat. [ Ori-xSaparam dazdrem ]. 

कॅम्‌ ANAT अअश्रपइतीम्‌ उपयत्‌ अपनोतमम्‌ aay । यसँ-तत्‌ अपयेइति 
पारेँ तरेम इशोइत्‌ । यवत्‌ AIET जु स्तओतनाँम्‌ यस्न्यनाँम्‌ दाद्राजोइश्‌ | 
यथ तत्‌ आफ्नमरम्नो एयातू अथ तत्र आफ्नमरम्नो आस्तारयइति । अअेतवतूच 
अअेषस्चत्‌ आस्तारयेडति ॥ १२ ॥ 

12. kom बह्ा12६ ९609७81! upayat aparötəməm dahmom. yaSo-tat apayeiti 


parontarom 1661. yavaş eétehmya zru staoteram y snyardm d adrajoié. yaa tat 
« c 


af ramarəmnō xyat aĝa tat aframaromno åstārayēiti, zētavatča eatascit āstārayēiti. 
यो हे अपेरॅम्नाइ नोइत्‌ वीसाइति wate को हे पओउरुनाँम अअेश्रपति- 
नाँम्‌ AMAA आस्ज्येश्ते नवानज़्दिइतो | आअनू हबताँम्‌ aa’ afa परेति | 
वीस्पओषु परेइति वीस्पअेघु आफ्नओख्ति आस्च्येइते ॥ १३ ॥ 
13. yōhēapərəmnāi noit visaiti frā-mrūiti ko he paoururām aé@rapaitiram 


afraoxtsé astryeite nabānaždištō dat havatam naba! yahmi paroiti. vispa®{u paroiti 
vispaé{u afraoxti astryeite. 





13) 1. Darm : nana. 
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यो अस्नुत्‌-गओषो वा अफ्रवओचो वा नोइत्‌ ओइमू Fg वाचिम्‌ 
agmg | नोइतू पस्चअओत अनू-अइब्रिडित' आस्त््येइते । येज्ञि आअतू ओयुम्‌ 
वाचिम्‌ अइन्यास्‌' अनू-अइविश्ति' आस्त्येइते । इथा आअत्‌ यज्ञमइदे । ÑN 
ae ॥ १४ ॥ 

14. उठ asrug-gaois va afravaočō va not sim činom yatim aiwyās!. nit 
pasčaēta an-aiwišti? atryeite. yézi aag 6yUM pe vacim aiw) ās! an-aiw šti? Astrycite. 
ida इ yazamaidé. atom void. 

यो अवध नोइत्‌ अइव्यास्ति अपया' अरंदुश हवयङ्गहँम्‌ अख्तीम्‌ ata वा 
अनश्य्रो ताय वा उडन* बा अओद्र' वा तर्‌इना वा TAM AS’ वा AST वा 
चतङ्रो पिथ्ब्रो sara पइति अध्ब्रदाइतिश नोइत्‌ अनइबिश्ति आस्त्र्येइते | 
वाथ्मइनि अपया GIFA वा अन्‌-अइबिशित आस्त्र्येइते । १५ N 

15. yo avada noit aiwyasti 3894 areduga 18४604१ axtim? dareta vā 
anangrg-taya va ušnař va aodra‘ vā taršnā va aurvag-apra> va anuha va éatanrd 
pidwa ahmat p iti adwadaitis noit an-aiwif.i astryeite. vaGmaini ataya xvafna 
vā an-aiwisti astryeite. 


aq चा! दअेवयखातू वा तनु-पेरेंथात अभेथ्रपतोइत पइरि-अइव्यङदत्‌ | 
फ़्रावयो अब दाश्च fay दिम्‌ बअेनातू अँविस्तअष्व वव्दार्नेम्‌। नोइत्‌ अत्र या 
बिस्तअष्व | नोइत हे अपओने श्यओथननाँम्‌ AST ॥ १६ ॥ 


16. kit vat daéviyasnat va tanu-pereGat 2£01281 2161: Fairi-awyenhat, 
frasravay© ava da@ra yim dim vaenat 3४1६१6६५११ vendinem. 1161: ava JA VisttetNe. 


it ha 22616 i Z\ Git, 
noit he afeoné Syaodanangm ४०7०206 





14) 1. Darm. reads: aiwyAiS. Pahl an-manitinitdr o&mitrénitar. 
2. Pahl: an-apar-manitini8nih ( éhrpatisian nē kart. ) 


15) 1. Darm. reads :afaoné Pahl. Version: pat asdtih $ with sorruw 


2, Darm: axtom. Pahl. hivandakih. cf. Pahl. Yasna xxxvi 
3. Pahl. «68k. Bulsara amends : yni to v&na. 
4. Pahl. sūrmāk. 


5. Pahl. aivdp vārān hast, Barth Air Wb. 201 s.v. aruvastam. 
16) 1, Better: në as per pers 17 below. 
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कत्‌ ना दअतरयखाइ वा तबु-पेरथाइ वा अअेथ्रयाइ चशात्‌ दह्यो faset 
अदाइत्यो द्रओनो | दाइत्येंहे द्रओनछहों उप जनोङ्‌ह । 
पइरि गरफ्तयात्‌ पहति gaaat  नोइत्‌ अइपि-गॅरॅफ्तयात पति च्वइति षे 
HAT जमन अङ्हत्‌ यथ गाउदा wae त वँहरकाइ हिश्‍्बॉस्‌ दधाइति यो अ-ज्ृरडदाइ 
माश्रम्‌ Waa" ॥ १७ ॥ 
17. kat na deévayasnai va tanu-pere6ai va 16021941 čzšāt ळात niuruzdd? 
adaityo draord. daityebé draonagho upa janayha’®. 


ss z <8 2 ° . « हत a TI पढे _% 
pairi gereftayat paiti Zomanaya’ rot aipi-coreftayZt 120 čvaiti ६६ 


299 


é 
zamana anhat yaa gau8 fravaitl vohrhai hizvam daðāiti yo a-zarazdai m ärem 


Caste 
कत्‌ ना ATAA वा तनु-प्रथाइ वा UTA अधाइत्य asà a । नाइत्‌ 
आस्त्र्यइते अन्यो AAT यो हे गवा ata दइदीत अअतह्ाइ | १८ N 
18. kat na daevayasnsi vā 1970ए-72284् va शका edditya नाप छट, nol. 
dstryeite anyd ahmat yo hē gavā-varəš daidit agtahmai. 
अ ‘SS we रि 
दह्मो दह्माइ AMG । फ्रा मा नेरे गारयो<श यतर रतु-फ़ितिश आजसातू' | 
इति ही) ` ~ 
वीसइति दिम्‌ फ्र-धारयो नोइत्‌ ्र-घारयेइति अअेषो रतुफ़िश यो जघार ॥ १९ || 
19. dahm5 dahmai 40508 ३ fra ma nord gārayōiš yat ratu-friti8 १185511. visaiti 
dim fra-yraray पठ fra-yrarayeiti 8616 ratufrié yo jayara. 
17) 1. Cf. Vead. गा. 19. aod Epistles of Manuscihr IL. 3, 
---- 2. Pahl. apar rasi$nih 7. 
3. Pahl. mozd. cf. Farhang p. 30, ed. by Reichelt. 4. garg davan ४०८८ 
ke 6 Gy i a-rdSdt.dahién i anér mansr G5! (hast ké gure ahrmoy ४७८, ) 
19) 1. Corrected on the basis of P. V rasat; DPS 5 asat 
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च्वइति नराम्‌ अ GAT GATT न्तु fen? g g वइरीम्‌ फ़ स्रओऽयेहे ! 

वीस्पञ्जेइब्यो अअेइड नो योड हे मर्धेम्या वच फ्र-स्रावयम्नहे वा उप सुरून्वशति 
यत्‌ वा यस्नेंम्‌ यज्जम्नहे | SAL पस्च त | फ़स्तुये' । अषेम्‌ alg” २ | 

फ़वराने मजदयस्नो* | वीस्पाइ | ATT नो पइति arag? । अर्मेष thea" 
अइब्रि-गरध्महि अपाँम्‌ वड हिनाम्‌* | aig वोह ^ फ्रवराने मदद यस्नो जञरथुस्त्रिशः 
॥ २० ॥ 


क 
20. évaiti naram a-haxto! zaota ratu~!Ti$ ? akurem veirin fra srecésebe ? 
vispaéibyd aziby 6 1 di Le madon 54 veca fra-srévejemrre 16 32 upe-sururventi vet va 
yasnəm yazemnehe. harrvo pasereta. [251६ 6.2 elom १011१, fre verzré ए 82025 287 6-* 
vispai. afaya no paiti jamyat.* amela sponta’. aimi-geredmchi efgm vamuhinam., 


atom vohū. fravardne mazdayasnd zaraGustris’. 
सुरुनओइति Fad STAAN | 
नोइत उप-स्रओंतारो ज्ञओतरो' gata रतु-फ्रेश्‌ | 
AAA उप GAA AIT HATA? | 
सुरुन्वशति उप-ख्ओतारो ज्ञओतरो” | 
गोइत जओत उप AAA उप-खओतारो रतु-फ््यो | 
अअतवतो ज्ञओंत यवत फ्र-मरइते अषय दर्धाम* || २१ N 


21. surunaoiti zaota upa-staotararam Tot up-sTactaié थए ठा 2291 
ratu-fris. aetavato’ upa-sraotai6 ११५०५६ fra-maronte.* surinvent Upa-st2otzra zectera! 
161 2400 upa-sraotararam फाल्न ectaid retu-fi yG. tetevetoz cta १६६४६ 12-11 27६71८ 


akaya daðāmiř. / , 








(20) 1. a-haxtd (A.Waag); haxto (Bulsara and Darm). Mss axtō. Pahl pat 
बै? 5. 2. Frastuye Frayer to be recited in full. 3. Fravaiare mazcoyesré 
20९400611६ vidaévo ahura-tkzeto. 


4. Cf. Yasna Ha VII.24 and Ha VIII. 5. cf. Yasna Ha VIII.3. 


6. Cf. Yasna Ha. LXIL11. 7. Cf. Yasna Ha LXII.12. 
(21) 1. Corrected; DPS : za06ré, 2. Corrected : DPS-aatav. 
३, D-.S: fra-maroytam. 4, Bulsara remarks : “This is missing from 


the DPS; but it is restored on the analogy cf Fol 61 H 10 and follwing. 
3. DPS: refers to ४७४७०७७ Ha VH and VIE. 
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Y A दु? ञ्‌ न 
aaa’ ना-' गाथनाँस्‌ रतु-फ़िश। पइति-अस्तिच यस्नहे अध फषूषो माँथ्रहे | तत्‌ 
सोइघिश। अहे ज्ञी ना खबङ्गहो' अफ्रमरँदति आस्त्येइते । यथ गाथनाँम्‌- चित्र । मनो 
मरेतनाँम्‌च | वचो मरतन!म्‌च | गाथो खावयो यस्नँम्‌ aiy पइति < हिश > | 
ताइति* वीस्परनाँम्‌ गाथनाँम्‌ रतु-फ्रिश। यस्नॅम्‌ यज्ञाइति गाथनाँम्‌ स्रावयम्ननाँम्‌ 
पइति <हि> श्‌ <ता> ति* यस्नहे अजेवहे रतु-फ्रिश्‌ अ-रतु-फ़िश गाथनाँम्‌ ॥२२॥ 
22. sraoGra’ na-' gadangm ratu-friS. paiti-astica yasnahe ada fiut6 Ir 4Orahe. 
tat sdisig.? ahe zi nā sravayhd? aframaronti astryeite yada gabangm-cit. mand 
marotangmca. 74८ maratandméa. gada sravays yasnom yazontom paiti< hiš >taiti4 
vispangm gaGanm ratu-frig yasnom yazgiti gadanam sravayamnandm paiti < hip 
<ti>ti* yasnahe aévahe ratu-frig a-ratu-fri§ gadargm. 
या गाथा अफूस्मइन्य' MIAT उव रतु-फ्रिश्‌। वचस्तस्तिवत्‌ स्रावयम्नोरे 
TATA कतरस्चित्‌ रतु-फ्रिश यवत्‌ फ्रमरेंशति ॥ ५३ ॥ 
23. ya ६368 afsmainya! sravayatO? uva ratu-fri§. vagastastivat sravayen ToS 


aétavatd katarascit ratu-fri§ yavat framaranti, 


Fr SMM 
22) 1. DPS: sraodrana. See Barth. Air Wb. 1633. 


2. Yasaa HaLVIII begins with these words. 3. Bulsara: sravanhom. 


4. SoA. Waag; Bulsara: painshti, DPS: paitistaiti, Pahl, Vers; 
aparniyo jsst. 





23 


pro 
क 


Better : afsmanivgn (Barth. Air Wb 103) ; Waag-reads ; afsmanvag. 
2. Followirg Barth. Bulsara reads ; rayatd. 


~ 


So Waag. Bulsara: sravayamna. Barth, ( Air Wb. 103 ) reads; 
Sravayatd. 


EHRAPATISTAN AND N.RANGISTEN १०११ 


या यस्नम्‌ यज्ञेरतिः अफ़ुस्मनिवान वा वचस्तदितवत वा उव रतुफ़्यो | 
w UA ०0... टी? ~ w r- 
ALATA येथि यज्ञेशति उव अ-रतुफ़्यो कत हॉम-खत वार्चिम्नः | ag हकत 
Aaa apa बचस्तश्तिवतच अवि asl’ सुरुन्वई<ति नोइत्‌ अन्यो | 
अअषो रतुफ़िश यो नोइत्‌ अइव्नि-खुन्ब्इतिः ॥ २४ N 

24. ya yasnom yazonti? afsmanivan va vecrstaStivat va uva ratufrya. häm- 
srut-vaca yedi? yazonti vva aratufrya kat ham-srut vadimne.? yat hakat amruta 
afsmainivanéa vacasta8tivatéa avi Gayot surunvainti röt enyd. 2885 ratufrié yo nō't 
aiwi-srunvaiti®, 

यो गाथनॉम्‌ अलुमइति वा अनुमइन्येते | अन्येहे वा सखावय<तो पइतिशति१ 

` ~ ran r - 

यो...अन्यो वा हे eal रुतो गाथो दधाइवि ar | अस्ता दधाइति 
<अ-रतु-फ़िश> ॥ २५ ॥ 


25. उठ gabargm arumaiti vā anuma‘nyete. anyeke va sravayanto paitist?, 
yo...anyé va he dahrro sruta 264 dadaiti r प्रती 8%. asrutĝ daðāiti <z-ratu-fr%>. 
f f थ्‌ = | N अ hes >... रख छ Lae an wwe w 

ची गाथा ख्रावयेइति अपो वा पइतिश wash रओोध्डहो वा कॅरम वा 
+गधोतिनाँस <a> nayda वा Tat’ | याज हअइव्यो cfg agia- 
gazi रतु-फ्रिंश्‌ ८अङ्दत्‌? | ata आअत्‌ नोइत हअश्ड्यो उपिव्यो afa- 
Se ति पि व ea oe त 
सरन्ति Ta | Afa AWA आअतू ald अपोइश । अजेतघ मधम्य उच 
फ़-मरेम्नो रतुफ़िश ॥ २६॥ 

26. yö 8264 sravayeiti शूठ va peaitis-Xvairé 72०6 6 va kərəsām vā 
+gaðötirām <४६> 82६6४ दवाएं va vayentaram’. yezi hvzēibo utibyo eiwi-srurvaiti 


ratU-frié <anhat>. yezi aft ndit hvaéiby.6 0६७० aiwi-srunvaiti apayāt. yezi adit 


= 


Aat nit apis. aétada maSamya vča fra-maramné ratufris. 

24) 1. Better: yazante ; yazonti suggested by Barth. Pahl. yazënd. Buleara- 
yazoide. Waag~yazoiti " 2, So Bulsara. DPS : himesrit-vacay adi-vacay 402. 
3. Waag reads ; ham-srat-vacim-ca. 4. So the DPS: better : any as suggested 
by Barth Air Wb. 1641. 5. Bulsara reads :aiwisrunaoiti. 

25) 1. Waag: paiti-hita iti. Pahl, Vers. afar ri ofet ( ku kas- £5fEt ui an 
go’ ddref.) 2.50 Waag. DPS : a-ratufrig. 

26) 1. gavgm va vasayatam;Pabl Version : dicdp géhan apar pat vdsiénth 
YS j 
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च्वत्‌ ना निर्तेम वच गाधो ख्रावयों रतु फिश । ag’ हे नड्दिउतो दो बी. 
खुन्वइति यवत्‌ वा अभेम्‌ हवओश्ब्य उषिब्य ॥ २७ ॥ 

27. évat na nitoma vaca 0364 sravay 6 ratu-fri8. yet? 16 naždištö dats vi- 
srunvaiti yevat vā aém havaéibya usibya 

mga TAA TART ॥ २८ ॥ 

23. gantumd yavangm ratu-fris. 

योइ AAAS मइध्यनॉम्‌ परो-ख्वरंतोइत्‌ गाथो alga स्रावयेइ<ति, पओइयै 
ated अअपाँम्‌ शयओथरनेम्‌ अ चिथो-इरिउतँब्‌' ॥ २९ ॥ 

29, उठा 98156 maiSycndm pard-Xvarald't {168 röt sravay einti paoirya ४८72813 
88९8) SyaoGanem a-tido-iri$tem. 


ag Stal बाध अस्ति | दक्षो हुराँम्‌ खुवरइति मधो अस्प्य <हे> पयङ्हो | 
दाइत्य द्रओनो GT मधो' छबरइति a गाथनॉम्‌ अखुइति आस्थ्येइति | 
RUT द्रओनो खरो मधइते । ना गाथनाँम्‌ असुइति आस्त्येःते ॥ ३० ॥ 

30 tit Xvarond basa asti 0975 burām xveraiti 11265 aspya ८1:६2 


=- Q = 
payayho. daitya draonā Xvard madd! Xvaraiti, 1671 ga0aram esruiti astryeiti. 1318 
draona xvaré maaite. 4 gadanam asruiti astryeite 


योइ faq हस्त्रे खावयेइ* ति रतुफ़्यो । < योइ > श्रिश् हस्वे amaa ति 
aga च्व निर्तेमेम्‌ हस्रम्‌ अङ्हत्‌ रतुफ्रीतेओ few ॥ ३१ ॥ 


33. - उठ big hastre sravayeinti rattfrys <yoi> हाह hastre srs vayeinti 


a-ratu-fryd. čvat nitarnam hastram ayhat ratuefritge ह 


ee 
27) 1. SoH; TDA: yezi Waag reads: yavat 





29) 1- Bulsara reads :a-čiĝð-irištəm; uninvolved in penalty. Pahl. Version 
a-t62s82, Cf. Barth Air Wb.52. a-éiOdirista comp. of cida + urvišta past. part 
Passive of urvaéS—to turn. DPS gives cidaya urviétom. 

30) 1. Waag reads: madaite for mad xvaraiti in the text 2. So Waag. 


-Jegt :frada Pahl. Version frabhist, whichis further explained by the 
@-pciman~immoderste, excessive. 


gloss 


EHRAPATISTAN AND NIRANGISTAN १०१३ 


योइ गायो पइरि-उक्षइति' स्रावयेइ«ति | येज्ञि अरखम्‌ पइरि-उक्ष्य तः qR- 
` s i 
आधयेइ*ति' | वा वचत अपयश्तो' अ रतु-फ़्यो | पस्च वा परो वा पइरि-आधयेइ<ति 
अ-रतु-फ्रया ॥ ३२ ॥ 
32. yoi ga0a poiri-uxtaitil sravayeinti. yéZi arastrəm pairi--uxtyanta? pairi- 


= zinti? 5 ०००५ i 
a5ayéinti®. va vacat apayanto* a-ratu-fryo. pasta vā pard vā pairi-adayeinti 
a-ratu-fryo. 


कथ ज्ञओत गाथा फ्र्रावयेइति। नअेमो वचस्तदित मर्धम्य बच wye 
मन । Afaa अअतँओ वचो अपयेइति ate Efe ving बिशाम्रूत agaa 
चथुशाम्रुतच' | ANIA वचाम्‌ अ-रतु-फ़िश ॥ ३२ ॥ l 

33. kaĝa zaota gāðā frasrāvayēiti. naemé-vacestakti maðəmya vada 
zaradistri mana. yezi ča agtse ४००6 apayéiti ठा həņti हवा एव bišān rūta 
rig imritaca čaðrušāmrūtača.! 880608 vačām a-ratu-fryiš. 

कय हईति वचो बिशाम्रत', अद्या यासा', हमतनांम्‌र, अपद्या आअत* यथा 
तू ई", हुमाईम्‌ थ्या egy’, vate स्तओतरस्चा, उच्ता mene’, स्पँरता मइन्यू 
वोहु aay वश्रीमू', वहिश्या gaa । ३४ N 

३१. kaya honti vate bisamrata’, ahyā yisa’, humatram®, atahya zat’, yréa 


ta 15, humaim Ow izom®, 09 ठा staotarasca?, LW abn ai®, sponta maint’, vobu 


४६3७301 vairimi?, vahis a 1808 .77, 








32) 1. Variant: pairi-uxgayeiti; Pahl. Version fat 4048 GB gir. 

2, So Waag. Mss pairiraxta; Bulsara (p. 116) amends it to pairi-aoxta. 
Barth (Air Wb 185) reads + pairi-aoxta 3. sareads Bulsara and refers to 
ASaysit of Vend.IX.12. Waag reads pairi aSaro. Barth Air Wb 188 pairi 48a. 

4, According to Waag. LPS gives : apayanta; Bulsara reads : apayéigti. 

33) ‘1. Darm & Bulsara give daëvanām borate after this word, Waag cits it, 

34) 1. Cf. Vend. 10.4४. 2. Yas. 28.15 3. Yas. 35.2. 

4, Yas. 35.8. 5, Yas, 39.4. 6. Yas. 41.3, 7. Yas. 41.5. 

8. Yas. 43.1. 9. Yas. 47.1. 10. Yas. 51.1. 11. ४९०5. 531. 
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vot थ्रि ~ oj ~ ०२ 

कय < हँशते > थ्रिशाम्रूत्‌ । aig वाहू थे सेवितो 

ुक्षशोतेमाइ' दुखवरॅनाइर* ॥ ३५ 1। 

25. kaya <honti> @risimrita. 830) vohil, yə Sov. Sto, hux{aéreten.ai’, 
duz-varonais*. 

कय < हॅशति > FANHA | 

यथा AZ Teal’ | AW अत्‌ मोड बहिश्ता' | आ gÀ ॥ ३६ ॥ 

36. kiya <həpti> caérusamrita. 7403 aha vairyo', mazda at moi ए१1६८4% 
§ 2110051180. 

कङ्हाँस्‌ ना गाथनाम्‌ खुउनाँम्‌ अ-रतु-फ्रश। या मओज़ो' at wt ar 
षाइम्नो स्रावयेइति अअेतअषॉम्‌ वचाम्‌ अ-रत-फ़िश। अघच” ofa यथ कथच 
wat स्तओत येस्न्य हञ्व दधाइति | पडर्वात वा AANA अपरात वा । way वा 
तचो वा Rard वा आइहानो वा सयानो* वा बरेंम्नो वा वज्ञम्नो वा 
अइव्र्यास्तो अथ रतु फ्रिश्‌ | बरो-अस्पो वज्ञोरथो' ॥ ३७ ॥ 

37. karram na gadaram srutaram a-ratu-fri. ya 11४6261. vi ira va Yaimns 
stavayeiti 46३६६ ६ 71 vačām a-ratu-frig. 98३९३० uiti yada kadata dahmo staot: yesnya 


haurva dadaiti. paurvat va naēmāț aparal. vd. ayo*.va taco va 1180311565 va 16705 


va sayano* va błrənnö vā ViZomnG vi aiwyasto ada ratu-'riš. baré-aspa vazo-ra665. 





-35} la Yas. 27.1. 2. Yas.32.11.. 3. Yas. 35.5. 4. Yas. 53.9. 
39) b Yas: 27.7. 2. Yas.34.15; 3. Yas. 54.1. 
37) I. .Correeted; DPS: yaéz3. Pahl. Vers.mézdn. See Barth Air Wb. }1(8 

2. Corrected; DPS : adaééa. 
3. DPSYmyg.-Darm. suggests 7५6; Pahl. raft. Waag reads : yö. 
4. 'Waag also reads : ४० ए 61 6;_. PS gives १४0६16, Pahl, Version SKBAWNAN 

‘lying down. ` Darm. suggests reading paGané on the basis of paidyamné occurr- 

ing in Yakt L1Z.Cf. Tehmpras Fragments XI. 5. Cf. Vend.VI.26. 


EHRAPATISTAN AND RIRANGISITIN १०१५ 


दह्यो ज्ञओोत Way उप-्रओतारो af दिश ai वजेघ। 
अअेतवता' रपु-क्रिश यवत फ़मरइति | येज्ञि aag fen नोइत्‌ तनु-पेरेयो वध 
वीस्पनाँम्‌ गाथनाँम्‌ रतु फिश F< ॥ 


38. dahmo zaota tanupfərsĝa upa-sraotars. yez diš £1ए-1:२1966 २८४१. 
aetavato! ratu-fri§ yavat framaraiti. 


yezi dak diš 16 tanu-perefs vaéda vispanam , dar am ratu-fris. 

तनु-पॅस्थो ज्ञओत दक्ष उप-खओतारो Afa दिम्‌ तनु-पेरेथेंस्‌ diz | 
अअतवतो रतु-फ़्यो यवत फ्रमें(*ति | येज्ञि आअत्‌ दिम्‌ Aeg तनु-परथम्‌ faz" 
वीस्पनौम्‌ maig रतु-फ़्यो। दह्यो ज्ञओत दह्या उप-ख्ओत,.रो बीग्पे vagal 
तनु-परथो ज्ञओत तनु-पॅरंथ उप स्रओतारो बौस्पेअ-रतु-फ्र्यो ।। ३९॥ 

39. tanu-perefS Zata dahma upa-sraotaroyezi dim tani-peroGem viSars? 
aatayats raturfryo yavat framoronti. yezi ३4 dim 7 dit tanu-perefam सदर visrargm 


89041 am ratu-fry 5. dahmé zaota dahn 6 upa-steotarc vispe retu-fryd- tanu-pore€S 


zadta tanu-paroda upa- 87801 416 vispé a-ratu-fry3. 
w NX रि cr wand bat 
कदह्या-चित्रू ना दह्मनाँम्‌ ज्ञओथ्राध रतु प्रयो नाइरिक्योस्वचित अपेरेनायूकहे- 
Sn ~ थ r थ्‌ बैक = प्र æ e — > > = 
fag । aig asia हाथिनॉम्‌ AA फ़-तररुन्गोस्च | अध्तरे हाइतिषु यरनेंम्‌ 
क्र-यजोइत्‌' | नोइत ता नाईरिक कसु GLA | अषेंम्‌ वोहू* vo N 
40. kahya-dit na dehmeram zco6rala ratu-fryo nairikey āsčit aporor ayThebe- 
éit. yezi ४2808 hāðir amt 6०7०६5५ fra-taurvraséa पाचा Faititu 
yasnom fra-yazoit?. rot ta nair.ka hasu 31209 8. atom voha. 


38) Corrected; DPS: aévato. 


1 

39) 1 
40) 1. ‘Variant: habangm. Pahl. Vers. hdtdn. Darm. reads: baitingm. 
2. DPS: frāiziš Corrected by Waag. Pahl. Version J1dc 4a2.Enih 


1025 : vivare. Corrected by Darm. Pahl. akds hénd. 
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यो गाथो अ-स्रावयो आस्ता वा तरो-मइति वा < अप > तनूम्‌ Wate ? 
को' आस्ता ? को' तरो-मइति ? 
यार हच Aaa माञ्दयखोइत अपस्तृइतिश 
यो हच दअेनयात माज्दयस्रोइत्‌ अप स्त्वोइत्‌ 
far वध्ज्ञबिश हकरत्‌ वीपइति चित्र ॥ ४१॥ 
(41) yo 8908 a-sravays asta va taré-maiti va, <apa> tanim p®royéiti 1 
ko’ asta? ko? taro-maiti ? 
ya? hada daenayait mazdayasndit apastiiti8. ys haca daenayat 
mazdayasnoit apa-stvoit 018 vayzibis hakarat vi paiti-cit.3 
यो गाथा अ-स्रावयो यार द्राजो अप तनूम्‌ पइर्‌यइति 
aN amada ओयॉम्‌ पे' वाचिम्‌ फ़-मरइति | 
पइति षे हो परतो-तबुनाँम्‌ स्तोङ्हइति | 
aaa हच तँम्‌ अव-रओधेशति 
अ) सारहे 
धच तिइरो, दस........ .... wag | 
IIA मओपनोम्‌ हज्ञङ्रम्‌ गवॉम रथ्वाँम्‌ 
ब) यो गाथनाँम्‌ ओयुम्‌ वाचिम्‌ अपयाइति अञेवाँम्‌ वा वचस्तश्तीम्‌, 
थ्रि वा आज्ञाइति अयरें-द्राजो वा वाख्रयात्‌ | 
(42) उठ ९३6 a-sravayo yara-drajé, apa tantim pairyeiti. 
yezi anham yam pē vatim fra-maraiti. paiti? te ho paroté-tanuram 


staghaiti. yahmat haga tam ava-raodenti, 
A) sarahé 
Panta, tišrō, dasa., ..... raĝwām. 
hazajrem maé§anam hazanrom gavam rabwam 
B) yo gad-nam oyum vatim apayaiti aévam vā vaéast:¥ttrry Gri Va azait 
ayaro-drajo va vå trayat, 


Fe तत र ७ अल क 
41) 1. So A, Waag; Darm. Suggests kaf or ka; Bulsara reads: kataroi 
following the Pahlavi Version kazar. 


2. So ‘arm and Bulsara; Wa ag reads ya. 

3. Darm. (SBE Vol. IV page 326 ) takes it to be a 
the commentary. Barth ( Air wb. 1447 
hata daénayat 


quotation belonging to 
) reads the sentence thus : ४७ 
essees» APA StVOit Orig Vayzibis + hakorot vipaiticit. 
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अथ बितीम्‌ अथ थ्रितीम्‌ अथ वीस्पॅम्‌ आ aag यत्र हे इ<जसइति यथ 
चथ्रुशुम्‌ यारो* गाथो अ-खावयो हतर अरंदुश हे NÄT । 


frag तरो खर Asay तरो बाज-जत्य वीस्पॅम्‌ तरो यहें-द्राजो हे dig 
यातँम्‌ आरूयेइते | 


यत्‌-चित्र्‌ waia अअवाँम्‌ रतु-फ्रितीमू अव-रओधयेइति, अप तनूम्‌ 
पइरयेइति ॥ ४२ ॥ 


aĝa bitim® afa @ritin.®, aba Viefom वै alnit yet Fe Ter-jeeaiti ११69 
čaðrušum yard! ९56३ a-sravayd hyat, 2०१०७9 kē Kyac Ganom. 

Orišūm taro xvara’ naémem taro bazZu-jatya. visfem taro yårə-cIžjő 
hē him yātəm 4stryeite. 


yat-čit, pascaeta aévam ratu-fritim eva-rao dayéiti, apa tantm pairyeiti. 
यो गाथनाँम्‌ अअेवाँम्‌ र.-फ्रितीम्‌ अब रओध्यइति, श्चि वा आज़इति 
अयरॅ-द्राजो वा वास्तव्यात ।। ४३ ॥ 


43. yo gaéaram acvim ratu-fritim ava-raodayeiti, Gri va gzaiti ayare-drajo 


va vastryat, 
यो ma अ-स्रादयो नअमेंम्‌ यार द्राजो, तत्‌ पति अइनीम्‌' दहम्‌ 
गाथनाँम्‌ ख्ओश्रो पइरि-श्तयेइति' । 


44. yo 8861 a-srāvayō DaéMem yarordrijo, tat paiti ainīm! dakmom 
gadanam 87800. pairi-stayeiti.? 





42) 1. So Barth Air Wb. 898; Waag reads <a>pé; DPS: pe which is 
translated into Pahl. Version ‘ patman’. Bulsara translates 
See 14 above. 


? 


«५ measure”. 


2. DIS; pairi: corrected by Waag ; 
3. Corrected; DPS : bitya and Oritya. 
4, 1PS: ya 3 corrected by Waags Pahl. Version ‘ andar sl. ° 
5. DPS: xvaraya; Pahl. कण्या, 
44) 1. UPS: aénem.; 2. Cf. Vend, XVIII 63. 
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यधोइत्रै aay’ यारो” गाथा अ-स्रावयो ह्यात अथ आस्त्येइते 

प॒ओउरुम्‌ वा नअमेम्‌ यारो“ अपरम्‌ वा पइरिइतायेइति^ Gat तनुश्‌'” ॥४८॥ 
yadsit® naémom* yiro 82940 a-sravayo hyat’, aba astryeite 
paourum Va naemom १३169 aparom va pairistayeiti® po$d-tanus?®. 

यो गाधो अ-ख्रावयो नअमेम्‌ यारे 

ततर पइति अइनीम्‌' gag जइऽति 

HT बा अध्यो-स्तओरम्‌ वा वि-स्तओरेम्‌ वा, यातू ARÉ वा Gary, 

एतरोइत्‌ हे अहहत्‌ चिथयअेच उप-बेरेंतयअच ॥ ४५॥ 

45. Yo £46 a-srāvayō naēməm yars, tat pati ainim! dahn em jaimti 


arəduš va ayryé-staoram vā bi-steoram va. yat mazanhem va 
xvarem, x”ardit hë aghat ciayzééa upa-baratayaééa. 

FAT हच उपहिननॉग गाथनाँम्‌ रतु-फ्रितिश' फ्र-जसइति! 

हच मइध्ययाइ' क्षपत्‌ हु-वक्षाइ पइरि-सचाइति अथ अःवि-गाम' 

अ च. ह ia w (ap 

[अतू हेम यज्ञ पर हु-वक्षात्‌ अहुनवतीसूच" aata साव्येइति | 

यस्नॅमूच हपङ्हाइतीम्‌, उइतबइतीम्‌ हाइतीमच 

अनास्तेरेतो TART अवो यो अन्यो ada आ मइध्यात्‌' 

फ्रोयरात्‌ ।। ४६ || 

46. kehmat kača ufahinangm giGangm ratu-fritis! fra-jasaiti 2 

haga maiSyayai? x{apat hu-vaxiai pairi-sacditi 909 aiwj-gē ma 

aat hama, yazi para hu-vaxtat ahunavatīmčać gāfām ६750११ हा, 

yasnoméa haptanhaitim, uStavaitim haitimca, anastereta® pascaataS 

ava ya anya sravayoit a maidyat® frayarat. 








3. Cf. Vend. XVI 17. 4. DPS: naam. 

5. DPS: ya. 6. Corrected; DPS : 24665 
7. Corrected; DPS: hyat; Pahl. bit 789. 

8. DPS: yas Pahl Vers. SNT: Jr sal. 

9. DPS : pairy-arstayeiti. 10. DPS: 9186 tanus. 

1. DPS: ४60 970. i 

1. TPS: ratu-friš; 

3. Waag :aiwi-gāmi; 
5. DPS: pasčaita. 


2. So TPS: Waag: māiðyayå 
4. DFS: ahunavatča; 
6. DPS: maéidyat. 


BHRPATISTAN AND NIRANGISTAN १०१९ 


कक्षात्‌ < हच > हावनिननॉम्‌' गाथनाँम्‌ रतु-फ़ितिश्‌ फ्र-जसइति ! 
हच हु-वक्षात्‌ मइध्याइ फ़यराइ पइरि-सचाइति हम इथ । 

MAG अइब्रि-गामि मइध्याइ उज्ञयराइ 

( यत्र वा यथ उज्ञरम्‌ यतर यथ क्षपरम्‌ ) 1 voll 

47. kahmat < haca > hivaninanam' gabangm ratu-fritis fra-jasaiti ? 


haéa hi-vaxtat maidyai frayarai pairi-sacaiti hama iĝa. 
fat aiwi-gami maisy2i uzayarai. 
कक्षात्‌ हच' अपाँम्‌ वडुहिनॉम्‌ < रतु > फ्रितिश् फ़जसइति 2 
हच हु-वक्षात आ हु-फ्राइमो-दातोइतर पइरि-सचाइति, तत्‌ हम; 
तत्‌ अइवि-गामे । 
यो आपे HATA फ़बरइते पस्च हु-फ्राइमो-दाइतीम्‌ पर छु-वक्षातू, 
नोइत्‌ वङ्गहो Hara श्यओथनेम्‌ Asafa यथ यत्‌ हीम्‌ अज्ञोइश 
वीशो -वअपहेर Äg? पइत्यासाम्‌' करशोइत्‌' ॥ ४८ ॥ 
48, kahmat haga! apgm vanuhingm <ratu> fritiš? frajasaiti ? 
hata hi-vax$at i hi-fragms-ditait, pairi-sacaiti, tat hama; 
tat aiwi-game. 
yo apa zaoĝram frabaraite pasta hu-fragmo-daitim para hu-vaxgat, 


noit vayho ahmat SyaoGanem vorezyéiti yada yat him 81568 viso- 
vaepahe’ vastrom* paityaptgm’ kar§ait®. 





AV, 65 


47) 1. DPS: havanam, havansm. 
2. DPS: hamada; Waag reads: hami. Paht. pat hamin. 
48) 1. Corrected. DPS : ahata, aha; 
2. Corrected, DPS: frati8. Bulsara reads ‘ friti§’. 
3. Corrected by Bulsara; cf. Yas. IX 30, DPS : shows visapahé, Darm. 
recalls the Armenian vishap. See Barth. Air. Wb. 1473. 
4. So DPS. Darm. suggests : astrom. Bulsara amends it to 
6 gastram. ° See Barth. Air. Wb. 1385 2 vastra, n. “frese, 
maul, rachen.” 
5, DPS: paityapta; corrected by Bulsara. 
6, Waag quotes the text in his Nirangiatan after sec, 109 on 9. 108. 
This para appears to be an interpolation here as the preceding 
sections 46, 47 deal with Gah Usahin and Hayan. 


१०११ 


PURAPATISTAN AND NIRANGISTAN 


कह्यात हच रपिथ्विननाँस्‌ गाथनाम्‌ रतु-फ़ितिश फ्र-जसइति ! 
हच feang मइध्याइ उज्ञयराइ पहरि-सचाइति ॥ ४९ ॥ 


49, kahmat 18९8 rapiewinangm! gafanam ratu—fritig fra-jasaiti ? haga 
rapidwayat maidyai uzayarai pairi-sacaiti. 


कक्षात्‌ हच उज्ञयेइरिननाँस्‌ गाथनाँम्‌ रतु-फ्रितिशर फ़जसइति ६ 

हच meg उज्ञयरात इ-फ्राश्मो-दाइतँभे पइरि-सचाइति | 

इमि अथ' आअत्‌ अइवि-गामि येज्ञि पर हु-फ्राशमो -दातोइत्‌ | 
अहुनॉसच वइरयाँन्‌ फ्र-खावगेइति अपस्व फ्रीनइति | 
स्पॅश्‍ता-मइन्यूमच बचस्तशतीम्‌ कव afai सावयेइति अनास्तेरतो 
पस्चअेत अवो यो अन्यो खावयोइत आ मइध्यात्‌ क्षपत्‌ ॥ ५० Ul 


50. kahmat hata uzayéirinapam? gadangm ratu-fritig? frajasaiti? haca 
maidyat® uzayarat hu-fraemo-diitge pairi-sacaiti. hami aba! 990, 
aiwi-gimi, yézi para hu-fragmo-datait. ahunaséa vairyan fra- 
aravayéiti apasca frinaiti. | spenti-mainyiméa vatastaktim, xšvaš 
vahištom sravayéiti anastoreta pascaeta ava, ya anya sravayait 4 
maidyat ४४9, 


कक्षात <इच > अइब्वि-सरश्रॅमनांम्‌ गाथनाँम्‌ रतुफ्रितिश' फ्र-जसइति ! 
हच EMAL AAA मइध्याइ क्षपे पर-सचाइति । 
ag इमि? ag अइवि-गामे* ॥ ५१॥ 


51. kahmit < haga > aiwi-sru@romangm gabangm ratu-fritig! fra- 
jasaiti? 0868 hu-fragmo-datoit? maidyai x8ape para-sacaiti, tat 
hami? tat aiwi - game‘. 





49. 1. DPS: rapiOwangm, ratupi6waim. 
50. 1. Variant: uzayairangm. 2. DPS: ratufriš 
3. DPS: raidyai 4, DPS: 104 
51, 1. Corrected; DPS: ratu-frié 
2. Corrected, DPS: hu-fra8m3s-daitse; 3. Bulsala : hama. 
4, Bulsara : aiwi- gama. In the Pahl. Commentary, the Avesta 


quotation is given in the following strain :— aéta aiwy/sta- či 
paiti apa-Owerostam-cif titarenta. 


EHRAPATISTAN AND NiRANGISTAN १०२२ 


योड दाइत्य यओन' ats fa" 

गवास्तर्यचः वरेंइनो Aa < तो' ख़तूमच अपवर्नेम अइवि-षथ्तो 
अधाइत्यो-द्रओनङहस्च TXT" 

दाइतीम्‌ गैउश्‌ द्रओनो उप-इसेंम्न' अध” अवइहब्दे ति 
फ्र-मरताँम्‌“ अअषाँम्‌ | 

नोइत्‌ अअेतअषाँम्‌ रतु-फ्रितिश रतु-फ्रितीम्‌ थ्वेरंशाइति 

यघोइत्‌ अओते फ़मरें “ति, यघोइत्‌ रतुफ्रस्यो' ॥ ५२ N 


52 शहा diitya yaona čarəņti? 
gavastryacas varokn verozyants‘ xratUméa 94४9131) aiwi-[ante. 
adgityo-draonanhasca honta® 
daitim gzu% draong upa-isamna® ada? avaghabdənti 
fra-maratam? agtam. 
noig agtaefgm ratu-fritié ratu-fritim @warataiti 
yaseit acte framaronti, yadsit ratu-frys° 


LE FE RR RRR ति रि निजि 


52. 1. Variant: yona. Paht Vers. ayojisnih. 

2. DPS: xvarentas Pahl. Vers. be 77/0£74; correeted by 
Bulsara. 3. Corrected by Waag; DPS gavastrata. Barth. Ak. 
Wb 510 +gavastrya-gae. Pahl. Vers kar 
4. DPS: vorezantd. 5. Bulsara : 9००४; Waag : hat. Pahl. Yers- 
hénd 6. DPS: upa-isomnd. 7. DPS: aya. 
8. DPS: fra-marentem; corrected by Waag; Pahl. frat Zim. 
9. Quoted in the Pahl. Version $ hazayrom maekfangm dagnunam 
paiti-puéranim nargm ašaonām afaya vayhuya urune Géim 
nisrinvuyat. Cf. Afrin i Gahanbar 7 and Vend. XIV 2-4, 


१५२१२ 


AHRAPATISTAN AND: NIRANGISTAN 


आअत्‌ अअेते* योइ' makfa कॅरॅसस्च गधोइतीरच THAT" Eset 
उप-प्रओदेस्च' बीस्पो क्षपो' 

दाइत्यो' द्रओनङ्हस्च हरतो” 

अधाइतीम्‌* गैंउश्‌ द्रओनो उप-इसॅम्न* अघ अवझ्हब्देशति अ-फ्र-मरताँस्‌ 
ANY अञेतअेषाम्‌ रतु-फ्रितिश रतु-फ्रितीम्‌ थ्वरसइति ।। ५३ ॥ 


53. 


fiat aete? yi! fracaronti kerasaséa | 

९९७6१68 daevyaéa® handvaremna® upa-mrac desta‘ vispo-xSapo’ 
daitys® draonayhaséa hanto’ 

adaitim® gus draond upa-isemna® ada avanhabdanti a-fra-naratam”® 
setgm actaekgm ratu-fritk ratu-fritim Owarasaiti. 


Ba ना' गव रंतु-फ़िश ? A i 
यो ga तन्वो* यो नाइरयो यो gue अर्परनायआश्‌ 


54. kahya’ nā? gava ratu-fri¥ ? 


53) 1. 


eh 
Ss wm 
i पह: 


54) 1. 


ya hyanhe® tanva‘, ya, nsiryd ya pudrahe aporonayao§S 





SSIS न वन तन तिलक 


Corrected; DPS : aéta ya. 2 DPS: daévi¥éa 


DPS : han-dramana; Bulsara: han-dvaramana, Carm: haBdaramana. 
Cf. 568 Yast ( Haddst ); Kart 1-6. 

Waag reads: upa-miudosta; Cf. Barth, Air. Wb. 392: upa-mraod, adj. 
‘etwa der wollust den Husen ergeben, Husenjager” Pahl. Vers. 
knbrnk i rospikdn. which is read by Waag: aBars-bridih [ ruspivan 
goBénd ]« Darm. translates “ debauchery.” Bulsara reads : kambaruk 


( See page 258 fn. 11), Better: upa-marvokoséa as suggested by Karl 
Hoffmann in Prof. Eiler’s Festschrift. 


Waag : vispa x¥apané. Pahl. Vers. pat hamak sap. 
Waag : daityahe. 

Waag reads : hato, Pahl. hénd. Pulsara reads : honti, 
So reads Waag; DPS: fra-dAitim daitim. 

DPS : updisomnd; Pahl. Vers. apar-x’adi8nih. 
DPS: afra marontom. Pahl. a-fra¢-a8murt. 


Bulsara reads : kahya and remarks in the foot-note “a rare ferm ”. 
Waag reads : kahya 


So Waag; Bulsara ८ as given in DPS. 


So Waag; DPS: avanhi, avayha, Bulasara reads ‘ havahe’ based on 
Pahl. Xes. 4, So waag; DPS. ava; Pahl. méndk. 5. DPS: aperonayoik- 


PHREATISTAN AND NIRANGISTAN 


१०२३ 


यो तनु-पॅरथहे अप-रओर्धेम्नहे आ-जघठरवेः अय रतु-फ़िश । 
यो हच दअेवयखअइब्यो अब उरुवइत्य* अप-बव, अय रतु-फ्रिश्‌ 
तथ aq पहति-बरेंशति यो अरेंदुशत्‌ अ-पइतितत आ-जघउव याहु“ 


व्रङ्हन। 


या अ-घाइति फ्रवइत्यनाँम्‌ mT 

यत नोइत्‌ विस्तेम्‌ gaat < वा अपओनो वा >** 
यत्‌ पइति-बराशति 

नोइत्‌ अ-पइत्यो” नोइत्‌ पइति-कय* रतु-फ्रिश॥ ५४॥ 


10. 


12. 
14. 
13. 


16. 


© > म ® 6 oi 
ya tanu-pərəĝahe apa-raoSomnahe a-jayaurva® aya ratu-frié. 
ya haéa deevayasnaeibyo ava uruvaitya’ apa-bava, aya 1६, 
taða yat paiti-baronti y& arodu¥at a-paititat 4-jayaurva yāhū’ varanhana® 
$ १११0 
yat!? nait vistəm drvatā < ४8 agaons ४३०५ 


a-Saiti fravaityanam™ 813900 


yat paiti-baranti 


161 a-paityal® noit paiti-kayalS ratu-friš. 





Bulsara reads : 4-jigauvra; Pahl. Vers-grift. See below. 

So Bulsara following DPS and TDA, Waag: ava-urvaiti. Pahl. apar 
pat dusarmih. 

Waag: ya. Bulsara : yahu. Pahl. ke andar. 

Waag : varatha. Pahl. an 1 pat car-é 

Waag: ya it. So Bulsara as per DPS. Waag: fra-yaitinam, 
Barth Air Wb. 58. suggests: fraradyangm. 

Bulsara reads $ frapa. 13. DPS: ya, Wang: ya. 

Inserted by Bulsara on the basis of the Pahl Vers, 


L PS: apaita; Bulsara corrected the reading. Waag: a-pita. Pahl. Bg 
bahr andar në büt éstet=in Which his share has not been. 


So reads Bulsara; Waag : pita. Pahl. patimarakan, which is further 
explained by the comment ka-s bahar andar në bavét, wherein there 
will not be his share. Waag has not understood the Paki. word 
correctly. 


EHRAPATISTAN AND NIRANGISTAN 


रतु-फ़िश अ-पहत्यानो' RT 

रतु-भ्रिश हृङ्हेरै न्मानहे पइति-रिच्येइदे 

afy हिश्‌' gata ast रतु-फ़िश 

येज्ञि आअत ata हिश द्वावोय दज्दे, अ-रतु-फ़िश या अ-दडडहे 
येज्ञि आअत्‌ खरेंथ द्दे रतु-फ़िश | 

afa आअत्‌ नोइत्‌ ख्वरॅथ ase’ अ-रतु-फ़िश ॥ ५५ ॥ 


55. 


ratu-frié a-paityano? kāhya? 

ratu-fris hvayhe’ nmanahe paiti-ricytihe. 

yezi hig hvavaya 68236 ratu-frié 

yezi 2at nait hig hvaveya dazde, a-ratu-frié ya a-danayhe® 
yezi gat 2731908 dazde® ratu-frié 

yezi Zat nit 2४81908 dazde’ a-ratufrié. 


JARg पसुइच' बज्द ' नोइत्‌ इरिस्त < नोइत्‌ > wage’ रतु-फ्रिश्‌ ¦ 
aqa अ-इरिस्त asa’ पइरिश्तङ्हव' रतु-फ़िश ॥ ५६ ॥ 


56. 


ल 28: क, Eh नस 


कल 
. 


३, 
4, 


F 


$ 


noit pasuéca! bazda’, noit irista < noit > anazdya® ratu-frié. 
abanta a-irista aZdya* pairiétaghavaS ratu-fri. 


ee ee णाल 


So Bulsara; Waag reads: a pitanam. 

So Bulsaras Waag : kahya. Fahl. katar. 

DPS: hava ya; corrected by Waag. Pahl. Vers. ४०८४. 

DPS: vif; corrected by Bulsara and Waag. 

Corrected by Waag; DPS: adanhe. 

Corrected by Waag. Bulsara reads : yazada as per DPS. Pahl. Vers. 
ZYSTW = zadist @stét, is requested, is sought. Av. y jad=to request, 
to beseech. Bulsara reads : zist and translates ‘‘ lived.” 

Better : pasu-ca. See Barth. Air. Wb. 120 S. V. an-azdya. 


Cf, Barth. Air. Wb. 926, 952 bazda. perf. past. pass. of v? band and 
Bulsara Nirangistan p. 266 fn 2. 


Bulsara reads : an-azya, that which emaciated. Pah: dni nisdr 


Buleara reads: azya (Nir. p. 266); cf. Barth. Air. Wb., 229, LPS 
wrongly gives : anadya, Pahl. a-nizar 


See Barth Air Wb. 867 pairiéta-ghara 


EHRPATISTAN AND N[RANGISTAN १०३४१९ 


रतु-फ्िश + पर्म विश्व ख्यास्ताइईच अ-खुत्रास्ताइशच अज्याइरच* अनज्याइइच ` 

रतु-फ्रिश पितुश' ख्वास्ताइश नोइत अ-एवास्ताइश, अड्दयाइरच* नोइत्‌ 
अनड्याइरच ` 

रतु-फ़िश्‌ खार्केनिश्‍च* वीजुश्च', ख्वास्ताइश नोइत अ-एतास्ताइश , 
अस्द्याइशच AT अनज्द्याइशच ॥ ५७ ॥ 


57. ratu-frig ९७8४८०६ xVast&igéa a-xVastdista, azdyaiéta® anazdy 418282. 
ratu-friS pitu-§3 xYāstāiš 75: a-xYastaik azdyāišča? nait aņazdyāišča?. 
ratu-fris snaksnigca* vizuSéa®, x’Astai’, ndit 2४ 5६६18, 
azdyaicéa néit anazdyāišča. 


रतु-फ्रिश चरेमनाँम्‌च पसु-वखनाँमूच 
उप-फ्रजेइताइश' फ़ओरतरातर AAMA | 
म्रातनाँम्‌ नोइत्‌ अ-म्रातनाँम, + अज्यनॉम्‌ नोइत्‌ अनज्यनॉम्‌४ ॥ ५८ ॥ 


58. ratufrig čarəmanāmča pasu-vastraniméa upa-fraéétais’ fraoratarat 
naémat. mratanam?* noit a-mratangm?, + azdyangm noit anazdyanam. 





57) 1. Bulsara reads: pitubig. DPS: pasyebi, pasuyebis, cf. Barth. Air. Wb. 
848-849 Pahl. Vers. Dem. 
2. Corrected according to Barth Air Wb. 229. DPS. azyaigta anaZyai8éa. 
Bulsara ametids it to: pitubié. 


4, Inst. pl. of snikan, name of a cooked food. Pahl. Vers. stir dn ३ pixt 
pah Cf. Barth. Aire Wb. 1629. Bulsara amends the word to 
“snākebišča”. Waag reads : spakaébié-ca. 

5, Bulsara amends the word to : vizubiSca and refers to ‘ Vizvoistam > in 
Vend. VIIL 10 ( Nir: p. 269); Waag : vizubi8-éa. 


88) 1. So Bulsara ( Nir. p. 278 3 DPS $ upa-raeSastnais, upraesasnaig; Waag 
reads : upa-ristanam. 
2. Corrected; DPS. marstanim. Cf. Yt. 17. 12. Barth. Air. Wb. 1196; 
Bulsara Nir. p. 278, 
$. DPS.: azyangm 761६ Anazyatlamy Sea notes abow. 


१०२६ 


RHRAPATISTAN AND NIRANGISTAN 


रतु-फ्रिश नाइरिकया केंहर॒प नोइत्‌ TET 

नोइत्‌ सुनो FELT < नोइत > TIRE 

रतु-फ्रिश वह्रकयो FRUA ARRAT हथो वीस्पनाँस्‌च 
ZATIRA तनु-पॅरॅथनाँम्‌ ह्र बओधडह फ्र-उवेअस्यो ॥ ५९ ॥ 


59. ratu-fris nairikaya kohrpa ॥० payaghd गळा. sund kehrpa < ठा. > 


payayho ratu-fris vahtkaya kehrpayd payanhaéa hada vispangmca 
dagvayasnanam tanu-porobanam 07018 baoBagha fra-urvaesyo. 


यो अअवो हधो-गअथनाँम्‌ यो बरॅस्मच फ़-स्तरॅईति' Tsay पइति-बरइति 

अधात अन्ये अस्तरात्‌-नअमात्‌ else वचस्च फ्रम्रवहशति गओवास्त्र्याच 
aan ेरंज्ञिति वीस्पअेषाँमूच अइत्नि-सुरुनवइति चीस्पे रतु-फ़्यो, 

यज्ञि आअत्‌ नोइत्‌ अइवि-सुन्वरति, asst रतु-फ्रिश यो बरेंस्म 
फ़-स्तेरेंशति, Asa पइति-बरइति ॥ ६०॥ 


60. yo 4९06 hadorgaedandm yo barəsmača fra-starontil gouéca paiti-baraiti. 


adat anyé antarat-naemat haGrahe vacasta framravainti gaov&stryaca 
varogna Varozinti vispaefgmca aiwi-surunavaiti vispé ratu-fry5. 

yezi ३8६ noit aiwi-srunvanti, 38६6 ratu-fri§ yo barosma fra-storenti, 
gousca paiti-baraitt. 


RAT हच म्यञ्दवनाम्‌' FAST रअथ्वइति ? 
या क्षुद्रः यत्र वा यज्ञदति यतर वा हाँम्‌-रअथ्व्ति, 


61. 


60) ३. 


61) 1. 


kahmat haca myazdavangm? myazdé 1880078101? 
ya xfudra’ yat va yazanti yat va ham-raédwonti ; 





Better : fra-stordnaiti. 

DPS : ratufri86; corrected by Balsara, page 286. 
Corrected. DPS: mazdayasnangm ; Pahl. Vers. mydiomanddn Cf. See 
62 below which gives : myazdavanam. 

DP3 : xéudru; Bulsara amends it to X¥audri and refers to Vend. 
XVI. 7 where the word xfiudray occurs. See Nir, 64 x€audrim and 67 


xéaudringm. Pahl. usr and: Pahl. gloss. mað, may. See Barth. Air, 
Wb, 555, 


EHRAPATISTAN AND NiRANGISTAN १०३७ 


यतर वा फ्रा उइथे-तातो' FTA 
ag वा अअेषाँम्‌ अन्यो अअेतह्मा दाइति दधाइति ॥ ६१ N 
yat va fra uide-tato? perosonti ; 
yat va aéiam anyo aétahmai daiti dadaiti. 
कह्यात हच म्यञ्दवनाँम्‌ म्यज्दे रअथ्वइति 2 
या पा-पिथ्व्‌' वसो अरचिश्तैअ | 
~ v ~ N las 
aq पइरि वरॅस्म हईजसॅ<ते आअतू रतु-फ्रितँजे | 
qg वा यज्ञशति, aq वा हॉय-रजेथ्व्र शति, 
यत्र वा फ्रा उइथे-तातो पॅरस इति, 
यत्‌ वा अइब्रि-थ्वेरेसो नोइत्‌ बॅरॅज्येशति ॥ ६२ ॥ 
62. kahmat hada myazdavangm myazdé raedwaiti? 
ya pa-piOwal vaso 3८1836. 
yat pairi barosma hanjasonte, aat ratu-frit3e, 
yat va yazonti, yat va bimrraeOwanti, 
yat va frd Uide-tato porosonti, 
yat vā aiwi-OWoroso noit varozyonti. 
यस्च मे अअतअेषाँम्‌' म्यडइवनाम्‌ अअेतङ्हाँम्‌ यतर म्यञ्दनाँम्‌ अनहरूतो 
पर-बरइति | नोइत्‌ TAN AT हज़छूह TAA 
अइवि चिचिशेंम्नाइ अक चिथमनाँम्‌ स्तयात्‌ | 
अन्यो कस्चित अङ्रहँउश अस्त्वतो पर-बरइति 
आको ENRE अनाकोस्च TIJA ॥ ६२ ॥ 
63. yasta mē aétaésam* myazdavanam aétajham yat myazdangm anahaxté 
para-baraiti. noit tayu$ ndit hazayha bavat. 
aiwi čičišəmnāi aka Tifamanam stayat. 
anyd kasCit ayhous astvato para-baraiti aka hazanha anakasta tayué. 


3. So DPS. Bulsara reads : ibotato and refers to 1065-55 in Vend VI 10, 

12. Pahl. Vers. translates 0196 by hambarisn and tato by rd8iFnih. 
Pahl. Vendidad translates 804 by ४9, ud, us, in Avestan characters and 
it is explained. by the Pahl. gloss carpign fat. Barth ( Air. Wb. 388 ) 
leaves the word uneXplained with a query mark. See Bulsara’s long 
note on the word on page 290. 

62) 1. Cf. Barth. Air. Wb. 888 pa-pidwa, fem. feast, offerings, food for feast. 
‘feste speise, Speise, opfer °. Pahl. Vers. Pit! pixt. 

63) 1. DPB. adds wrongly mazdayasnangm, which may be deleted. 


१०२८ 


#HRPATISTAN AND NiRANGISTAN 


या नर हामो-खवरॅथ' हामो'-गओरन हमाँम्‌ अअत' asst’ ज्ञओथाँम्‌ 
बरातो हमाँम्‌ पापिथ्वाँम्‌' । 

हमो“स्तररेथ पइतिनाँम्‌-गओदन पइतिनाँमू अअेते क्षाउद्रीम्‌ ज्ओथाँम्‌ 
बरातो इमाँम्‌ पापिथ्याँम्‌ | 

पड्तिनाँम्‌-ख्बरय हामो-गओदन इमाम अअते क्षाउद्रीम्‌ ज्ञम्‌ बरातो 
पइतिनाँम्‌ पापिथ्याँम्‌ । 

पइतिनाँम्‌ atta पइतिनाम्‌ गओदन, पइतिनाँम्‌ अभेते क्षाउद्रीम्‌ ज्ञओंधाँम्‌ 
बरातो पइतिनाँम्‌ पापिथ्याँम्‌ । ६५ ॥ 


64. 


ya nara hgme-x"Araba' hamd*gaodana, hamgm aeta’ x’audryam‘ 
zaoGiam barats, hamam 080100811१: 

hime’-x"aro6a paitingm’-gaodana paitingm ह xégudrim zaobram 
barats, hamgm papiéwim 

paitingm-x"aro6a hamg-gaodana ham&m aété xéaudrim zaoéram 
baratd, paitingm pApidwam. 

paitingm *"aroGa paitingm gaodana, paitingm 8८६ xéaudrim zaobram 
bar&ts paitingm papidwam. 





64) 1. 


we 
e 


NDS 


Waag reads ; hama for hime; Pahl. Vers. ham. 


-Waag reads: hama; Pahl. Vers, ham. 


So Waag; DPS : ate. 

Corrected; Bulsara reads : x84udrim; DPS: x$audram, »¥aurunem. 
Waag : paipiowgm. 

DPS. wrongly prefixes paitingm ; it may be omitted 

DPS. paidica, paitica. Bulsara corrects it to paitingm and quotes Vend. 
VIII. 85 and 86: Waag reads: paitina, See Barth. Air. Wb. 833 paitina- 
verschieden, gesondert : different, differing, distinct from diverse, 
unlike, various. paitindm. acc, sg. fem. also adv. Pahl. Vers, yutyut. 


PHRPATISTAN AND NIRANGISTEN १०२९ 


चइति ना अअेत्रहे पस्वो AI IMA? चतशरो अथ द्वयोः अथ भ्याम्‌, 

चतुराम्‌ अअवाँम्‌, कद्याचित तध फ्रयङ्कहाँम्‌ | 

Taq गओनहे अव-बरात्‌ ? या इओइब्य अरेजुष्य ह०-गरंफातृप 

द्शिनेम्‌ आ वा गओनत्रतो 

met वा पइति वघ्धनहे 

< यतर > पोउरुचित्‌ ऊथहें 

यतर अअेतघ हशजसोऽति पोउरु-गओनहे उथहेच 

da आतरेम्‌* पइति-बरोइतू 

तरो यस्नँम्‌ दप्तझहाइतीम्‌ ARA नोइत्‌ आथो May, AA MA 
WIM वीमतीम्‌च यतर waa ॥ ६५ |) 


65. 





65) 1. 


टू 


éaiti nā agvahé pasvo 2409181 barat? čataņrð aba dvaylt, aba 67585 
caturam agvam, kahyacit taða frayagham. 

évat gaonahé ava-berdl 2 

ya dvatibya srazubya han-gorofat 

daginom 8 va gaonavatd 

baraénvo‘ vā paiti vaXSanahe 

< yat > pourutit 098112 

yat a&tada hanjasanti pouru-gaonahe wéaheca 

vispam Ataram® paiti-baroit® 

tars yasnom haptaghaitim yazəmnəm” noit 1015 fravatiméa, yat, 


ndit gous vimatiméa yat frinata®. 








Corrected. DPS : zaoOrat. 2. 778 ; तर, 3. Corrected. Hj: 
garaftat; TD. : garoftit, 4. DPS: barofnyo -5.- DPS: antara. एका]. 
Vers. dtaxi; better: ataram. 6, Corrected; DPS :- naroit: Pahl. 
Vers. apar ë barét. 7. DPS : yezantem; - better + yazomnem. 
8. DPS: franata, franita; corrected by Bulsara. See Barth. Ar. Wh. 
586 ; franata. 


faze FHRAPATISTAN AND NiRANGISTAN 


aa नां अपे' फ्रातत्‌-चरते' घाउद्रिनाँस्‌, पयडहॉम्‌ पइति-बरात्‌ ! यथ 
तइत ज्ञओग्रो-बरन | 
आअतू तूइरिनाँम्‌ यथ थ्रिशरै थायो T रअध्विश-बजिनो | 
aaa पितँउश यथ चथ्वारो अश्ति-मसो setae ८अ2नाँजो ॥ ६६॥ 
66. évat nā apa fratat-éarate? xSgudringm? payaybgm paiti-barat? ya 04 
taéta zaoér6-barana 


at tūirinām ४४09 Orig‘ Oray6 xvarabamta’ raéOwik-bajind 
dat pitaus® yada aOwar6 asti-masd ainikem’ <a> naza 


च्वत्‌ ना अपे अर्‌पअेश्तयाइ क्षाउद्रिनॉम्‌ पयळूहॉम्‌ पइति-बरात्‌ ! 
यथ थ्रिश्‌र खवरंथॅम्‌च* रअेथ्विश-बजिनो' 

अवि -गरफ़्तेम्‌ पितृम्‌' गरंब्यात्‌ 

maa- Ag तृइरिनाम्‌ फ़-दरयोइत्‌ नात्रययाइ इथ अपे; 

67. dvat nā ape armaéStayai’ x8audrinam payagham paiti-barat ? 


yada 9782 xYaraGaméa® raedwiS-bajinos 
aVi'goroftem pitim® gorabyat 





fra-darta-tit? tiiringm fra-darayoit navayayai iĝa ape; 


Corrected. DPS: api; 

Waag reads: fra-tacatyai. Pahl. Vers. frāč-tačāk. 

Corrected. DPS: xgaudram. Pahl. an i $usr. 

DPS : Bris; Waag: Orayo 

DPS: xvarsdoma; HJ. x’roma. Pahl. Vers. af Samay 

DPS: ७५11508 

DPS: ainidkim, TDA: ainaidkim, Pahl. Vers. wyna Waag ainyad 
Better : anaza. See Mihir Yaft 44 anāzō, unrestricted in size. Pahl 


Vers. NZ YSN. Waag remarks : nzyšn statt 2°h’k zahey. Pahl.:vénik 
uzayisn. Barth. Air. Wb. 126 


तडवी सट 


$7) 1. LPS: armaéétaya. 2. Waag: Orāyō 
DPS : x"aredoma, x”arama. See note 5 in para 66 above. Pahl. Vers 
af-Samax. 
4, DPS: 13600३; better 136018 as shown in para 66 above. 
5. DPS: ava 6. DPS: paitim 


7. So Bulsara. Darm: fradarishtacit. Waag: fra-darita-cit, Pahl 
friceddrttnih. Barth. Air. Wb. 983 363 pat 


RARPATISTAN AND NiRANGISTAN 


१०३१ 


AAT नावयपाइ < अपे > 


A 


TAM AIR’ Fata दाख-मसो पइति-बरोइत्‌'। -AAN -पसुम्‌ 


हाँम्‌-पुख्धम्‌ RATA”, नोइत्‌ TSA उस्च आपे षवो'' गाम्याइश' | 


करस वब्ज़िविश अश्तरंघरोइत्‌ यथ नोइत्‌ अअति'' नि-दातोस्च' 
अ-इरिइयाँ* आ fa दिम्‌ अओेतअेषाँम्‌ बओघो\-जइतिश आस्तारइति ।। ६७ ॥ 


dat navayayai <ape> 

a-vaēzō agtayt.a® frabarota dastra-maso paiti-baroit®. 

a-vaeze pasiim ham-puxdam draonanhé’®, noit payaghd usta ape 
§avo'l gamyaig'® 

x§vas vavZibi$ antara-baroit, yada noit aati” ni-dat * gririgyais 

a zi dim aetaaggm baodo'*-jaitis astaraiti, 


अवथ waa Tata फ्र-बरोइत्‌ 

अथ हावन इओमॉन्‌ हुनुयातू' यथ हवत aaa’ 

अथ “ मे ज्ञओथ्रो Assad रओचहे नोइत्‌ अध्तरें awe । '' 
dag? ज्ञी' यथ होइ, अशिश अङ्कहत्‌ 


68, 


10. 
11. 


avaGa fra-bərəta Za06ral fra-baroit 
aĝa havana haoman hunuyat? yada havat vaeGat® 


aĝa : “५ me zaoOra yeinte raoéahe, noit altars temahe ”’ 
vidyat* 215 yada 10: 2४18 aghat 





Waag : aétanham. 9. DPS: bard. Waag reads : paiti-barat. 

So Bulsara; Waag : draonanhd Pahl. mizd. 

DPS: fauo; better: $ave as Suggested by Bulsara and Waag. Pehl. Vers. 
pat rōßäān, inf raftan-to go. 12. DPS : gavayais; Waag reads: 
gamyaié on the strength of Pahl vers. gim. See Barth. Air. Wb. 522. 
Bulsara : aetini-daitida; Waag : aéti ni-dat&séa. Pahl. Version : 0yidn- 
nidātīk. 14. Bulsira reads: ā-rišyān; DPS: airédyg; Waag 
corrects it to a-irisya. Pahl. resend. 15. DUS: dadnd, baonō 
Corrected. DPS : 240916; 2. Corrected. DPS : hunyat. 

Waag reads:vaedat. 4. DPS.: vidayat, cf. Yas. 48.9. 5. HJ: zyu, 
TDA; zyŭ. 6. Corrected; DPS: tō 


१०९२ RHRAPATISTAN AND NIRANGISTAN 


वीस्पनाम्‌ ज्ञी अव-स्रस्चिःतेम्‌* पराच इञ्यम्ननाँम्‌ˆ दओव ARAT उप 
नछतुरुपु ताँग्रअेघु'” अ-स्रावयम्नात्‌ पइति अहुनातू agaia । 

अथ यो दिम्‌ mR अश्तरें आतरेम्च बरेस्मच अन्‌-अइर्यनाँस्‌ 
तत्र CSQA वेरंथाइ उज्ञ जसइति ॥ ६८ ॥ 


vispargm zi ava-srascintom? parāča i8yamnanan.® daéva raézaéte® 
upa naxturutu taGraciu?? a-sravayamnat paiti ahunat vairyat. 

aĝa yé dim frachinéaiti!! antara atarem-ca birsemz¢a an-airya.am tat 
daxyundm varaGrai uz-jasaiti. 


यो qefa अपे बरहति, नोइत्‌ बरंस्मइने येज्ञि बरंस्म अश्तरात्‌ नभेमातू 
AAAA यनो फ़थ्येहे' पति बरंस्म- चित ८रोइत्‌ । येज्ञि नोइत्‌ fa- 
बरइति' ft वा पइति-आज्ञाइति अयरें-द्राज्ञो वा वास्थ्यात्‌ । यो पइति बरेॅस्मरने 
बरइति, नोइत्‌ अपे पेञ्चि आफ्ग" aaua adna थ्रि-गाम्येहे', पइति अपओे 
चित्र" बरोइत्‌ । येज्ञि नोइत्‌ पइति-बरइति थि वा पइति-आज्ञाइति अयरे-द्राजो वा 
ATTA ॥ ६९ ॥ 


69. yd paiti ३७६७ baraiti, noit barosmaine 
yezi barəsma aptargt naemit aéfs-drajyehe? yavo-frabyehe™ paiti 
barasma*-Cit bardit. 
yezi noit paiti-baraiti*, Ori vd paiti-azditi ayaro-drajo va Vastrvat. 
yd paiti barosmaine barati, noit ape. 
yezi afg’ antarat nazmat Ori-gamyehé®, paiti apae-tit? 031611. 
yezi ndit paiti-baraiti, Ori va paiti-azditi ayarə-drājð Va vistryat. 
Cn a 00 0? 
7. Corrected; DPS: iG asrascintom; Bulsara reads: a-srascintom. Waag : 
aya-srascatim. 
8. Corrected, DPS: agsayamananam. 9. Bulsara reads: raézanté. 
18. Corrected. UPS: tuGraagu. Cf. Vend. VII. 79. 
11. Corrected. DPS, HJ: frabinciptaro; TDA: frahantagtara- 
6°) 1. DPS: draajyehe. 
2.:- Cf. Vend. XIX. 19. agés-draja yava-fra6s. 3. Waag: bar2amaine-git. 
4. Suggested on the basis of the Pahl Version. apar barét. See Bulsara 
Nirangistin p. 350 fn. 2. 5. DPS: afek. 


6. Derm: Gri-gimahe. | 7. TDA: apaamat 


BARAPATISTAN AND NIRANGISTAN १०३३ 


यत बरॅस्म अअेषो-द्राजो यवो फ्रथो, BP अअेतहे पइति-घरोइत्‌ aa 
मस्यो ARAMA ACTA, यथ AAT फ़-स्तेरंनाइति, अथ अअतहे पइबि-बरोइत्‌ | 

यत्‌ ज्ञओत aga मङ्दाँम्‌ यज्ञाइति, मर्धेमाइ' बरॅस्मइने ` पति-बरोइत्‌ | 

यत Hae taxa यज्ञाइति फ्रातँमाइ बरेंस्मइने' पइति-वरोइत्‌ 

अपो ag agaz हओयोर्तेमाइ बरंस्मइने' पद्दति बरोइत्‌ । अषाउनाँम्च 
उरुनस्च wafaa agag, द शिनोतेमाइ बरॅस्मइने' पइति-बरोइतू | 

वीस्पअईब्यो यख्नो-कॅरेतिब्यो-मर्धेमाइ बरॅस्मइने  पइति-बरोइत | 

दक्ष्मअस्तेम्‌ अअतत्‌ बरंस्म यतर Tea आपम्‌ फ्रानय९तँम्‌* ॥ ७०॥ 


70. şat barasma aeto-drijo yava-fraGd, kvacit aetabe paiti-baroit. 
yat masyo aétahmat barosma, yafa cetahe fra-staronditi, aba ettshe 
Paiti baroit. 
yat 2200 aburam mazdam yazaiti, madem&i* barəsmaine? paiti-baroit 
yat amoi3 spantd yrzaiti, frātəmāi baresmaltne? paiti-bar dit. 
apo yat yazamaide®, haoyotemai barosmaine’ paiti-bardit. 
afaungmta urunasta fravašišca yazamaide*, 
dakirotamai barasmaire® paiti-barait. 
vispaeibyo yasno-karotibyé-ma8amai barosmaine® paiti-barbit. 
daxfmaestom a€tat karasma yat paiti ipam franayentem’. 


अप अधातू HALA अभेतअेइब्यो ज़ओथाब्यो यसाइति'। 
atada नोइत्‌ अइव्यो बङुहिब्यो फ़-बरतू' 

फ्रा अअेतो ज्ञओश्रोर TET । 

71. apa 4४8 frabarota agtaeityo 2800018096 yashiti’, 


yanham rit aiwyd vanuhibyð fra-baratt 
fra agtf zaoðrā’ bardit. 








70) 1, DPS: madimii. 2. DPS: barosmgn; 80 Wasg. 
3. So DPS. Waag reads : yazgiti, 4. So Bulsara; Waag reads : {rinayata. 


71) 1. So Waag; Bulsara: ygiti; Pahl : é stanét. 
2. Corrected; DPS: frabarvat 
3. Thus in TDA; HJ: 280016. 


१०३४ 


RURAPATISTAN AND NIRANGISTAN 


ज्ञओत tem पइति' agaa पओइयौं फ़ङहरोइत म्रूइति अअेतध gata 


इमॉन वचो 


# अर्मेष स्पॅश्त | दओन माञ्द यस्मे | वडहवस्च वळुहीइच ज्ञओथ्रोस्च | यो 
अषव मञ्दयस्नभेष्व मञ्द्यख्रो अओजनो, अपहे राथ्म जिस्तयम्नो', याथ्व 
गअेथो अषहे मरंपेंरते' अओइ तू दिम्‌ दिस्यत या अपस्च उवरोस्च RANNE | 

यस्च अजेतअेषाँम्‌ agaa पेरेनायुनॉम अईव्ि-जञडुयनाँम्‌ इमाँन्‌” वचो 
नोइत्‌ वीसइते Heed अअताँम्‌ आ यातुमनहे जसइति» N 

MI AUT अईतरात AAA युञ्यस्ताइश पइति-यसे<ति अअेस्माँस्च 
बरॅस्मच || ७१ II 


zaota 257४ paiti* afšvać paoiryo franharait. 

mriiti aétada zadta iman ११८०, 

* amoka sponta | daéna mazdayasne! 

vanhavasta vaJuhi$ca zaodrdséa | yO atava mazdayasnaetva, 
mazdayasné adjand, a§ahe rama jistayamno’, yadwa 28208 akahe 
maravanted, adi ti dim disyata ya apaséa, urvaraséa, za0Grasta. 

yasča aétaé{am mazdayasnanam peranayundam aiwi- ztzuyangm imgn’ 
vačō noi! visaite framrtite, aétam 4 yatumanahe jasaiti*. 


[2989 adat amtarat naénat yujyasto ई paiti-yasonti zesmgsta barosmata. 


चिश' ज्ञओतर्श कइरीम्‌ अहत म्यजददे' अयाँन्‌र 2 
गाथोस्च* ATA वाचिमूच ase’ अस्त्वइते' पइति-आधयात्‌ 
MAG हावनानो ? यत्रं हWओमेम्‌च अ-हुन्वत्‌ अङह्वनेम्च वी-मनातू* ।। ७२॥ 


72. 


CIS zaotar§ kairim ayhat myazdshe? 398113? 
8908504 fra-sravayat* vačimča aņuheř astvaite® paiti-adayat 
zat havanind? yat haomaméa a-hunvat aghvanəmča vi-manats 





So Waag ; Bulsara reads : paityapoit; TDA : paityaipait; HJ: paityaipois. 
* Cf. Yasna Ha VIII 

Waag reads : jtisayamnd. Pahl Vers. 26967 whicb is read by Waag: 
20889, 6. Waag reads : morohjaiti 7. DPS: imam 

Waag reads: dit. 2. Bulsara reads: myz2doi; HJ: mazdoik: TDA: 
mazdayasndit; Waag suggests myzdahe. Pahl, Vers andar dn mvagd. 
DPS : ain. Bulsara amends it to ayan; Waag reads ain; Pahl. Vers. 
766 with a gloss : gahanbar 

DPS : gasta frasravayaiti 5. DPS: aghe astvaiti 

DPS : vaemanat. Pahl. varménit. Bulsara suggests ‘ vemenit ’ instead 


BHRPATISTAN AND NIRANGISTAN १०३५ 
TAT आत्रवक्षहे ? यतर आत्रंम्च अइव्रिवक्षयात्‌ आश्रस्च तिशरा 
ध्वण्तिश AMELIA 
ज्ञओोथ्रेच' वाचिम्‌ पइति-आ-धयात्‌ अथा रतुश्‌ ॥ ७३ ॥ 


73. aat atravax¥ahe ? yat ātrəmča aisi-vaxSayat AOrasta 7576 OVaxtig 
yaozda6at, zaoĝrēěča! vatim paiti-a-Sayat 20a ratu’. 


MAT mAai ? यत आश्रसूच अभेबॉम्‌ भ्ररुतीम्‌ यओज्दथत्‌ 
बरेस्मान्‌च फ़र्केम आश्रअच यखो-कॅरंतअइब्यो पइति-बरात्‌ ।। ७४॥। 


74, dat fra-borataré ? yat १0145 aévam Oraxtim yaezdadat. 
barasmanca frakom a6raééa yasnö-kərətazibyő paiti-barat. 


आअत्‌ aaa? यत हओमेम्च आस्यात्‌ हओमेमूच qR- 
¿čata? ॥ ७५॥ 


75, aat asnataré!? yat haomomta asnayat haomomca pairi-harəzāț*. 
आअत्‌ रजेख्विशकरहे ? यतर हओमेंम्‌च गत्र रअथ्व्यात्‌ बक्षयातूच ॥ ७६॥ 
76, iat raegwi$karahe? yat haoməmča gava raeowyat ७१४६६५4६०२. 

AMT AAT AAT FATA अइत्याक्षयातू ॥ ७७ ।। 

77, apam ३03038 i-barat srao$a-vareZ6 aiwyaxéayat. 


AAA दाइत्यो-गातुशः मर्धेम्य न्मानहे, 
मधेमात्‌ आराथात्‌' अप-स्रितो स्तून-युख्तोइशः ॥ ७८ ॥ 


78. 2901418 daityd-gatus : 


= at 5350832 क्र tT y aiy 
maðəmya nminahe, maðəmāt araGrat apa-sritō sttra-yUxtols’. 








75) 1. zaoĝrasča. 
75) 1. DPS: āsnatāra. 2. DPS: paitiharəzyāt. Pahl. palayet. 
78) I. So Waag; DPS: araxradt, ara@raot. Pahl. zot-ddn. 
2. So Waag; DPS: stnui-uxtig; Darm reads: stuiuxtig, Bulsara : Stvi-uxtiS. 
See Barth. Air Wb. 1609. Bulsara translates * effectively heard’. Pahl, 
apayuxt, Which is read by Waag ‘stinyuxt’, 
AY.,,, 68 
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हावनानो दाइत्यो-गातुशः aq’ उप श्ररूतीम्‌\, mag’ बरेस्माँन्‌ 


ANY आश्रो 


हओयात्‌ हे नअमात्‌ आखत 

आतर्‌वक्षहे दाइत्यो-गातुश : TA उप श्रूतम्‌ फ्रतराँम्‌ आरो | 
MATA TAT गातुश्‌ : AMAT उप अरतीम्‌ फ्रतराँम्‌ ERT | 
दपिनात्‌ हे नअमात रअथ्व्रिइकरहे | 

अनू-अइब्रि-अँरॅज्यो* गातुश्‌ AAT आरबेरंत-सओषावरज्ञ' बी-चरतंम्‌*।। ७९ || 


79. havanino daitys gatus : daginom' upa Oraxtim?, frataram® barosman 
aparam 4915. haoyat. he naémat āsnatarš. 
atarvaxSahé daitys gatus : da§inom upa Oraxtim frataram 4076. 
fra-barotars daityo gatus : haoyam upa 6raxtim frataram barosmgn 
dašināt he naémat ragOwiSkarahe. 


aN-aiWi-2reZvG4 1018 aéta® abordti-srag{avaroza® vi- taratom’, 


येज़ि-च अअेत' रतबो अनहश्ति पर-य*ति* 
ज़ओत वीस्पो'-रतुथ्वाइश रजेथ्ब्रयेइति' 
अअेवघ AAA: हावनाने रअथ्व्रयेइति 


WHT AACS Waa, दाँहिइताइ अशे -वचस्तेमाइ TAA रअेथ्व्येइति' ॥ ८० || 


80, yēzi-ča asta! ratavō anahaxti para-yanti? 
24014 Vispo°-ratuOwais raéOwayeiti* 
aévada 3811506015 : havanane 1380१४ 
zaota anahaxto parayat, dāhištāi ark-vatastamai zaoĝrəm 196604४60५. 


ne Re SME ० ० ES 


79) 


10) 





1, Waag: dagingm. 2. So Bulsara; DPS: sraxtim. But letter S =6. 
See Wikander Vayu’Yakt on this problemS=6. 3. DPS: frataran. 

१. aretv6-gatus, ərəzyő-gātuš : Pahl. Vers. an-apar-drang gah. 

5. Bulsara reads: aatahe. 

6. DPS: Ssraota-varszahe; so Waag. 

7. DPS: éarayetom. Pahl. bē rõßënd. 

I. DP3.: ati; Bulsara reads: asta. Pahl. oysan, 

द So Waag; DPS : paragayanti; Pahl. be roBend. 


DPS : vispe; so Waag. 
DPS: ra¥ayanti. Pahl. gumécéet. 
DPS: raexéaiti. Pahl. pumeéet, 


in Pl 


* 


81) 


82 ) 
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यत अअवो ज्ञओत फ्रा-यज्ञाइति' म्यज्दहे अइ gata गातव अअेतयर 
R अशब्रि-वर्जेधयेइति रथ्वअच FIRAT रथ्वअच | 

fe w र _ न 
बीस्पयो साँचतूच” अपओनो स्तोइश यस्राइच WET AANT 
फ़सस्तयअंच | 

TAAL गातव अहुनेम्‌ बइरीम्‌ फ्रस्रावयोइत्‌ | 

वयओथनो-ताइत्य हावनओइब्यो षइति-जझहोइत्‌ | 

हावनानो गातूम्‌ | 

आतरवक्षहे गातव आतरॅम्‌ अइवि-वक्षयोइत्‌ । 


MATL नातव यस्नेंम्‌ SAMA फ़ा-यज्जइति ॥ ८१ ॥ 
81, 


yat acvo Zaota fra-yazaiti myazdahe ain? Zaotark gatava aētaya? 
myazdé aiwi-vaedayeiti raOwaeda myazdaéia‘t 19694 6८8. 

४1७१४ sacatéa® 9$9016 stoi yasnaita vahmiaica xřnaoðrāiča 
frasastayaéca®, 

Zaotar gatava ahunom vairim frasravayoit 

’yaoPand- taitya havanagibys paiti-jayhoit 

havanand gatim 

ātarvaxšahe gatava ātarəm aiWi-vaxSayoit 

fraberetaré gatava yasnom haptayjhaitim fra-yazaiti. 


यस्च अअतअेषाँम्‌ रथ्वाँम्‌ THEA पइति आ-जसातू, हावनानेस्‌ ÄÄ 
आ-स्तयेइति । 
बितीम्‌ आत्रवश्चेम्‌, थ्रितीम्‌ satay, तुइरीम्‌ दानज्चाज्जम्‌, JEŠ 


आ-लतारेंम, ay’ रअथ्विशकरेम्‌, TAT छओषा वरेजँम्‌ ॥ ८२ ॥ 
82, 


1, 


m (आ. नै” OD 
क 5 e 


yasta aétaéiam ra6wam paoiryd paiti a-jasAt, havandinom aētəm 
ae c £ 

a-stayeiti. 

bitim atravaxgom, Oritim fraberetirom, tuirim danazv&zom ,puxSem 

A-snatirom, xStiim! ragOwiskarem, haptabom srao{a-var?z9m. 


So DPS; Bulsara suggests: fra-yazaite in Atmanepada, Pahl. frac 
manét. 

So DPS ; Bulsara: ayan, on the days; Waag ain; Pahl. Vers, Cc wit: 
a gloss: gahanbar. 

Waag suggests: aéte. Pahl. vers. é10n Oysdn. 

Waag reads: myazdahe. 

Waag reads: vispayas-cit-ca. 6. Cf. Visparad 1V. 2 and 1X. 7, 


So DPS. Waag reads : xkvastom. 
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अधातू अन्यअेषाँम्‌ way पइति-आधयोइत्‌' अअतञेषाँम्‌` रतवो AST? | 

श्रि-गामि' अश्तरें' अन-अ*तर॑ अथ' [ अन्‌ ]-अईतरॅ-हिर्त” | 

aq अश्तर वा आयत” अईतरें वा हि“चाइति", थि वा आज्ञाइति अयरें-द्राजो 
वा वासख्रयात | 

gaiq पइतिशत अस्ति” म्यज्दोइश' ae cam राइतिनाँम्‌? 
aay स्रवनाँमूच'' पसु-वस्रनाम्‌च| || ८३ ॥ 


83, 


वणव anyaésam radwam paiti-adayoit? 

astaefgm? 13850 azdai®. 

Ori-gami‘ antaro® an-antars 3080 [ an ] aņtaro-hixta7, 

yat antaro va dyat® antaro va hintaiti®, Ori vā āzāiti ayaro-drajo vä 
vastrayat, 

Zaoĝranām?’ paitišta asti"! myazdoig™ ain’? ratu% raitingm™ da@ranam 
sravandméa'® pasu-vastranamta’® 





38) 1, 


pw 


= 


10. 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 


So Darm ; Waag reads: a-Sayat; Bulsara: 80610. Pahl. Vers. passox%é 
४268८८. 

Waag. reads : 9616. 

So DPS; Waag emends it to parayanti; Pahl. Vers. ८ 769670 [kär ] 
Bulsara reads: 6ri-gaim ; Waag ४ Ori-gami [m ] 

Waag: antara. 

Waag: iĝa. Pahl. Vers, r6Qisnih. 

DPS pataĝa.; Bulsara reads : antarə-pataĝa. Waag suggests : hixta, past. 
part. pass. 01४ hinč. Pahl. Vers. an-andaraN-pasinjtinik. 

DP3: dat; Corrected ayat by Bulsara; Waag: ayat. 

DPS : paiti; Corrected by Waag. Pahl. Vers. Dasinjét. 

Bulsara prefixes zaota and remarks in the foot-note that the contex, 


and the Pahlavi suggest its restoration: Pahl. ZWTR = Zotr, AY. 
Zaoĝra. Waag reads : zohv. 


Corrected by Bulsara and Waag; DPS: sti, 

So DPS ; Waag reads: myazdahe. 

So DPS ; Bulsara reads : ayan. 

Corrected by Waag ; Bulsara reads : rainingm ; DPS: rauiningm. 
So Waag ; Bulsara reads : sTavanang§méa as per DPS. i 
Waag reads : PaSy6-vastrangméa, 


EHRAPATISTAN AND NIRANGISTAN 


१०३९ 
aaa’ वनइति', स्पितम gega, यो फ्र-उरुहितरे हवहे उरुनो वनइति* | 
आवोय दुजइति', स्पितम ज्ञरथुसत्र, यो फ्र-उरुख्ति” हदे उरुनो द्रजइते | 
आवोय qg दघाइति, स्पितम ज्ञरथुश्त्र, येजहे दाथहे दाइति Alea” 

हो उषे वओराज़' | 

ae ज्ञा पडति निवाइतिश वीस्पहे aka अस्त्वतो हुमतओपषुच 
हृरुतअषुच हृररतओपुच | 


had hS w ~ 
_ अष ज़ओंध्नॉम मज्ञिश्तच वहिइतच assay, या नाइरि अषओने दस्ति, 
aaa हृइथि चिषानाइच पइतिच पारेस्मनाइ way अपवर्नेम । 


अर्षम्‌ वाहू वहिइतम्‌ अस्ति ce ॥ 


84. avoya! vanaiti?, Spitama Zaraðuštra, yo fra-uruxti® havahé uruné 


vanaiti१. 


avoya drujaiti®, Spitama ZaraQuétra, yd fra-uruxti® havahé urund 
druzaite. 


avoya dadrom dadaiti, Spitama ZaraGustra, yenhe dabrahe daiti noit? 
hvo® urva vaoraza.® 


१8011 zi paiti nivāitiš vispahe anhdus astvatd, humataefuta hūxtazýuša 
11३14 है 1८4. 

८६३ zaoĝranām mazištača vahitada 813968186१, yā nairi afaone dasti, 
aiw Cl 1819 citanaita 91८8 parosmanai xratiim afavanom. 


aio, voht vahigtom asti. 





84) 1. DPS: avays 
2. DPS: vananti. 


3. DPS: fra-urvaerxte; Waag suggests: fra-urusti ; Bulsara reads: fra- 
ürvāXti. Pahl, Vers. rdnakih ; Cf. Pahl. Yas. 44-20 and 51-12. 

4, DPS: vanainti. Pahl, Vers. vanit ९७८४. 

5. DPS: druyanti. Pahl. Vers. dn i drézisn-é- 

6. DPS: fra urvaixti. See note 3 above. 

7. DPS: Gait. Pahl. vers. nē. 

8. DPS: hava. Corrected by Waag. 


9. So 925, Bulsara reads: ururviza; Darm. suggests : urvdZa. Waag- 
reads : vaoraza, 
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अइव्यास्त मञ्दयख गाथो स्रात्रयान्‌', नोइत्‌ अन्‌-अइव्यास्त । क्क HT 
अइव्र्योङ्गहयो ति ? आधइरि कशओइब्य । च्वत्‌ अइव्योङ्हयो६ति ? यत्‌ 
अअेपॉम्‌ ater? गवास्त्र्या वरेष्नो* वॅरॅज्यतॉम्‌* नोइत्‌ अव-रओधयात्‌' अधइरि 
परंभ्रअेब्य' ॥ ८५ || 


85. aiwydsta mazdayasna 8999 sravayan’, noit an-aiwyaeta. kva 1074 
aiwyayhayanti? asairi KaSacibya ८११६ aiwyayhayantl ? 


yat aéfam arodvaya gavastrya vorogna’ vorezyatam’ noit ava-raodayat® 
< 
adairi parobraebya®. 


sg ना निर्तेम < हे > ame अइव्यास्तो रतु-फ्रिश? यथ आश्राउने' 
qa’ पति, मइष्योइ पइतिञ्ताने* ॥ ८६ ॥ 


86. évat nā nitəma <he> vastrahe aiwyasto ratu-frik ? 
yada aOraune? duye? paiti® maidyai paitigtane*. 


85) 1, DPS; sravayat; Bulsara sravayen ; Waag Sravaygn. 
2. So Waag; Bulsara reads: ardvat; DPS: aredvaé. Pahl. Vers. dn i 
sténik 
3, So Waag.see Barth Air Wb. 510. Cf. n. 52, n. 60, Bulsara reads; 
gavastrya-varrsta and refers to Yas. XIII. 2. DPS: varifita, Pahl 
Vers. kar varzismh 
4. So Waag ; DPS: vorozantam. Pahl. Vers: varzdnd-ku kar az pay 
kunénd. 
So Waag: DPS avayrasayit; Pahl. nē bē ranak bavdt. 
6. So Waag; DPS: haro@rahebyé ; Bulsara : hareOran\ibya- Pahl.parray : 
Barth translates : haro6ra ‘* Borte, Saum ” des Rocks. Air Wb 1790. 
meaning border, hem of the coat-skirt, 


ui 


86) 1. DPS: abravano; so reads Waag; Bulsarae a-thravano. Pahl. dé pay 
2014. 
2. So Waag; DPS: bis. 
3. DPS: paiti big 


So Bulsara and Waag; DPS: paitigtans. Cf. Vend VIII. 8; XV. 47. 
ahl. pr ttstan 


BHRAPATISTAN AND NIRANGISTAN 


१०४१ 
क्कताचित्‌' अअेतहे अइव्यास्तो रतु-फ्रिश्‌ | 


यत्‌ मश्यो AHIMA A अअतवतो, अञेतहे Haas अइव्यास्तो 
रतु-फ्रिश्‌ | 


योइ AMIN aT अ रतुफ़्यो पस्च अइव्यास्तेम्‌ 
नि-तओशयेइति* रतु-फ़्यो ॥ ८७ ॥ 


87. kvatadit? aétahé aiwyasto ratu-frig. 


yat 113606 agtahmat vastrom?, aétavatd, attahé nitomahe aiwyasts 
ratu-frig. 


yoi aiwyanhayante® korotigca a-ratufrys 
pasca aiwyast®m ni-taogayeiti‘ ratu-fryō. 


येज्ञि faa हाथो gat ( इश्रोजचो )' यातयेजते रतु-फ़्यो, येज़ि आअत 
ated हभ्रोजचो' यातय<ति अ-रतुफ़्यों ॥ ८८ ॥ 
88. yezi Orig hadra 1८6 ( haðrāńčö 
yatayent® ratu-fryo, 
yezi dat noit haĝðrāñčö yatayanti a-ratufrys. 


यो अनु अअपॉम्‌ बरंस्म फ्रस्तरेंशति यथ अषव ज्ञामास्पो फ्रस्तरनश्षेत 
रतु-फ़िश 11 ८९ ॥ 


59. yo anu 36871 bardsma frastaronti yada afava Jamaspo fraStaronasta 
Tatu-frig. 


eee 





87) 1. Pahl. Vers. kotak-it. 2. So Waag ; Bulsara : ‘ vastrom ° Pahl 
vastran 
3. So Waag; Bulsara : aiwydyhayeinte 
4. Se Waag ; Bulsara: ni-taoBayéinti. Cf Vend XVII. 2: upa-taoSayeiti- 
88) 1. Corrected ; Darm : Hari tt 


* Re. Sections 88-90. Mr. Bulsara makes the following remarks: 
i‘ The texts concerning the Barsom are misplaced here, for the 
previous subject has yet to continue, as appears front additional texts 
thereon continuing on the second hali of Fol. 168. They are therefore 
removed all from here upto Fol. 168 1. 21, and placed after Fol. 172, 
L. 20 below, where the subject of the Barsom is continued.” (Bulsara 
Nirangistan page 420 f: n. 12+). 


१०४२ PHRAPATISTAN AND NiRANGISTAN 


[and ~w A € 
sqa ना निर्तेम बरॅस्मन रतु-फ्रिश्‌ fot उबर 
च्यो वाइतिश अअतयो SALA ARNT 
तरो देनारो वरंसो-स्तवङ्गहो 
MA TAN AAW द्वाज़छह यवो WTR ॥ ९० ॥ * 
90. évat nā nitama barosmana ratu-friS Orig urvara, 
tya vaitisa aétaya urvaraya aghon 
taro denārō varaso-stavanhd 
94: upəma asso drājaņba yavō 1138091013. 


योइ बढ्हँदति करेंतिस्व, पइ्तिवङ्हाँस-च' सँखरश्च' । येज्ञि अश्तरंम्‌ 


अस्पेरैनो वस्त्रहे अइव्योङहयो इति रतु-फ़्यों। अन्‌-अस्पॅरॅनो वस्त्रहे अइव्यो- 
छहयो “ति, अ-रतुफ्रयो ॥ ९१ ॥ 


Ne] 


> ष्ट 
Do pe 
~ ee 


91. एन vaghenti kerotisda, paiti-vaghads-ca seravaregéa?. 
yezi antarom asporeno vastrahe aiwyanhayanti ratu-frys. 
an-asporono vastrahe aiwayhayanti a-ratufryo. 

योड वङ्गहइ ईति वरॅनोस्च पइरि-उर्विश्तिश', 

अतूर्कैस्च फ्रजुशो TRAT उपरस्मने' | 

afm age अइव्योङ्हयाो «ति रतु-फ्रयो 

उपरेम्‌* अइव्योङ्गहयो ति अ-रतुफ़्यो 

अन्याँमूच GIT? वळूहानहे बरॅम्न* रतु-फ़्यो ॥ ९२ ।। 


92. yéi vanhainti varanasca pairi-urvistié', atkoséa frazušā vanhaséa 
uparaSmane?. yezi azarom® aiwyanhayanti ratu-fryo. uparom! aiwyan 
hayanti a-ratufryé. anyaméa suwemS vajhanahe baromna® ratu-fryé. 

1. So Weag; DPS: xro uru baouriiséa ; Pahl, Vers, dn ič Oy xar-barism 
1. So Waag; Bulsara : pairi-urusvisti8- Pahl. parzaymoy i taBik. 

2. So Waag; Bulsara: upa-rasman4i ; Pahl- apar-nihan-té. 

3. Bulsara reads :aarom ; underneath. Pahl. acar. 

4. So Waag and Bulsara; DPS: aparom. Pahl. apar. 

5. So Waag; Bulsara reads : Siptim-shoulder ; DPS ; sut2m. Pahl. sujft. 
6. 


So Waag; DPS: 18190 na. Bulsara reads: daromna. 





93 ) 


94) 


EHRAPATISTAN AND NIRANGISTAN १०४३ 
यो वस्र वस्त्रेंम अइव्योङहयो त 
< येज्ञि अधरात्‌ नअेमात्‌' > उज़ -वरंशति, अ-रतुफ़्यो 
उपरात्‌ AMA अव-बरेंशति, अथ अइव्याोङ्हयाो ति रतु-फ़्यो ॥ ९३ ॥ 
3. yoivastra vastrom aiwyayhayanti 

< yeziadarat naemat! > uz-baronti, a-ratufryd 


uparat naēmāt ava-baronti, aða aiwydyhaydnti ratu-frys. 
येज्ञि उज्ञ-गरंस्तावयो' निबद्कहें शतिः 
या हम अइव्योङ्हनः अइव्योक्हयाऽति 
येज्ञि अईतर॑ दरें:जयाइति' वयो रतु-फ्यो । 
येजि आत नोइत्‌ अईतरे देरजञयाइति, वयो अ-रतुफ्रयो || ९४ N 


94, yezi uZ-gorasnavayd' Nivanhenti* 
= ge ee 2: 
ya hama aiwyanhana® aiwyahayanti. 
yezi antars daronjayaiti* vaya’ ratu-fry5. 


yezi iat 701 antars darazayaiti, vaya a-ratufrys. 


योड अइव्याोङ्हयाोईति पइरि-मान्याँस्‌च' | 
येज्ञि तरस्च अइव्योङ्गहन अइपि-बरेंचइ शत, रतु-फ्रयो 


Se 2 छः ay oe ह. ७ TS 
95, उठ aiwydyhayanti pairi-manyasta’. 
: Sao ० Se roe inti X 
yezi tarasča aiwyayhana aipi-varocainti, rata-fryé. 


1. Inserted by Bulsara and Waag, on the basis of the Pah. Vers hakar 
hat haéasar némar: 

1. See Barth Air Wb.» 411 : õyšān kē pat girt vay8an ape drapend. Bulsara 
reads : uz-gorasné-vaYdana. Cf. Vend. XIV. 10, 

2. See Barth Air Wb. +11 ; Waag follows Bartholomae. Bulsara reads: 

nivanti. 

Corrected. DPS : aiwyahaéa- 

4. DPS has: baranjayaiti- letter b instead of d- Pahl. Vers. bandénd, 

5. DPS va=*va-=dva Waag reads: vaya: Pahl. har d6-vén- 


(>> 


le So Waag; DPS: 10520 nmānāi nmanaygis-¢a; Bulsara reads: usta= 
nmanginmanaygséa. Pahl. apar manyaygn with a gloss ‘ pardak + 


१०४४ 


96 ) 


FHRAPATISTAN AND NIRANGISTAN 


< परो वा > पस्च वा पहरि-बरेंशति अ-रतुफ़यो । 

योइ वढ्हइ<ति aaa साधयईतिश्च चरेंमॉनच हिकु । 

येज्ञि मध्नाँम्‌ तनूम' अइव्यास्तास्‌ इरीरीस्याँन्‌', नोइत्‌ अन्‌-अइव्यास्ति 
आ-स्त्र्यॅशति | 

येज्ञि आअत्‌ नोइत्‌ मध्नाँम्‌ तनूम्‌ अइव्यास्ताँम्‌ रिरिष्याँन्‌^ अन्‌-अइव्यास्ति 
आस्स्त्र्येशति ॥ ९५ ॥ 


<parg ‘a> pasda va pairi-baronti, arratufryo 

yoi vayhainti 1805968 sadayantigca čarəmānča hiku,” 

yezi maynam tanğm? aiwyastam iririsygn’ noit an-aiwygsti 4-stryonti® 
< £ ८ 


yezi dat noit maynam tanim aiwyastam ririgyan® an-aiwyas 
£ 
a-stryanti, 


योइ गाथा रतु-फ्रित' पइति-फ्रीना<तिः | 
PS =y- = अइड = द = गा ० 
यज्ञि अश्पॅरॅनो Teas अइव्यास्तेम्‌ दाद्रयो' अनइव्यास्ति आ-स्त्र्य ति | 


थेज्ञि आअतू नोइत्‌ अस्पॅरॅनो tee अइव्यास्तेम्‌ दादरयो नोइत्‌ अन्‌- 
अइव्यास्ति < आस्त्र्येशति > ॥ ९६ ॥ 


96, 


auae Y 


3 « 


yai gaa ratu-frita! paiti-frinanti* 
yezi asperong vastrahe aiwyastom dadarays* anaiwyasti. a-stryenti. 


yezi dat noit asparono vastrahe aiwyastom Idadarays noit an-aiwyasti 
<astryanti>. 


DPS: huki ; corrected by Waag ; Pahl. Vers. 2४48, husk. 

DPS: erroneously ४ tinam. Pahl. Vers. tan. 

So Waag. DPS: iririg ; Bulsara reads: iririéat Pahl. Vers : 1४5०0१. 
So Waag; Bulsara a-strsnti Pahl. Gstarénd. 

So Waag ; DPS: ririi a, Pahl, Vers. résénd. 


So Waag ; DPS: ratufris; 2. So Waag; DPS: 
yanti. Pahl. Vers. be frandmend. 
Pahl, Vers. ddrénd. 


paiti-pra 


97) 


95) 


EHRPATISTAN AND NIRANGISTAN १०४५ 


यो बरॅस्मॉन्‌ फ़-स्तरेंनेंशति हओमाँस्च' AA थनुउचर अश्‍तर॑ दादत' 
येज्धि थ्रिबिश* हाथर्केबिश्‌ यातयेइश्ति, रत-फ्रयो | 

यज्ञि आअतू नोइत्‌ थ्रिबिश्‌ हाथर्कैबिश यातयशति अ-रतफ़यो | 

योइ रथेस्च' पस्वरधॅस्च* बरेस्मइने हॉम-वरॅतये<ति || ९७ ॥ 


97 


yoi barəsmān fra-starononti haomaséa' varedssta @anūšča?. antarə 
dadata?® 


yezi Oribis* hāðrakzbiš yatayeinti, ratu-fryo 


शद dat 161: Oribi§ haOrak3bis yatayanti a-ratufryo. 
yöl ragasca® pasvaradssca® barssmaine ham-varotayonti. 


यो siig बरॅस्म फ़स्तरॅनाइति' हमो-वरंषजिम्‌ पओउरु-फ़्वाश्षेम्‌ । वी-बरो 
फ्रवाक्षो रतु-फ्रिश, नोइतू < अ > वी-बरो'। पओइरिश पोउरु'-फ्वाक्षो 
फ़स्तरॅनाइति' | वी-बरस्च अ-वि-बरेस्च रतु-फ़िश' ॥ ९८ ॥ 


98. 


1. 


yö urvarjm barəsma frastarenaiti! hama-varofajim paouru-fravaxrkom. 
vi-baré fravaxéo ratu-frig. noit < a > शवा ठ7. 


paoiris pouru’-fravaxs5 frastaronaiti!. vi-baraséa a-vVi-barosca 
ratu-fris!. 


Bulsara reads: hamāsča ; Pahl. Vers. pat kaman katdr. kantir. This 
is further explained by the gloss : Raman 7 darén 


So Waag; DPS: Ganvas-ca; cf. the Pahl. Vers. sanvar-, which is 
a mere transliteration of Av, Oanvar-; Bulsara reads : Ganvard-éa 

So Waag; DPS: antar® data; Bulsara reads : aņtarə-dāšta. Parl. Vers 
andar dast éstét. 

Corrected by Waag; DPS: Oris. 

Pahl. Vers. ras. 


So Waag ; DPS: pasvarazd3sca. Pahl. Vers. pasvarézd, a mere 
tranScription. 


DPS}: frastaranti; Waag reads: fra-staronaiti, Pahl. Vers. frac vsstarét 
So Bulsara and Waag ; 

So Waag; DPS: paoiri- 

DPS : ratu’. Pahl. ratihd. 


१०४६ 


FHRAPATISTAN AND NIR ANGISTAN 


यो बरॅस्म अयात्‌ ` नअमात्‌ हाँम्‌-स्रिषाइति हॉम्‌ वा दरॅज्ञयेइति, 
वी-बरो रतु-फ्रिश, नोइत्‌ < अ >-वी-बरो' 

अथ, यथ यो हॉमबअेस्या* हॉम्‌-वअशयेइति* 

व नअम हाम्‌-खरिशइति बी-बरॅस्च' अ-वी-बरॅस्च' रतु-फ़िश ॥ ९९ ॥ 


99. 


yo barasma aavahmat naemat ham-srifaiti ham va darozayeiti®, 
vi-baro ratu-fris, ndit <a >-Vi-baro’. 

aba, yada yo hām-vaēsyāř hām-vaēšayeitić 

va nama ham-sriSaiti vi-baraséa® a-vi-baraséa® ratu-fris. 


योइ' बरॅस्म तओषयेइ« ति' द्रओश्रै वा पइति शोइन्म उनाँम्‌ वा कत्‌-चित्‌ 
वा पइति सिद्रनाँम्‌ | 

येज़ि तिश्रो तरो-दिनानो हृथ्राचिश्‌ निश्‌-हिइत ति" रतु-फ्रयो | 

यो उवेरो' अव-वअचयेइति* । 

येज्ञि तिशरो तरो-दॅनानो हश्रचिश TTA रतु-फ्रिश्‌ । 

येज्ञि आअत नोइत तिशरो तरो-दॅनानो हश्रचिश ats ति अ-रतुफ़िश ॥ १५ ol 


106. ठा" baresma taofayeinti? 018083 va paiti Soinma unam va, katrchk va 


paiti sidrangm. 

yezi 8816 taro-dinano haéracis nis-higtanti*, ratu-frys. 
yo urvara® ava-vactayeiti® 

yezi 816 tarö-dənānő haðračiš barogti ratu-fris. 

yezi ३१६ noit 86 tard-denano 1138019618 baronti a-ratufris, 





99) 


100 


DPS: anahmat. See Bulsara’s note no. 11 onfpage 470. Pahl. hac an 
évak. 

So Bulsara and Waag. Pahl. ka 06 në barét. 

DPS : vaeyya. Waag ; vaēšyā, better vaedya. Pahl. ham-danih. 

DPS : vaéSéayaeiti; Waag reads: VaéSayeiti ; better: vaédayeiti- Pahl. 
ham-danist éstét. 5. So Waag; DPS: varəšča 6. DPS: ivorbarosca 
So Waag ; Bulsara: yo. Pahl. dysan. 

Bulsara. taosayeiti; Corrected; See Vend XVII:2; Waag reads: 
taoxayeinti- Pahl. in Av. characters ndnSinti 

Pahl. apar pat dn dar 

DPS : nis hiš Ganti; Bulsara reads: niš-hisčaiti and refers to AV 
hiščamaide of Yas. Ha 40.4; Waag reads : ni-Shistanti ; Pahl. be éstét. 
So Waag ; Bulsara : urvaraya- 

DPS : ava vaecenti; Bulsara corrected into ava-Vaéjaiti; Waag reads» 
ava-vaēčaāy®iti. Pahl. Vers» pat yaztsnih yazēt ku bē; Waag reads 
‘® pa vēzišnīh ८८४४० ku : bē 8४७१०४१” YDEHVNSN’yh YDBHVNY!: 
heterogr. f. yé’nyh yčyt dieses verlesen aus vyčšnyh vyčyt. e 


गवनहे वा 


102. 


BHRAPATISTAN AND NiRANGISTIN १०४७ 


यो ज्ञॅमि' तिशरो करेंशों फ्र-कारयेइति अव इथ mR? यवहे वा 


येज्ञि तिशरो तरो-देनानो हश्रचिश हन्‌-द्रञ्चे« ति”, रतु-फ़िश | 


याज्ञ आअत्‌ mg तिशरों तरो-देंनानो < हश्र-चिश > इन्‌-दरेज्ेंशति 
अररतुफ्रिश्‌ | 


यो अन्येहे असह्य बरॅस्म फ़स्तरेंनाइति' | 

_ वेरो ‘ fan ~ 

येज्ञि पइतिशो samt उप-दधाइति, रतु-फ्रिश 

परो उप-दातो फ़-स्तरॅनाइति* अ-रतुफ्रिश्‌ ॥ १०१ ॥ 


101. 


yō zəmi! 1876 karo§i fra-karayeiti 
ava iða baraiti? yavahé va gavanahe va. 
yezi tišrö taro-donans 19914 18 han-dirozanti®, ratu-frié. 
yezi aat noit tir tard-danano <hadra-tisD han-darogontis a-ratufris 
yo anyehe asahya harasma frastaranaiti*. 

® ७ wD © = eee के « क 
vezi paitiga urvara upa-dadaiti, ratu-fris. 

२.० ae ty 

paro upa-data fra-staranditi* a-ratufris. 


aq हेंशति हावन रतवो' बरॅस्म स्तेरेंनइति' 
पओइय AR मे अषात्‌ हचा ” | 
बित्या “ अहुननॉम्‌ A” । 
faar “| दाइदि मोइ ” | 





101 ) 


102) 


— 
. 


hapta henti hāvana 181१061 barəsma stərənaiti”. 
paoirya “ yenhé mē afat hada”. 

bitya ‘° ahunangm vairyanam a 

Oritya “daidi mōi ” 








DPS: zəm, ८06 , Waag reads : 257. Pohl. Vers. pat zamīk. 

DPS : baronti 

So Waag: Bulsara corrects the word to han-dərəzaiti and refers to 
Vend. IX 49 ; DPS gives: “antara sponti ”. Pahl. © ham daténd 
[ ku rast ) 

DPS: frastarenti; Bulsara reads fra-steranaiti; Vaag reads fra- 
staranaiti. Pahl. frac vistaréf 

So DPS ; Waag reads: ratave. 

So Waag ; Bulsara reads ; storenaéta ; DPS : sterenaeity 


१०४८ 


दैप१7 0१0 घर AND NIRANGISTIN 


ggat “ उदतवइत्यो वा स्पे९ता-मइन्यैउश वा हातोइश्‌ ह*दाता " | 

gaq “ येजूहे मे अषात्‌ हचा ”। 

gaa “ दाइदि मोह !! । 

हथ उइतवइत्यो वा स्पश्‍ता-मइन्येउश वा हातोइश हश्दाता | 

आअतू अन्याहु रतु-फ्रितिशु चतङ्हो कोस्चित्‌ 
बरेस्मन्‌ फ्र-स्तरनइते" पओइया “ येजहे मे ”, Ren “agada वई्येनॉम्‌ ''- 
श्रित्या “ दाइदि मोइ यैं गाम्‌ '?, तूझ्या saagad गाथयों वा स्पे<ता 
मइन्वैउश वा हातोइश ह*दाता ॥ १०२ ॥ 


tūirya “ uktavaity& va sponta-mainyou’ va 131618 hamdata ”. 

puxSa “ yenhé me agat hata”. 

x$vasta® “ daidi mai”. 

haptada uStavaitya va Spenta-mainyaus va hatois handata. 

dat anyahu ratu-fritifu datanhro kāsčitė barosman fra-staronaite®, 
paoirya “ yethé me”, bitya “ ahunangm vairyangm ”, Oritya ‘‘ daidi 
moi y3 gim, tiiryg” uktavaityi giOayd vā sponta-mainy3us va 
hatois handata. ” 


ओयेम्‌-चित्‌' वाचिम्‌ गाथनॉम्‌ अ-सुर्तेम्‌ पइति-बरो अ-रतुफ्रिश | 
पस्च वा परो? वा पइरि-बरोरे अ-रतुफ्रिश्‌ | 
HATA ALT मञ्दयस्न बरेस्मान्‌ TALIA’ | 


103. 


Syam-cit*, vadim gadangm a-srutom paiti-baro a-ratufrig. 
pasca va 2916? va pairi-bard* a-ratufriš. 
fra-tarato aéva maZdayasna bar?sm§n storatsed. 





TS 


103) 1. 


~ ८०० 
श्र [ | 


DPS : x§tvo ; Waag reads X§vasta. 


So Waag ; DPS: dayhiscoit; Bulsara reads: kainhastit, Darm 
kayhascoit. Pahl. Vers. patiree 


DPS: frastaraityo; So Waag; Bulsara reads: fra-Stairyata after 
making Correction. 

DPS: umamtit ava. 2. DPS: pari; :Pahl. p65. 

So Waag ; DPS ; pairi-baronti. 

DPS ; stərənti; Corrected by Waag ; Pahl. vistarind. 


104) 


EHRAPATISTAN AND NIRANGISTIN १०४९, 


तत्र इमि“, तत्‌ अइबि-गामे* | 

MAT अभेषो”, यो अरॅमोइशाघो” अइब्रि-देरतो-गातुश' | 
अअेवाइवस्‌-चित'' अभेषो बरॅस्म' स्तेरेनइति`` रतु-फ़िश | 
फ़-षावयो अइब्नि-गामि रतु-फ्रिश, नोइत्‌ अ-फ़पावयो 

का फ़-शहतिश, यत्र तू | 

प्रा वा अप वा पावयेइति | 


arg हमि, यो पइतिफ्रयत्‌, तो पइति बरॅस्मोन्‌ उप-बरइति ॥ १०३॥ 


tat hami’, tat aiwi-game®. 

āat 26807 yo 41911618॥ 069 aiwi-doratd-gatus’. 

aevaivas-tit 96६6 barasma™! storenaiti™ ratu-friš. 

fra-savayo aiwi-gami ratu-frig, noit a-fragdvayo ka fra-guitis, yat kvat. 
fra va apa va savayeiti. 


dat hails ya paitifrayat, ta paiti barasman upa-baraiti. 


यो अन्येहे दझहे बरॅस्म फ्र-स्तरतँअ' फ़-जसइति | 
यज्ञि होइ Tal अधरात्‌ नअेमात्‌ हाथहे अ-रतुफ़िश | 


104. yo anyehe dahmahe barssma fra-starst3el fra-jasaiti, 


1. 


yezi hoi dahmé antarat naémat hāðrahe, a-ratufris. 





DPS : ahma ; Darm: suggests : hama ; Waag reads: hami. Pahl. Vers 
Dat:hemin. 

Corrected; DPS: aevegima- Pahl. pat damistan- 

So Waag : DPS 3689. Pahl. oysan. 

Corrected by Waag ;,DPS gives arəmōido ; Pahl. armé stan: 

Corrected by Waag ; DPS: aiwierets gātuš. Pahl. apar drang-gah. 
So Waag; DPS: aeVayayacit : 

So Waag ; DPS: barəsmō. 

Corrected by Waag; DPS: 2120. 

DPS ; hama. Corrected by Waag ; See fn. 5 above- 

DPS : fra-staranti ; Bulsara reads: frastaranti; corrected by Waag : 
Pah]. pat.vistariinih 


leuo 


BHRAPATISTAN AND NĪRANGISTĀN 


Afi aag नोइत्‌ TAT अ<तरातू नअेमात्‌ हाथ्रहे, नरो" NA | 
फ़श्रावयो* रतु-फ्रिश्‌, नोइत्‌ अ-थ्रावयो* ॥ १०० ॥ 


yezi dat noit dahmé antarat naémat hāðrahe, nar? hadrat. 
fraOravayo? ratu-frig, noit a-Oravaya*. 

यो कंमूचित्‌ gaai अर-पेरेनायुनाँम्‌ अश्तेम्‌ दस्ति, 

हा मे बर अअेस्मॅमच' बरॅस्मच । 


` येज्ञि षे दाइति दघाइति? रतु-फ्रिशर | 


येज्ञि आअतू हे नोइत्‌ दाइति दधाइति अ-रतुफ्रिश 
नाइरिकॉँम वा अर्परनायुकाँम्‌ वा अश्तँम्‌ दस्ति 

हवाइ wa पथ्येइति' 

दअवयस्नेंम्‌ वा तनु-पॅरॅथॅम्‌ वा अश्तँम्‌ दस्ति 

पओईइयाइ gadig पहरि-गंरंह्वाइ” पथ्येति ॥ १०५ ॥ 


105. yo komdit dahmangm a-pərənäyunām atom da sti, 


ha mē bara aésmaméa! barasmata. 
yezi sé daiti dadaiti? ratu-fri§3, 
yezi dat hē noit daiti daSaiti a-ratufris. 
nairikgm va aporonayukgm va a§tom dasti havai 1900 € padyeiti*. 
daevayasnom vi tanu-p2r90am vi aštəm dasti. 
y P 

= -* ai ड oe रब ७ ७ 

paoiryai dahmangm [29171-821217917 paðyeiti. 


2. DPS: bard; Corrected by Waag ; Bulsara reads nardi; Pahl. Vera. 
mart. 

3. DPS: fra-Ora6vays, Darm. suggests: frasrévayd. Pahl. pat fraé- 
srāyišnih Waag reads: fradrivayo; Bulsara follows the reading 
frasravayo suggested by Darm. 

4. Bulsara and Darm give the correct reading a-srivays; Pahl. a frat: 
sraytinth 


1. DPS :azsma-ta 

2. Pahl. Vers. drinifn, 

3. Corrected. DPS: a-ratufri8 ; 
4. Pahl. Vers, patoxsa8 bavét. 
5. 


DPS: pairi-goremyai ; Pahl. Vers. apar girét. 


BHRPATISTAN AND NIRANGISTAN Yous 


च्वश्तेंमू' ना निर्तेमेंम' अअस्मॅम* पइति-बरोः रतु-फ्रिश्‌ | 
यथ वरेंष्नहे कॅहरपो' Fa" | 
क" अअेतॅम्‌€ अअस्मॅम पइति-बरात | 
अश्तरें ACA अश्येम्न* ॥ १०६ ॥ 
106. évantem! nā nitamon.? aesmom3 [09111-04157 ratu-fris, 
yada varognahe kohrpo dus’. 
kva” aétom® aesmom paiti-barat aptars ahuna airyamna). 
< अस्मनअइड्य> हवनअइब्य ना रतु-फ्रिश अयङहअेनअेइन्य Gasser | 
aig अन्‌-उसबध्न' रतु-फ्रिशर | 
नोइत्‌ अस्तओनअेइब्य, नोइत द्रावअनअइव्य', नोइत फ्रवाक्षअनअइन्य 
रतु-फ्रिश्‌ | 
दाइत्यो अन्यो' हवना, दाइत्यो' अन्यां" 
यथ व° धाइत्य' ह्यात" ॥ १०७ ॥ 
107. < asmanacibya >! havanaéiby anā  ratu-frig ayayhaénaéibya 
Zomaansibya. 
yezi an~usavanta®, ratu-frig. 
noit aStaénaéibya, nőit dravaénaéibya‘, noit fravaxSaenaeibya ratu-friks 
daitys anyo® havand, daityo anya’ yaða va® Saitya® hyata’®. 





106 ) So reads Waag; DPS and Bulsara read évat. Pahl. cand. 


DPS and Bulsara read : nitoma; Waag corrected into-niternom-: 
Corrected by Waag ; DPS ; aésmahe. 

Pahl. Vers. apar-barifn 5. Corrected by Waag. DPS: kehrpahe ; 
Pahl. dés=Shoulder. 7. DPS: kvaé 8. DPS : aétam. 

. DPS: airyanomna- 


107) 1. Inserted in the text on the basis of Pahl. Version dsémén. cf Visparat 
karda X 2. etc. 
2. So Waag; DPS: anusva atta; Bulsara reads: anursyaoma: Pahl. 
Vers. an-ul.sdyiin ku-S€is-& apaé hi tisn- 
3. Bulsara reads : a-ratu-frayd and adds in the fn- 4; ‘‘ supplied on the 
suggestion of the Pahlavi ° Waag reads: ratu-frig Pahl. Vers aratihd. 
4. DPS: draonibya ratu-fris ; ratu-frié is not required and hence deleted; 
Waag reads darvaénaéibya ; Bulsara reads: dravaenibya. Pahl. Vers. 
ān-ī darén. 5. DPS: aenyd; 6. DPS: a-daityo. Pahl. Vugs: datzha. 
7. DPS: ४0४७. 8. va= dva =two; Pahl. dõ-vên. 
9. DPS: Saityo; So Waag ; Bulsara reads ७8196 
10. Waag reads : hyāta ; Bulsara reads : hita ; DPS: byta. 
A, V...67 


१०५२ 


BHRPATISTAN AND NIRANGIGISTAN 


च्वतृब्य ना निर्तेमअेइब्य हावनओइब्य रतु-फ़िश ! 

यथ" श्रयाम्‌ आँसुनाँम्‌ हओम-हूइतीम्‌ RA हुनुतो' । 

च्वशतो' अभेतँँओ आसवो अङहेन्‌ ! 

बषि-द्रजङ्होर < वा > वरेंसो-स्तवद्धहों" < वा > 

कत्‌ दृथ्वाचो वी-बरात ? नोइत्‌ 

शयाम्‌ क-चित्‌ उप-बरो रतु-फ़िश 

ARIAT आपो, TAT NAIAN SIRIA | 

क्कता-चित गैउश वी-चिथ्व पइति-बरो रतु-फ्रिश्‌ | 

असानअेनअेइब्य* ना AIT अ-ह्ृअइब्यच रतु-फ्रश्‌ ॥ १०८॥ 


108. 


108) 1. 


6. 


uP 


8, 


čvatbya na nitamaéibya havanaéibya ratu-fris ? 

yada” Orygm 4Sundm haoma-huitim hiš hunuto™. 

tvanto? aétge asavo aghon ? 

basi-drajayho® <vaD vareso-stavaho* <va>. 

kat habrate® vi-barat ? nait Orygm kva-cit upa-bard ratu-fris. 
aétavat apo, yavat aétaéibyé upagharəštəe. 

kvata-Uit ९७६ vi-tidra paiti-baro ratu-fri§®. 


asgnaenagibya? nā hvaéibya-ta a-hvačibya-ča® ratu-friS. 


Corrected by Waag; DPS: yaOra yastuma huitim hiš x°isto. 
Bulsara : ya Orayastuma huitim hig x“istő. Pahl, Vers. Cand 3-tdak 
him pat hiinisn õisän hom hinitar. 

DPS ; čyāvanto ; Corrected by Waag; Pahl. Vers. ८८ 6०९0०६. 

Pahl. Vers. bacak, bazay drahnāð. Barth (Air Wb. 952) translates 
baSay. ‘‘ein langenmass”’ i:e., one linear measure. 

So Waag : Pahl. Vers. hom vars gahdk or sdk; DPS: aogé ४१1०७6 
aévahe haom. 

So Waag ; DPS: ham 9084 ; Bulsara reads ham Origa and ‘remarks? 
£‘ this form is strange ” (1.7, 1, p. 485, ) Pahl, Vers, ham; generally 
Av. Word ha@raka is translated into Pahl, Vers, by pat akanén 6 
ham (Barth Air Wb, 1763-1764 ), 

Corrected; DPS: a-ratufris, 

Waag reads aSanaénaéibya ; Bulsara reads: havana€ibya, Pahl. Vers. 
én-it i ७0४६ asmén 

So Waag ; Bulsara reads ang-havaéibyaéa, 


EHRPATISTAN AND NIRANGISTAN १०७५३ 


K ~ 
अथ हओम , अथ अप <अथ वरॅस>'” अथ अइव्योङहन <ह ना गव>'' 
ह अअस्म, हृ बरेस्मन रतु-फ्रिश ॥ १०८॥ 


9 . 
ada haoma®, aða apa < aða varosa >, aða aiwyaghana < hva 


nā gava >H, 


त्व , 
hva'? aēsma, hva barasmana ratu-fris. 


o AR aiaia वङ्द्वाँस्‌' कत्‌-चित्‌' उप-इसात्‌ः? यवत हार्थेम at 
अअतअपम्‌ आइस्‌ कतनचत्‌ STEAL, अअेतवत्‌ उप-यओेश* अश्तरें हाथ्रेंस्‌- 
चित्र AAT अन्य उप-इसोइत्‌" । 

च. ह ह r {w 
येज़ि नोइत्‌ उप-इसइति* थ्रि वा आज्ञाइति अयरें-द्राजो वा areata | 


यो 


उप-इसोइत्‌, नोइत्‌ RaRa, अनस्तरतो” पस्चअेत वद्हरंइतसच* 


agaaa- faat खावयोइत्‌ | 
कु" o o o w m~ 
येज्ञि इश्त *, नोइत्‌ इइत*", नोइत्‌ अपवर्नेम'' अन-इच्तेंम आ-स्तारइति॥ १०९॥ 


109. 


109) ३, 


9, 


10, 


11, 


vat aétaésam vajhvam! 1:91-४1£2 upa-isat?? yavat hāðrəm. 


nie ae LENA =e . क. E] = ~ ~ s 
yö aétaésdm ठाया kat-čit? upa-isat®, aétavat upa-yaésa* aņtarə hadrorr-cit 


86156 anya upa-isdit?. 

yezi noit upa-isaiti® Ori va āzāiti ayaro-drajo va vastrayat- 

yo upa-isdit noit vinasti, anastorsto’? pastaeta vanharostas-ta® mavnontas- 
दा sravayoit. yezi 18870, noit 181810, noit agavanom™! an-i§tom a-staraiti. 








Corrected ; DPS: haomya. 

Inserted on the basis of the Pahl, Vers, ४४67 vers; DPS: omits. 
Inserted-on the basis of the Pahl, Vers. “ mart ani x°es gost”, 
Corrected; DPS: havahe. 


DPS: adds : ahurané, which is not required, 

So Waag : DPS and Bulsara ka-it; Pahl, kataré-@ 

Bulsara : upd-isat; Pahl, Vers, apar-x” Ghdt. 

Bulsara reads : apa-yaéSa, 5, Bulsara : upo-isoit, 6, DPS: upo-, 

So Waag; Bulsara reads an-a-stryéite-corrected, DPS : anastaiti 
So-Waag; DPS: varogtaséa; Bulsara: varestaséit. cf, Tehmuras Frag- 
ment XII. Pahl, Vers, viiatak-it, See Bulsara’s notes on page 488, 
DPS : mnayntasdit. So Bulsara and Waag; Pahl. Vers, brahnak-it 
Corrected by Waag ; DPS: i8€a; Bulsara reads i8¢a and takes it to be 
nom-Sg, meaning rich, Pahl Vers, 1oBdnik, tuodnik. 

DPS has an-agavanom which is evidently wrong; cf. Tehmura Frag 
ment XII which gives the correct reading, Pahl. an 3850 an ahrof., 


१०५४ 


SUNDRY FRAGMENTS 


चिथ्रंम्‌ बुयात ¦ 
चिश्चेम्‌ qaq AST न्माने 
पितुम्‌ बुयात्‌ अहय न्माने 
थ्वाँम्‌' पितूम्‌ बुयात्‌ अहय न्माने॥ १ ॥ 


1) čiĝrəm! buyat ahmya nmané 


3) 


Pitim buyat ahmya nmagné 


wam? pitim buyat ahmya nmané 


FHT पता यो अपहे, बीस्पे अन्यअषाँम्‌ अपऽताँम्‌ | l 
ASE मइन्यैउश्‌ नसिश्ताॉँम gady दअेवयसनाँस्‌ पराजितीम्‌ 
मश्यानाँम्‌ फ्राकरेडताम्‌ ॥ २ || 


० = -Va z 

aévo panta yo agahe, vispe anyaēşām apantam 

ayrahe mainyous nasiStam daénam daéva-yasnanam 
८ € 


parajitim mašyānām frakoroitim. 


नोइत्‌ चक्षि sea यो नोइतू उरुने FSA 
नोइतू चक्षि aga’ यो' नोइत्‌ उरुनि' ज़जुश 
नअचिश अध* ज्ञरथुच्त्र सूश यथा हीम्‌ आदरें AITTE ॥ ३ ।। 


16 Cahmi ZaZva उठ noit uruné zaZva 
noit Cahmi 2420३) yo? noit uruni’ 23208 


na@cis ada‘ Zaraduktra $0ई yada him Adaro mašyāka. 


Better taoxma ; reading Owam inappropriate. 
Karl Hoffmann suggests the correct reading zazuši. 
Better ya as pointed out by Karl Hoffmann. 


Better uruné instead of urvani as suggested by Karl Hoffmann. Cf. 
Yasna Ha 62-6 zaza-buye......... urunaé.ta daraye havanhe, i.e., ever- 
lasting good-living for the soul. 


Ms. K4 ida; reading approved by Kar] Hoffman. Compare Vidic iha, 
“here on earth. ’ 


4) 
5) 
6) 


7) 


Acen. fe. Bie R ७ 


१०७७७७५ ककड IEG doe besten ९५७७०७०७०४ 


SUNDRY FRAGMENTS १०५५ 


मा्‌ MAAR, ज्ञरथुश्त्र। मा पोउरुशस्पेम्‌ मा दुष्घोवॉम 
अओेश्रपइतिश्‌ ॥ ४॥ 


4) mi azarayoi8, ZaraduStra. ma pourusaspom ma duydsovam aéOra paitis. 
चथायाइम्‌ आथयाँम्‌ ॥ ५ ॥ 
5) cabrayaim āðrayām, 
अनओं मो WAST क्य वीसाइ कव परो | 
N 
अनओमो मनङ्हे दय वीस्पाइ क्ष, के परो ।। ६ ॥ 


6) anaomo manahe kya visai kva paro. 
anaom5 manayhe daya vispai kva, kva parc. 
AA थ्वाँस्‌' AST उरुरनोइश' जामास्पनहे ge पुश्चेम्‌ अ-पइतिध्नि 
अमा, fay दवत अषिश अपथतो पइतीम्‌ आरपॅम्‌ दाँन्साव्याम्‌, नोइन्‌ 
ह्वाज्ञातो, नोइत्‌ ज्ञानिति, नोइत अमो a” रुवाइश आइतँओ यज्ञ । 
अचिथो आनेंम्‌ शायओति यवओच यवअेतातअेच | अषेम्‌ g? ।।७॥ 


7) var8nahe Owgm! agro?" uruSndis* jamaspanahe pudrahe puérom 
a-paitiyni ami, yim davata agi 39364 paitim apam dansavyam nit 
hvajatd, noit janiti, ams arona® xvais ditse yaza. acid anom Sayacti 
yavaaca, yavaetataeca.afom ४010“, 





West, Pahlavi Texts III page 302 n, 1. 

SNS XIII. 4. 

West Pahl. Text I. 356 cimigusan 6. 

Where are they to be produced beyond every thought ? and where before ? 
Cf. Avesta i Marzatan ; of. Yt. XIII. 104 vargna hanaurvagh. 

I. Better taoxma. See fragment 1 above 

2. Better hanhaurusois ; cf. Fravarten रहा 116 

3. Variant: irena 

4. See Pazand Text ed. by E. K, Antia, Bombay 1909 p. 198, 


